


AA  MMeecchhaanniiccaall  TTrraannssllaattiioonn  

ooff  tthhee  BBooookk  ooff  EExxoodduuss  
 

TThhee  HHeebbrreeww  tteexxtt  lliitteerraallllyy    

ttrraannssllaatteedd  wwoorrdd  ffoorr  wwoorrdd  
 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

 

 

 

JJeeffff  AA..  BBeennnneerr  
  



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

iii 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cover design by Jeff A. Benner.  

 “A Mechanical Translation of the Book of Exodus,” by Jeff A. Benner.  

Published 2009 by Virtualbookworm.com Publishing Inc., P.O. Box 9949, College 

Station, TX 77845, US. ©2007, Jeff A. Benner. All rights reserved. Any part of this book 

may be copied for educational purposes only, without prior permission. 

Manufactured in the United States of America. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

iv 

This book is dedicated to our many readers who 

have encouraged and supported us in our work.  

To all of you, my wife Denise and I, thank you from 

the bottom of our heart. 

  



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

v 

Table of Contents 
ACKNOWLEDGMENTS ................................................................ VII 

PHILOSOPHY AND METHODOLOGY ............................................... 1 

PERSONAL AND RELIGIOUS BIAS .................................................... 1 

A WORD FOR WORD TRANSLATION ................................................. 2 

EASILY READ AND UNDERSTOOD .................................................... 2 

A DICTIONARY AND CONCORDANCE ................................................ 3 

CONCRETE MEANING OF HEBREW WORDS ........................................ 3 

A TOOL FOR LEARNING HEBREW .................................................... 3 

CONTENTS ..................................................................................... 4 

THE BOOK OF EXODUS ................................................................ 4 

DICTIONARY ............................................................................. 9 

APPENDICES ........................................................................... 10 

BIBLIOGRAPHY ........................................................................ 11 

THE MECHANICAL TRANSLATION OF THE BOOK OF EXODUS ....... 12 

CHAPTER 1............................................................................. 12 

CHAPTER 2............................................................................. 17 

CHAPTER 3............................................................................. 23 

CHAPTER 4............................................................................. 30 

CHAPTER 5............................................................................. 38 

CHAPTER 6............................................................................. 43 

CHAPTER 7............................................................................. 51 

CHAPTER 8............................................................................. 58 

CHAPTER 9............................................................................. 66 

CHAPTER 10 ........................................................................... 74 

CHAPTER 11 ........................................................................... 82 

CHAPTER 12 ........................................................................... 85 

CHAPTER 13 ........................................................................... 98 

CHAPTER 14 ......................................................................... 104 

CHAPTER 15 ......................................................................... 112 

CHAPTER 16 ......................................................................... 118 

CHAPTER 17 ......................................................................... 128 

CHAPTER 18 ......................................................................... 132 

CHAPTER 19 ......................................................................... 139 

CHAPTER 20 ......................................................................... 146 

CHAPTER 21 ......................................................................... 152 

CHAPTER 22 ......................................................................... 160 

CHAPTER 23 ......................................................................... 167 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

vi 

CHAPTER 24 ......................................................................... 175 

CHAPTER 25 ......................................................................... 179 

CHAPTER 26 ......................................................................... 187 

CHAPTER 27 ......................................................................... 196 

CHAPTER 28 ......................................................................... 200 

CHAPTER 29 ......................................................................... 211 

CHAPTER 30 ......................................................................... 222 

CHAPTER 31 ......................................................................... 231 

CHAPTER 32 ......................................................................... 235 

CHAPTER 33 ......................................................................... 245 

CHAPTER 34 ......................................................................... 251 

CHAPTER 35 ......................................................................... 260 

CHAPTER 36 ......................................................................... 268 

CHAPTER 37 ......................................................................... 277 

CHAPTER 38 ......................................................................... 283 

CHAPTER 39 ......................................................................... 290 

CHAPTER 40 ......................................................................... 300 

DICTIONARY .............................................................................. 310 

NOUNS AND VERBS ................................................................ 310 

PREFIXES AND SUFFIXES ........................................................... 400 

VERB CONJUGATIONS ............................................................. 402 

NAMES ............................................................................... 404 

APPENDIX A - ALTERNATE TRANSLATIONS ................................ 413 

APPENDIX B – COMPOUND PHRASES ........................................ 415 

APPENDIX C – VERB FORMS ...................................................... 417 

APPENDIX D – PLURAL FORMS .................................................. 419 

APPENDIX E – PRONUNCIATION GUIDE ..................................... 421 

APPENDIX F – CHANGES FROM GENESIS TO EXODUS ................ 423 

GENESIS TO EXODUS ............................................................... 423 

EXODUS TO GENESIS ............................................................... 424 

BIBLIOGRAPHY .......................................................................... 427 

HEBREW LANGUAGE, CULTURE AND THOUGHT ............................. 427 

BIBLES ................................................................................ 428 

 

  



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

vii 

Acknowledgments 

 

I would first like to thank my wife Denise and our three boys, Josiah, 

Jeremiah and Jedidiah, for their support and encouragement while 

working on this project. 

I also want to thank my publisher Bobby Bernshausen of Virtual 

Bookworm Publishing. He has always been there when I needed 

him and has been very helpful and encouraging with the pubishing 

of my materials. 

Many other people deserve my special thanks and recognition for 

their dedication to this project. Each of the following individuals 

volunteered their time and energies to read and reread the 

manuscript and provide valuable comments and suggestions that 

contributed immensely to the quality of this translation. However, 

any mistakes, omissions or oversights that may be found within this 

book are mine and mine alone. 

 

Holly Begley 

Richard Conaway 

LuAna Craig 

Ken Finn 

Steve Foisy 

Devora Forsman 

Kathy Hamlett 

Gordon Hayes 

Myhrrhleine Hunter 

Jeanne M Irons 

Tim Jones 

Kathy Kindall 

Jerry R Lambert 

Paul Lurk 

Edward MacIsaac 

Terry Smith 

Frances Stolz 

Randy Talbot 

Yvonne Todd 

Lisa Anne Vallee 

  



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

1 

Philosophy and Methodology 

The Mechanical Translation of the Hebrew Bible project* began in 2005 with the 

publication of the Ancient Hebrew Lexicon of the Bible. This lexicon laid the foundation 

for a mechanical translation of the Hebrew Bible, where each Hebrew word would be 

translated faithfully and consistently according to its original linguistic and cultural 

perspective. The Mechanical Translation uses a new and unique methodology and 

philosophy that revolutionizes how we read the Bible.  

1. The Mechanical Translation eliminates personal and religious bias on the part 

of the translator. 

2. The Mechanical Translation translates each Hebrew word, prefix and suffix, 

exactly the same way, in every occurrence within the Hebrew text. 

3. The Mechanical Translation can be read and understood by the average 

person who has no prior knowledge of the Hebrew language. 

4. The Mechanical Translation includes a dictionary and concordance of each 

word used in the translation. 

5. The Mechanical Translation reflects the original concrete meaning of Hebrew 

words and phrases. 

6. The Mechanical Translation can be used as a tool by those who are learning to 

read Biblical Hebrew. 

Personal and Religious Bias  

It has been argued that it is impossible to eliminate bias into any translation, especially 

one of a religious nature. However, the Mechanical Translation incorporates a method 

that almost completely removes the possibility of any personal or religious bias within 

the translation through a two-fold process.  

The first part of the process is through the Lexicon. Each translation and definition of 

each Hebrew word in the lexicon is chosen based primarily on its etymology (what the 

meaning of a word is based on its relationship to other words and roots), context (how 

the word is used throughout the Bible) and culture (what the word meant to those 

who lived within that culture).  

                                                             
* http://www.mechanical-translation.org 
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The second part of the process simply involves replacing the Hebrew word, prefix or 

suffix with its corresponding English word from the Lexicon. This method of translation 

also has the unique quality that a reader, who disagrees with the translation of a given 

word, may simply replace that word with one of his own choosing. As the translation is 

accompanied with a concordance, finding the location of each occurrence of that word 

in the book of Exodus is fairly simple.  

A word for word translation  

Every translation to date, including interlinears and literal translations, translates the 

Hebrew text according to context. The problem with this is that the context can be 

interpreted differently based upon the translator’s personal opinions of what that 

context is. In contrast, a word for word, prefix for prefix and suffix for suffix translation 

is very mechanical and prevents the translator from inserting his own opinion into the 

text.  

One advantage to this method of translation is that the reader is able to see the text in 

its pure and original Hebrew format. However, there is one major drawback to this 

method of translation. Hebrew syntax (sentence structure and style) is very different 

from English syntax and a reader that has no background in Hebrew syntax would be 

completely lost in the translation. To alleviate this problem, the “Mechanical 

Translation” is accompanied with a “Revised Mechanical Translation.”  

Easily read and understood  

The Revised Mechanical Translation re-arranges the words of the Mechanical 

Translation into a more readable and understandable format for the English reader. 

This method of translation is common among other translations, but those changes 

are invisible to the reader. With the Mechanical and Revised Mechanical Translations 

side by side, the reader is able to see all the changes that are made within the Revised 

Mechanical Translation. 

There are times when the Revised Mechanical Translation is difficult to read and may 

not make perfect sense, but this is due to the fact that the Hebrew structure of a given 

sentence is sometimes difficult to read itself. While most other translations “fix” the 

text so that it will always be read easily, this translation preserves the difficulties. It is 

the opinion of the author of this translation, that those who will be interested in this 
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translation will be willing to put in the extra effort to examine these difficulties with 

more detail.  

A dictionary and concordance  

No one English word can fully convey the meaning of one Hebrew word. For this 

reason, the translation will include a dictionary that will more finely define each word 

within its linguistic, contextual and cultural setting. In addition, for an in-depth study 

of the words in the Book of Exodus, a concordance will be included that will identify 

the location of each word within the text.  

Concrete meaning of Hebrew words 

The Hebrew language of the Bible is a concrete language, where each word is related 

to an image of action. In contrast, our own English language, as well as most all other 

modern languages, relies heavily on abstract ideas. The English translations of the 

Hebrew words in this translation will reflect the concrete nature of the original 

Hebrew. 

A tool for learning Hebrew  

Learning Hebrew is much more than memorizing the meaning of Hebrew words. It 

involves learning to recognize prefixes and suffixes attached to a word (very common 

in Hebrew, much more so than English), verb conjugations (which include subject, 

tense, gender, number, mood, voice and sometimes the object of the verb) and 

syntax. When reading the Hebrew text of the Bible, the reader will come across words 

which will be difficult to decipher. The reader can check the Mechanical Translation to 

help assist with deciphering the word. The reader is also able to check the “revised 

mechanical” translation if he is unable to determine the meaning of the sentence 

itself.  
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Contents 

The Book of Exodus 

Hebrew 

Each verse includes the Hebrew text as well as a transliteration of the Hebrew. 

Appendix F is a pronunciation guide for pronouncing the transliterations of the 

Hebrew text.  

Mechanical Translation 

The Mechanical Translation translates each Hebrew word, prefix and suffix exactly the 

same way each time it occurs and in the same order as they appear in the Hebrew 

text. This translation demonstrates the Hebrew syntax of the verse and is very useful 

for anyone learning to read and understand Hebrew. This translation includes special 

codes for identifying specific parts of speech. 

Words 

Hebrew words, including nouns, adjectives, prepositions, etc., are written in all upper 

case letters. If two English words are used to translate a single Hebrew word, a dash (-) 

will be placed between the two words. Each Hebrew word translation is listed in the 

dictionary which follows the book of Exodus. Hebrew words will frequently include 

one or two prefixes. Prefixes are written in all lower case letters and are followed by 

the tilde (~). Some words will include a suffix, which is also written in all lower case 

letters, and is preceded by the tilde (~).  The dictionary also includes a list of all the 

prefixes and suffixes found in the Mechanical Translation. Below are examples of 

words with prefixes and suffixes, which appear in the Mechanical Translation.  

Hebrew Prefix Word Suffix Mech. Trans. 

 the~ DRY-GROUND  the~DRY-GROUND היבשה

 like~ WHICH  like~WHICH כאשר

 HAND ~you(ms) HAND~you(ms)  ידך

 and~ SON ~s and~SON~s ובנים
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Verbs 

Hebrew Verbs are written in all upper case letters and are underlined for easy 

identification. Each Hebrew verb translation is listed in the dictionary, which follows 

the book of Exodus, and is also underlined. Verbs may also include a prefix as well as a 

suffix. Hebrew verb conjugations identify such aspects as the gender and number of 

the subject (he, she, they, etc), gender and number of the object (him, her, you, etc.), 

the tense (did, will), and verb form (make, be, etc.). The translations of these aspects 

are written in all lower case and in italics. The dictionary also includes a list of all the 

conjugations and their meanings. Below are examples of verbs with prefixes, suffixes 

and conjugations, which appear in the Mechanical Translation. 

Hebrew Prefix Conj. Verb Suffix Mech. Trans. 

 he~will~ SAY  he~ will~ SAY  יאמר

 ~and~ you(ms)~did~ SAFE-GUARD  and~ you(ms) ושמרת

did~ SAFE-GUARD 

 ~much~ SPEAK ~you(ms) >~ much~ SPEAK~<  דברך

you(ms) 

Names 

Each name in the Mechanical Translation is a transliteration of the Hebrew and begins 

with an upper case letter. The Mechanical Translation of the name appears in brackets 

and written in superscript. Each Hebrew name is listed in the dictionary following the 

book of Exodus. Names may also include prefixes and suffixes such as can be seen in 

the examples below. 

Hebrew Prefix Name Meaning Suffix Mech. Trans. 

 in~ Mits'rayim STRAIT~s2  in~ “Mits'rayim במצרים
STRAIT~ s2

” 

 Sukhot BOOTH~s ~unto Sukhot  סכתה
BOOTH~ s

”~ 

unto 

Revised Mechanical Translation 

The Revised Mechanical Translation re-arranges the words of the Mechanical 

Translation to more closely reflect English syntax, making the translation understood 

by all. At times, it is necessary to make some changes between the Mechanical 
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Translation and the Revised Mechanical Translation. For this reason, different styles of 

brackets are added to show these various changes. 

Alternate Translations - (...) 

Where the Mechanical Translation of a given Hebrew word will make no sense in 

English, it will be necessary to change the translation of that Hebrew word. As an 

example, the Hebrew word בית (bayit) is always translated as “house” in the 

Mechanical Translation, but in the phrase מבית ומחוץ (from the house and from the 

outside) the translation “house” does not make any sense in English. Therefore, the 

word “house” is changed to “inside” (another meaning of the Hebrew word בית), but 

written as “(inside)” in the Revised Mechanical Translation. Appendix A is a complete 

list of these alternate translations followed by how they are translated in the 

Mechanical Translation. 

Compound Phrases - <...> 

Certain combinations of Hebrew words have a specific meaning. For example, the 

Hebrew phrase על כן (al keyn) would literally be translated as “upon so” but means 

“therefore.” This phrase is then translated in the Revised Mechanical Translation as 

“<therefore>.” Another example is the word כאשר (k'asher), which literally means “like 

which,” but is translated as “<just as>” in the Revised Mechanical Translation. 

Appendix B is a complete list of these compound phrases followed by how they are 

translated in the Mechanical Translation. 

Verb Forms - [...] 

Different verb forms can change the meaning of a verb. For instance, the Hebrew verb 

 means “secure, ”but when this verb is written in the hiphil form (identified (aman) אמן

as make~SECURE in the Mechanical Translation), it literally means “to cause to be  

secure” meaning “support.” Therefore, this verb will be written as “[support]” in the 

Revised Mechanical Translation. Appendix C is a complete list of these verb forms 

followed by how they are translated in the Mechanical Translation. 

Plural Forms - \.../ 

The Hebrew word אף (aph) means “nose,” but when it is written in the plural form, 

 it means “nostrils.” Therefore, this plural form will appear in the ,(aphiym) אפים

Revised Mechanical Translation as “\nostrils/.” Appendix D is a complete list of these 

plural forms followed by how they are translated in the Mechanical Translation. 
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Intensifying Infinitive Absolute - :...: 

The Hebrew language uses the unique style of doubling the use of a verb to show 

intensity. As an example, the phrase ראה ראיתי (ra’oh ra’iy’tiy) includes the Hebrew 

verb ראה (R.A.H), meaning “see,” twice and is translated in the Revised Mechanical 

Translation as “I :surely: saw.”  

Past Perfect Verbs - |...| 

In Hebrew Syntax, the subject of the verb follows the verb. For instance, we would say 

in English, “Mosheh walked,” but in Hebrew it would be, “walked Mosheh.” However, 

there are times when the subject of the verb precedes the verb. In this case, the 

structure is identifying the verb as a past perfect. As an example, the Hebrew phrase 

 would be translated in the Revised Mechanical Translation (hayah mosheh) היה משה

as “Mosheh existed,” but when this phrase is written as משה היה (mosheh hayah), it is 

translated as “Mosheh |had| existed.” 

Added Words - {...} 

It is frequently required to add words in the Revised Mechanical Translation that do 

not exist within the Hebrew text in order to have the translation make sense in 

English. A common example in the Hebrew text is the phrase בני ישראל (b’ney yisra’el), 

which is translated in the Mechanical Translation as “SON~s Yisra'el,” but appears in 

the Revised Mechanical Translation as “{the} sons {of} Yisra'el,” where the words “the” 

and “of” have been added to the text. 

Changes not identified by codes 

Pronouns are changed without any identifying codes. For instance, the Mechanical 

Translation may have the pronoun “you” but may be translated as “your” in the 

Revised Mechanical Translation.  

Most plural forms of nouns are simply the singular form with the letter “s” suffixed to 

the noun. Examples from the Mechanical Translation are the plural HAND~s and 

HOUSE~s, which simply appear as “hands” and “houses” in the Revised Mechanical 

Translation. However, the plural words MAN~s and FOOT~s will be translated in the 

Revised Mechanical Translation as “men” and “feet,” but are not identified by any 

codes. 

The Hebrew verb אמר (amar) is translated as “he~did~SAY” in the Mechanical 

Translation, where the word “he” identifies the gender (masculine) and number 

(singular) of the subject of the verb and the word “did” identifies the tense (perfect, 

similar to the English past tense) of the verb. This word is translated as “he said” in the 
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Revised Mechanical Translation. The dropping of the word “did” and the change from 

“say” to “said” are not identified by any code. When the prefix “and~” is attached to a 

verb, the tense of the verb is reversed. So, the verb ואמר (wa'omar) would be 

translated in the Mechanical Translation as “and~he~did~SAY,” but as “and he will say” 

in the Revised Mechanical Translation. The word “did” is changed to “will” because of 

the prefixed letter meaning “and,” but is not identified by any code. Below are a few 

examples of how a verb and its subject would be translated in the Mechanical 

Translation and the Revised Mechanical Translation. 

Mech. Trans. Revised Mech. Trans. 

he~did~HELP Elohiym Elohiym helped 

and~he~did~HELP Elohiym and Elohiym will help 

Elohiym he~did~HELP Elohiym |had| helped 

he~will~HELP Elohiym Elohiym will help 

and~he~will~HELP Elohiym and Elohiym helped 

Punctuation 

The original Hebrew text does not include any punctuation. However, it is necessary to 

add comas in the Revised Mechanical Translation in order to show breaks in the 

sentences which are implied through the grammar of the Hebrew. In addition, the 

question mark (?) is added for sentences that are constructed in the interrogative 

form. 

Names 

As previously discussed, Hebrew names are written in the Mechanical Translation as 

“Yisra'el 
he~will~TURN-ASIDE~+~MIGHTY-ONE

”. The only change between the Mechanical 

Translation and the Revised Mechanical is the Revised Mechanical Translation of the 

meaning of the name, which will appear as “Yisra'el He turns El aside”. 
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Dictionary 

Words and Verbs 

Translation 

Each word and verb translation found in the Mechanical Translation is listed 

alphabetically. As an example, the phrase “in~HAND~you(ms)” appears in the 

Mechanical Translation and only the word “HAND” is included in this list. For the 

words “in~” and “~you(mp) see “Prefixes and Suffixes” below. Note, only the words of 

the Mechanical Translation appear in the dictionary and not those found in the 

Revised Mechanical Translation. 

Hebrew 

Each entry includes Hebrew spelling of the word (in Ancient and Modern Hebrew) 

along with a transliteration of the Hebrew word. All Hebrew nouns are gender specific 

and the words gender will also be identified. Some Hebrew words have alternate 

spellings, which are also included. 

Definition 

Because each Hebrew word has a specific meaning within its etymological and cultural 

background, one or two English words cannot completely convey its meaning. 

Therefore, a more detailed definition of each word is provided. 

References 

Each Hebrew word is cross-referenced, by number, with the Ancient Hebrew Lexicon of 

the Bible and Strong's Dictionary. 

Concordance 

Each verse in the book of Exodus, in which a word appears, is identified. If the word 

appears more than once in a given verse, the number of times it appears in that verse 

is written in brackets - { }. 

Names 

Each Hebrew name is listed alphabetically, followed by the Hebrew spelling (in Ancient 

and Modern Hebrew), transliteration, gender, meaning, Strong’s number and the 

verses of each occurrence in the book of Exodus.  
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Prefixes and Suffixes 

Each prefix and suffix found within the Mechanical Translation is listed alphabetically 

followed by its Hebrew spelling (in Ancient and Modern Hebrew) and its meaning. 

Verb Conjugations 

Each word used in the Mechanical Translation representing the verb conjugations is 

listed alphabetically followed by its meaning. 

Appendices 

Appendix A - Alternate Translations 

This is an alphabetical list of all the alternate translations used in the Revised 

Mechanical Translation for words found in the Mechanical Translation.  

Appendix B - Compound Phrases 

This is an alphabetical list of all the words used in the Revised Mechanical Translation 

for translating compound phrases found in the Mechanical Translation.  

Appendix C - Verb Forms 

This is an alphabetical list of all the words used in the Revised Mechanical Translation 

for translating complex verb forms found in the Mechanical Translation.  

Appendix D - Plural Forms 

This is an alphabetical list of all the words used in the Revised Mechanical Translation 

for translating specific plural forms found in the Mechanical Translation.  

Appendix E - Pronunciation Guide 

The chart included in this appendix provides the pronunciation for the transliterations 

of the Hebrew used in the book of Exodus and in the dictionary. 
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Appendix F - Changes since the Mechanical Translation of Genesis 

As the Mechanical Translation is a work in progress, some changes have occurred since 

the publishing of A Mechanical Translation of the Book of Genesis, specifically, the 

translation of some Hebrew words. This is an alphabetical list of translations used in 

the book of Genesis and their revised translation used in the book of Exodus. 

Bibliography 

This is a list of resources that have been helpful with translating and defining Hebrew 

words found in the book of Exodus, as well as a list of Bible translations consulted for 

the translational process. 
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WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 12 ~ 

The Mechanical Translation 

of the Book of Exodus 

Chapter 1 

 וְאֵלֶּה שְמוֹת בְנֵי יִשְרָאֵל הַבָאִים מִצְרָיְמָה אֵת יַעֲקֹב אִיש וּבֵיתוֹ בָאוּ 1:1

 we'ey'leh  she'mot  be'ney  yis'ra'eyl  ha'ba'im  mits'rai'mah  eyt  ya'a'qov  ish  u'vey'to  ba'u 

and~ THESE TITLE~s SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” the~ COME~ ing/er(mp) 

“Mits'rayim 
STRAIT~s2

”~ unto AT “Ya'aqov 
he~

 

will~
 

RESTRAIN” MAN and~ HOUSE~ him they~ did~ 

COME 

and* these {are the} titles {of the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, the {one}s coming unto 

“Mits'rayim 
Two straits

” (with) “Ya'aqov 
He restrains

”, 
(each) and his house |had| come, 

 

 רְאוּבֵן שִמְעוֹן לֵוִי וִיהוּדָה 1:2

re'u'veyn  shim'on  ley'wi  wi'hu'dah 

“Re'uven SEE~
 

+~
 

!(ms)~
 

+~
 

SON” “Shimon HEARER” 
“Lewi JOINING~

 

me” and~ “Yehudah THANKSGIVING” 
“Re'uven See a son”, “Shimon Hearer”, “Lewi My 

joining”, and “Yehudah Thanksgiving”, 
 

 יִשָשכָר זְבוּלֻן וּבִנְיָמִן 1:3

yis'sas'khar  ze'vu'lun  u'vin'ya'min 

“Yis'sas'khar THERE-IS~
 

+~
 

WAGE” “Zevulun RESIDENT” 
and~ “Binyamin SON~

 

+~
 

RIGHT-HAND” 
“Yis'sas'kar He hires”, “Zevulun Resident”, and 
“Binyamin Son of the right hand”, 

 

 דָן וְנַפְתָלִי גָד וְאָשֵר 1:4

dan  we'naph'ta'li  gad  we'asheyr 

“Dan MODERATOR” and~ “Naphtali WRESTLING~
 

me” 
“Gad FORTUNE” and~ “Asher HAPPY” 

“Dan Moderator”, and “Naphtali My wrestling”, “Gad 
Fortune” and “Asher Happy”, 
 

ש וְיוֹסֵף  1:5 ךְ יַעֲקֹב שִבְעִים נָפֶּ ש יֹצְאֵי יֶּרֶּ  הָיָה בְמִצְרָיִםוַיְהִי כָל נֶּפֶּ

wai'hi  kol  ne'phesh  yots'ey  ye'rekh  ya'a'qov  shiv'im  na'phesh  we'yo'seyph  hai'yah  
ve'mits'ra'yim 

and~ he~ will~ EXIST ALL BEING GO-OUT~ 

ing/er(mp) MIDSECTION “Ya'aqov he~
 

will~
 

RESTRAIN” SEVEN~s BEING and~ “Yoseph ADD~
 

and (it) (came to pass), all {the} being{s} going 
out {of the} midsection {of} “Ya'aqov He restrains” 
{were} \seventy/ being{s} and “Yoseph Adding” 

                                                             
* The first verse of the book of Exodus begins with “and,” indicating that this is a continuation 
of the final verse of Genesis. 
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Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 13 ~ 

ing/er(ms)” he~ did~ EXIST in~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

|had| existed in “Mits'rayim Two straits”, 

 

חָיו וְכֹל הַדוֹר הַהוּאוַיָמָת  1:6  יוֹסֵף וְכָל אֶּ

wai'ya'mat  yo'seyph  we'khol  e'hhaw  we'khol  ha'dor  ha'hu 

and~ he~ will~ DIE “Yoseph ADD~
 

ing/er(ms)” and~ 

ALL BROTHER~s~ him and~ ALL the~ 

GENERATION the~ HE 

and “Yoseph Adding” died and all his brothers 
and all (that) generation, 

 

ץ  1:7 וּבְנֵי יִשְרָאֵל פָרוּ וַיִשְרְצוּ וַיִרְבוּ וַיַעַצְמוּ בִמְאֹד מְאֹד וַתִמָלֵא הָאָרֶּ
 אֹתָם

uv'ney  yis'ra'eyl  pa'ru  wai'yish're'tsu  wai'yir'bu  wai'ya'ats'mu  bim'od  me'od  wa'ti'ma'ley  
ha'a'rets  o'tam 

and~ SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” they~ did~ REPRODUCE and~ they(m)~ 

will~ SWARM and~ they(m)~ will~ INCREASE 
and~ they(m)~ will~ BE-ABUNDANT in~ MANY 
MANY and~ she~ will~ be~ FILL the~ LAND AT~ 

them(m) 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” |had| 
reproduced and they swarmed and they 
increased and they were abundant (with) {a} 
(great) many, and the land was filled (with) 
them, 

 

ר לֹא  1:8 לֶּךְ חָדָש עַל מִצְרָיִם אֲשֶּ ת יוֹסֵףוַיָקָם מֶּ  יָדַע אֶּ

wai'ya'qam  me'lekh  hha'dash  al  mits'ra'yim  a'sher  lo  ya'da  et  yo'seyph 

and~ he~ will~ RISE KING NEW UPON 
“Mits'rayim STRAIT~s2” WHICH NOT he~ did~ 

KNOW AT “Yoseph ADD~
 

ing/er(ms)” 

and {a} new king rose upon “Mits'rayim Two 

straits” (who) did not know “Yoseph Adding”, 

 

נוּ 1:9 ל עַמוֹ הִנֵה עַם בְנֵי יִשְרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּ ר אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  el  a'mo  hin'neyh  am  be'ney  yis'ra'eyl  rav  we'a'tsum  mi'me'nu 

and~ he~ will~ SAY TO PEOPLE~ him LOOK 
PEOPLE SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” ABUNDANT and~ NUMEROUS 
FROM~ us 

and he said to his people, look, {the} people 
{of the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El aside
” {are} 

abundant and numerous, (more than) us, 

 

אנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַם הוּא  הָבָה נִתְחַכְמָה לוֹ  1:10 ה וְהָיָה כִי תִקְרֶּ ן יִרְבֶּ פֶּ
ץ  עַל שנְֹאֵינוּ וְנִלְחַם בָנוּ וְעָלָה מִן הָאָרֶּ

ha'vah  nit'hhak'mah  lo  pen  yir'beh  we'hai'yah  ki  tiq're'nah  mil'hha'mah  we'no'seyph  
gam  hu  al  shon'ey'nu  we'nil'hham  ba'nu  we'a'lah  min  ha'a'rets 

!(ms)~ PROVIDE~^ we~ will~ self~ BE-
SKILLED~^ to~ him OTHERWISE he~ will~ 

(come), we will (act) skill{fully} to{ward} him*, 
otherwise he will increase, and (it) will (come 

                                                             
* Referring to the “people” (of verse 9) a masculine singular word in Hebrew. 
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INCREASE and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT 
they(f)~ will~ MEET BATTLE and~ he~ did~ ADD 
ALSO HE UPON HATE~ ing/er(mp)~ us and~ 

he~ did~ be~ FIGHT in~ us and~ he~ did~ GO-UP 
FROM the~ LAND 

to pass) that {a} battle will meet us*, also {in} 
add{ition}, our haters will [wage war] (with) 
us, and he will go up from the land, 

 

ן עָרֵי מִסְכְנוֹת  1:11 וַיָשִימוּ עָלָיו שָרֵי מִסִים לְמַעַן עַנֹתוֹ בְסִבְלֹתָם וַיִבֶּ
ת רַעַמְסֵס ת פִתֹם וְאֶּ  לְפַרְעֹה אֶּ

wai'ya'si'mu  a'law  sa'rey  mi'sim  le'ma'an  an'no'to  be'siv'lo'tam  wai'yi'ven  a'rey  mis'ke'not  
le'phar'oh  et  pi'tom  we'et  ra'am'seys 

and~ they(m)~ will~ PLACE UPON~ him 
NOBLE~s TASK-WORK~s to~ THAT >~much~ 

AFFLICT~ him in~ BURDEN~s~ them(m) and~ 

he~ will~ BUILD CITY~s STOREHOUSE~s to~ 

“Paroh 
GREAT-HOUSE

” AT “Pitom 
CITY-OF-JUSTICE

” 
and~ AT “Ra'meses CHILD-OF-THE-SUN” 

and they placed nobles {of the} task works 
upon him† (so) that he {was} afflicted in their 
burdens, and he built storehouse cities (for) 
“Paroh 

Great house
” at “Pitom 

City of justice
” and at 

“Ra'meses 
Child of the sun

”, 

 

ה וְכֵן יִפְרֹץ וַיָקֻצוּ מִפְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל 1:12 ר יְעַנוּ אֹתוֹ כֵן יִרְבֶּ  וְכַאֲשֶּ

we'kha'a'sher  ye'a'nu  o'to  keyn  yir'beh  we'kheyn  yiph'rots  wai'ya'qu'tsu  mip'ney  be'ney  
yis'ra'eyl 

and~ like~ WHICH they(m)~ will~ AFFLICT AT~ 

him SO he~ will~ INCREASE and~ SO he~ will~ 

BREAK-OUT and~ they(m)~ will~ LOATHE 
from~ FACE~s SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and <just as> they will afflict him‡, so he will 
increase, and so, he will break out, and they 
loathed {the} face {of the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, 

 

ךְ 1:13 ת בְנֵי יִשְרָאֵל בְפָרֶּ  וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶּ

wai'ya'a'vi'du  mits'ra'yim  et  be'ney  yis'ra'eyl  be'pha'rek 

and~ they(m)~ will~ make~ SERVE “Mits'rayim 
STRAIT~s2” AT SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” in~ WHIP 

and “Mits'rayim 
Two straits

” made {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” serve (by) {the} whip, 

 

ה  1:14 ר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה בַשָדֶּ ם בַעֲבֹדָה קָשָה בְחֹמֶּ ת חַיֵיהֶּ וַיְמָרְרוּ אֶּ
ךְ אֵת כָל ם בְפָרֶּ ר עָבְדוּ בָהֶּ  עֲבֹדָתָם אֲשֶּ

wai'mar'ru  et  hhai'yey'him  ba'a'vo'dah  qa'shah  be'hho'mer  u'vil'vey'nim  uv'khol  a'vo'dah  
ba'sa'deh  eyt  kol  a'vo'da'tam  a'sher  av'du  va'hem  be'pha'rek 

                                                             
* The phrase תִקְרֶאנהָ מִלְחָמָה is grammatically incorrect. The subject of the verb is the word 
 which is a feminine singular noun. However, the verb identifies the subject of ,(Battle) מִלְחָמָה
the verb as a feminine plural. If the final letters of the verb were originally  ּנו(meaning “us,” the 
object of the verb) instead of ָנה (meaning “she,” the subject of the verb), then this would read 
“a battle will meet us,” which makes more contextual and grammatical sense. 
† Referring to the “people” (of verse 9) a masculine singular word in Hebrew. 
‡ Referring to the “people” (of verse 9) a masculine singular word in Hebrew. 
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and~ they(m)~ will~ much~ BE-BITTER AT 
LIVING~s~ them(m) in~ the~ SERVICE HARD 
in~ MORTAR and~ in~ BRICK~s and~ in~ ALL 
SERVICE in~ the~ FIELD AT ALL SERVICE~ 

them(m) WHICH they~ did~ SERVE in~ 

them(m) in~ WHIP 

and their \life/ was (very) bitter (with) the 
hard service, (with) mortar and (with) bricks 
and (with) all {the} service in the field, all their 
service which they served in them (with) {the} 
whip, 

 

ר שֵם  1:15 לֶּךְ מִצְרַיִם לַמְיַלְדֹת הָעִבְרִיֹת אֲשֶּ ר מֶּ הָאַחַת שִפְרָה וְשֵם וַיֹאמֶּ
 הַשֵנִית פוּעָה

wai'yo'mer  me'lekh  mits'ra'yim  lam'yal'dot  ha'iv'ri'yot  a'sher  sheym  ha'a'hhat  shiph'rah  
we'sheym  ha'shey'nit  pu'ah 

and~ he~ will~ SAY KING “Mits'rayim STRAIT~s2” 
to~ the~ much~ BRING-FORTH~ ing/er(fp) the~ 

“Ever 
OTHER-SIDE

”~s WHICH TITLE the~ UNIT 
“Shiphrah 

BRIGHTNESS
” and~ TITLE the~ SECOND 

“Pu'ah SPLENDID” 

and {the} king {of} “Mits'rayim Two straits” said to 
the [midwives] {of} “Ever 

Other side
”, {of} (whom) 

{the} title {of} the (one) {is} “Shiphrah 
Brightness

” 
and {the} title {of} the second {is} “Pu'ah 
Splendid”, 
 

ן  1:16 ן עַל הָאָבְנָיִם אִם בֵן הוּא וַהֲמִתֶּ ת הָעִבְרִיוֹת וּרְאִיתֶּ ן אֶּ דְכֶּ ר בְיַלֶּ וַיֹאמֶּ
 אֹתוֹ וְאִם בַת הִוא וָחָיָה

wai'yo'mer  be'ya'led'khen  et  ha'iv'ri'yot  ur'i'ten  al  ha'av'na'yim  im  beyn  hu  wa'ha'mi'ten  
o'to  we'im  bat  hi  wa'hhai'yah 

and~ he~ will~ SAY in~ >~much~ BRING-
FORTH~ them(f) AT the~ “Ever OTHER-SIDE”~s 
and~ you(fp)~ did~ SEE UPON the~ STONE-
STOOL IF SON HE and~ you(fp)~ did~ make~ 

DIE AT~ him and~ IF DAUGHTER SHE and~ 
she~ did~ LIVE 

and he said (with) the {one}s {of} “Ever Other 

side” {acting as a} [midwife], if you see upon 
the stone stool {that} he {is a} son, (then) you 
will [kill] him, and if she {is a} daughter, (then) 
she will live, 

 

אןָ  1:17 ת הַמְיַלְדֹת וַתִירֶּ ר עָשוּ וְלֹא הָאֱלֹהִים אֶּ ר כַאֲשֶּ ן דִבֶּ לֶּךְ אֲלֵיהֶּ  מֶּ
יןָ  מִצְרָיִם ת וַתְחַיֶּ  הַיְלָדִים אֶּ

wa'ti're'na  ham'yal'dot  et  ha'e'lo'him  we'lo  a'su  ka'a'sheyr  di'ber  a'ley'hen  me'lekh  
mits'ra'yim  wat'hha'yey'na  et  ha'ye'la'dim 

and~ they(f)~ will~ FEAR the~ much~ BRING-
FORTH~ ing/er(fp) AT the~ “Elohiym POWER~s” 
and~ NOT they~ did~ DO like~ WHICH he~ did~ 

much~ SPEAK TO~ them(f) KING “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” and~ they(f)~ will~ much~ LIVE AT 
the~ BOY~s 

and the [midwives] feared the “Elohiym Powers” 
and they did not do <just as> {the} king {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
” spoke to them, and they 

[kept alive] the boys, 

 

ן מַדוּעַ  1:18 ר לָהֶּ לֶּךְ מִצְרַיִם לַמְיַלְדֹת וַיֹאמֶּ ה וַיִקְרָא מֶּ ן הַדָבָר הַזֶּ עֲשִיתֶּ
ת הַיְלָדִים יןָ אֶּ  וַתְחַיֶּ

wai'yiq'ra  me'lekh  mits'ra'yim  lam'yal'dot  wai'yo'mer  la'hen  ma'du'a  a'si'ten  ha'da'var  
ha'zeh  wat'hha'yey'na  et  ha'ye'la'dim 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 16 ~ 

and~ he~ will~ CALL-OUT KING “Mits'rayim 
STRAIT~s2” to~ the~ much~ BRING-FORTH~ 

ing/er(fp) and~ he~ will~ SAY to~ them(f) WHY 
you(fp)~ did~ DO the~ WORD the~ THIS and~ 

you(fp)~ will~ much~ LIVE AT the~ BOY~s 

and {the} king {of} “Mits'rayim Two straits” called 
out to the [midwives] and he said to them, 
why did you do this (matter) and [kept alive] 
the boys? 

 

ל פַרְעֹה כִי לֹא כַנָשִים הַמִצְרִיֹת הָעִבְרִיֹת כִי חָיוֹת  1:19 וַתֹאמַרְןָ הַמְיַלְדֹת אֶּ
ן  ם תָבוֹא אֲלֵהֶּ רֶּ ת וְיָלָדוּהֵנָה בְטֶּ  הַמְיַלֶּדֶּ

wa'to'ma'na  ham'yal'dot  el  par'oh  ki  lo  ka'na'shim  ha'mits'ri'yot  ha'iv'ri'yot  ki  hhai'ot  
heyn'nah  be'te'rem  ta'vo  a'ley'hen  ham'ya'le'det  we'ya'la'du 

and~ they(f)~ will~ SAY the~ much~ BRING-
FORTH~ ing/er(fp) TO “Paroh GREAT-HOUSE” 
GIVEN-THAT NOT like~ the~ WOMAN~s the~ 

“Mits'rayim 
STRAIT~s2

”~s the~ “Ever 
OTHER-SIDE

”~s 
GIVEN-THAT LIVELY~s THEY(f) in~ BEFORE 
she~ will~ COME TO~ them(f) the~ much~ 

BRING-FORTH~ ing/er(fs) and~ they~ did~ 

BRING-FORTH 

and the [midwives] said to “Paroh 
Great house

”, 
(because) the women {of} “Mits'rayim Two 

straits
” {are} not like the {one}s {of} “Ever 

Other 

side
” , (because) they {are} lively before the 

[midwife] comes to them, and they bring 
forth, 

 

ב אֱלֹהִים  1:20 ב הָעָם וַיַעַצְמוּ מְאֹדוַיֵיטֶּ  לַמְיַלְדֹת וַיִרֶּ

wai'yey'tev  e'lo'him  lam'yal'dot  wai'yi'rev  ha'am  wai'ya'ats'mu  me'od 

and~ he~ will~ make~ DO-WELL “Elohiym 
POWER~s” to~ the~ much~ BRING-FORTH~ 

ing/er(fp) and~ he~ will~ INCREASE the~ 

PEOPLE and~ they(m)~ will~ BE-ABUNDANT 
MANY 

and “Elohiym Powers” made {it} [go well] (for) 
the [midwives] and the people increased and 
they be{came} (greatly) abundant, 

 

ם בָתִים 1:21 ת הָאֱלֹהִים וַיַעַש לָהֶּ  וַיְהִי כִי יָרְאוּ הַמְיַלְדֹת אֶּ

wai'hi  ki  yar'u  ham'yal'dot  et  ha'e'lo'him  wai'ya'as  la'hem  ba'tim 

and~ he~ will~ EXIST GIVEN-THAT they~ did~ 

FEAR the~ much~ BRING-FORTH~ ing/er(fp) AT 
the~ “Elohiym POWER~s” and~ he~ will~ DO to~ 

them(m) HOUSE~s 

and (it) (came to pass) that the [midwives] 
feared the “Elohiym Powers” and he made 
houses (for) them, 

 

וַיְצַו פַרְעֹה לְכָל עַמוֹ לֵאמֹר כָל הַבֵן הַיִלוֹד הַיְאֹרָה תַשְלִיכֻהוּ וְכָל הַבַת  1:22
 תְחַיוּן

wai'tsaw  par'oh  le'khol  a'mo  ley'mor  kol  ha'beyn  hai'yi'lod  hai'o'rah  tash'li'khu'hu  
we'khol  ha'bat  te'hhai'yun 

and~ he~ will~ much~ DIRECT “Paroh 
GREAT-

HOUSE” to~ ALL PEOPLE~ him to~ >~SAY ALL 
the~ SON the~ BIRTHED the~ STREAM~ unto 
you(mp)~ will~ make~ THROW-OUT~ him and~ 

ALL the~ DAUGHTER you(mp)~ will~ much~ 

LIVE~ must 

and “Paroh 
Great house

” directed all his people 
say{ing}, you will throw all the birthed son{s} 
out unto the stream and you must [keep alive] 
all the daughter{s}, 
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Chapter 2 

ת בַת לֵוִי 2:1  וַיֵלֶּךְ אִיש מִבֵית לֵוִי וַיִקַח אֶּ

wai'yey'lekh  ish  mi'beyt  ley'wi  wai'yi'qahh  et  bat  ley'wi 

and~ he~ will~ WALK MAN from~ HOUSE “Lewi 
JOINING~

 

me
” and~ he~ will~ TAKE AT DAUGHTER 

“Lewi 
JOINING~

 

me
” 

and {a} man from {the} house {of} “Lewi 
My 

joining
” walked* and he took {a} daughter {of} 

“Lewi 
My joining

”, 
 

א אֹתוֹ כִי טוֹב הוּא וַתִצְפְנֵהוּ שְלֹשָה  2:2 וַתַהַר הָאִשָה וַתֵלֶּד בֵן וַתֵרֶּ
 יְרָחִים

wa'ta'har  ha'i'shah  wa'tey'led  beyn  wa'tey're  o'to  ki  tov  hu  wa'tits'pe'ney'hu  she'lo'shah  
ye'ra'hhim 

and~ she~ will~ CONCEIVE the~ WOMAN and~ 
she~ will~ BRING-FORTH SON and~ she~ will~ 

SEE AT~ him GIVEN-THAT FUNCTIONAL HE 
and~ she~ will~ CONCEAL~ him THREE 
MOON~s 

and the woman conceived and she brought 
forth {a} son and she saw that he {was} 
functional and she concealed him {for} three 
moons, 

 

ת  2:3 א וַתַחְמְרָה בַחֵמָר וּבַזָפֶּ וְלֹא יָכְלָה עוֹד הַצְפִינוֹ וַתִקַח לוֹ תֵבַת גֹמֶּ
ם בַסוּף עַל שְפַת הַיְאֹר לֶּד וַתָשֶּ ת הַיֶּ ם בָהּ אֶּ  וַתָשֶּ

we'lo  yakh'lah  od  hats'phi'no  wa'ti'qahh  lo  tey'vat  go'me  wa'tahh'me'rah  ba'hhey'mar  
u'va'za'phet  wa'ta'sem  bah  et  ha'ye'led  wa'ta'sem  ba'suph  al  she'phat  hai'or 

and~ NOT she~ did~ BE-ABLE YET-AGAIN 
>~make~ CONCEAL~ him and~ she~ will~ TAKE 
to~ him VESSEL BULRUSH and~ she~ will~ 

PASTE in~ the~ TAR and~ in~ the~ PITCH and~ 
she~ will~ PLACE in~ her AT the~ BOY and~ 
she~ will~ PLACE in~ the~ REEDS UPON LIP 
the~ STREAM 

and she was not able to (continue) {to} make 
him concealed and she took (for) him {a} 
vessel {of} bulrush and she pasted {it} (with) 
the tar and (with) the pitch and she placed the 
boy in her† and she placed {it} in the reeds 
upon {the} lip {of} the stream, 

 

ה לוֹ  2:4  וַתֵתַצַב אֲחֹתוֹ מֵרָחֹק לְדֵעָה מַה יֵעָשֶּ

wa'tey'ta'tsav  a'hho'to  mey'ra'hhoq  le'dey'ah  mah  yey'a'seh  lo 

and~ she~ will~ self~ STATION SISTER~ him 
from~ DISTANCE to~ >~KNOW WHAT he~ will~ 

be~ DO to~ him 

and his sister stationed {her}self (at) {a} 
distance to know what will be done to him, 

 

                                                             
* Or “went.” 
† Referring to the vessel, a feminine word in Hebrew. 
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ד בַת פַרְעֹה לִרְחֹץ עַל  2:5 א וַתֵרֶּ יהָ הֹלְכֹת עַל יַד הַיְאֹר וַתֵרֶּ הַיְאֹר וְנַעֲרֹתֶּ
הָ  ת אֲמָתָהּ וַתִקָחֶּ ת הַתֵבָה בְתוֹךְ הַסוּף וַתִשְלַח אֶּ  אֶּ

wa'tey'red  bat  par'oh  lir'hhots  al  hai'or  we'na'a'ro'tey'ah  hol'khot  al  yad  hai'or  wa'tey're  
et  ha'tey'vah  be'tokh  ha'suph  wa'tish'lahh  et  a'ma'tah  wa'ti'qa'hhe'ha 

and~ she~ will~ GO-DOWN DAUGHTER 
“Paroh 

GREAT-HOUSE
” to~ >~BATHE UPON the~ 

STREAM and~ YOUNG-WOMAN~s~ her 
WALK~ ing/er(fp) UPON HAND the~ STREAM 
and~ she~ will~ SEE AT the~ VESSEL in~ MIDST 
the~ REEDS and~ she~ will~ SEND AT 
BONDWOMAN~ her and~ she~ will~ TAKE~ 

her 

and {the} daughter {of} “Paroh 
Great house

” went 
down to bathe upon the stream, and her 
young women {were} walking upon {the} 
hand* {of} the stream, and she saw the vessel 
in {the} midst {of} the reeds and she sent her 
bondwoman, and she took her†, 

 

ר מִיַלְדֵי  2:6 ה וַתַחְמֹל עָלָיו וַתֹאמֶּ לֶּד וְהִנֵה נַעַר בֹכֶּ ת הַיֶּ וַתִפְתַח וַתִרְאֵהוּ אֶּ
ה  הָעִבְרִים זֶּ

wa'tiph'tahh  wa'tir'ey'hu  et  ha'ye'led  we'hin'neyh  na'ar  bo'kheh  wa'tahh'mol  a'law  
wa'to'mer  mi'yal'dey  ha'iv'rim  zeh 

and~ she~ will~ OPEN and~ she~ will~ SEE~ him 
AT the~ BOY and~ LOOK YOUNG-MAN WEEP~ 

ing/er(ms) and~ she~ will~ SHOW-PITY 
UPON~ him and~ she~ will~ SAY from~ BOY~s 
the~ “Ever OTHER-SIDE”~s THIS 

and she opened {it} and she saw the boy, and 
look, {a} young man {was} weeping and she 
showed pity upon him, and she said, this {is} 
from {the} boys {of} the {one}s {of} “Ever Other 

side”, 
 

ל  2:7 ר אֲחֹתוֹ אֶּ ת מִן וַתֹאמֶּ בַת פַרְעֹה הַאֵלֵךְ וְקָרָאתִי לָךְ אִשָה מֵינֶּקֶּ
ת הַיָלֶּד  הָעִבְרִיֹת וְתֵינִק לָךְ אֶּ

wa'to'mer  a'hho'to  el  bat  par'oh  ha'ey'leykh  we'qa'ra'ti  lakh  i'shah  mey'ne'qet  min  
ha'iv'ri'yot  we'tey'niq  lakh  et  hai'ya'led 

and~ she~ will~ SAY SISTER~ him TO 
DAUGHTER “Paroh GREAT-HOUSE” ?~I~ will~ 

WALK and~ I~ did~ CALL-OUT to~ you(fs) 
WOMAN make~ SUCKLE~ ing/er(fs) FROM 
the~ “Ever OTHER-SIDE”~s and~ she~ will~ make~ 

SUCKLE to~ you(fs) AT the~ BOY 

and his sister said to {the} daughter {of} 
“Paroh Great house”, {should} I walk and {should} I 
call out (for) you {a} woman, {a} [nurse] from 
the {one}s {of} “Ever Other side”, and {should} she 
[nurse] the boy (for) you? 

 

ר לָהּ בַת פַרְעֹה לֵכִי וַתֵלֶּךְ הָעַלְמָה  2:8 ת אֵם הַיָלֶּדוַתֹאמֶּ  וַתִקְרָא אֶּ

wa'to'mer  lah  bat  par'oh  ley'khi  wa'tey'lekh  ha'al'mah  wa'tiq'ra  et  eym  hai'ya'led 

and~ she~ will~ SAY to~ her DAUGHTER 
“Paroh GREAT-HOUSE” !(fs)~ WALK and~ she~ 

will~ WALK the~ YOUNG-MAIDEN and~ she~ 

will~ CALL-OUT AT MOTHER the~ BOY 

and {the} daughter {of} “Paroh Great house” said 
to her, walk, and the young maiden walked 
and she called out (to) {the} mother {of} the 
boy, 
 

                                                             
* The word “Hand” may be in error and may have originally been “Lip,” meaning “edge.” 
† Referring to the vessel, a feminine word in Hebrew. 
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ה וְהֵינִקִהוּ לִי וַאֲנִי  2:9 לֶּד הַזֶּ ת הַיֶּ ר לָהּ בַת פַרְעֹה הֵילִיכִי אֶּ תֵן וַתֹאמֶּ אֶּ
לֶּד וַתְנִיקֵהוּ ת שְכָרֵךְ וַתִקַח הָאִשָה הַיֶּ  אֶּ

wa'to'mer  lah  bat  par'oh  hey'li'khi  et  ha'ye'led  ha'zeh  we'hey'ni'qi'hu  li  wa'ani  e'teyn  et  
se'kha'reykh  wa'ti'qahh  ha'i'shah  ha'ye'led  wa'te'ni'qey'hu 

and~ she~ will~ SAY to~ her DAUGHTER 
“Paroh 

GREAT-HOUSE
” make~ !(fs)~ WALK AT the~ 

BOY the~ THIS and~ make~ !(fs)~ SUCKLE~ him 
to~ me and~ I I~ will~ GIVE AT WAGE~ you(fs) 
and~ she~ will~ TAKE the~ WOMAN the~ BOY 
and~ she~ will~ make~ SUCKLE~ him 

and {the} daughter {of} “Paroh 
Great house

” said 
to her, [take] this boy and [nurse] him (for) me 
and I will give your wage, and the woman took 
the boy and she [nursed] him, 

 

ה  2:10 לֶּד וַתְבִאֵהוּ לְבַת פַרְעֹה וַיְהִי לָהּ לְבֵן וַתִקְרָא שְמוֹ מֹשֶּ וַיִגְדַל הַיֶּ
ר כִי מִן הַמַיִם מְשִיתִהוּ  וַתֹאמֶּ

wai'yig'dal  ha'ye'led  wat'vi'ey'hu  le'vat  par'oh  wai'hi  lah  le'veyn  wa'tiq'ra  she'mo  
mo'sheh  wa'to'mer  ki  min  ha'ma'yim  me'shi'ti'hu 

and~ he~ will~ MAGNIFY the~ BOY and~ she~ 

will~ make~ COME~ him to~ DAUGHTER 
“Paroh GREAT-HOUSE” and~ he~ will~ EXIST to~ her 
to~ SON and~ she~ will~ CALL-OUT TITLE~ him 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ she~ will~ SAY 
GIVEN-THAT FROM the~ WATER~s2 I~ did~ 

PLUCK-OUT~ him 

and the boy magnified, and she [brought] him 
to {the} daughter {of} “Paroh Great house”, and he 
existed to her (for) {a} son, and she called out 
his title “Mosheh 

Plucked out
”, and she said, given 

that from the waters I plucked him out, 

 

חָיו וַיַרְא בְסִבְלֹתָם וַיַרְא וַיְהִי בַיָמִים הָהֵם וַיִגְדַל  2:11 ל אֶּ ה וַיֵצֵא אֶּ מֹשֶּ
חָיו ה אִיש עִבְרִי מֵאֶּ  אִיש מִצְרִי מַכֶּ

wai'hi  bai'ya'mim  ha'heym  wai'yig'dal  mo'sheh  wai'yey'tsey  el  e'hhaw  wai'yar  
be'siv'lo'tam  wai'yar  ish  mits'ri  ma'keh  ish  iv'ri  mey'e'hhaw 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ DAY~s the~ 

THEY(m) and~ he~ will~ MAGNIFY “Mosheh 
PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ GO-OUT TO 
BROTHER~s~ him and~ he~ will~ SEE in~ 

BURDEN~s~ them(m) and~ he~ will~ SEE MAN 
“Mits'rayim STRAIT~s2”~ of make~ HIT~ 

ing/er(ms) MAN “Ever OTHER-SIDE”~ of from~ 

BROTHER~s~ him 

and (it) (came to pass) in (those) days (that) 
“Mosheh Plucked out” magnified, and he went out 
to his brothers and he saw {them} (with) their 
burdens, and he saw {a} man of “Mits'rayim 
Two straits” hitting {a} man of “Ever Other side”, 
{one} from his brothers, 

 

ת הַמִצְרִי וַיִטְמְנֵהוּ בַחוֹל 2:12 ן כֹה וָכֹה וַיַרְא כִי אֵין אִיש וַיַךְ אֶּ  וַיִפֶּ

wai'yi'phen  koh  wa'khoh  wai'yar  ki  eyn  ish  wai'yakh  et  ha'mits'ri  wai'yit'me'ney'hu  
ba'hhul 

and~ he~ will~ TURN IN-THIS-WAY and~ IN-
THIS-WAY and~ he~ will~ SEE GIVEN-THAT 
WITHOUT MAN and~ he~ will~ make~ HIT AT 
the~ “Mits'rayim 

STRAIT~s2
”~ of and~ he~ will~ 

and he turned this way and (that way), and he 
saw that {there was} (no) man, and he hit the 
{one} of “Mits'rayim Two straits” and he 
submerged him in the sand, 
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SUBMERGE~ him in~ the~ SAND 
 

ר לָרָשָע לָמָה  2:13 וַיֵצֵא בַיוֹם הַשֵנִי וְהִנֵה שְנֵי אֲנָשִים עִבְרִים נִצִים וַיֹאמֶּ
ךָ ה רֵעֶּ  תַכֶּ

wai'yey'tsey  ba'yom  ha'shey'ni  we'hin'neyh  she'ney  a'na'shim  iv'rim  ni'tsim  wai'yo'mer  
la'ra'sha  la'mah  ta'keh  rey'e'kha 

and~ he~ will~ GO-OUT in~ the~ DAY the~ 

SECOND and~ LOOK TWO MAN~s “Ever 
OTHER-

SIDE
”~s be~ STRUGGLE~ ing/er(mp) and~ he~ 

will~ SAY to~ the~ LOST to~ WHAT you(ms)~ 

will~ make~ HIT COMPANION~ you(ms) 

and he went out in the second day, and look, 
two men {of} “Ever 

Other side
” were struggling, 

and he said to the lost {one}*, why would you 
hit your companion? 

 

ר  2:14 ר וַיֹאמֶּ מִי שָמְךָ לְאִיש שַר וְשֹפֵט עָלֵינוּ הַלְהָרְגֵנִי אַתָה אֹמֵר כַאֲשֶּ
ה וַיֹאמַר אָכֵן נוֹדַע הַדָבָר ת הַמִצְרִי וַיִירָא מֹשֶּ  הָרַגְתָ אֶּ

wai'yo'mer  mi  sam'kha  le'ish  sar  we'sho'pheyt  a'ley'nu  hal'har'gey'ni  a'tah  o'meyr  
ka'a'sheyr  ha'rag'ta  et  ha'mits'ri  wai'yi'ra  mo'sheh  wai'yo'mar  a'kheyn  no'da  ha'da'var 

and~ he~ will~ SAY WHO he~ did~ PLACE~ 

you(ms) to~ MAN NOBLE and~ DECIDE~ 

ing/er(ms) UPON~ us ?~to~ >~KILL~ me 
YOU(ms) SAY~ ing/er(ms) like~ WHICH 
you(ms)~ did~ KILL AT the~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2”~ of and~ he~ will~ FEAR “Mosheh 
PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ SAY SURELY he~ did~ 

be~ KNOW the~ WORD 

and he said, who placed you (as) {a} noble 
man and decider† (over) us? {are you} say{ing} 
you {will} kill me <just as> you killed the {one} 
of “Mits'rayim Two straits”? and “Mosheh Plucked 

out” feared, and he said, surely the (matter) is 
known, 

 

ה  2:15 ה וַיִבְרַח מֹשֶּ ת מֹשֶּ ה וַיְבַקֵש לַהֲרֹג אֶּ ת הַדָבָר הַזֶּ וַיִשְמַע פַרְעֹה אֶּ
ב  ב עַל הַבְאֵרמִפְנֵי פַרְעֹה וַיֵשֶּ ץ מִדְיָן וַיֵשֶּ רֶּ  בְאֶּ

wai'yish'ma  par'oh  et  ha'da'var  ha'zeh  wai'va'qeysh  la'ha'rog  et  mo'sheh  wai'yiv'rahh  
mo'sheh  mip'ney  phar'oh  wai'yey'shev  be'e'rets  mid'yan  wai'yey'shev  al  ha'be'eyr 

and~ he~ will~ HEAR “Paroh GREAT-HOUSE” AT 
the~ WORD the~ THIS and~ he~ will~ much~ 

SEARCH-OUT to~ >~KILL AT “Mosheh 
PLUCKED-

OUT
” and~ he~ will~ FLEE-AWAY “Mosheh 

PLUCKED-OUT” from~ FACE~s “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ he~ will~ SETTLE in~ LAND “Mid'yan 
QUARREL” and~ he~ will~ SETTLE UPON the~ 

WELL 

and “Paroh Great house” heard {of} this (matter), 
and he searched out to kill “Mosheh Plucked out”, 
and “Mosheh 

Plucked out
” fled away from {the} 

face {of} “Paroh 
Great house

”, and he settled in 
{the} land {of} “Mid'yan Quarrel” and he settled 
upon the well, 

 

ת הָרְהָטִים  2:16 נָה וַתְמַלֶּאנָה אֶּ בַע בָנוֹת וַתָבֹאנָה וַתִדְלֶּ וּלְכֹהֵן מִדְיָן שֶּ
ן  לְהַשְקוֹת צֹאן אֲבִיהֶּ

ul'kho'heyn  mid'yan  she'va  ba'not  wa'ta'vo'nah  wa'tid'le'nah  wat'ma'le'nah  et  har'ha'tim  

                                                             
* The “lost one” is the one who is in the wrong. 
† That is, a judge. 
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le'hash'qot  tson  a'vi'hen 

and~ to~ ADMINISTRATOR “Mid'yan QUARREL” 
SEVEN DAUGHTER~s and~ they(f)~ will~ COME 
and~ they(f)~ will~ DRAW-UP and~ they(f)~ 

will~ FILL AT the~ TROUGH~s to~ >~make~ 

DRINK FLOCKS FATHER~ them(f) 

and to {the} administrator {of} “Mid'yan Quarrel” 
{were} seven daughters, and they came and 
they drew up and they filled the troughs to 
make {the} flocks {of} their father drink, 

 

ת צֹאנָם 2:17 ה וַיוֹשִעָן וַיַשְקְ אֶּ  וַיָבֹאוּ הָרֹעִים וַיְגָרְשוּם וַיָקָם מֹשֶּ

wai'ya'vo'u  ha'ro'im  wai'gar'shum  wai'ya'qam  mo'sheh  wai'yo'shi'an  wai'ya'sheq  et  
tso'nam 

and~ they(m)~ will~ COME the~ FEED~ 

ing/er(mp) and~ they(m)~ will~ CAST-OUT~ 

them(m) and~ he~ will~ RISE “Mosheh 
PLUCKED-

OUT
” and~ he~ will~ make~ RESCUE~ them(f) 

and~ he~ will~ make~ DRINK AT FLOCKS~ 

them(m) 

and the feeders* came and they cast them 
out, and “Mosheh 

Plucked out
” rose and he 

rescued them and he made their flocks 
drink, 

 

ן בֹא הַיוֹם 2:18 ר מַדוּעַ מִהַרְתֶּ ן וַיֹאמֶּ ל רְעוּאֵל אֲבִיהֶּ  וַתָבֹאנָה אֶּ

wa'ta'vo'nah  el  re'u'eyl  a'vi'hen  wai'yo'mer  ma'du'a  mi'har'ten  bo  hai'yom 

and~ they(f)~ will~ COME TO “Re'u'el 
COMPANION~

 

+~
 

MIGHTY-ONE” FATHER~ them(f) and~ 

he~ will~ SAY WHY you(fp)~ did~ much~ HURRY 
>~COME the~ DAY 

and they came to “Re'u'el Companion of El” their 
father, and he said, why did you hurry {to}† 
come <today>?  

 

ת  2:19 וַתֹאמַרְןָ אִיש מִצְרִי הִצִילָנוּ מִיַד הָרֹעִים וְגַם דָלֹה דָלָה לָנוּ וַיַשְקְ אֶּ
 הַצֹאן

wa'to'ma'na  ish  mits'ri  hi'tsi'la'nu  mi'yad  ha'ro'im  we'gam  da'loh  da'lah  la'nu  wai'ya'sheq  
et  ha'tson 

and~ they(f)~ will~ SAY MAN “Mits'rayim 
STRAIT~s2”~ of he~ did~ make~ DELIVER~ us from~ 

HAND the~ FEED~ ing/er(mp) and~ ALSO 
>~DRAW-UP he~ did~ DRAW-UP to~ us and~ 

he~ will~ make~ DRINK AT the~ FLOCKS 

and they said, {a} man of “Mits'rayim Two straits” 
|had| delivered us from {the} hand {of} the 
feeders‡, and also, he :surely: drew {it} up 
(for) us and he made the flocks drink, 

 

ת  2:20 ן אֶּ ה עֲזַבְתֶּ ל בְנֹתָיו וְאַיוֹ לָמָה זֶּ ר אֶּ ן לוֹ וְיֹאכַל וַיֹאמֶּ הָאִיש קִרְאֶּ
ם  לָחֶּ

wai'yo'mer  el  be'no'taw  we'ai'o  la'mah  zeh  a'zav'ten  et  ha'ish  qir'en  lo  we'yo'khal  
la'hhem 

                                                             
* That is “shepherds.” 
† The word ֹּא  ”.appears to be missing the prefix “to ב
‡ That is “shepherds.” 
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and~ he~ will~ SAY TO DAUGHTER~s~ him 
and~ WHERE~ him to~ WHAT THIS you(fp)~ 

did~ LEAVE AT the~ MAN !(fp)~ CALL-OUT to~ 

him and~ he~ will~ EAT BREAD 

and he said to his daughters, and where {is} 
he? <for what reason> did you leave the man? 
call out to him and he will eat bread, 

 

ה 2:21 ת צִפֹרָה בִתוֹ לְמֹשֶּ ת הָאִיש וַיִתֵן אֶּ ת אֶּ בֶּ ה לָשֶּ ל מֹשֶּ  וַיוֹאֶּ

wai'yo'el  mo'sheh  la'she'vet  et  ha'ish  wai'yi'teyn  et  tsi'po'rah  vi'to  le'mo'sheh 

and~ he~ will~ make~ TAKE-UPON “Mosheh 
PLUCKED-OUT” to~ >~SETTLE AT the~ MAN and~ 

he~ will~ GIVE AT “Tsiporah BIRD” DAUGHTER~ 

him to~ “Mosheh PLUCKED-OUT” 

and “Mosheh Plucked out” [agreed] to settle 
(with) the man, and he gave “Tsiporah Bird”, his 
daughter, to “Mosheh Plucked out”, 

 

ץ נָכְרִיָה 2:22 רֶּ ת שְמוֹ גֵרְשֹם כִי אָמַר גֵר הָיִיתִי בְאֶּ  וַתֵלֶּד בֵן וַיִקְרָא אֶּ

wa'tey'led  beyn  wai'yiq'ra  et  she'mo  ger'shom  ki  a'mar  geyr  hai'yi'ti  be'e'rets  nakh'ri'yah 

and~ she~ will~ BRING-FORTH SON and~ he~ 

will~ CALL-OUT AT TITLE~ him “Gershom 
EVICTED” GIVEN-THAT he~ will~ SAY STRANGER 
I~ did~ EXIST in~ LAND FOREIGN 

and she brought forth {a} son, and he called 
out his title “Gershom Evicted” given that he 
said, I existed {as a} stranger in {a} foreign 
land, 
 

לֶּךְ מִצְרַיִם וַיֵאָנְחוּ בְנֵי יִשְרָאֵל מִן  2:23 וַיְהִי בַיָמִים הָרַבִים הָהֵם וַיָמָת מֶּ
ל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָההָעֲבֹדָה   וַיִזְעָקוּ וַתַעַל שַוְעָתָם אֶּ

wai'hi  vai'ya'mim  ha'ra'bim  ha'heym  wai'ya'mat  me'lekh  mits'ra'yim  wai'yey'an'hu  ve'ney  
yis'ra'eyl  min  ha'a'vo'dah  wai'yiz'a'qu  wa'ta'al  sha'a'tam  el  ha'e'lo'him  min  ha'a'vo'dah 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ DAY~s the~ 

ABUNDANT~s the~ THEY(m) and~ he~ will~ DIE 
KING “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ they(m)~ will~ 

SIGH SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” FROM the~ SERVICE and~ they(m)~ will~ 

YELL-OUT and~ she~ will~ GO-UP OUTCRY~ 

them(m) TO the~ “Elohiym POWER~s” FROM 
the~ SERVICE 

and (it) (came to pass) in (those) abundance 
{of} days, and {the} king {of} “Mits'rayim Two 

straits” died, and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside” sighed from the service and they yelled 
out, and their outcry went up to the “Elohiym 
Powers

” from the service, 

 

ת  2:24 ת אַבְרָהָם אֶּ ת בְרִיתוֹ אֶּ ת נַאֲקָתָם וַיִזְכֹר אֱלֹהִים אֶּ וַיִשְמַע אֱלֹהִים אֶּ
ת יַעֲקֹב  יִצְחָק וְאֶּ

wai'yish'ma  e'lo'him  et  na'a'qa'tam  wai'yiz'kor  e'lo'him  et  be'ri'to  et  av'ra'ham  et  
yits'hhaq  we'et  ya'a'qov 

and~ he~ will~ HEAR “Elohiym POWER~s” AT 
GROANING~ them(m) and~ he~ will~ 

REMEMBER “Elohiym 
POWER~s

” AT 
COVENANT~ him AT “Avraham FATHER~

 

+~
 

LIFTED” 
AT “Yits'hhaq 

he~
 

will~
 

LAUGH
” and~ AT “Ya'aqov 

he~
 

will~
 

RESTRAIN
” 

and “Elohiym Powers” heard their groaning, and 
“Elohiym 

Powers
” remembered his covenant 

(with) “Avraham 
Father lifted

”, (with) “Yits'hhaq 
He 

laughs” and (with) “Ya'aqov He restrains”, 
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ת בְנֵי יִשְרָאֵל וַיֵדַע אֱלֹהִים 2:25  וַיַרְא אֱלֹהִים אֶּ

wai'yar  e'lo'him  et  be'ney  yis'ra'eyl  wai'yey'da  e'lo'him 

and~ he~ will~ SEE “Elohiym POWER~s” AT SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ he~ 

will~ KNOW “Elohiym 
POWER~s

” 

and “Elohiym Powers” saw {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” and “Elohiym Powers” 
knew, 
 

Chapter 3 

ת הַצֹאן אַחַר  3:1 ת צֹאן יִתְרוֹ חֹתְנוֹ כֹהֵן מִדְיָן וַיִנְהַג אֶּ ה אֶּ ה הָיָה רֹעֶּ וּמֹשֶּ
ל הַר הָאֱלֹהִים חֹרֵבָה  הַמִדְבָר וַיָבֹא אֶּ

u'mo'sheh  hai'yah  ro'eh  et  tson  yit'ro  hhot'no  ko'heyn  mid'yan  wai'yon'hag  et  ha'tson  
a'hhar  ha'mid'bar  wai'ya'vo  el  har  ha'e'lo'him  hhor'vah 

and~ “Mosheh PLUCKED-OUT” he~ did~ EXIST 
FEED~ ing/er(ms) AT FLOCKS “Yitro REMAINDER~

 

him” BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him 
ADMINISTRATOR “Mid'yan QUARREL” and~ he~ 

will~ DRIVE AT the~ FLOCKS AFTER the~ 

WILDERNESS and~ he~ will~ COME TO HILL 
the~ “Elohiym POWER~s” “Hhorev PARCHING-HEAT”~ 

unto 

and “Mosheh Plucked out” |had| {been} feeding 
{the} flocks {of} “Yitro His remainder”, his in-law, 
{the} administrator {of} “Mid'yan Quarrel”, and 
he drove the flocks (behind) the wilderness 
and he came to {the} hill {of} the “Elohiym 
Powers”, unto “Hhorev Parching heat”, 

 

וַיֵרָא מַלְאַךְ יְהוָה אֵלָיו בְלַבַת אֵש מִתוֹךְ הַסְנֶּה וַיַרְא וְהִנֵה הַסְנֶּה בֹעֵר  3:2
 בָאֵש וְהַסְנֶּה אֵינֶּנוּ אֻכָל

wai'yey'ra  mal'akh  YHWH  ey'law  be'la'bat  eysh  mi'tokh  has'neh  wai'yar  we'hin'neyh  
has'neh  bo'eyr  ba'eysh  we'has'neh  ey'ne'nu  u'kal 

and~ he~ will~ be~ SEE MESSENGER “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” TO~ him in~ GLIMMERING FIRE from~ 

MIDST the~ THORN-BUSH and~ he~ will~ SEE 
and~ LOOK the~ THORN-BUSH BURN~ 

ing/er(ms) in~ the~ FIRE and~ the~ THORN-
BUSH WITHOUT~ him EAT~ ed(ms) 

and {the} messenger {of} “Yhwh He is” 
[appeared] to him in {a} glimmering {of} fire 
from {the} midst {of} the thorn bush, and he 
saw, and look, the thorn bush {was} burning 
(with) the fire and the thorn bush {was} (not) 
eaten, 
 

ה 3:3 ר מֹשֶּ ה מַדוּעַ לֹא  וַיֹאמֶּ ה הַגָדֹל הַזֶּ ת הַמַרְאֶּ ה אֶּ רְאֶּ אָסֻרָה נָא וְאֶּ
 יִבְעַר הַסְנֶּה

wai'yo'mer  mo'sheh  a'su'rah  na  we'er'eh  et  ha'mar'eh  ha'ga'dol  ha'zeh  ma'du'a  lo  yiv'ar  
has'neh 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” I~ will~ 

TURN-ASIDE PLEASE and~ I~ will~ SEE AT the~ 

APPEARANCE the~ GREAT the~ THIS WHY 
NOT he~ will~ BURN the~ THORN-BUSH 

and “Mosheh Plucked out” said, please, I will turn 
aside and I will see this great appearance, why 
the thorn bush will not burn, 
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ר וַיַרְא  3:4 יְהוָה כִי סָר לִרְאוֹת וַיִקְרָא אֵלָיו אֱלֹהִים מִתוֹךְ הַסְנֶּה וַיֹאמֶּ
ר הִנֵנִי ה וַיֹאמֶּ ה מֹשֶּ  מֹשֶּ

wai'yar  YHWH  ki  sar  lir'ot  wai'yiq'ra  ey'law  e'lo'him  mi'tokh  has'neh  wai'yo'mer  mo'sheh  
mo'sheh  wai'yo'mer  hin'ney'ni 

and~ he~ will~ SEE “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” GIVEN-

THAT he~ did~ TURN-ASIDE to~ >~SEE and~ 

he~ will~ CALL-OUT TO~ him “Elohiym POWER~s” 
from~ MIDST the~ THORN-BUSH and~ he~ 

will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” “Mosheh 
PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ SAY LOOK~ me 

and “Yhwh 
He is

” saw that he turned aside to 
see, and “Elohiym 

Powers
” called out to him 

from {the} midst {of} the thorn bush, and he 
said, “Mosheh Plucked out” “Mosheh Plucked out”, 
and he said, (here) I {am}, 

 

יךָ מֵעַל  3:5 ר אַל תִקְרַב הֲלֹם שַל נְעָלֶּ ר אַתָה וַיֹאמֶּ יךָ כִי הַמָקוֹם אֲשֶּ רַגְלֶּ
ש הוּא  עוֹמֵד עָלָיו אַדְמַת קֹדֶּ

wai'yo'mer  al  tiq'rav  ha'lom  shal  ne'a'ley'kha  mey'al  rag'ley'kha  ki  ha'ma'qom  a'sher  
a'tah  o'meyd  a'law  ad'mat  qo'desh  hu 

and~ he~ will~ SAY DO-NOT you(ms)~ will~ 

COME-NEAR AT-THIS-POINT !(ms)~ CAST-OFF 
SANDAL~s~ you(ms) from~ UPON FOOT~s2~ 

you(ms) GIVEN-THAT the~ AREA WHICH 
YOU(ms) STAND~ ing/er(ms) UPON~ him 
GROUND SPECIAL HE 

and he said, do not come near to this point, 
cast off your sandals from upon your feet, 
given that the area which you {are} standing 
upon {is the} ground {of a} special* {place},  

 

ר אָנֹכִי אֱלֹהֵי אָבִיךָ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב  3:6 וַיֹאמֶּ
ל הָאֱלֹהִים ה פָנָיו כִי יָרֵא מֵהַבִיט אֶּ  וַיַסְתֵר מֹשֶּ

wai'yo'mer  a'no'khi  e'lo'hey  a'vi'kha  e'lo'hey  av'ra'ham  e'lo'hey  yits'hhaq  wey'lo'hey  
ya'a'qov  wai'yas'teyr  mo'sheh  pa'naw  ki  ya'rey  mey'ha'bit  el  ha'e'lo'him 

and~ he~ will~ SAY I “Elohiym POWER~s” 
FATHER~ you(ms) “Elohiym POWER~s” 
“Avraham FATHER~

 

+~
 

LIFTED” “Elohiym POWER~s” 
“Yits'hhaq he~

 

will~
 

LAUGH” and~ “Elohiym POWER~s” 
“Ya'aqov he~

 

will~
 

RESTRAIN” and~ he~ will~ make~ 

HIDE “Mosheh PLUCKED-OUT” FACE~s~ him 
GIVEN-THAT he~ did~ FEAR from~ >~make~ 

STARE TO the~ “Elohiym POWER~s” 

and he said, I {am} “Elohiym Powers” {of} your 
father, “Elohiym Powers” {of} “Avraham Father 

lifted”, “Elohiym Powers” {of} “Yits'hhaq He laughs” 
and “Elohiym Powers” {of} “Ya'aqov He restrains”, 
and “Mosheh Plucked out” hid his face, given that 
he feared from staring to{ward} the “Elohiym 
Powers”, 

 

ת צַעֲקָתָם  3:7 ר בְמִצְרָיִם וְאֶּ ת עֳנִי עַמִי אֲשֶּ ר יְהוָה רָאֹה רָאִיתִי אֶּ וַיֹאמֶּ
ת מַכְאֹבָיו  שָמַעְתִי מִפְנֵי נֹגְשָיו כִי יָדַעְתִי אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  ra'oh  ra'i'ti  et  a'ni  a'mi  a'sher  be'mits'ra'yim  we'et  tsa'a'qa'tam  

                                                             
* The Hebrew word ׁקֹּדֶש (qodesh) is translated as “holy,” an adjective, in all other translations. 
While this word can be used as an adjective, it cannot here and in many other occurrences of 
this word. The reason being, the word ׁקֹּדֶש is a masculine word while the word for ground, 
 is a feminine word and in Hebrew, the adjective and the noun it modifies must ,(adamah) אַדְמַה
match in gender. In addition, the word אַדְמַה is written as אַדְמַת, indicating the phrase  אַדְמַת

ֹּדֶשׁ  ”.is in the construct state and should be translated as “ground of a special place ק
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sha'ma'ti  mip'ney  nog'saw  ki  ya'da'ti  et  makh'o'vaw 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” >~SEE I~ 

did~ SEE AT AFFLICTION PEOPLE~ me WHICH 
in~ “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ AT CRY~ 

them(m) I~ did~ HEAR from~ FACE~s PUSH~ 

ing/er(mp)~ him GIVEN-THAT I~ did~ KNOW 
AT MISERY~s~ him 

and “Yhwh He is” said, I :surely: saw {the} 
affliction {of} my people (who) {are} in 
“Mits'rayim Two straits”, and I heard their* cry 
from {the} faces {of} his pushers† given that I 
know his miseries, 

 

ץ טוֹבָה  3:8 רֶּ ל אֶּ ץ הַהִוא אֶּ וָאֵרֵד לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן הָאָרֶּ
ל מְקוֹם הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי וְהָאֱמֹרִי  ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש אֶּ רֶּ ל אֶּ וּרְחָבָה אֶּ

 וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי
wa'ey'reyd  le'ha'tsi'lo  mi'yad  mits'ra'yim  ul'ha'a'lo'to  min  ha'a'rets  ha'hi  el  e'rets  to'vah  
ur'hha'vah  el  e'rets  za'vat  hha'lav  ud'vash  el  me'qom  ha'ke'na'a'ni  we'ha'hhi'ti  
we'ha'e'mo'ri  we'ha'pe'ri'zi  we'ha'hhi'wi  we'hai'vu'si 

and~ I~ will~ GO-DOWN to~ >~make~ 

DELIVER~ him from~ HAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ to~ >~make~ GO-UP~ him FROM 
the~ LAND the~ she TO LAND FUNCTIONAL 
and~ WIDE TO LAND ISSUE~ ing/er(fs) FAT 
and~ HONEY TO AREA the~ “Kena'an LOWERED”~ 

of and~ the~ “Hhet TREMBLING-IN-FEAR”~ of and~ 

the~ “Emor SAYER”~ of and~ the~ “Perez 
PEASANT”~ of and~ the~ “Hhiw TOWN”~ of and~ 

the~ “Yevus he~
 

will~
 

TRAMPLE-DOWN”~ of 

and I will go down to deliver him from {the} 
hand {of} “Mits'rayim Two straits”, and to make 
him go up from (that) land to {a} functional 
and wide land, to {a} land issuing fat‡ and 
honey§, to {the} area {of} the {one} of 
“Kena'an Lowered” and the {one} of “Hhet Trembling 

in fear” and the {one} of “Emor Sayer” and the 
{one} of “Perez Peasant” and the {one} of “Hhiw 
Town” and the {one} of “Yevus He will trample down”, 

 

ר  3:9 ת הַלַחַץ אֲשֶּ וְעַתָה הִנֵה צַעֲקַת בְנֵי יִשְרָאֵל בָאָה אֵלָי וְגַם רָאִיתִי אֶּ
 מִצְרַיִם לֹחֲצִים אֹתָם

we'a'tah  hin'neyh  tsa'a'qat  be'ney  yis'ra'eyl  ba'ah  ey'lai  we'gam  ra'i'ti  et  ha'la'hhats  
a'sher  mits'ra'yim  lo'hha'thsim  o'tam 

and~ NOW LOOK CRY SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” she~ did~ COME TO~ me 
and~ ALSO I~ did~ SEE AT the~ SQUEEZING 
WHICH “Mits'rayim STRAIT~s2” SQUEEZE~ 

ing/er(mp) AT~ them(m) 

and now look, {the} cry {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” |had| come to me, and 
also, I saw the squeezing (because) 
“Mits'rayim Two straits” {is} squeezing them, 

 

ת עַמִי בְנֵי יִשְרָאֵל מִמִצְרָיִםוְעַתָה  3:10 ל פַרְעֹה וְהוֹצֵא אֶּ שְלָחֲךָ אֶּ  לְכָה וְאֶּ

we'a'tah  le'khah  we'esh'la'hha'kha  el  par'oh  we'ho'tsey  et  a'mi  ve'ney  yis'ra'eyl  

                                                             
* The Hebrew word צַעֲקָתָם (their cry) should be written as ֹצַעֲקָתו (his cry) as the pronoun is 
referring to עַם (people), a masculine singular noun. This is also evident in the fact that the 
pronoun “his” is used with the following words. 
† Or “oppressors.” 
‡ Or “milk.” 
§ The Hebrew word דבש means a “sticky mass” and can also mean “dates” from the palm tree. 
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mi'mits'ra'yim 

and~ NOW !(ms)~ WALK~^ and~ I~ will~ SEND~ 

you(ms) TO “Paroh GREAT-HOUSE” and~ >~make~ 

GO-OUT AT PEOPLE~ me SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

and now walk, and I will send you to “Paroh 
Great house”, and make my people, {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, go out from “Mits'rayim 
Two straits”, 

 

ת  3:11 ל פַרְעֹה וְכִי אוֹצִיא אֶּ ל הָאֱלֹהִים מִי אָנֹכִי כִי אֵלֵךְ אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
 בְנֵי יִשְרָאֵל מִמִצְרָיִם

wai'yo'mer  mo'sheh  el  ha'e'lo'him  mi  a'no'khi  ki  ey'leykh  el  par'oh  we'khi  o'tsi  et  
be'ney  yis'ra'eyl  mi'mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
the~ “Elohiym 

POWER~s
” WHO I GIVEN-THAT I~ 

will~ WALK TO “Paroh 
GREAT-HOUSE

” and~ 

GIVEN-THAT I~ will~ make~ GO-OUT AT SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Mosheh Plucked out” said to the “Elohiym 
Powers

”, who {am} I that I should walk to “Paroh 
Great house

” and that I will make {the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, go out from “Mits'rayim 

Two straits”? 

 

ת  3:12 ה לְךָ הָאוֹת כִי אָנֹכִי שְלַחְתִיךָ בְהוֹצִיאֲךָ אֶּ הְיֶּה עִמָךְ וְזֶּ ר כִי אֶּ וַיֹאמֶּ
ה ת הָאֱלֹהִים עַל הָהָר הַזֶּ  הָעָם מִמִצְרַיִם תַעַבְדוּן אֶּ

wai'yo'mer  ki  eh'yeh  i'makh  we'zeh  le'kha  ha'ot  ki  a'no'khi  she'lahh'ti'kha  be'ho'tsi'a'kha  
et  ha'am  mi'mits'ra'yim  ta'av'dun  et  ha'e'lo'him  al  ha'har  ha'zeh 

and~ he~ will~ SAY GIVEN-THAT I~ will~ EXIST 
WITH~ you(fs) and~ THIS to~ you(ms) the~ 

SIGN GIVEN-THAT I I~ did~ SEND~ you(ms) in~ 

>~make~ GO-OUT~ you(ms) AT the~ PEOPLE 
from~ “Mits'rayim STRAIT~s2” you(mp)~ will~ 

SERVE~ must AT the~ “Elohiym POWER~s” UPON 
the~ HILL the~ THIS 

and he said, given that I will exist with you, 
and this {is} the sign (for) you that I |had| sent 
you, in your making the people go out from 
“Mits'rayim Two straits”, you must serve the 
“Elohiym Powers” upon this hill, 

 

ל בְנֵי יִשְרָאֵל וְאָמַרְתִי  3:13 ל הָאֱלֹהִים הִנֵה אָנֹכִי בָא אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם וְאָמְרוּ לִי מַה שְמוֹ מָה אֹמַר  ם שְלָחַנִי אֲלֵיכֶּ ם אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכֶּ לָהֶּ

ם  אֲלֵהֶּ
wai'yo'mer  mo'sheh  el  ha'e'lo'him  hin'neyh  a'no'khi  va  el  be'ney  yis'ra'eyl  we'a'mar'ti  
la'hem  e'lo'hey  a'vo'tey'khem  she'la'hha'ni  a'ley'khem  we'am'ru  li  mah  she'mo  mah  
o'mar  a'ley'hem 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” TO 
the~ “Elohiym POWER~s” LOOK I COME~ 

ing/er(ms) TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ I~ did~ SAY to~ them(m) 
“Elohiym POWER~s” FATHER~s~ you(mp) he~ 

did~ SEND~ me TO~ you(mp) and~ they~ did~ 

SAY to~ me WHAT TITLE~ him WHAT I~ will~ 

SAY TO~ them(m) 

and “Mosheh 
Plucked out

” said to the “Elohiym 
Powers”, Look, I {am} coming to {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” and I will say to them, 
“Elohiym Powers” {of} your fathers |had| sent 
me to you, and they will say to me, what {is} 
his title? what will I say to them? 
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ר כֹה תֹאמַר לִבְנֵי  3:14 הְיֶּה וַיֹאמֶּ ר אֶּ הְיֶּה אֲשֶּ ה אֶּ ל מֹשֶּ ר אֱלֹהִים אֶּ וַיֹאמֶּ
ם הְיֶּה שְלָחַנִי אֲלֵיכֶּ  יִשְרָאֵל אֶּ

wai'yo'mer  e'lo'him  el  mo'sheh  eh'yeh  a'sher  eh'yeh  wai'yo'mer  koh  to'mar  liv'ney  
yis'ra'eyl  eh'yeh  she'la'hha'ni  a'ley'khem 

and~ he~ will~ SAY “Elohiym POWER~s” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” I~ will~ EXIST WHICH I~ 

will~ EXIST and~ he~ will~ SAY IN-THIS-WAY 
you(ms)~ will~ SAY to~ SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” “Ehyeh I~
 

will~
 

EXIST” he~ 

did~ SEND~ me TO~ you(mp) 

and “Elohiym Powers” said to “Mosheh Plucked out”, 
I will exist which I will exist, and he said, in this 
way you will say to {the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, “Ehyeh I exist” |had| sent me to 
you, 

 

ל בְנֵי יִשְרָאֵל יְהוָה אֱלֹהֵי  3:15 ה כֹה תֹאמַר אֶּ ל מֹשֶּ ר עוֹד אֱלֹהִים אֶּ וַיֹאמֶּ
ם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב שְלָחַנִי  ה אֲבֹתֵיכֶּ ם זֶּ אֲלֵיכֶּ

ה זִכְרִי לְדֹר דֹר  שְמִי לְעֹלָם וְזֶּ
wai'yo'mer  od  e'lo'him  el  mo'sheh  koh  to'mar  el  be'ney  yis'ra'eyl  YHWH  e'lo'hey  
a'vo'tey'khem  e'lo'hey  av'ra'ham  e'lo'hey  yits'hhaq  wey'lo'hey  ya'a'qov  she'la'hha'ni  
a'ley'khem  zeh  she'mi  le'o'lam  we'zeh  zikh'ri  le'dor  dor 

and~ he~ will~ SAY YET-AGAIN “Elohiym 
POWER~s” TO “Mosheh PLUCKED-OUT” IN-THIS-WAY 
you(ms)~ will~ SAY TO SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s” FATHER~s~ you(mp) 
“Elohiym POWER~s” “Avraham FATHER~

 

+~
 

LIFTED” 
“Elohiym POWER~s” “Yits'hhaq he~

 

will~
 

LAUGH” and~ 

“Elohiym POWER~s” “Ya'aqov he~
 

will~
 

RESTRAIN” he~ 

did~ SEND~ me TO~ you(mp) THIS TITLE~ me 
to~ DISTANT and~ THIS MEMORIAL~ me to~ 

GENERATION GENERATION 

and “Elohiym 
Powers

” said yet again to “Mosheh 
Plucked out”, in this way you will say to {the} sons 
{of} “Yisra'el He turns El aside”, “Yhwh He is” {the} 
“Elohiym Powers” {of} your fathers, “Elohiym 
Powers” {of} “Avraham Father lifted”, “Elohiym Powers” 
{of} “Yits'hhaq He laughs” and “Elohiym Powers” {of} 
“Ya'aqov He restrains” |had| sent me to you, this 
{is} my title (for) {a} distant {time} and this {is} 
my memorial (for) {a} generation {and a} 
generation*,  

 

ת 3:16 ם  לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶּ ם יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶּ זִקְנֵי יִשְרָאֵל וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶּ
ם  תְכֶּ נִרְאָה אֵלַי אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב לֵאמֹר פָקֹד פָקַדְתִי אֶּ

ם בְמִצְרָיִם עָשוּי לָכֶּ ת הֶּ  וְאֶּ
leykh  we'a'saph'ta  et  ziq'ney  yis'ra'eyl  we'a'mar'ta  a'ley'hem  YHWH  e'lo'hey  
a'vo'tey'khem  nir'ah  ey'lai  e'lo'hey  av'ra'ham  yits'hhaq  le'ya'a'qov  ley'mor  pa'qod  
pa'qad'ti  et'khem  we'et  he'a'su'i  la'khem  be'mits'ra'yim 

!(ms)~ WALK and~ you(ms)~ did~ GATHER AT 
BEARD~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
and~ you(ms)~ did~ SAY TO~ them(m) “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s
” FATHER~s~ 

walk and you will gather {the} beard{ed 
one}s† {of} “Yisra'el He turns El aside”, and you will 
say to them, “Yhwh He is” {the} “Elohiym Powers” 
{of} your fathers |had| [appeared] to me, 

                                                             
* “For a generation and a generation” is an idiom meaning “throughout the generations,” or 
“for all time.” 
† “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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you(mp) he~ did~ be~ SEE TO~ me “Elohiym 
POWER~s” “Avraham FATHER~

 

+~
 

LIFTED” “Yits'hhaq 
he~

 

will~
 

LAUGH” and~ “Ya'aqov he~
 

will~
 

RESTRAIN” to~ 

>~SAY >~REGISTER I~ did~ REGISTER AT~ 

you(mp) and~ AT the~ DO~ ed(ms) to~ 

you(mp) in~ “Mits'rayim STRAIT~s2” 

“Elohiym Powers” {of} “Avraham Father lifted”, 
“Yits'hhaq He laughs” and “Ya'aqov He restrains”, 
say{ing}, I :surely: registered you and {what} 
was done to you in “Mits'rayim Two straits”, 

 

ץ הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי וְהָאֱמֹרִי  וָאֹמַר אַעֲלֶּה 3:17 רֶּ ל אֶּ ם מֵעֳנִי מִצְרַיִם אֶּ תְכֶּ אֶּ
ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש רֶּ ל אֶּ  וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי אֶּ

wa'o'mar  a'a'leh  et'khem  mey'a'ni  mits'ra'yim  el  e'rets  ha'ke'na'a'ni  we'ha'hhi'ti  
we'ha'e'mo'ri  we'ha'pe'ri'zi  we'ha'hhi'wi  we'hai'vu'si  el  e'rets  za'vat  hha'lav  ud'vash 

and~ I~ will~ SAY I~ will~ make~ GO-UP AT~ 

you(mp) from~ AFFLICTION “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” TO LAND the~ “Kena'an 
LOWERED

”~ of 
and~ the~ “Hhet 

TREMBLING-IN-FEAR
”~ of and~ the~ 

“Emor SAYER”~ of and~ the~ “Perez PEASANT”~ of 
and~ the~ “Hhiw TOWN”~ of and~ the~ “Yevus he~

 

will~
 

TRAMPLE-DOWN”~ of TO LAND ISSUE~ ing/er(fs) 
FAT and~ HONEY 

and I said, I will make you go up from {the} 
affliction {of} “Mits'rayim 

Two straits
” to {the} 

land {of} the {one} of “Kena'an 
Lowered

” and the 
{one} of “Hhet 

Trembling in fear
” and the {one} of 

“Emor Sayer” and the {one} of “Perez Peasant” and 
the {one} of “Hhiw Town” and the {one} of 
“Yevus He will trample down”, to {a} land issuing fat* 
and honey†, 
 

ם  3:18 לֶּךְ מִצְרַיִם וַאֲמַרְתֶּ ל מֶּ וְשָמְעוּ לְקֹלֶּךָ וּבָאתָ אַתָה וְזִקְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ
ת  ךְ שְלֹשֶּ רֶּ אֵלָיו יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִים נִקְרָה עָלֵינוּ וְעַתָה נֵלְכָה נָא דֶּ

 יָמִים בַמִדְבָר וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ
we'sham'u  le'qo'le'kha  u'va'ta  a'tah  we'ziq'ney  yis'ra'eyl  el  me'lekh  mits'ra'yim  
wa'a'mar'tem  ey'law  YHWH  e'lo'hey  ha'iv'ri'yim  niq'rah  a'ley'nu  we'a'tah  neyl'khah  na  
de'rekh  she'lo'shet  ya'mim  ba'mid'bar  we'niz'be'hhah  la'YHWH  e'lo'hey'nu 

and~ they~ did~ HEAR to~ VOICE~ you(ms) 
and~ you(ms)~ did~ COME YOU(ms) and~ 

BEARD~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
TO KING “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ you(mp)~ 

did~ SAY TO~ him “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s” the~ “Ever OTHER-SIDE”~s he~ did~ be~ 

MEET UPON~ us and~ NOW we~ will~ WALK~^ 
PLEASE ROAD THREE DAY~s in~ the~ 

WILDERNESS and~ we~ will~ SACRIFICE~^ to~ 

“Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s
”~ us 

and they heard your voice, and you will come, 
you and the beard{ed one}s‡ {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, to {the} king {of} “Mits'rayim Two 

straits” and you will say to him, “Yhwh He is” {the} 
“Elohiym Powers” {of} the {one}s {of} “Ever Other 

side” |had| met (with) us, and now, please, we 
will walk {the} road {for} three days in the 
wilderness and we will sacrifice to “Yhwh He is” 
our “Elohiym Powers”, 

 

לֶּךְ מִצְרַיִם לַהֲלֹךְ וְלֹא בְיָד חֲזָקָה 3:19 ם מֶּ תְכֶּ  וַאֲנִי יָדַעְתִי כִי לֹא יִתֵן אֶּ

wa'ani  ya'da'ti  ki  lo  yi'teyn  et'khem  me'lekh  mits'ra'yim  la'ha'lokh  we'lo  be'yad  
hha'za'qah 

                                                             
* Or “milk.” 
† The Hebrew word דבש means a “sticky mass” and can also mean “dates” from the palm tree. 
‡ “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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and~ I I~ did~ KNOW GIVEN-THAT NOT he~ 

will~ GIVE AT~ you(mp) KING “Mits'rayim 
STRAIT~s2” to~ >~WALK and~ NOT in~ HAND 
FORCEFUL 

and I |had| known that {the} king {of} 
“Mits'rayim Two straits” will not (allow) you to 
walk <without> {a} forceful hand, 

 

ה  3:20 עֱשֶּ ר אֶּ ת מִצְרַיִם בְכֹל נִפְלְאֹתַי אֲשֶּ ת יָדִי וְהִכֵיתִי אֶּ וְשָלַחְתִי אֶּ
ם תְכֶּ  בְקִרְבוֹ וְאַחֲרֵי כֵן יְשַלַח אֶּ

we'sha'lahh'ti  et  ya'di  we'hi'key'ti  et  mits'ra'yim  be'khol  niph'le'o'tai  a'sher  e'e'seh  
be'qir'bo  we'a'hha'rey  kheyn  ye'sha'lahh  et'khem 

and~ I~ did~ SEND AT HAND~ me and~ I~ did~ 

make~ HIT AT “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” in~ ALL 
be~ PERFORM~ ing/er(fp)~ me WHICH I~ will~ 

DO in~ WITHIN~ him and~ AFTER SO he~ will~ 

much~ SEND AT~ you(mp) 

and I will send my hand and I will hit 
“Mits'rayim 

Two straits
” (with) all my 

[performances] which I will do within him, and 
<afterward> he will send you, 

 

ה בְעֵינֵי מִצְרָיִם וְהָיָה כִי תֵלֵכוּן לֹא תֵלְכוּ  3:21 ת חֵן הָעָם הַזֶּ וְנָתַתִי אֶּ
 רֵיקָם

we'na'ta'ti  et  hheyn  ha'am  ha'zeh  be'ey'ney  mits'ra'yim  we'hai'yah  ki  tey'ley'khun  lo  
teyl'khu  rey'qam 

and~ I~ did~ GIVE AT BEAUTY the~ PEOPLE 
the~ THIS in~ EYE~s2 “Mits'rayim STRAIT~s2” 
and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT you(mp)~ 

will~ WALK~ must NOT you(mp)~ will~ WALK 
EMPTINESS 

and I will (place) {the} beauty* {of} this people 
in {the} eyes {of}† “Mits'rayim Two straits”, and 
(it) will (come to pass), (when) you must walk, 
you will not walk empty, 

 

ף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת  3:22 סֶּ נְתָהּ וּמִגָרַת בֵיתָהּ כְלֵי כֶּ וְשָאֲלָה אִשָה מִשְכֶּ
ת מִצְרָיִם ם אֶּ ם וְנִצַלְתֶּ ם וְעַל בְנֹתֵיכֶּ ם עַל בְנֵיכֶּ  וְשַמְתֶּ

we'sha'a'lah  i'shah  mish'khe'ne'tah  u'mi'ga'rat  bey'tah  ke'ley  ke'seph  ukh'ley  za'hav  
us'ma'lot  we'sam'tem  al  be'ney'khem  we'al  be'no'tey'khem  we'ni'tsal'tem  et  mits'ra'yim 

and~ she~ did~ ENQUIRE WOMAN from~ 

DWELLER~ her and~ from~ SOJOURN~ 

ing/er(fs) HOUSE~ her ITEM~s SILVER and~ 

ITEM~s GOLD and~ APPAREL~s and~ 

you(mp)~ did~ PLACE UPON SON~s~ you(mp) 
and~ UPON DAUGHTER~s~ you(mp) and~ 

you(mp)~ did~ much~ DELIVER AT “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and {a} woman will enquire from her dweller, 
and from {the} sojourner {of} her house, items 
{of} silver, and items {of} gold, and apparels, 
and you will place {them} upon your sons and 
upon your daughters, and you will deliver 
“Mits'rayim 

Two straits
”, 

 

                                                             
* “Place the beauty” means to “make accepted.” 
† “To the eyes of” is an idiom meaning “in the sight of.” 
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Chapter 4 

ר וְהֵן לֹא יַאֲמִינוּ לִי  4:1 ה וַיֹאמֶּ וְלֹא יִשְמְעוּ בְקֹלִי כִי יֹאמְרוּ לֹא וַיַעַן מֹשֶּ
יךָ יְהוָה  נִרְאָה אֵלֶּ

wai'ya'an  mo'sheh  wai'yo'mer  we'heyn  lo  ya'a'mi'nu  li  we'lo  yish'me'u  be'qo'li  ki  yom'ru  
lo  nir'ah  ey'ley'kha  YHWH 

and~ he~ will~ ANSWER “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
and~ he~ will~ SAY and~ THOUGH NOT 
they(m)~ will~ make~ SECURE to~ me and~ 

NOT they(m)~ will~ HEAR in~ VOICE~ me 
GIVEN-THAT they(m)~ will~ SAY NOT he~ did~ 

be~ SEE TO~ you(ms) “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and “Mosheh 
Plucked out

” answered and he said, 
<but> they will not [support] me, and they will 
not hear my voice given that they will say, 
“Yhwh 

He is
” did not [appear] to you, 

 

ה 4:2 ר מַטֶּ ךָ וַיֹאמֶּ ה בְיָדֶּ ר אֵלָיו יְהוָה מַזֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  ey'law  YHWH  ma-zeh  be'ya'de'kha  wai'yo'mer  ma'teh 

and~ he~ will~ SAY TO~ him “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
WHAT THIS in~ HAND~ you(ms) and~ he~ will~ 

SAY BRANCH 

and “Yhwh He is” said to him, what {is} this* in 
your hand? and he said, {a} branch, 

 

ר הַשְלִיכֵהוּ אַרְצָה וַיַשְלִכֵהוּ  4:3 ה מִפָנָיווַיֹאמֶּ  אַרְצָה וַיְהִי לְנָחָש וַיָנָס מֹשֶּ

wai'yo'mer  hash'li'khey'hu  ar'tsah  wai'yash'li'khey'hu  ar'tsah  wai'hi  le'na'hhash  wai'ya'nas  
mo'sheh  mi'pa'naw 

and~ he~ will~ SAY !(ms)~ make~ THROW-
OUT~ him LAND~ unto and~ he~ will~ make~ 

THROW-OUT~ him LAND~ unto and~ he~ will~ 

EXIST to~ SERPENT and~ he~ will~ FLEE 
“Mosheh PLUCKED-OUT” from~ FACE~s~ him 

and he said, throw him out unto {the} land, 
and he threw him out unto {the} land, and he 
existed (as) {a} serpent, and “Mosheh Plucked 

out” fled from his face, 

 

ק בוֹ  4:4 אֱחֹז בִזְנָבוֹ וַיִשְלַח יָדוֹ וַיַחֲזֶּ ה שְלַח יָדְךָ וֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ה בְכַפוֹ   וַיְהִי לְמַטֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  she'lahh  yad'kha  we'e'hhoz  biz'na'vo  wai'yish'lahh  ya'do  
wai'ya'hha'zeq  bo  wai'hi  le'ma'teh  be'kha'po 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SEND HAND~ 

you(ms) and~ !(ms)~ TAKE-HOLD in~ TAIL~ him 
and~ he~ will~ SEND HAND~ him and~ he~ will~ 

make~ SEIZE in~ him and~ he~ will~ EXIST to~ 

BRANCH in~ PALM~ him 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
send your hand and take hold (by) his tail, and 
he sent his hand and he seized him, and he 
existed (as) {a} branch in his palm, 

 

                                                             
* The Hebrew word מַזֶה is written defectively and should be written as מַה זֶה, meaning “what 
is this.” 
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יךָ  4:5 יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתָם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי לְמַעַן יַאֲמִינוּ כִי נִרְאָה אֵלֶּ
 יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב

le'ma'an  ya'a'mi'nu  ki  nir'ah  ey'ley'kha  YHWH  e'lo'hey  a'vo'tam  e'lo'hey  av'ra'ham  
e'lo'hey  yits'hhaq  wey'lo'hey  ya'a'qov 

to~ THAT they(m)~ will~ make~ SECURE 
GIVEN-THAT he~ did~ be~ SEE TO~ you(ms) 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s” FATHER~s~ 

them(m) “Elohiym POWER~s” “Avraham FATHER~
 

+~
 

LIFTED” “Elohiym POWER~s” “Yits'hhaq he~
 

will~
 

LAUGH” and~ “Elohiym POWER~s” “Ya'aqov he~
 

will~
 

RESTRAIN” 

(so) that they will [support], given that “Yhwh 
He is

” {the} “Elohiym 
Powers

” {of} their fathers, 
“Elohiym Powers” {of} “Avraham Father lifted”, 
“Elohiym Powers” {of} “Yits'hhaq He laughs” and 
“Elohiym Powers” {of} “Ya'aqov He restrains”, 

 

ר יְהוָה לוֹ עוֹד  4:6 ךָ וַיָבֵא יָדוֹ בְחֵיקוֹ וַיוֹצִאָהּ וַיֹאמֶּ הָבֵא נָא יָדְךָ בְחֵיקֶּ
ג  וְהִנֵה יָדוֹ מְצֹרַעַת כַשָלֶּ

wai'yo'mer  YHWH  lo  od  ha'veyh  na  yad'kha  be'hhey'qe'kha  wai'ya'vey  ya'do  be'hhey'qo  
wai'yo'tsi'ah  we'hin'neyh  ya'do  me'tso'ra'at  ka'sha'leg 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ him 
YET-AGAIN !(ms)~ make~ COME PLEASE 
HAND~ you(ms) in~ BOSOM~ you(ms) and~ 

he~ will~ make~ COME HAND~ him in~ 

BOSOM~ him and~ he~ will~ make~ GO-OUT~ 

her and~ LOOK HAND~ him be~ much~ 

INFECT~ ing/er(fs) like~ the~ SNOW 

and “Yhwh He is” said to him yet again, please 
[bring] your hand in your bosom, and he 
[brought] his hand in his bosom, and he made 
her* go out, and look, his hand {was} being 
infected like the snow, 

 

ל 4:7 ר הָשֵב יָדְךָ אֶּ ל חֵיקוֹ וַיוֹצִאָהּ מֵחֵיקוֹ וְהִנֵה  וַיֹאמֶּ ב יָדוֹ אֶּ ךָ וַיָשֶּ חֵיקֶּ
 שָבָה כִבְשָרוֹ 

wai'yo'mer  ha'sheyv  yad'kha  el  hhey'qe'kha  wai'ya'shev  ya'do  el  hhey'qo  wai'yo'tsi'ah  
ma'hhey'qo  we'hin'neyh  sha'vah  kiv'sa'ro 

and~ he~ will~ SAY !(ms)~ make~ TURN-BACK 
HAND~ you(ms) TO BOSOM~ you(ms) and~ 

he~ will~ make~ TURN-BACK HAND~ him TO 
BOSOM~ him and~ he~ will~ make~ GO-OUT~ 

her from~ BOSOM~ him and~ LOOK she~ did~ 

TURN-BACK like~ FLESH~ him 

and he said, make your hand turn back to your 
bosom, and he made his hand turn back to his 
bosom, and he made her† go out from his 
bosom, and look, she turned back like his 
flesh, 

 

אֱמִינוּ  4:8 וְהָיָה אִם לֹא יַאֲמִינוּ לָךְ וְלֹא יִשְמְעוּ לְקֹל הָאֹת הָרִאשוֹן וְהֶּ
 לְקֹל הָאֹת הָאַחֲרוֹן

we'hai'yah  im  lo  ya'a'mi'nu  lakh  we'lo  yish'me'u  le'qol  ha'ot  ha'ri'shon  we'he'e'mi'nu  
le'qol  ha'ot  ha'a'hha'ron 

                                                             
* referring to the “hand,” a feminine word in Hebrew. 
† referring to the “hand,” a feminine word in Hebrew. 
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and~ he~ did~ EXIST IF NOT they(m)~ will~ 

make~ SECURE to~ you(fs) and~ NOT they(m)~ 

will~ HEAR to~ VOICE the~ SIGN the~ FIRST 
and~ they~ did~ make~ SECURE to~ VOICE the~ 

SIGN the~ LAST 

and (it) will (come to pass)*, if they will not 
[support] you, and they will not hear {the} 
voice† {of} the first sign and they will not 
[support] {the} voice {of} the last sign, 

 

יַאֲמִינוּ גַם לִשְנֵי הָאֹתוֹת הָאֵלֶּה וְלֹא יִשְמְעוּן לְקֹלֶּךָ וְהָיָה אִם לֹא  4:9
ר תִקַח מִן  וְלָקַחְתָ מִמֵימֵי הַיְאֹר וְשָפַכְתָ הַיַבָשָה וְהָיוּ הַמַיִם אֲשֶּ

ת  הַיְאֹר וְהָיוּ לְדָם בַיַבָשֶּ
we'hai'yah  im  lo  ya'a'mi'nu  gam  lish'ney  ha'ot'ot  ha'ey'leh  we'lo  yish'me'un  le'qo'le'kha  
we'la'qahh'ta  mi'mey'mey  hai'or  we'sha'phakh'ta  hai'ya'ba'shah  we'hai'u  ha'ma'yim  a'sher  
ti'qahh  min  hai'or  we'hai'u  le'dam  bai'ya'ba'shet 

and~ he~ did~ EXIST IF NOT they(m)~ will~ 

make~ SECURE ALSO to~ TWO the~ SIGN~s 
the~ THESE and~ NOT they(m)~ will~ HEAR~ 

must to~ VOICE~ you(ms) and~ you(ms)~ did~ 

TAKE from~ WATER~s2 the~ STREAM and~ 

you(ms)~ did~ POUR-OUT the~ DRY-GROUND 
and~ they~ did~ EXIST the~ WATER~s2 WHICH 
you(ms)~ will~ TAKE FROM the~ STREAM and~ 

they~ did~ EXIST to~ BLOOD in~ the~ DRY-
LAND 

and (it) will (come to pass), if they will not 
[support] (both) {of} these two signs, and they 
will not hear your voice, (then) you will take 
from {the} waters {of} the stream and you will 
pour {it} out {to}‡ the dry ground, and the 
waters, which you took from the stream, will 
exist, and they will exist (as) blood in the dry 
land, 

 

ל יְהוָה בִי אֲדֹנָי לֹא אִיש דְבָרִים אָנֹכִי גַם מִתְמוֹל גַם  4:10 ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ה וּכְבַד לָשוֹן אָנֹכִימִשִלְשֹם גַם  ךָ כִי כְבַד פֶּ ל עַבְדֶּ רְךָ אֶּ  מֵאָז דַבֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  el  YHWH  bi  a'do'nai  lo  ish  de'va'rim  a'no'khi  gam  mit'mol  gam  
mi'shil'shom  gam  mey'az  da'ver'kha  el  av'de'kha  ki  khe'vad  peh  u'khe'vad  la'shon  
a'no'khi 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” EXCUSE-ME “Adonai LORD~s~
 

me” NOT MAN WORD~s I ALSO from~ 

YESTERDAY ALSO from~ THREE-DAYS-AGO 
ALSO from~ AT-THAT-TIME >~much~ SPEAK~ 

you(ms) TO SERVANT~ you(ms) GIVEN-THAT 
HEAVY MOUTH and~ HEAVY TONGUE I 

and “Mosheh Plucked out” said to “Yhwh He is”, 
excuse me “Adonai My lords”, I {am} not {a} man 
{of} words, <since> <previously> , <since> that 
time you spoke to your servant, given that I 
{have a} heavy mouth and heavy tongue, 

 

ה לָאָדָם אוֹ מִי יָשוּם אִלֵם אוֹ חֵרֵש אוֹ  4:11 ר יְהוָה אֵלָיו מִי שָם פֶּ וַיֹאמֶּ

                                                             
* The first word may be in error and might have originally been the word ֹּאמֶר  as (and he said) ויַ
the following words are the words of Yhwh to Mosheh. Because the first four words of this 
verse are the same as the next verse, the scribe may have mistakenly used the word ָוהְָיה from 
the next verse. 
† In context, the phrase “hear the voice” means “heed the message.” 
‡ The word הַיַבָשָׁה (the dry ground) is grammatically incorrect and should be written as לַיַבָשָׁה 
(to the dry ground). 
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 פִקֵחַ אוֹ עִוֵּר הֲלֹא אָנֹכִי יְהוָה

wai'yo'mer  YHWH  ey'law  mi  sham  peh  la'a'dam  o  mi  ya'sum  i'leym  o  hhey'reysh  o  
phi'qey'ahh  o  i'weyr  ha'lo  a'no'khi  YHWH 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO~ him 
WHO he~ did~ PLACE MOUTH to~ the~ 

HUMAN OR WHO he~ will~ PLACE MUTE OR 
SILENT OR SEEING OR BLIND ?~NOT I “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” 

and “Yhwh He is” said to him, who placed the 
mouth (of) the human? or who placed {the} 
mute or {the} silent or {the} seeing or {the} 
blind? {is it} not I, “Yhwh 

He is
”? 

 

ר תְדַבֵר 4:12 הְיֶּה עִם פִיךָ וְהוֹרֵיתִיךָ אֲשֶּ  וְעַתָה לֵךְ וְאָנֹכִי אֶּ

we'a'tah  leykh  we'a'no'khi  eh'yeh  im  pi'kha  we'ho'rey'ti'kha  a'sher  te'da'beyr 

and~ NOW !(ms)~ WALK and~ I I~ will~ EXIST 
WITH MOUTH~ you(ms) and~ I~ did~ make~ 

THROW~ you(ms) WHICH you(ms)~ will~ 

much~ SPEAK 

and now walk, and I will exist with your 
mouth, and I will [teach] you (what) you will 
speak, 

 

ר בִי אֲדֹנָי שְלַח נָא בְיַד תִשְלָח 4:13  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  bi  a'do'nai  she'lahh  na  be'yad  tish'lahh 

and~ he~ will~ SAY EXCUSE-ME “Adonai LORD~s~
 

me” !(ms)~ SEND PLEASE in~ HAND you(ms)~ 

will~ SEND 

and he said, excuse me “Adonai My lords”, please 
send (by) {the} hand, can send,* 

 

ר הֲלֹא אַהֲרֹן אָחִיךָ הַלֵוִי יָדַעְתִי כִי דַבֵר  4:14 ה וַיֹאמֶּ וַיִחַר אַף יְהוָה בְמֹשֶּ
ךָ וְרָאֲךָ וְשָמַח   בְלִבוֹ יְדַבֵר הוּא וְגַם הִנֵה הוּא יֹצֵא לִקְרָאתֶּ

wai'yi'hhar  aph  YHWH  be'mo'sheh  wai'yo'mer  ha'lo  a'ha'ron  a'hhi'kha  ha'ley'wi  ya'da'ti  
ki  da'beyr  ye'da'beyr  hu  we'gam  hin'neyh  hu  yo'tsey  liq'ra'te'kha  we'ra'a'kha  we'sa'mahh  
be'li'bo 

and~ he~ will~ FLARE-UP NOSE “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” in~ “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ SAY 
?~NOT “Aharon LIGHT-BRINGER” BROTHER~ 

you(ms) the~ “Lewi JOINING~
 

me” I~ did~ KNOW 
GIVEN-THAT >~much~ SPEAK he~ will~ much~ 

SPEAK HE and~ ALSO LOOK HE GO-OUT~ 

ing/er(ms) to~ >~MEET~ you(ms) and~ he~ 

did~ SEE~ you(ms) and~ he~ did~ REJOICE in~ 

HEART~ him 

and “Yhwh 
He is

” flared up {the} nose† (with) 
“Mosheh Plucked out” and he said, {is} not 
“Aharon Light bringer” your brother, the {one} of 
“Lewi My joining”? I know that he will :surely: 
speak well, also look, he {is} going out to meet 
you and he will see you and he will rejoice in 
his heart, 

 

הְיֶּה עִם פִיךָ וְעִם פִיהוּ  4:15 ת הַדְבָרִים בְפִיו וְאָנֹכִי אֶּ וְדִבַרְתָ אֵלָיו וְשַמְתָ אֶּ

                                                             
* The Hebrew text appears to be missing text. The Septuagint, which may preserve the original 
wording, reads, “please send another by the hand that you can send.” 
† The “flaring of the nose” is an idiom for a fierce anger. 
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ר תַעֲשוּן ם אֵת אֲשֶּ תְכֶּ  וְהוֹרֵיתִי אֶּ

we'di'bar'ta  ey'law  we'sam'ta  et  had'va'rim  be'phiw  we'a'no'khi  eh'yeh  im  pi'kha  we'im  
pi'hu  we'ho'rey'ti  et'khem  eyt  a'sher  ta'a'sun 

and~ you(ms)~ did~ much~ SPEAK TO~ him 
and~ you(ms)~ did~ PLACE AT the~ WORD~s 
in~ MOUTH~ him and~ I I~ will~ EXIST WITH 
MOUTH~ you(ms) and~ WITH MOUTH~ him 
and~ I~ did~ make~ THROW AT~ you(mp) AT 
WHICH you(ms)~ will~ DO~ must 

and you will speak to him, and you will place 
the words in his mouth, and I will exist with 
your mouth and with his mouth, and I will 
[teach] you (what) you must do, 

 

ה וְאַתָה תִהְיֶּה לוֹ  4:16 ל הָעָם וְהָיָה הוּא יִהְיֶּה לְךָ לְפֶּ ר הוּא לְךָ אֶּ וְדִבֶּ
 לֵאלֹהִים

we'di'ber  hu  le'kha  el  ha'am  we'hai'yah  hu  yih'yeh  le'kha  le'pheh  we'a'tah  tih'yeh  lo  
ley'lo'him 

and~ he~ did~ much~ SPEAK HE to~ you(ms) TO 
the~ PEOPLE and~ he~ did~ EXIST HE he~ will~ 

EXIST to~ you(ms) to~ MOUTH and~ YOU(ms) 
you(ms)~ will~ EXIST to~ him to~ “Elohiym 
POWER~s

” 

and he will speak (for) you to the people, and 
(it) will (come to pass), he will exist (for) you 
(as) {a} mouth and you, you will exist (for) him 
(as) “Elohiym Powers”, 

 

ת הָאֹתֹת 4:17 ה בוֹ אֶּ ר תַעֲשֶּ ךָ אֲשֶּ ה תִקַח בְיָדֶּ ה הַזֶּ ת הַמַטֶּ  וְאֶּ

we'et  ha'ma'teh  ha'zeh  ti'qahh  be'ya'de'kha  a'sher  ta'a'seh  bo  et  ha'ot'ot 

and~ AT the~ BRANCH the~ THIS you(ms)~ 

will~ TAKE in~ HAND~ you(ms) WHICH 
you(ms)~ will~ DO in~ him AT the~ SIGN~s 

and this branch, you will take in your hand, 
which {is what} you will do the signs (with), 

 

ל 4:18 ה וַיָשָב אֶּ ל אַחַי  וַיֵלֶּךְ מֹשֶּ ר לוֹ אֵלְכָה נָא וְאָשוּבָה אֶּ ר חֹתְנוֹ וַיֹאמֶּ יֶּתֶּ
ה לֵךְ לְשָלוֹם ר יִתְרוֹ לְמֹשֶּ ה הַעוֹדָם חַיִים וַיֹאמֶּ רְאֶּ ר בְמִצְרַיִם וְאֶּ  אֲשֶּ

wai'yey'lekh  mo'sheh  wai'ya'shav  el  ye'ter  hhot'no  wai'yo'mer  lo  eyl'khah  na  
we'a'shu'vah  el  a'hhai  a'sher  be'mits'ra'yim  we'er'eh  ha'o'dam  hai'yim  wai'yo'mer  yit'ro  
le'mo'sheh  leykh  le'sha'lom 

and~ he~ will~ WALK “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
and~ he~ will~ TURN-BACK TO “Yeter 
REMAINDER

” BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him 
and~ he~ will~ SAY to~ him I~ will~ WALK~^ 
PLEASE and~ I~ will~ TURN-BACK~^ TO 
BROTHER~s~ me WHICH in~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ I~ will~ SEE ?~YET-AGAIN~ 

them(m) LIVING~s and~ he~ will~ SAY “Yitro 
REMAINDER~

 

him” to~ “Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ 

WALK to~ COMPLETENESS 

and “Mosheh 
Plucked out

” walked and he turned 
back to “Yeter Remainder”*, his in-law, and he 
said to him, please, I will walk and I will turn 
back to my brothers (who) {are} in “Mits'rayim 
Two straits”, and I will see, {are} they (still) living? 
and “Yitro His remainder” said to “Mosheh Plucked 

out”, walk to completeness, 

                                                             
* Mosheh's father-in-law is identified by two different names in this text, יתר (yeter) and יתרו 
(yitro). 
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~ 35 ~ 

 

ה בְמִדְיָן לֵךְ שֻב מִצְרָיִם כִי מֵתוּ כָל הָאֲנָשִים  4:19 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ךָ ת נַפְשֶּ  הַמְבַקְשִים אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  be'mid'yan  leykh  shuv  mits'ra'yim  ki  mey'tu  kol  
ha'a'na'shim  ham'vaq'shim  et  naph'she'kha 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” in~ “Mid'yan QUARREL” 
!(ms)~ WALK !(ms)~ TURN-BACK “Mits'rayim 
STRAIT~s2” GIVEN-THAT they~ did~ DIE ALL the~ 

MAN~s the~ much~ SEARCH-OUT~ ing/er(mp) 
AT BEING~ you(ms) 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out” in 
“Mid'yan Quarrel”, walk, turn back {unto}* 
“Mits'rayim Two straits”, given that all the men 
died, the {one}s searching out your being, 

 

ת  4:20 ה אֶּ ת בָנָיו וַיַרְכִבֵם עַל הַחֲמֹר וַיָשָב אַרְצָה וַיִקַח מֹשֶּ אִשְתוֹ וְאֶּ
ת מַטֵה הָאֱלֹהִים בְיָדוֹ  ה אֶּ  מִצְרָיִם וַיִקַח מֹשֶּ

wai'yi'qahh  mo'sheh  et  ish'to  we'et  ba'naw  wai'yar'ki'veym  al  ha'hha'mor  wai'ya'shav  
ar'tsah  mits'ra'yim  wai'yi'qahh  mo'sheh  et  ma'tey  ha'e'lo'him  be'ya'do 

and~ he~ will~ TAKE “Mosheh PLUCKED-OUT” AT 
WOMAN~ him and~ AT SON~s~ him and~ he~ 

will~ make~ RIDE~ them(m) UPON the~ 

DONKEY and~ he~ will~ TURN-BACK LAND~ 

unto “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ he~ will~ TAKE 
“Mosheh PLUCKED-OUT” AT BRANCH the~ 

“Elohiym POWER~s” in~ HAND~ him 

and “Mosheh Plucked out” took his woman and 
his sons, and he made them ride upon the 
donkey, and he turned back unto {the} land 
{of} “Mits'rayim Two straits”, and “Mosheh Plucked 

out” took {the} branch {of} the “Elohiym Powers” 
in his hand, 

 

ר  4:21 כְתְךָ לָשוּב מִצְרַיְמָה רְאֵה כָל הַמֹפְתִים אֲשֶּ ה בְלֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ת  ת לִבוֹ וְלֹא יְשַלַח אֶּ ךָ וַעֲשִיתָם לִפְנֵי פַרְעֹה וַאֲנִי אֲחַזֵק אֶּ שַמְתִי בְיָדֶּ

 הָעָם
wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  be'lekh'te'kha  la'shuv  mits'rai'mah  re'eyh  kol  ha'moph'tim  
a'sher  sam'ti  be'ya'de'kha  we'a'si'tam  liph'ney  phar'oh  wa'ani  a'hha'zeyq  et  li'bo  we'lo  
ye'sha'lahh  et  ha'am 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” in~ >~WALK~ you(ms) 
to~ >~TURN-BACK “Mits'rayim 

STRAIT~s2
”~ unto 

!(ms)~ SEE ALL the~ WONDER~s WHICH I~ 

did~ PLACE in~ HAND~ you(ms) and~ you(ms)~ 

will~ DO~ them(m) to~ FACE~s “Paroh 
GREAT-

HOUSE
” and~ I I~ will~ SEIZE AT HEART~ him 

and~ NOT he~ will~ much~ SEND AT the~ 

PEOPLE 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, in 
your walking to turn back unto “Mits'rayim Two 

straits
”, see all the wonders which I placed in 

your hand, and you will do them <in front of> 
“Paroh 

Great house
”, and I will seize his heart and 

he will not send the people, 

 

ל פַרְעֹה כֹה אָמַר יְהוָה בְנִי בְכֹרִי יִשְרָאֵל 4:22  וְאָמַרְתָ אֶּ

                                                             
* The word Mits'rayim appears to be missing the suffix “unto,” the prefix “to” or the word “To.” 
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we'a'mar'ta  el  par'oh  koh  a'mar  YHWH  be'ni  be'khi'ri  yis'ra'eyl 

and~ you(ms)~ did~ SAY TO “Paroh GREAT-HOUSE” 
IN-THIS-WAY he~ did~ SAY “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
SON~ me FIRSTBORN~ me “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and you will say to “Paroh Great house” in this 
way, “Yhwh He is” said, my firstborn son {is} 
“Yisra'el He turns El aside”, 

 

ת  4:23 ת בְנִי וְיַעַבְדֵנִי וַתְמָאֵן לְשַלְחוֹ הִנֵה אָנֹכִי הֹרֵג אֶּ יךָ שַלַח אֶּ וָאֹמַר אֵלֶּ
ךָ  בִנְךָ בְכֹרֶּ

wa'o'mar  ey'ley'kha  sha'lahh  et  be'ni  we'ya'av'dey'ni  wat'ma'eyn  le'shal'hho  hin'neyh  
a'no'khi  ho'reyg  et  bin'kha  be'kho're'kha 

and~ I~ will~ SAY TO~ you(ms) !(ms)~ much~ 

SEND AT SON~ me and~ he~ will~ SERVE~ me 
and~ you(ms)~ will~ much~ REFUSE to~ 

>~much~ SEND~ him LOOK I KILL~ ing/er(ms) 
AT SON~ you(ms) FIRSTBORN~ you(ms) 

and I say to you, send my son and he will serve 
me, and you refused to send him, look, I {am} 
killing your firstborn son, 

 

ךְ בַמָלוֹן וַיִפְגְשֵהוּ יְהוָה וַיְבַקֵש הֲמִיתוֹ  4:24 רֶּ  וַיְהִי בַדֶּ

wai'hi  va'de'rekh  ba'ma'lon  wai'yiph'ge'shey'hu  YHWH  wai'va'qeysh  ha'mi'to 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ ROAD in~ the~ 

PLACE-OF-LODGING and~ he~ will~ 

ENCOUNTER~ him “Yhwh he~
 

will~
 

BE” and~ he~ 

will~ much~ SEARCH-OUT >~make~ DIE~ him 

and (it) (came to pass), in the road, in the 
place of lodging, and “Yhwh He is” encountered 
him* and he searched out {to}† [kill] him, 

 

ר כִי חֲתַן  4:25 ת עָרְלַת בְנָהּ וַתַגַע לְרַגְלָיו וַתֹאמֶּ וַתִקַח צִפֹרָה צֹר וַתִכְרֹת אֶּ
 דָמִים אַתָה לִי

wa'ti'qahh  tsi'po'rah  tsor  wa'tikh'rot  et  ar'lat  be'nah  wa'ta'ga  le'rag'law  wa'to'mer  ki  
hha'tan  da'mim  a'tah  li 

and~ she~ will~ TAKE “Tsiporah BIRD” SHARP-
STONE and~ she~ will~ CUT AT FORESKIN 
SON~ her and~ she~ will~ make~ TOUCH to~ 

FOOT~s2~ him and~ she~ will~ SAY GIVEN-
THAT IN-LAW BLOOD~s YOU(ms) to~ me 

and “Tsiporah Bird” took {a} sharp stone and 
she cut {the} foreskin {of} her son, and she 
touched {it} to his feet, and she said, given 
that you {are an} in-law {of} \bloodshed/ to 
me, 
 

נוּ אָז אָמְרָה חֲתַן דָמִים לַמוּלֹת 4:26 ף מִמֶּ  וַיִרֶּ

wai'yi'reph  mi'me'nu  az  am'rah  hha'tan  da'mim  la'mu'lot 

and~ he~ will~ SINK-DOWN FROM~ him AT-
THAT-TIME she~ did~ SAY IN-LAW BLOOD~s 
to~ the~ CIRCUMCISION~s 

and he sunk down from him, at that time she 
said, {an} in-law {of} \bloodshed/ (for) the 
circumcisions, 
 

                                                             
* The “him” may be Mosheh, but may also be his son (see 4:25). 
† The prefix ל appears to be missing from the word ֹהֲמִיתו. 
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~ 37 ~ 

ה הַמִדְבָרָה וַיֵלֶּךְ וַיִפְגְשֵהוּ בְהַר  4:27 ל אַהֲרֹן לֵךְ לִקְרַאת מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
 הָאֱלֹהִים וַיִשַק לוֹ 

wai'yo'mer  YHWH  el  a'ha'ron  leykh  liq'rat  mo'sheh  ha'mid'ba'rah  wai'yey'lekh  
wai'yiph'ge'shey'hu  be'har  ha'e'lo'him  wai'yi'shaq  lo 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Aharon 
LIGHT-BRINGER

” !(ms)~ WALK to~ 

>~MEET “Mosheh PLUCKED-OUT” the~ 

WILDERNESS~ unto and~ he~ will~ WALK and~ 

he~ will~ ENCOUNTER~ him in~ HILL the~ 

“Elohiym POWER~s” and~ he~ will~ KISS to~ him 

and “Yhwh 
He is

” said to “Aharon 
Light bringer

”, 
walk unto the wilderness to meet “Mosheh 
Plucked out”, and he walked and he encountered 
him in {the} hill {of} the “Elohiym Powers”, and 
he kissed him, 

 

ה לְאַהֲרֹן אֵת 4:28 ר שְלָחוֹ וְאֵת כָל הָאֹתֹת  וַיַגֵד מֹשֶּ כָל דִבְרֵי יְהוָה אֲשֶּ
ר צִוָּהוּ  אֲשֶּ

wai'ya'geyd  mo'sheh  le'a'ha'ron  eyt  kol  div'rey  YHWH  a'sher  she'la'hho  we'eyt  kol  
ha'ot'ot  a'sher  tsi'wa'hu 

and~ he~ will~ make~ BE-FACE-TO-FACE 
“Mosheh PLUCKED-OUT” to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” 
AT ALL WORD~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” WHICH he~ 

did~ SEND~ him and~ AT ALL the~ SIGN~s 
WHICH he~ did~ much~ DIRECT~ him 

and “Mosheh Plucked out” [told] “Aharon Light 

bringer” all {the} words {of} “Yhwh He is” which he 
sent him and all the signs which he directed 
him, 

 

ת כָל זִקְנֵי בְנֵי יִשְרָאֵל 4:29 ה וְאַהֲרֹן וַיַאַסְפוּ אֶּ  וַיֵלֶּךְ מֹשֶּ

wai'yey'lekh  mo'sheh  we'a'ha'ron  wai'ya'as'phu  et  kol  ziq'ney  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ he~ will~ WALK “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ they(m)~ will~ 

GATHER AT ALL BEARD~s SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and “Mosheh Plucked out” walked, and “Aharon 
Light bringer”, and they gathered all {the} 
beard{ed one}s* {of the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, 
 

ה וַיַעַש הָאֹתֹת  4:30 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ ר דִבֶּ וַיְדַבֵר אַהֲרֹן אֵת כָל הַדְבָרִים אֲשֶּ
 לְעֵינֵי הָעָם

wai'da'beyr  a'ha'ron  eyt  kol  had'va'rim  a'sher  di'ber  YHWH  el  mo'sheh  wai'ya'as  ha'ot'ot  
le'ey'ney  ha'am 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Aharon 
LIGHT-

BRINGER” AT ALL the~ WORD~s WHICH he~ did~ 

much~ SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO “Mosheh 

PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ DO the~ SIGN~s to~ 

EYE~s2 the~ PEOPLE 

and “Aharon 
Light bringer

” spoke all the words 
which “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out”, 
and he did the signs to {the} eyes {of} the 
people, 

 

ת עָנְיָם  4:31 ת בְנֵי יִשְרָאֵל וְכִי רָאָה אֶּ וַיַאֲמֵן הָעָם וַיִשְמְעוּ כִי פָקַד יְהוָה אֶּ
 וַיִקְדוּ וַיִשְתַחֲווּ

wai'ya'a'meyn  ha'am  wai'yish'me'u  ki  pha'qad  YHWH  et  be'ney  yis'ra'eyl  we'khi  ra'ah  et  

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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an'yam  wai'yiq'du  wai'yish'ta'hhaw'u 

and~ he~ will~ make~ SECURE the~ PEOPLE 
and~ they(m)~ will~ HEAR GIVEN-THAT he~ 

did~ REGISTER “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ 

GIVEN-THAT he~ did~ SEE AT AFFLICTION~ 

them(m) and~ they(m)~ will~ BOW-THE-HEAD 
and~ they(m)~ will~ self~ BEND-DOWN 

and the people [supported], and they heard 
that “Yhwh He is” registered {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, and that he saw their 
affliction, and they bowed the head and they 
bent {them}selves down, 

 

Chapter 5 

ל פַרְעֹה כֹה אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי  5:1 ה וְאַהֲרֹן וַיֹאמְרוּ אֶּ וְאַחַר בָאוּ מֹשֶּ
ת עַמִי וְיָחֹגוּ לִי בַמִדְבָר  יִשְרָאֵל שַלַח אֶּ

we'a'hhar  ba'u  mo'sheh  we'a'ha'ron  wai'yom'ru  el  par'oh  koh  a'mar  YHWH  e'lo'hey  
yis'ra'eyl  sha'lahh  et  a'mi  we'ya'hho'gu  li  ba'mid'bar 

and~ AFTER they~ did~ COME “Mosheh PLUCKED-

OUT” and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ they(m)~ 

will~ SAY TO “Paroh GREAT-HOUSE” IN-THIS-WAY 
he~ did~ SAY “Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s” “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
!(ms)~ much~ SEND AT PEOPLE~ me and~ 

they(m)~ will~ HOLD-A-FEAST to~ me in~ the~ 

WILDERNESS 

and after{ward}, “Mosheh Plucked out” and 
“Aharon Light bringer” came, and they said to 
“Paroh Great house”, in this way “Yhwh He is” {the} 
“Elohiym Powers” {of} “Yisra'el He turns El aside” said, 
send my people and they will hold a feast to 
me in the wilderness, 

 

ת יִשְרָאֵל לֹא  5:2 שְמַע בְקֹלוֹ לְשַלַח אֶּ ר אֶּ ר פַרְעֹה מִי יְהוָה אֲשֶּ וַיֹאמֶּ
ת יִשְרָאֵל לֹא אֲשַלֵחַ  ת יְהוָה וְגַם אֶּ  יָדַעְתִי אֶּ

wai'yo'mer  par'oh  mi  YHWH  a'sher  esh'ma  be'qo'lo  le'sha'lahh  et  yis'ra'eyl  lo  ya'da'ti  et  
YHWH  we'gam  et  yis'ra'eyl  lo  a'sha'ley'ahh 

and~ he~ will~ SAY “Paroh GREAT-HOUSE” WHO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” WHICH I~ will~ HEAR in~ 

VOICE~ him to~ >~much~ SEND AT “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” NOT I~ did~ KNOW AT 
“Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” and~ ALSO AT “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” NOT I~ will~ much~ 

SEND 

and “Paroh Great house” said, who {is} “Yhwh He is” 
(that) I should listen (to) his voice to send 
“Yisra'el He turns El aside”? I do not know “Yhwh He 

is”, and also, I will not send “Yisra'el He turns El 

aside
”, 

 

ת יָמִים  5:3 ךְ שְלֹשֶּ רֶּ וַיֹאמְרוּ אֱלֹהֵי הָעִבְרִים נִקְרָא עָלֵינוּ נֵלְכָה נָא דֶּ
בבַמִדְבָר וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ  חָרֶּ ר אוֹ בֶּ בֶּ ן יִפְגָעֵנוּ בַדֶּ  פֶּ

wai'yom'ru  e'lo'hey  ha'iv'rim  niq'ra  a'ley'nu  neyl'khah  na  de'rekh  she'lo'shet  ya'mim  
ba'mid'bar  we'niz'be'hhah  la'YHWH  e'lo'hey'nu  pen  yiph'ga'ey'nu  ba'de'ver  o  be'hha'rev 

and~ they(m)~ will~ SAY “Elohiym POWER~s” 
the~ “Ever OTHER-SIDE”~s he~ did~ be~ MEET 

and they said, “Elohiym Powers” {of} the {one}s 
{of} “Ever Other side” has met (with) us, please, 
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UPON~ us we~ will~ WALK~^ PLEASE ROAD 
THREE DAY~s in~ the~ WILDERNESS and~ we~ 

will~ SACRIFICE~^ to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s”~ us OTHERWISE he~ will~ 

REACH~ us in~ the~ EPIDEMIC OR in~ the~ 

SWORD 

we will walk {the} road {for} three days in the 
wilderness, and we will sacrifice to “Yhwh He is” 
our “Elohiym Powers”, otherwise, he will reach 
us (with) the epidemic or (with) the sword, 

 

ת הָעָם  5:4 ה וְאַהֲרֹן תַפְרִיעוּ אֶּ לֶּךְ מִצְרַיִם לָמָה מֹשֶּ ם מֶּ ר אֲלֵהֶּ וַיֹאמֶּ
ם  מִמַעֲשָיו לְכוּ לְסִבְלֹתֵיכֶּ

wai'yo'mer  a'ley'hem  me'lekh  mits'ra'yim  la'mah  mo'sheh  we'a'ha'ron  taph'ri'u  et  ha'am  
mi'ma'a'saw  le'khu  le'siv'lo'tey'khem 

and~ he~ will~ SAY TO~ them(m) KING 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” to~ WHAT “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” and~ “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” 

you(mp)~ will~ make~ LOOSE AT the~ PEOPLE 
from~ WORK~ him !(mp)~ WALK to~ 

BURDEN~s~ you(mp) 

and {the} king {of} “Mits'rayim Two straits” said to 
them, <why> will you, “Mosheh 

Plucked out
” and 

“Aharon 
Light bringer

”, loose the people from his 
work? Walk to your burdens, 

 

ץ  5:5 ר פַרְעֹה הֵן רַבִים עַתָה עַם הָאָרֶּ ם אֹתָם מִסִבְלֹתָםוַיֹאמֶּ  וְהִשְבַתֶּ

wai'yo'mer  par'oh  heyn  ra'bim  a'tah  am  ha'a'rets  we'hish'ba'tem  o'tam  mi'siv'lo'tam 

and~ he~ will~ SAY “Paroh GREAT-HOUSE” 
THOUGH ABUNDANT~s NOW PEOPLE the~ 

LAND and~ you(mp)~ did~ make~ CEASE AT~ 

them(m) from~ BURDEN~s~ them(m) 

and “Paroh Great house” said, though {the} people 
{of} the land {are} now abundant, will you 
make them cease from their burdens? 

 

ת שֹטְרָיו לֵאמֹר 5:6 ת הַנֹגְשִים בָעָם וְאֶּ  וַיְצַו פַרְעֹה בַיוֹם הַהוּא אֶּ

wai'tsaw  par'oh  ba'yom  ha'hu  et  ha'nog'sim  ba'am  we'et  shot'raw  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ DIRECT “Paroh GREAT-

HOUSE
” in~ the~ DAY the~ HE AT the~ PUSH~ 

ing/er(mp) in~ the~ PEOPLE and~ AT 
DOMINATE~ ing/er(mp)~ him to~ >~SAY 

and in (that) day, “Paroh Great house” directed 
the pushers (over) the people and his 
dominators, say{ing}, 

 

ן לָעָם לִלְבֹן הַלְבֵנִים כִתְמוֹל שִלְשֹם הֵם יֵלְכוּ  5:7 בֶּ לֹא תֹאסִפוּן לָתֵת תֶּ
ן בֶּ ם תֶּ  וְקֹשְשוּ לָהֶּ

lo  to'si'phun  la'teyt  te'ven  la'am  lil'bon  hal'bey'nim  kit'mol  shil'shom  heym  yeyl'khu  
we'qosh'shu  la'hem  te'ven 

NOT you(mp)~ will~ make~ ADD~ must to~ 

>~GIVE STRAW to~ the~ PEOPLE to~ >~MAKE-
BRICKS the~ BRICK~s like~ YESTERDAY THREE-
DAYS-AGO THEY(m) they(m)~ will~ WALK 
and~ they~ did~ much~ COLLECT to~ them(m) 
STRAW 

you must not [again] give straw to the people 
to make bricks like the bricks <previously> , 
they will walk and they, they will collect straw 
(for) them{selves}, 
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ר הֵם עֹשִים תְמוֹל שִלְשֹם  5:8 ת מַתְכֹנֶּת הַלְבֵנִים אֲשֶּ ם וְאֶּ תָשִימוּ עֲלֵיהֶּ
נוּ כִי נִרְפִים הֵם עַל כֵן הֵם צֹעֲקִים לֵאמֹר נֵלְכָה נִזְבְחָה  לֹא תִגְרְעוּ מִמֶּ

 לֵאלֹהֵינוּ
we'et  mat'ko'net  hal'bey'nim  a'sher  heym  o'sim  te'mol  shil'shom  ta'si'mu  a'ley'hem  lo  
tig're'u  mi'me'nu  ki  nir'pim  heym  al  keyn  heym  tso'a'qim  ley'mor  neyl'khah  niz'be'hhah  
ley'lo'hey'nu 

and~ AT SUM the~ BRICK~s WHICH THEY(m) 
DO~ ing/er(mp) YESTERDAY THREE-DAYS-
AGO you(mp)~ will~ PLACE UPON~ them(m) 
NOT you(mp)~ will~ TAKE-AWAY FROM~ him 
GIVEN-THAT be~ SINK-DOWN~ ing/er(mp) 
THEY(m) UPON SO THEY(m) CRY-OUT~ 

ing/er(mp) to~ >~SAY we~ will~ WALK~^ we~ 

will~ SACRIFICE~^ to~ “Elohiym 
POWER~s

”~ us 

and {the} sum {of} the bricks which they 
{were} doing <previously> , you will place 
upon them, you will not take away from him 
given that they {are} [lazy], <therefore> , they 
{are} crying out say{ing}, we will walk, we will 
sacrifice to our “Elohiym 

Powers
”, 

 

רתִכְבַד הָעֲבֹדָה עַל הָאֲנָשִים וְיַעֲשוּ בָהּ  5:9  וְאַל יִשְעוּ בְדִבְרֵי שָקֶּ

tikh'bad  ha'a'vo'dah  al  ha'a'na'shim  we'ya'a'su  vah  we'al  yish'u  be'div'rey  sha'qer 

she~ will~ BE-HEAVY the~ SERVICE UPON the~ 

MAN~s and~ they(m)~ will~ DO in~ her and~ 

DO-NOT they(m)~ will~ DO in~ WORD~s 
FALSE 

the service will be heavy upon the men and 
they will do her*, and do not do words {of} 
false{ness}, 

 

ל הָעָם לֵאמֹר כֹה אָמַר פַרְעֹה  5:10 וַיֵצְאוּ נֹגְשֵי הָעָם וְשֹטְרָיו וַיֹאמְרוּ אֶּ
ן בֶּ ם תֶּ נִי נֹתֵן לָכֶּ  אֵינֶּ

wai'yeyts'u  nog'sey  ha'am  we'shot'raw  wai'yom'ru  el  ha'am  ley'mor  koh  a'mar  par'oh  
ey'ne'ni  no'teyn  la'khem  te'ven 

and~ they(m)~ will~ GO-OUT PUSH~ 

ing/er(mp) the~ PEOPLE and~ DOMINATE~s~ 

him and~ they(m)~ will~ SAY TO the~ PEOPLE 
to~ >~SAY IN-THIS-WAY he~ did~ SAY “Paroh 
GREAT-HOUSE” WITHOUT~ me GIVE~ ing/er(ms) 
to~ you(mp) STRAW 

and {the} pushers {of} the people, and his 
dominators, went out and they said to the 
people say{ing}, in this way “Paroh Great house” 
said, I {am} (not) giving straw to you, 

 

ם 5:11 ם דָבָר אַתֶּ ר תִמְצָאוּ כִי אֵין נִגְרָע מֵעֲבֹדַתְכֶּ ן מֵאֲשֶּ בֶּ ם תֶּ  לְכוּ קְחוּ לָכֶּ

a'tem  le'khu  qe'hhu  la'khem  te'ven  mey'a'sher  tim'tsa'u  ki  eyn  nig'ra  mey'a'vo'dat'khem  
da'var 

YOU(mp) !(mp)~ WALK !(mp)~ TAKE to~ 

you(mp) STRAW from~ WHICH you(mp)~ will~ 

FIND GIVEN-THAT WITHOUT be~ TAKE-
AWAY~ ing/er(ms) from~ SERVICE~ you(mp) 
WORD 

you, walk, take straw (for) your{self} from 
which you will find, given that (not) {a} (thing) 
{will} be taken away from your service, 

                                                             
* Referring to the “service,” a feminine word in Hebrew. 
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ץ הָעָם  5:12 ןוַיָפֶּ בֶּ ץ מִצְרָיִם לְקֹשֵש קַש לַתֶּ רֶּ  בְכָל אֶּ

wai'ya'phets  ha'am  be'khol  e'rets  mits'ra'yim  le'qo'sheysh  qash  la'te'ven 

and~ he~ will~ make~ SCATTER-ABROAD the~ 

PEOPLE in~ ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 
to~ much~ COLLECT STUBBLE to~ STRAW 

and the people scattered abroad in all {the} 
land {of} “Mits'rayim Two straits” to collect 
stubble (for) straw, 
 

ר בִהְיוֹת  5:13 ם דְבַר יוֹם בְיוֹמוֹ כַאֲשֶּ וְהַנֹגְשִים אָצִים לֵאמֹר כַלוּ מַעֲשֵיכֶּ
ן בֶּ  הַתֶּ

we'ha'nog'sim  a'tsim  ley'mor  ka'lu  ma'a'sey'khem  de'var  yom  be'yo'mo  ka'a'sheyr  bih'yot  
ha'te'ven 

and~ the~ PUSH~ ing/er(mp) COMPEL~ 

ing/er(mp) to~ >~SAY !(mp)~ much~ FINISH 
WORK~s~ you(mp) WORD DAY in~ DAY~ him 
like~ WHICH in~ >~EXIST the~ STRAW 

and the pushers {were} compelling, say{ing}, 
finish your work, {it is a} (matter) {of the} day 
in his day*, <just as> (with) {the} exist{ence of} 
the straw, 
 

ם נֹגְשֵי פַרְעֹה לֵאמֹר מַדוּעַ לֹא  5:14 ר שָמוּ עֲלֵהֶּ וַיכֻוּ שֹטְרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל אֲשֶּ
ם לִלְבֹן  ם חָקְכֶּ  כִתְמוֹל שִלְשֹם גַם תְמוֹל גַם הַיוֹםכִלִיתֶּ

wai'yu'ku  shot'rey  be'ney  yis'ra'eyl  a'sher  sha'mu  a'ley'hem  nog'sey  phar'oh  ley'mor  
ma'du'a  lo  ki'li'tem  hhaq'khem  lil'bon  kit'mol  shil'shom  gam  te'mol  gam  hai'yom 

and~ they(m)~ will~ be~ make~ HIT 
DOMINATE~ ing/er(mp) SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” WHICH they~ did~ PLACE 
UPON~ them(m) PUSH~ ing/er(mp) “Paroh 
GREAT-HOUSE” to~ >~SAY WHY NOT you(mp)~ 

did~ much~ FINISH CUSTOM~ you(mp) to~ 

>~MAKE-BRICKS like~ YESTERDAY THREE-
DAYS-AGO ALSO YESTERDAY ALSO the~ 

DAY 

and {the} dominators {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, which {the} pushers {of} 
“Paroh Great house” placed upon them, were hit, 
say{ing}, why did you not finish your custom 
to make bricks, (both) yesterday (and) 
<today> like <previously>? 

 

ה כֹה  5:15 ל פַרְעֹה לֵאמֹר לָמָה תַעֲשֶּ וַיָבֹאוּ שֹטְרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל וַיִצְעֲקוּ אֶּ
יךָ  לַעֲבָדֶּ

wai'ya'vo'u  shot'rey  be'ney  yis'ra'eyl  wai'yits'a'qu  el  par'oh  ley'mor  la'mah  ta'a'seh  koh  
la'a'va'dey'kha 

and~ they(m)~ will~ COME DOMINATE~ 

ing/er(mp) SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ they(m)~ will~ CRY-OUT TO 
“Paroh 

GREAT-HOUSE
” to~ >~SAY to~ WHAT 

you(ms)~ will~ DO IN-THIS-WAY to~ 

SERVANT~s~ you(ms) 

and {the} dominators {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” came and they cried out 
to “Paroh Great house” say{ing}, <why> will you 
do {this} to your servants in this way? 

 

                                                             
* “Matter of the day in his day” is an idiom meaning a “daily matter.” 
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יךָ מֻכִים  5:16 יךָ וּלְבֵנִים אֹמְרִים לָנוּ עֲשוּ וְהִנֵה עֲבָדֶּ ן אֵין נִתָן לַעֲבָדֶּ בֶּ תֶּ
ךָ  וְחָטָאת עַמֶּ

te'ven  eyn  ni'tan  la'a'va'dey'kha  ul'vey'nim  om'rim  la'nu  a'su  we'hin'neyh  a'va'dey'kha  
mu'kim  we'hha'tat  a'me'kha 

STRAW WITHOUT be~ GIVE~ ing/er(ms) to~ 

SERVANT~s~ you(ms) and~ BRICK~s SAY~ 

ing/er(mp) to~ us !(mp)~ DO and~ LOOK 
SERVANT~s~ you(ms) be~ make~ HIT~ 

ing/er(mp) and~ ERROR PEOPLE~ you(ms) 

(no) straw {is} being given to your servants, 
and {they are} say{ing} to us, (make) bricks, 
and look, your servants {are} being hit, and {it 
is an} error {of} your people, 

 

ם אֹמְרִים נֵלְכָה נִזְבְחָה לַיהוָה 5:17 ם נִרְפִים עַל כֵן אַתֶּ ר נִרְפִים אַתֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  nir'pim  a'tem  nir'pim  al  keyn  a'tem  om'rim  neyl'khah  niz'be'hhah  la'YHWH 

and~ he~ will~ SAY be~ SINK-DOWN~ 

ing/er(mp) YOU(mp) be~ SINK-DOWN~ 

ing/er(mp) UPON SO YOU(mp) SAY~ 

ing/er(mp) we~ will~ WALK~^ we~ will~ 

SACRIFICE~^ to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and he said, you {are} :very: [lazy], 
<therefore> , you {are} say{ing}, we will walk, 
we will sacrifice to “Yhwh He is”, 

 

ן לְבֵנִים תִתֵנוּ 5:18 ם וְתֹכֶּ ן לֹא יִנָתֵן לָכֶּ בֶּ  וְעַתָה לְכוּ עִבְדוּ וְתֶּ

we'a'tah  le'khu  iv'du  we'te'ven  lo  yi'na'teyn  la'khem  we'to'khen  le'vey'nim  ti'tey'nu 

and~ NOW !(mp)~ WALK !(mp)~ SERVE and~ 

STRAW NOT he~ will~ be~ GIVE to~ you(mp) 
and~ MEASURED-AMOUNT BRICK~s 
you(mp)~ will~ GIVE 

and now, walk, serve, and straw will not be 
given to you, and you will give {the} measured 
amount {of} bricks, 

 

ם דְבַר  5:19 וַיִרְאוּ שֹטְרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל אֹתָם בְרָע לֵאמֹר לֹא תִגְרְעוּ מִלִבְנֵיכֶּ
 יוֹם בְיוֹמוֹ 

wai'yir'u  shot'rey  ve'ney  yis'ra'eyl  o'tam  be'ra  ley'mor  lo  tig're'u  mi'liv'ney'khem  de'var  
yom  be'yo'mo 

and~ they(m)~ will~ SEE DOMINATE~ 

ing/er(mp) SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” AT~ them(m) in~ DYSFUNCTIONAL 

to~ >~SAY NOT you(mp)~ will~ TAKE-AWAY 
from~ BRICK~s~ you(mp) WORD DAY in~ DAY~ 

him 

and {the} dominators {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” saw them in dysfunction, 
say{ing}, you will not take away from your 
bricks, {it is a} (matter) {of the} day in his 
day*, 

 

ת אַהֲרֹן נִצָבִים לִקְרָאתָם  5:20 ה וְאֶּ ת מֹשֶּ  בְצֵאתָם מֵאֵת פַרְעֹהוַיִפְגְעוּ אֶּ

wai'yiph'ge'u  et  mo'sheh  we'et  a'ha'ron  ni'tsa'vim  liq'ra'tam  be'tsey'tam  mey'eyt  par'oh 

and~ they(m)~ will~ REACH AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ AT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” be~ 

STAND-UP~ ing/er(mp) to~ >~MEET~ them(m) 

and they reached “Mosheh 
Plucked out

” and 
“Aharon 

Light bringer
” standing to meet them in 

their go{ing} out from “Paroh Great house”, 

                                                             
* “Matter of the day in his day” is an idiom meaning a “daily matter.” 
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in~ >~GO-OUT~ them(m) from~ AT “Paroh 
GREAT-HOUSE” 

 

ר  5:21 ם וְיִשְפֹט אֲשֶּ א יְהוָה עֲלֵיכֶּ ם יֵרֶּ ת רֵיחֵנוּ וַיֹאמְרוּ אֲלֵהֶּ ם אֶּ הִבְאַשְתֶּ
ב בְיָדָם לְהָרְגֵנוּ רֶּ ת חֶּ  בְעֵינֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי עֲבָדָיו לָתֶּ

wai'yom'ru  a'ley'hem  yey're  YHWH  a'ley'khem  we'yish'pot  a'sher  hiv'ash'tem  et  
rey'hey'nu  be'ey'ney  phar'oh  uv'ey'ney  a'va'daw  la'tet  hhe'rev  be'ya'dam  le'har'gey'nu 

and~ they(m)~ will~ SAY TO~ them(m) he~ will~ 

SEE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” UPON~ you(mp) and~ he~ 

will~ DECIDE WHICH you(mp)~ did~ make~ 

STINK AT AROMA~ us in~ EYE~s2 “Paroh 
GREAT-

HOUSE” and~ in~ EYE~s2 SERVANT~s~ him to~ 

>~GIVE SWORD in~ HAND~ them(m) to~ 

>~KILL~ us 

and they said to them, “Yhwh He is” will (look) 
upon you, and he will decide, (because) you 
made our aroma stink in {the} eyes {of} “Paroh 
Great house

” and in {the} eyes {of} his servants, to 
give {a} sword in their hand to kill us, 

 

ה  5:22 ה לָמָה זֶּ ל יְהוָה וַיֹאמַר אֲדֹנָי לָמָה הֲרֵעֹתָה לָעָם הַזֶּ ה אֶּ וַיָשָב מֹשֶּ
 שְלַחְתָנִי

wai'ya'shav  mo'sheh  el  YHWH  wai'yo'mar  a'do'nai  la'mah  ha'rey'o'tah  la'am  ha'zeh  
la'mah  zeh  she'lahh'ta'ni 

and~ he~ will~ TURN-BACK “Mosheh PLUCKED-

OUT” TO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” and~ he~ will~ SAY 
“Adonai LORD~s~

 

me” to~ WHAT you(ms)~ did~ 

make~ BE-DYSFUNCTIONAL~^ to~ the~ 

PEOPLE the~ THIS to~ WHAT THIS you(ms)~ 

did~ SEND~ me 

and “Mosheh Plucked out” turned back to “Yhwh 
He is” and he said, “Adonai My lords”, <why> did 
you make {it} dysfunctional (for) this people? 
<what is the reason> you sent me? 

 

ל פַרְעֹה לְדַבֵר  5:23 ה וְהַצֵל לֹא הִצַלְתָ וּמֵאָז בָאתִי אֶּ ךָ הֵרַע לָעָם הַזֶּ בִשְמֶּ
ךָ ת עַמֶּ  אֶּ

u'mey'az  ba'ti  el  par'oh  le'da'beyr  bish'me'kha  hey'ra  la'am  ha'zeh  we'ha'tseyl  lo  
hi'tsal'ta  et  a'me'kha 

and~ from~ AT-THAT-TIME I~ did~ COME TO 
“Paroh GREAT-HOUSE” to~ >~much~ SPEAK in~ 

TITLE~ you(ms) he~ did~ make~ BE-
DYSFUNCTIONAL to~ the~ PEOPLE the~ THIS 
and~ >~make~ DELIVER NOT you(ms)~ did~ 

make~ DELIVER AT PEOPLE~ you(ms) 

and from that time, I came to “Paroh Great house” 
to speak in your title, he made {it} 
dysfunctional to this people and you :never: 
delivered your people, 

 

Chapter 6 

ה לְפַרְעֹה כִי בְיָד חֲזָקָה  6:1 עֱשֶּ ר אֶּ ה אֲשֶּ ה עַתָה תִרְאֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
 מֵאַרְצוֹ יְשַלְחֵם וּבְיָד חֲזָקָה יְגָרְשֵם 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 44 ~ 

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  a'tah  tir'eh  a'sher  e'e'seh  le'phar'oh  ki  be'yad  hha'za'qah  
ye'shal'hheym  uv'yad  hha'za'qah  ye'gar'sheym  mey'ar'tso 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” NOW you(ms)~ will~ SEE 
WHICH I~ will~ DO to~ “Paroh GREAT-HOUSE” 
GIVEN-THAT in~ HAND FORCEFUL he~ will~ 

much~ SEND~ them(m) and~ in~ HAND 
FORCEFUL he~ will~ much~ CAST-OUT~ 

them(m) from~ LAND~ him 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
now you will see (what) I will do to “Paroh Great 

house”, given that (with) {a} forceful hand he 
will send them, and (with) {a} forceful hand he 
will cast them out from his land, 

 

ר אֵלָיו אֲנִי יְהוָה 6:2 ה וַיֹאמֶּ ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר אֱלֹהִים אֶּ

wai'da'beyr  e'lo'him  el  mo'sheh  wai'yo'mer  ey'law  a'ni  YHWH 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Elohiym 
POWER~s

” 
TO “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” and~ he~ will~ SAY 

TO~ him I “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and “Elohiym 
Powers

” spoke to “Mosheh 
Plucked 

out
” and he said to him, I {am} “Yhwh 

He is
”, 

 

ל יַעֲקֹב בְאֵל שַדָי וּשְמִי יְהוָה לֹא  6:3 ל יִצְחָק וְאֶּ ל אַבְרָהָם אֶּ וָאֵרָא אֶּ
ם  נוֹדַעְתִי לָהֶּ

wa'ey'ra  el  av'ra'ham  el  yits'hhaq  we'el  ya'a'qov  be'eyl  sha'dai  ush'mi  YHWH  lo  no'da'ti  
la'hem 

and~ I~ will~ be~ SEE TO “Avraham FATHER~
 

+~
 

LIFTED” TO “Yits'hhaq he~
 

will~
 

LAUGH” and~ TO 
“Ya'aqov he~

 

will~
 

RESTRAIN” in~ MIGHTY-ONE 
“Shaddai 

BREAST~s~
 

me
” and~ TITLE~ me “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE” NOT I~ did~ be~ KNOW to~ them(m) 

and I [appeared] to “Avraham Father lifted”, to 
“Yits'hhaq He laughs”, and to “Ya'aqov He restrains” 
(with) {the} mighty one {of} “Shaddai My breasts”, 
and my title {is} “Yhwh 

He is
”, I was not known 

to them*,  
 

ץ  6:4 רֶּ ץ כְנָעַן אֵת אֶּ רֶּ ת אֶּ ם אֶּ ת בְרִיתִי אִתָם לָתֵת לָהֶּ וְגַם הֲקִמֹתִי אֶּ
ר גָרוּ בָהּ ם אֲשֶּ  מְגֻרֵיהֶּ

we'gam  ha'qi'mo'ti  et  be'ri'ti  i'tam  la'teyt  la'hem  et  e'rets  ke'na'an  eyt  e'rets  
me'gu'rey'hem  a'sher  ga'ru  vah 

and~ ALSO I~ did~ make~ RISE AT COVENANT~ 

me AT~ them(m) to~ >~GIVE to~ them(m) AT 
LAND “Kena'an LOWERED” AT LAND 
PILGRIMAGE~ them(m) WHICH they~ did~ 

SOJOURN in~ her 

and also, I made my covenant rise (with) 
them, to give to them {the} land {of} “Kena'an 
Lowered”, {the} land {of} their pilgrimage which 
they sojourned in, 

 

ת נַאֲקַת בְנֵי  6:5 ר מִצְרַיִם מַעֲבִדִים אֹתָם וְגַם אֲנִי שָמַעְתִי אֶּ יִשְרָאֵל אֲשֶּ
ת בְרִיתִי זְכֹר אֶּ  וָאֶּ

we'gam  a'ni  sha'ma'ti  et  na'a'qat  be'ney  yis'ra'eyl  a'sher  mits'ra'yim  ma'a'vi'dim  o'tam  
wa'ez'kor  et  be'ri'ti 

and~ ALSO I I~ did~ HEAR AT GROANING and also, I |had| heard the groaning {of the} 

                                                             
* Compare with Genesis 17:1, but also see Genesis 15:7 and 28:13. 
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SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
WHICH “Mits'rayim STRAIT~s2” make~ SERVE~ 

ing/er(mp) AT~ them(m) and~ I~ will~ 

REMEMBER AT COVENANT~ me 

sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, (because) 
“Mits'rayim Two straits” {was} making them serve, 
and I remembered my covenant, 

 

ם מִתַחַת סִבְלֹת  6:6 תְכֶּ לָכֵן אֱמֹר לִבְנֵי יִשְרָאֵל אֲנִי יְהוָה וְהוֹצֵאתִי אֶּ
ם בִזְרוֹעַ נְטוּיָה  תְכֶּ ם מֵעֲבֹדָתָם וְגָאַלְתִי אֶּ תְכֶּ מִצְרַיִם וְהִצַלְתִי אֶּ

 גְדֹלִיםוּבִשְפָטִים 
la'kheyn  e'mor  liv'ney  yis'ra'eyl  a'ni  YHWH  we'ho'tsey'ti  et'khem  mi'ta'hhat  siv'lot  
mits'ra'yim  we'hi'tsal'ti  et'khem  mey'a'vo'da'tam  we'ga'al'ti  et'khem  biz'ro'a  ne'tu'yah  
u'vish'pha'tim  ge'do'lim 

to~ SO !(ms)~ SAY to~ SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” I “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” and~ I~ 

did~ make~ GO-OUT AT~ you(mp) from~ 

UNDER BURDEN~s “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” and~ 

I~ did~ make~ DELIVER AT~ you(mp) from~ 

SERVICE~ them(m) and~ I~ did~ REDEEM AT~ 

you(mp) in~ ARM EXTEND~ ed(fs) and~ in~ 

JUDGMENT~s GREAT~s 

<because of this> , say to {the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, I {am} “Yhwh 

He is
”, and I 

will make you go out from under {the} 
burdens {of} “Mits'rayim 

Two straits
”, and I will 

deliver you from their service, and I will 
redeem you (with) {an} extended arm, and 
(with) great judgments, 

 

ם כִי אֲנִי יְהוָה  6:7 ם לֵאלֹהִים וִידַעְתֶּ ם לִי לְעָם וְהָיִיתִי לָכֶּ תְכֶּ וְלָקַחְתִי אֶּ
ם מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָיִם תְכֶּ ם הַמוֹצִיא אֶּ  אֱלֹהֵיכֶּ

we'la'qahh'ti  et'khem  li  le'am  we'hai'yi'ti  la'khem  ley'lo'him  wi'da'tem  ki  a'ni  YHWH  
e'lo'hey'khem  ha'mo'tsi  et'khem  mi'ta'hhat  siv'lot  mits'ra'yim 

and~ I~ did~ TAKE AT~ you(mp) to~ me to~ 

PEOPLE and~ I~ did~ EXIST to~ you(mp) to~ 

“Elohiym POWER~s” and~ you(mp)~ did~ KNOW 
GIVEN-THAT I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s”~ you(mp) the~ make~ GO-OUT~ 

ing/er(ms) AT~ you(mp) from~ UNDER 
BURDEN~s “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and I will take you (for) me (for) {a} people, 
and I will exist (for) you (for) “Elohiym Powers”, 
and you will know that I {am} “Yhwh He is” your 
“Elohiym Powers”, the {one} making you go out 
from under {the} burdens {of} “Mits'rayim Two 

straits”, 

 

ת יָדִי לָתֵת אֹתָהּ לְאַבְרָהָם  6:8 ר נָשָאתִי אֶּ ץ אֲשֶּ ל הָאָרֶּ ם אֶּ תְכֶּ וְהֵבֵאתִי אֶּ
ם מוֹרָשָה אֲנִי יְהוָה  לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב וְנָתַתִי אֹתָהּ לָכֶּ

we'hey'vey'ti  et'khem  el  ha'a'rets  a'sher  na'sa'ti  et  ya'di  la'teyt  o'tah  le'av'ra'ham  
le'yits'hhaq  ul'ya'a'qov  we'na'ta'ti  o'tah  la'khem  mo'ra'shah  a'ni  YHWH 

and~ I~ will~ make~ COME AT~ you(mp) TO 
the~ LAND WHICH I~ did~ LIFT-UP AT HAND~ 

me to~ >~GIVE AT~ her to~ “Avraham FATHER~
 

+~
 

LIFTED” to~ “Yits'hhaq he~
 

will~
 

LAUGH” and~ to~ 

“Ya'aqov he~
 

will~
 

RESTRAIN” and~ I~ did~ GIVE AT~ 

and I will [bring] you to the land which I lifted 
up (with) my hand to give to “Avraham Father 

lifted”, to “Yits'hhaq He laughs”, and to “Ya'aqov He 

restrains”, and I gave her* to you {for}* {a} 
possession, I {am} “Yhwh He is”, 

                                                             
* Referring to the “land,” a feminine word in Hebrew. 
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her to~ you(mp) POSSESSION I “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
 

ר רוּחַ  6:9 ה מִקֹצֶּ ל מֹשֶּ ל בְנֵי יִשְרָאֵל וְלֹא שָמְעוּ אֶּ ה כֵן אֶּ וַיְדַבֵר מֹשֶּ
 וּמֵעֲבֹדָה קָשָה

wai'da'beyr  mo'sheh  keyn  el  be'ney  yis'ra'eyl  we'lo  sham'u  el  mo'sheh  mi'qo'tser  ru'ahh  
u'me'a'vo'dah  qa'shah 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Mosheh PLUCKED-

OUT” SO TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ NOT they~ did~ HEAR TO 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” from~ SHORTNESS 

WIND and~ from~ SERVICE HARD 

and “Mosheh Plucked out” spoke to {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, and they did not hear 
Mosheh from {the} shortness {of} wind† and 
from {the} hard service, 

 

ה לֵאמֹר 6:10 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ת בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאַרְצוֹ  6:11 לֶּךְ מִצְרָיִם וִישַלַח אֶּ ל פַרְעֹה מֶּ  בֹא דַבֵר אֶּ

bo  da'beyr  el  par'oh  me'lekh  mits'ra'yim  wi'sha'lahh  et  be'ney  yis'ra'eyl  mey'ar'tso 

!(ms)~ COME !(ms)~ much~ SPEAK TO “Paroh 
GREAT-HOUSE” KING “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ 

he~ will~ SEND AT SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ LAND~ him 

come, speak to “Paroh Great house”, king {of} 
“Mits'rayim Two straits”, and he will send {the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” from his land, 

 

ה לִפְנֵי יְהוָה לֵאמֹר הֵן בְנֵי יִשְרָאֵל לֹא שָמְעוּ אֵלַי וְאֵיךְ  6:12 וַיְדַבֵר מֹשֶּ
 יִשְמָעֵנִי פַרְעֹה וַאֲנִי עֲרַל שְפָתָיִם

wai'da'beyr  mo'sheh  liph'ney  YHWH  ley'mor  heyn  be'ney  yis'ra'eyl  lo  sham'u  ey'lai  
we'eykh  yish'ma'ey'ni  phar'oh  wa'ani  a'ral  se'pha'ta'yim 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Mosheh 
PLUCKED-

OUT” to~ FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ >~SAY 
THOUGH SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” NOT they~ did~ HEAR TO~ me and~ 

HOW he~ will~ HEAR~ me “Paroh 
GREAT-HOUSE

” 
and~ I UNCIRCUMCISED LIP~s2 

and “Mosheh 
Plucked out

” spoke <in front of> 
“Yhwh He is” say{ing}, (since) {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” |had| not heard me, 
(then) how will “Paroh Great house” hear me and I 
{am of} uncircumcised lips? 

 

ל פַרְעֹה  6:13 ל בְנֵי יִשְרָאֵל וְאֶּ ל אַהֲרֹן וַיְצַוֵּם אֶּ ה וְאֶּ ל מֹשֶּ וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ
ץ  רֶּ ת בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאֶּ לֶּךְ מִצְרָיִם לְהוֹצִיא אֶּ  מִצְרָיִםמֶּ

                                                                                                                                                                   
* The word “Possession” appears to be missing the prefix “to,” which would then be translated 
as “for a possession,” 
† The phrase “shortness of wind,” being paralleled with “hard service,” means “shortness of 
breath.” 
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wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  we'el  a'ha'ron  wai'tsa'weym  el  be'ney  yis'ra'eyl  we'el  
par'oh  me'lekh  mits'ra'yim  le'ho'tsi  et  be'ney  yis'ra'eyl  mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ TO “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ he~ will~ much~ DIRECT~ 

them(m) TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ TO “Paroh GREAT-HOUSE” KING 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” to~ >~make~ GO-OUT AT 

SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

from~ LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
and to “Aharon Light bringer”, and he directed 
them to {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” 
and to “Paroh Great house”, king {of} “Mits'rayim 
Two straits”, to make {the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside
” go out from {the} land {of} 

“Mits'rayim 
Two straits

”, 

 

צְרֹן  6:14 אֵלֶּה רָאשֵי בֵית אֲבֹתָם בְנֵי רְאוּבֵן בְכֹר יִשְרָאֵל חֲנוֹךְ וּפַלוּא חֶּ
 וְכַרְמִי אֵלֶּה מִשְפְחֹת רְאוּבֵן

ey'leh  ra'shey  veyt  a'vo'tam  be'ney  re'u'veyn  e'khor  yis'ra'eyl  hha'nokh  u'pha'lu  
hhets'ron  we'khar'mi  ey'leh  mish'pe'hhot  re'u'veyn 

THESE HEAD~s HOUSE FATHER~s~ them(m) 
SON~s “Re'uven SEE~

 

+~
 

!(ms)~
 

+~
 

SON” FIRSTBORN 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” “Hhanokh 
DEVOTED” and~ “Palu PERFORMING” “Hhetsron 
SURROUNDED-BY-A-WALL” and~ “Karmi VINEYARD~

 

me” 
THESE FAMILY~s “Re'uven SEE~

 

+~
 

!(ms)~
 

+~
 

SON” 

these {are the} heads {of the} house {of} their 
fathers, {the} sons {of} “Re'uven See a son”, 
firstborn {of} “Yisra'el He turns El aside”, “Hhanokh 
Devoted” and “Palu Performing”, “Hhetsron Surrounded 

by a wall” and “Karmi My vineyard”, these {are the} 
families {of} “Re'uven See a son”, 
 

ן הַכְנַעֲנִית אֵלֶּה וּבְנֵי שִמְעוֹן יְמוּאֵל וְיָמִין וְאֹהַד וְיָכִין  6:15 וְצֹחַר וְשָאוּל בֶּ
 מִשְפְחֹת שִמְעוֹן

uv'ney  shim'on  ye'mu'eyl  we'ya'min  we'o'had  we'ya'khin  we'tso'hhar  we'sha'ul  ben  
ha'ke'na'a'nit  ey'leh  mish'pe'hhot  shim'on 

and~ SON~s “Shimon HEARER” “Yemu'el DAY~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ “Yamin RIGHT-HAND” and~ “Ohad 
SHOUTING” and~ “Yakhin he~

 

will~
 

PREPARE” and~ 

“Tsohhar 
REDDISH-GRAY

” and~ “Sha'ul 
ENQUIRE~

 

ed(ms)” SON the~ “Kena'an LOWERED”~s THESE 
FAMILY~s “Shimon HEARER” 

and {the} sons {of} “Shimon Hearer”, “Yemu'el 
Day of El” and “Yamin Right hand” and “Ohad Shouting” 
and “Yakhin He will prepare” and “Tsohhar Reddish 

gray
” and “Sha'ul 

Enquired
”, {a} son {of} the {one}s 

{of} “Kena'an Lowered”, these {are the} families 
{of} “Shimon Hearer”, 
 

בַע וְאֵלֶּה שְמוֹת בְנֵי  6:16 לֵוִי לְתֹלְדֹתָם גֵרְשוֹן וּקְהָת וּמְרָרִי וּשְנֵי חַיֵי לֵוִי שֶּ
 וּשְלֹשִים וּמְאַת שָנָה

we'ey'leh  she'mot  be'ney  ley'wi  le'tol'do'tam  geyr'shon  uq'hat  um'ra'ri  ush'ney  hhai'yey  
ley'wi  she'va  ush'lo'shim  um'at  sha'nah 

and~ THESE TITLE~s SON~s “Lewi 
JOINING~

 

me
” 

to~ BIRTHING~s~ them(m) “Gershon EVICTED” 
and~ “Qehat ALLIED” and~ “Merari BITTERNESS~

 

me” 
and~ YEAR~s LIVING~s “Lewi 

JOINING~
 

me
” 

SEVEN and~ THREE~s and~ HUNDRED YEAR 

and these {are the} titles {of the} sons {of} 
“Lewi My joining”, to their birthings, “Gershon 
Evicted” and “Qehat Allied” and “Merari My 

bitterness
”, and {the} years {of the} \life/ {of} 

“Lewi My joining” {is} seven and \thirty/ and {a} 
hundred year{s}, 
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 לְמִשְפְחֹתָםבְנֵי גֵרְשוֹן לִבְנִי וְשִמְעִי  6:17

be'ney  ger'shon  liv'ni  we'shim'i  le'mish'pe'hho'tam 

SON~s “Gershon EVICTED” “Liyvniy WHITE~
 

me” 
and~ “Shiymiy REPORT~

 

me” to~ FAMILY~s~ 

them(m) 

{the} sons {of} “Gershon Evicted”, “Liyvniy My 

white” and “Shiymiy My report”, to their families, 

 

בְרוֹן וְעֻזִיאֵל וּשְנֵי חַיֵי קְהָת שָלֹש וּשְלֹשִים  6:18 וּבְנֵי קְהָת עַמְרָם וְיִצְהָר וְחֶּ
 וּמְאַת שָנָה

uv'ney  qe'hat  am'ram  we'yits'har  we'hhev'ron  we'u'zi'eyl  ush'ney  hhai'yey  qe'hat  
sha'losh  ush'lo'shim  um'at  sha'nah 

and~ SON~s “Qehat 
ALLIED

” “Amram 
PEOPLE~

 

+~
 

RAISED
” and~ “Yits'har 

he~
 

will~
 

PRESS-OUT-OIL
” and~ 

“Hhevron ASSOCIATION” and~ “Uziy'eyl BOLDNESS~
 

me~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” and~ YEAR~s LIVING~s “Qehat 

ALLIED” THREE and~ THREE~s and~ HUNDRED 
YEAR 

and {the} sons {of} “Qehat 
Allied

”, “Amram 
People 

raised
” and “Yits'har 

He presses out oil
” and “Hhevron 

Association” and “Uziy'eyl My boldness is El”, and {the} 
years {of the} \life/ {of} “Qehat 

Allied
” {is} three 

and \thirty/ and {a} hundred year{s}, 

 

 וּבְנֵי מְרָרִי מַחְלִי וּמוּשִי אֵלֶּה מִשְפְחֹת הַלֵוִי לְתֹלְדֹתָם 6:19

uv'ney  me'ra'ri  mahh'li  u'mush'i  ey'leh  mish'pe'hhot  ha'ley'wi  le'tol'do'tam 

and~ SON~s “Merari BITTERNESS~
 

me” “Mahh'liy 
SICKNESS~

 

me” and~ “Mushiy MOVING~
 

me” THESE 
FAMILY~s the~ “Lewi JOINING~

 

me” to~ 

BIRTHING~s~ them(m) 

and {the} sons {of} “Merari My bitterness”, 
“Mahh'liy My sickness” and “Mushiy My moving”, 
these {are the} families {of} the “Lewi My joining” 
to their birthings, 
 

ד  6:20 בֶּ ת יוֹכֶּ ה וַיִקַח עַמְרָם אֶּ ת מֹשֶּ ת אַהֲרֹן וְאֶּ דֹדָתוֹ לוֹ לְאִשָה וַתֵלֶּד לוֹ אֶּ
בַע וּשְלֹשִים וּמְאַת שָנָה  וּשְנֵי חַיֵי עַמְרָם שֶּ

wai'yi'qahh  am'ram  et  yo'khe'ved  do'da'to  lo  le'i'shah  wa'tey'led  lo  et  a'ha'ron  we'et  
mo'sheh  ush'ney  hhai'yey  am'ram  she'va  ush'lo'shim  um'at  sha'nah 

and~ he~ will~ TAKE “Amram PEOPLE~
 

+~
 

RAISED” AT 
“Yokheved EXISTING~

 

+~
 

HEAVY” AUNT~ him to~ him 
to~ WOMAN and~ she~ will~ BRING-FORTH 
to~ him AT “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” and~ AT 

“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ YEAR~s LIVING~s 
“Amram 

PEOPLE~
 

+~
 

RAISED
” SEVEN and~ THREE~s 

and~ HUNDRED YEAR 

and “Amram People raised” took “Yokheved Yah is 

heavy”, his aunt, (for) him (for) {a} woman, and 
she brought forth (for) him, “Aharon Light bringer” 
and “Mosheh 

Plucked out
”, and {the} years {of 

the} \life/ {of} “Amram People raised” {is} seven 
and \thirty/ and {a} hundred year{s}, 

 

ג וְזִכְרִי 6:21  וּבְנֵי יִצְהָר קֹרַח וָנֶּפֶּ

uv'ney  yits'har  qo'rahh  wa'ne'pheg  we'zikh'ri 

and~ SON~s “Yits'har 
he~

 

will~
 

PRESS-OUT-OIL
” 

“Qorahh 
BALDING

” and~ “Nepheg 
SPROUT-UP

” 
and~ “Zikh'riy MEMORIAL~

 

me” 

and {the} sons {of} “Yits'har 
He presses out oil

”, 
“Qorahh 

Balding
” and “Nepheg 

Sprout up
” and 

“Zikh'riy My memorial”, 
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לְצָפָן וְסִתְרִי 6:22  וּבְנֵי עֻזִיאֵל מִישָאֵל וְאֶּ

uv'ney  u'zi'eyl  mi'sha'eyl  we'el'tsa'phon  we'sit'ri 

and~ SON~s “Uziy'eyl BOLDNESS~
 

me~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
“Miysha'eyl WHO~

 

+~
 

he~
 

did~
 

ENQUIRE” and~ 

“Eliytsaphan 
MIGHTY-ONE~

 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

CONCEAL
” 

and~ “Sitriy 
PROTECTION~

 

me
” 

and {the} sons {of} “Uziy'eyl My boldness is El”, 
“Miysha'eyl Who enquired” and “Eliytsaphan My El 

conceals
” and “Sitriy 

My hiding
”, 

 

בַע בַת עַמִינָדָב אֲחוֹת נַחְשוֹן לוֹ לְאִשָה וַתֵלֶּד לוֹ  6:23 ת אֱלִישֶּ וַיִקַח אַהֲרֹן אֶּ
לְעָזָר  ת אֶּ ת אֲבִיהוּא אֶּ ת נָדָב וְאֶּ ת אִיתָמָראֶּ  וְאֶּ

wai'yi'qahh  a'ha'ron  et  e'li'she'va  bat  a'mi'na'dav  a'hhot  nahh'shon  lo  le'i'shah  wa'tey'led  
lo  et  na'dav  we'et  a'vi'hu  et  el'a'zar  we'et  i'ta'mar 

and~ he~ will~ TAKE “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” AT 
“Eliysheva MIGHTY-ONE~

 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

SWEAR” 
DAUGHTER “Amiynadav 

PEOPLE~
 

me~
 

+~
 

OFFERED-

WILLINGLY” SISTER “Nahhshon DIVINER” to~ him 
to~ WOMAN and~ she~ will~ BRING-FORTH 
to~ him AT “Nadav he~

 

did~
 

OFFER-WILLINGLY” and~ 

AT “Aviyhu FATHER~
 

me~
 

+~
 

HE” AT “Elazar MIGHTY-

ONE~
 

+~
 

he~
 

did~
 

HELP
” and~ AT “Iytamar 

ISLAND~
 

+~
 

DATE-

PALM” 

and “Aharon 
Light bringer

” took “Eliysheva 
My El 

swears”, daughter {of} “Amiynadav My people offered 

willingly
”, sister {of} “Nahhshon 

Diviner
”, (for) him 

(for) {a} woman, and she brought forth (for) 
him “Nadav He offered willingly” and “Aviyhu He is my 

father”, “Elazar El helps” and “Iytamar Island of the date 

palm”, 

 

לְקָנָה וַאֲבִיאָסָף אֵלֶּה מִשְפְחֹת הַקָרְחִי 6:24  וּבְנֵי קֹרַח אַסִיר וְאֶּ

uv'ney  qo'rahh  a'sir  we'el'qa'nah  wa'a'vi'a'saph  ey'leh  mish'pe'hhot  ha'qar'hhi 

and~ SON~s “Qorahh BALDING” “Asiyr PRISONER” 
and~ “Elqanah MIGHTY-ONE~

 

+~
 

he~
 

did~
 

PURCHASE” and~ 

“Aviyasaph FATHER~
 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

GATHER” THESE 
FAMILY~s the~ “Qorahh BALDING”~ of 

and {the} sons {of} “Qorahh Balding”, “Asiyr 
Prisoner” and “Elqanah El purchased” and “Aviyasaph 
My father gathers”, these {are the} families {of} the 
{one} of “Qorahh Balding”, 
 

ת  6:25 ן אַהֲרֹן לָקַח לוֹ מִבְנוֹת פוּטִיאֵל לוֹ לְאִשָה וַתֵלֶּד לוֹ אֶּ לְעָזָר בֶּ וְאֶּ
 רָאשֵי אֲבוֹת הַלְוִיִם לְמִשְפְחֹתָםפִינְחָס אֵלֶּה 

we'el'a'zar  ben  a'ha'ron  la'qahh  lo  mi'be'not  pu'ti'eyl  lo  le'i'shah  wa'tey'led  lo  et  
pin'hhas  ey'leh  ra'shey  a'vot  hal'wi'yim  le'mish'pe'hho'tam 

and~ “Elazar MIGHTY-ONE~
 

+~
 

he~
 

did~
 

HELP” SON 
“Aharon 

LIGHT-BRINGER
” he~ did~ TAKE to~ him 

from~ DAUGHTER~s “Puthiy'eyl 
BELONGING~

 

of~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” to~ him to~ WOMAN and~ she~ 

will~ BRING-FORTH to~ him AT “Piynhhas 
MOUTH~

 

+~
 

SERPENT” THESE HEAD~s FATHER~s 
the~ “Lewi JOINING~

 

me”~s to~ FAMILY~s~ 

them(m) 

and “Elazar El helps”, son {of} “Aharon Light bringer”, 
|had| taken (for) him from {the} daughters 
{of} “Puthiy'eyl 

Belonging of El
”, (for) him (for) {a} 

woman, and she brought forth (for) him 
“Piynhhas Mouth of the serpent”, these {are the} 
heads {of the} fathers {of} the {one}s {of} 
“Lewi My joining” to their families, 

 

ת בְנֵי יִשְרָאֵל  6:26 ם הוֹצִיאוּ אֶּ ר אָמַר יְהוָה לָהֶּ ה אֲשֶּ הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶּ
ץ מִצְרַיִם עַל צִבְאֹתָם רֶּ  מֵאֶּ
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hu  a'ha'ron  u'mo'sheh  a'sher  a'mar  YHWH  la'hem  ho'tsi'u  et  be'ney  yis'ra'eyl  mey'e'rets  
mits'ra'yim  al  tsiv'o'tam 

HE “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ “Mosheh 
PLUCKED-OUT” WHICH he~ did~ SAY “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ them(m) !(mp)~ make~ GO-OUT AT 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” UPON 
ARMY~s~ them(m) 

(this) {is} (what) “Yhwh He is” said to “Aharon 
Light bringer” and “Mosheh Plucked out”, make {the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” go out from 
{the} land {of} “Mits'rayim Two straits” upon their 
armies, 

 

ת בְנֵי יִשְרָאֵל  6:27 לֶּךְ מִצְרַיִם לְהוֹצִיא אֶּ ל פַרְעֹה מֶּ הֵם הַמְדַבְרִים אֶּ
ה וְאַהֲרֹן  מִמִצְרָיִם הוּא מֹשֶּ

heym  ham'da'be'rim  el  par'oh  me'lekh  mits'ra'yim  le'ho'tsi  et  be'ney  yis'ra'eyl  
mi'mits'ra'yim  hu  mo'sheh  we'a'ha'ron 

THEY(m) the~ much~ SPEAK~ ing/er(mp) TO 
“Paroh 

GREAT-HOUSE
” KING “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

to~ >~make~ GO-OUT AT SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” HE “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” 

they, the {one}s speaking to “Paroh 
Great house

”, 
king {of} “Mits'rayim 

Two straits
”, {are} to make 

{the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” go out 
from “Mits'rayim Two straits”, (this) {is} “Mosheh 
Plucked out” and “Aharon Light bringer”, 

 

ץ מִצְרָיִם 6:28 רֶּ ה בְאֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיְהִי בְיוֹם דִבֶּ

wai'hi  be'yom  di'ber  YHWH  el  mo'sheh  be'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ EXIST in~ DAY he~ did~ much~ 

SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO “Mosheh 

PLUCKED-

OUT” in~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and (it) (came to pass), in {the} day “Yhwh He 

is
” spoke to “Mosheh 

Plucked out
” in {the} land 

{of} “Mits'rayim Two straits” , 
 

לֶּךְ מִצְרַיִם  6:29 ל פַרְעֹה מֶּ ה לֵאמֹר אֲנִי יְהוָה דַבֵר אֶּ ל מֹשֶּ וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ
ר  יךָאֵת כָל אֲשֶּ  אֲנִי דֹבֵר אֵלֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor  a'ni  YHWH  da'beyr  el  par'oh  me'lekh  mits'ra'yim  
eyt  kol  a'sher  a'ni  do'veyr  ey'ley'kha 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” !(ms)~ much~ SPEAK TO “Paroh GREAT-

HOUSE” KING “Mits'rayim STRAIT~s2” AT ALL 
WHICH I SPEAK~ ing/er(ms) TO~ you(ms) 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, I {am} “Yhwh He is”, speak to “Paroh 
Great house”, king {of} “Mits'rayim Two straits”, all 
which I {am} speaking to you, 

 

ה לִפְנֵי יְהוָה הֵן אֲנִי עֲרַל שְפָתַיִם וְאֵיךְ יִשְמַע אֵלַי פַרְעֹה 6:30 ר מֹשֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  liph'ney  YHWH  heyn  a'ni  a'ral  she'pha'ta'yim  we'eykh  yish'ma  ey'lai  
par'oh 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ 

FACE~s “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” THOUGH I 

UNCIRCUMCISED LIP~s2 and~ HOW he~ will~ 

HEAR TO~ me “Paroh GREAT-HOUSE” 

and “Mosheh Plucked out” said <in front of> 
“Yhwh 

He is
”, (since) I {am of} uncircumcised 

lips, (then) how will “Paroh Great house” hear 
me? 
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Chapter 7 

ה רְאֵה נְתַתִיךָ אֱלֹהִים לְפַרְעֹה וְאַהֲרֹן אָחִיךָ יִהְיֶּה  7:1 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ךָ  נְבִיאֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  re'eyh  ne'ta'ti'kha  e'lo'him  le'phar'oh  we'a'ha'ron  a'hhi'kha  
yih'yeh  ne'vi'e'kha 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SEE I~ did~ GIVE~ 

you(ms) “Elohiym POWER~s” to~ “Paroh GREAT-

HOUSE
” and~ “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” BROTHER~ 

you(ms) he~ will~ EXIST PROPHET~ you(ms) 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
See, I gave you “Elohiym Powers” (for) “Paroh 
Great house”, and “Aharon Light bringer”, your 
brother, he exists {as} your prophet, 

 

ל פַרְעֹה  7:2 ךָ וְאַהֲרֹן אָחִיךָ יְדַבֵר אֶּ ר אֲצַוֶּּ וְשִלַח אַתָה תְדַבֵר אֵת כָל אֲשֶּ
ת בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאַרְצוֹ   אֶּ

a'tah  te'da'beyr  eyt  kol  a'sher  a'tsa'we'kha  we'a'ha'ron  a'hhi'kha  ye'da'beyr  el  par'oh  
we'shi'lahh  et  be'ney  yis'ra'eyl  mey'ar'tso 

YOU(ms) you(ms)~ will~ much~ SPEAK AT ALL 
WHICH I~ will~ much~ DIRECT~ you(ms) and~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” BROTHER~ you(ms) he~ 

will~ much~ SPEAK TO “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ he~ did~ much~ SEND AT SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ LAND~ him 

you, you will speak all which I will direct you, 
and “Aharon Light bringer”, your brother, will 
speak to “Paroh Great house” and he will send 
{the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” from his 
land, 

 

ץ  7:3 רֶּ ת מוֹפְתַי בְאֶּ ת אֹתֹתַי וְאֶּ ת לֵב פַרְעֹה וְהִרְבֵיתִי אֶּ ה אֶּ וַאֲנִי אַקְשֶּ
 מִצְרָיִם

wa'ani  aq'sheh  et  leyv  par'oh  we'hir'bey'ti  et  o'to'tai  we'et  moph'tai  be'e'rets  
mits'ra'yim 

and~ I I~ will~ make~ BE-HARD AT HEART 
“Paroh 

GREAT-HOUSE
” and~ I~ did~ make~ 

INCREASE AT SIGN~s~ me and~ AT 
WONDER~s~ me in~ LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and I will make {the} heart {of} “Paroh 
Great 

house
” be hard, and I will make my signs and my 

wonders increase in {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ת  7:4 ת יָדִי בְמִצְרָיִם וְהוֹצֵאתִי אֶּ ם פַרְעֹה וְנָתַתִי אֶּ צִבְאֹתַי וְלֹא יִשְמַע אֲלֵכֶּ
ץ מִצְרַיִם בִשְפָטִים גְדֹלִים רֶּ ת עַמִי בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאֶּ  אֶּ

we'lo  yish'ma  a'ley'khem  par'oh  we'na'ta'ti  et  ya'di  be'mits'ra'yim  we'ho'tsey'ti  et  
tsiv'o'tai  et  a'mi  ve'ney  yis'ra'eyl  mey'e'rets  mits'ra'yim  bish'pha'tim  ge'do'lim 

and~ NOT he~ will~ HEAR TO~ you(mp) “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ I~ did~ GIVE AT HAND~ me in~ 

“Mits'rayim 
STRAIT~s2

” and~ I~ did~ make~ GO-

and “Paroh Great house” will not hear you, and I 
will give my hand in “Mits'rayim Two straits”, and 
I will make my armies, my people, {the} sons 
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OUT AT ARMY~s~ me AT PEOPLE~ me SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ 

LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” in~ JUDGMENT~s 
GREAT~s 

{of} “Yisra'el He turns El aside”, go out from {the} 
land {of} “Mits'rayim Two straits” (with) great 
judgments, 

 

ת  7:5 ת יָדִי עַל מִצְרָיִם וְהוֹצֵאתִי אֶּ וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִי אֲנִי יְהוָה בִנְטֹתִי אֶּ
 בְנֵי יִשְרָאֵל מִתוֹכָם

we'yad'u  mits'ra'yim  ki  a'ni  YHWH  bin'to'ti  et  ya'di  al  mits'ra'yim  we'ho'tsey'ti  et  be'ney  
yis'ra'eyl  mit'o'kham 

and~ they~ did~ KNOW “Mits'rayim STRAIT~s2” 
GIVEN-THAT I “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” in~ >~EXTEND~ 

me AT HAND~ me UPON “Mits'rayim STRAIT~s2” 
and~ I~ did~ make~ GO-OUT AT SON~s 
“Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” from~ 

MIDST~ them(m) 

and “Mits'rayim Two straits” will know that I {am} 
“Yhwh 

He is
” (with) my extending {of} my hand 

upon “Mits'rayim Two straits”, and I will make 
{the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El aside
” go out 

from {the} midst {of} them, 

 

ר צִוָּה יְהוָה אֹתָם כֵן עָשוּ 7:6 ה וְאַהֲרֹן כַאֲשֶּ  וַיַעַש מֹשֶּ

wai'ya'as  mo'sheh  we'a'ha'ron  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  o'tam  keyn  a'su 

and~ he~ will~ DO “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT~ them(m) 
SO they~ did~ DO 

and “Mosheh 
Plucked out

” did, and “Aharon 
Light 

bringer”, <just as> “Yhwh He is” directed them, so 
they did, 

 

ל  7:7 ן שָלֹש וּשְמֹנִים שָנָה בְדַבְרָם אֶּ ן שְמֹנִים שָנָה וְאַהֲרֹן בֶּ ה בֶּ  פַרְעֹהוּמֹשֶּ

u'mo'sheh  ben  she'mo'nim  sha'nah  we'a'ha'ron  ben  sha'losh  u'she'mo'nim  sha'nah  
be'da'be'ram  el  par'oh 

and~ “Mosheh PLUCKED-OUT” SON EIGHT~s YEAR 
and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” SON THREE and~ 

EIGHT~s YEAR in~ >~much~ SPEAK~ them(m) 
TO “Paroh GREAT-HOUSE” 

and “Mosheh Plucked out” {was a} son {of} 
\eighty/ year{s}* and “Aharon Light bringer” {was 
a} son {of} three and \eighty/ year{s} in their 
speaking to “Paroh Great house”, 
 

ל אַהֲרֹן לֵאמֹר 7:8 ה וְאֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  we'el  a'ha'ron  ley'mor 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ TO “Aharon LIGHT-

BRINGER” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out” and 
to “Aharon Light bringer” say{ing}, 

 

ל אַהֲרֹן קַח  7:9 ם מוֹפֵת וְאָמַרְתָ אֶּ ם פַרְעֹה לֵאמֹר תְנוּ לָכֶּ כִי יְדַבֵר אֲלֵכֶּ
ת מַטְךָ וְהַשְלֵךְ לִפְנֵי פַרְעֹה יְהִי לְתַנִין  אֶּ

ki  ye'da'beyr  a'ley'khem  par'oh  ley'mor  te'nu  la'khem  mo'pheyt  we'a'mar'ta  el  a'ha'ron  

                                                             
* “A son of...” is an idiom for the age of a person. 
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qahh  et  mat'kha  we'hash'leykh  liph'ney  phar'oh  ye'hi  le'ta'nin 

GIVEN-THAT he~ will~ much~ SPEAK TO~ 

you(mp) “Paroh GREAT-HOUSE” to~ >~SAY !(mp)~ 

GIVE to~ you(mp) WONDER and~ you(ms)~ 

did~ SAY TO “Aharon LIGHT-BRINGER” !(ms)~ TAKE 
AT BRANCH~ you(ms) and~ !(ms)~ make~ 

THROW-OUT to~ FACE~s “Paroh GREAT-HOUSE” 
he~ will~ EXIST to~ TANIYN 

given that “Paroh Great house” will speak to you 
say{ing}, give (for) you {a} wonder, and you 
will say to “Aharon Light bringer”, take your 
branch and throw {it} out <in front of> “Paroh 
Great house”, he will exist (as) {a} taniyn*,  

 

ר צִוָּה יְהוָה וַיַשְלֵךְ אַהֲרֹן  7:10 ל פַרְעֹה וַיַעֲשוּ כֵן כַאֲשֶּ ה וְאַהֲרֹן אֶּ וַיָבֹא מֹשֶּ
ת מַטֵהוּ לִפְנֵי פַרְעֹה וְלִפְנֵי עֲבָדָיו וַיְהִי לְתַנִין  אֶּ

wai'ya'vo  mo'sheh  we'a'ha'ron  el  par'oh  wai'ya'a'su  kheyn  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  
wai'yash'leykh  a'ha'ron  et  ma'tey'hu  liph'ney  phar'oh  we'liph'ney  a'va'daw  wai'hi  le'ta'nin 

and~ he~ will~ COME “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
and~ “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” TO “Paroh 

GREAT-

HOUSE” and~ they(m)~ will~ DO SO like~ WHICH 
he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ 

he~ will~ make~ THROW-OUT “Aharon LIGHT-

BRINGER” AT BRANCH~ him to~ FACE~s “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ to~ FACE~s SERVANT~s~ him 
and~ he~ will~ EXIST to~ TANIYN 

and “Mosheh 
Plucked out

” came, and “Aharon 
Light 

bringer
”, to “Paroh 

Great house
”, and they did so, 

<just as> “Yhwh He is” directed, and “Aharon 
Light bringer” threw out his branch <in front of> 
“Paroh Great house” and <in front of> his 
servants, and he existed (as) {a} taniyn†,  

 

וַיִקְרָא גַם פַרְעֹה לַחֲכָמִים וְלַמְכַשְפִים וַיַעֲשוּ גַם הֵם חַרְטֻמֵי מִצְרַיִם  7:11
ם כֵן  בְלַהֲטֵיהֶּ

wai'yiq'ra  gam  par'oh  la'hha'kha'mim  we'lam'khash'phim  wai'ya'a'su  gam  heym  
hhar'tu'mey  mits'ra'yim  be'la'ha'tey'hem  keyn 

and~ he~ will~ CALL-OUT ALSO “Paroh GREAT-

HOUSE” to~ SKILLED-ONE~s and~ to~ much~ 

SORCERY~ ing/er(mp) and~ they(m)~ will~ DO 
ALSO THEY(m) MAGICIAN~s “Mits'rayim 
STRAIT~s2” in~ BLAZING~s~ them(m) SO 

and “Paroh Great house” also called out to {the} 
skilled ones and to {the} sorcerers, and they, 
{the} magicians {of} “Mits'rayim Two straits”, also 
did so (with) their blazings‡, 

 

ת מַטֹתָםוַיַשְלִיכוּ אִיש מַטֵהוּ וַיִהְיוּ לְתַנִינִם וַיִבְלַע מַטֵה  7:12  אַהֲרֹן אֶּ

wai'yash'li'khu  ish  ma'tey'hu  wai'yih'yu  le'ta'ni'nim  wai'yiv'la  ma'tey  a'ha'ron  et  
ma'to'tam 

                                                             
* This Hebrew word is translated in various ways including; whale, sea-monster, dragon, 
serpent, asp and jackal (see Genesis 1:21, Deuteronomy 32:33, Nehemiah 2:13, Job 7:12), but 
its original meaning is unknown. 
† The original meaning of this word is unknown (see Footnote in 7:9). 
‡ The word “blazing” is the same word used (for) the sword of the Keruv (cherub in most other 
translations) in Genesis 3:24, but the meaning of its use in this verse is obscure. 
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and~ they(m)~ will~ make~ THROW-OUT MAN 
BRANCH~ him and~ they(m)~ will~ EXIST to~ 

TANIYN~s and~ he~ will~ SWALLOW BRANCH 
“Aharon LIGHT-BRINGER” AT BRANCH~s~ 

them(m) 

and (each) threw* out his branch and they 
existed (as) taniyns†, and {the} branch {of} 
“Aharon Light bringer” swallowed their 
branches, 

 

ר יְהוָה 7:13 ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ חֱזַק לֵב פַרְעֹה וְלֹא שָמַע אֲלֵהֶּ  וַיֶּ

wa'ye'hhe'zaq  leyv  par'oh  we'lo  sha'ma  a'ley'hem  ka'a'sheyr  di'ber  YHWH 

and~ he~ will~ SEIZE HEART “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ NOT he~ did~ HEAR TO~ them(m) like~ 

WHICH he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” 

and he seized {the} heart‡ {of} “Paroh Great 

house” and he did not hear them, <just as> 
“Yhwh He is” spoke, 

 

ה כָבֵד לֵב פַרְעֹה מֵאֵן לְשַלַח הָעָם 7:14 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ka'veyd  leyv  par'oh  mey'eyn  le'sha'lahh  ha'am 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” HEAVY HEART “Paroh 
GREAT-HOUSE” he~ did~ much~ REFUSE to~ 

>~much~ SEND the~ PEOPLE 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
heavy {is the} heart {of} “Paroh Great house”, he 
refuses to send the people, 

 

ר הִנֵה יֹצֵא הַמַיְמָה וְנִצַבְתָ לִקְרָאתוֹ עַל שְפַת הַיְאֹר  7:15 ל פַרְעֹה בַבֹקֶּ לֵךְ אֶּ
ךָ ר נֶּהְפַךְ לְנָחָש תִקַח בְיָדֶּ ה אֲשֶּ  וְהַמַטֶּ

leykh  el  par'oh  ba'bo'qer  hin'neyh  yo'tsey  ha'mai'mah  we'ni'tsav'ta  liq'ra'to  al  she'phat  
hai'or  we'ha'ma'teh  a'sher  neh'pakh  le'na'hhash  ti'qahh  be'ya'de'kha 

!(ms)~ WALK TO “Paroh GREAT-HOUSE” in~ the~ 

MORNING LOOK GO-OUT~ ing/er(ms) the~ 

WATER~s2~ unto and~ you(ms)~ did~ be~ 

STAND-UP to~ >~MEET~ him UPON LIP the~ 

STREAM and~ the~ BRANCH WHICH he~ did~ 

be~ OVERTURN to~ SERPENT you(ms)~ will~ 

TAKE in~ HAND~ you(ms) 

walk to “Paroh Great house” in the morning, look, 
{he}§ {is} going out unto the waters, and you 
will be standing up to meet him upon {the} lip 
{of} the stream, and the branch, (which) was 
overturned to {a} serpent, you will take in 
your hand, 

 

ת עַמִי וְאָמַרְתָ אֵלָיו יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שְלָחַנִי  7:16 יךָ לֵאמֹר שַלַח אֶּ אֵלֶּ
 וְיַעַבְדֻנִי בַמִדְבָר וְהִנֵה לֹא שָמַעְתָ עַד כֹה

we'a'mar'ta  ey'law  YHWH  e'lo'hey  ha'iv'rim  she'la'hha'ni  ey'ley'kha  ley'mor  sha'lahh  et  
a'mi  we'ya'av'du'ni  ba'mid'bar  we'hin'neyh  lo  sha'ma'ta  ad  koh 

                                                             
* The verb ּויַשְַׁלִיכו (and they threw out) identifies the subject of the verb (they) as masculine 
plural. However, the word ׁאִיש (man or each, the subject of the verb) is a masculine singular 
word. Therefore, the verb should be written as ויַשְַׁלִיך (and he threw out). 
† The original meaning of this word is unknown (see Footnote in 7:9). 
‡ The phrase ֹּה  can also be translated as “and the heart seized Paroh” but ויַחֱֶזקַ לֵב פַרְע
compare with Exodus 4:21 and 9:12. 
§ The Hebrew literally reads, “look, going out,” and appears to be missing the word “he.” 
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and~ you(ms)~ did~ SAY TO~ him “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s” the~ “Ever OTHER-SIDE”~s 
he~ did~ SEND~ me TO~ you(ms) to~ >~SAY 
!(ms)~ much~ SEND AT PEOPLE~ me and~ 

they(m)~ will~ SERVE~ me in~ the~ 

WILDERNESS and~ LOOK NOT you(ms)~ did~ 

HEAR UNTIL IN-THIS-WAY 

and you will say to him, “Yhwh He is” {the} 
“Elohiym Powers” {of} the {one}s {of} “Ever Other 

side” sent me to you say{ing}, send my people 
and they will serve me in the wilderness, and 
look, you <still> did not hear, 

 

ר כֹה  7:17 ה אֲשֶּ ה בַמַטֶּ אָמַר יְהוָה בְזֹאת תֵדַע כִי אֲנִי יְהוָה הִנֵה אָנֹכִי מַכֶּ
פְכוּ לְדָם ר בַיְאֹר וְנֶּהֶּ  בְיָדִי עַל הַמַיִם אֲשֶּ

koh  a'mar  YHWH  be'zot  tey'da  ki  a'ni  YHWH  hin'neyh  a'no'khi  ma'keh  ba'ma'teh  a'sher  
be'ya'di  al  ha'ma'yim  a'sher  bai'or  we'ne'heph'khu  le'dam 

IN-THIS-WAY he~ did~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” in~ 

THIS you(ms)~ will~ KNOW GIVEN-THAT I 
“Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” LOOK I make~ HIT~ ing/er(ms) 

in~ the~ BRANCH WHICH in~ HAND~ me UPON 
the~ WATER~s2 WHICH in~ the~ STREAM 
and~ they~ did~ be~ OVERTURN to~ BLOOD 

in this way, “Yhwh 
He is

” said, in this you will 
know that I {am} “Yhwh 

He is
”, look, I {am} 

hitting, (with) the branch which {is} in my 
hand, upon the waters which {are} in the 
stream, and they will be overturned to 
blood, 
 

ר בַיְאֹר תָמוּת וּבָאַש הַיְאֹר וְנִלְאוּ מִצְרַיִם לִשְתוֹת מַיִם מִן  7:18 וְהַדָגָה אֲשֶּ
 הַיְאֹר

we'ha'da'gah  a'sher  bai'or  ta'mut  u'va'ash  hai'or  we'nil'u  mits'ra'yim  lish'tot  ma'yim  min  
hai'or 

and~ the~ FISH WHICH in~ the~ STREAM she~ 

will~ DIE and~ he~ did~ STINK the~ STREAM 
and~ they~ did~ be~ WEARY “Mits'rayim 
STRAIT~s2” to~ >~GULP WATER~s2 FROM the~ 

STREAM 

and the fish, which {are} in the stream, will die 
and the stream will stink, and “Mits'rayim Two 

straits” will be {to} weary to gulp waters from 
the stream, 

 

ל אַהֲרֹן קַח מַטְךָ וּנְטֵה יָדְךָ עַל מֵימֵי  7:19 ה אֱמֹר אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ם  ם וְעַל כָל מִקְוֵה מֵימֵיהֶּ ם וְעַל אַגְמֵיהֶּ מִצְרַיִם עַל נַהֲרֹתָם עַל יְאֹרֵיהֶּ

ץ מִצְרַיִם וּבָעֵצִים וּבָאֲבָנִיםוְיִהְיוּ דָם  רֶּ  וְהָיָה דָם בְכָל אֶּ
wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  e'mor  el  a'ha'ron  qahh  mat'kha  un'teyh  yad'kha  al  
mey'mey  mits'ra'yim  al  na'ha'ro'tam  al  ye'o'rey'hem  we'al  ag'mey'hem  we'al  kol  
miq'weh  mey'mey'hem  we'yih'yu  dam  we'hai'yah  dam  be'khol  e'rets  mits'ra'yim  
u'va'ey'tsim  u'va'a'va'nim 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SAY TO “Aharon 
LIGHT-BRINGER” !(ms)~ TAKE BRANCH~ you(ms) 
and~ !(ms)~ EXTEND HAND~ you(ms) UPON 
WATER~s2 “Mits'rayim STRAIT~s2” UPON 
RIVER~s~ them(m) UPON STREAM~s~ 

them(m) and~ UPON POOL~s~ them(m) and~ 

UPON ALL COLLECTION WATER~s2~ them(m) 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, say 
to “Aharon Light bringer”, take your branch and 
extend your hand upon {the} waters {of} 
“Mits'rayim Two straits”, upon their rivers, upon 
their streams, and upon their pools and upon 
all {the} collection{s of} their waters, and they 
will exist {as} blood, and blood will exist in all 
{the} land {of} “Mits'rayim 

Two straits
” and in the 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 56 ~ 

and~ they(m)~ will~ EXIST BLOOD and~ he~ 

did~ EXIST BLOOD in~ ALL LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ in~ the~ TREE~s and~ in~ the~ 

STONE~s 

\wood/ and in the stones*, 

 

ת הַמַיִם  7:20 ה וַיַךְ אֶּ ם בַמַטֶּ ר צִוָּה יְהוָה וַיָרֶּ ה וְאַהֲרֹן כַאֲשֶּ וַיַעֲשוּ כֵן מֹשֶּ
ר בַיְאֹר  ר בַיְאֹר לְעֵינֵי פַרְעֹה וּלְעֵינֵי עֲבָדָיו וַיֵהָפְכוּ כָל הַמַיִם אֲשֶּ אֲשֶּ

 לְדָם
wai'ya'a'su  kheyn  mo'sheh  we'a'ha'ron  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  wai'ya'rem  ba'ma'teh  
wai'yakh  et  ha'ma'yim  a'sher  bai'or  le'ey'ney  phar'oh  ul'ey'ney  a'va'daw  wai'ye'haph'khu  
kol  ha'ma'yim  a'sher  bai'or  le'dam 

and~ they(m)~ will~ DO SO “Mosheh 
PLUCKED-

OUT
” and~ “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” like~ WHICH 

he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” and~ 

he~ will~ make~ RAISE in~ the~ BRANCH and~ 

he~ will~ make~ HIT AT the~ WATER~s2 
WHICH in~ the~ STREAM to~ EYE~s2 “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ to~ EYE~s SERVANT~s~ him 
and~ they(m)~ will~ be~ OVERTURN ALL the~ 

WATER~s2 WHICH in~ the~ STREAM to~ 

BLOOD 

and “Mosheh 
Plucked out

” and “Aharon 
Light bringer

” 
did <just as> “Yhwh 

He is
” directed, and he rose 

(with) the branch, and he hit the waters, 
which {were} in the stream, to {the} eyes {of} 
“Paroh Great house” and to {the} eyes {of} his 
servants, and all the waters which {were} in 
the stream were overturned to blood, 

 

ר בַיְאֹר מֵתָה וַיִבְאַש הַיְאֹר וְלֹא יָכְלוּ מִצְרַיִם לִשְתוֹת מַיִם  7:21 וְהַדָגָה אֲשֶּ
ץ מִצְרָיִםמִן הַיְאֹר וַיְהִי הַדָם בְכָל  רֶּ  אֶּ

we'ha'da'gah  a'sher  bai'or  mey'tah  wai'yiv'ash  hai'or  we'lo  yakh'lu  mits'ra'yim  lish'tot  
ma'yim  min  hai'or  wai'hi  ha'dam  be'khol  e'rets  mits'ra'yim 

and~ the~ FISH WHICH in~ the~ STREAM she~ 

did~ DIE and~ he~ will~ STINK the~ STREAM 
and~ NOT they~ did~ BE-ABLE “Mits'rayim 
STRAIT~s2” to~ >~GULP WATER~s2 FROM the~ 

STREAM and~ he~ will~ EXIST the~ BLOOD in~ 

ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and the fish which {were} in the stream died 
and the stream stank, and “Mits'rayim Two 

straits” was not able to gulp waters from the 
stream, and the blood existed in all {the} land 
{of} “Mits'rayim Two straits”, 

 

ם  7:22 חֱזַק לֵב פַרְעֹה וְלֹא שָמַע אֲלֵהֶּ ם וַיֶּ וַיַעֲשוּ כֵן חַרְטֻמֵי מִצְרַיִם בְלָטֵיהֶּ
ר יְהוָה ר דִבֶּ  כַאֲשֶּ

wai'ya'a'su  kheyn  hhar'tu'mey  mits'ra'yim  be'la'tey'hem  wa'ye'hhe'zaq  leyv  par'oh  we'lo  
sha'ma  a'ley'hem  ka'a'sheyr  di'ber  YHWH 

and~ they(m)~ will~ DO SO MAGICIAN~s 
“Mits'rayim STRAIT~s2” in~ SECRET~s~ them(m) 
and~ he~ will~ SEIZE HEART “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ NOT he~ did~ HEAR TO~ them(m) like~ 

and {the} magicians {of} “Mits'rayim Two straits” 
did so (with) their secrets, and he seized {the} 
heart† {of} “Paroh Great house” and he did not 
hear them <just as> “Yhwh He is” spoke, 

                                                             
* Probably referring to containers made of wood and stone. 
† The phrase ֹּה  can also be translated as “and the heart seized Paroh” but ויַחֱֶזקַ לֵב פַרְע
compare with Exodus 4:21 and 9:12. 
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WHICH he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
 

ל בֵיתוֹ וְלֹא שָת לִבוֹ גַם לָזֹאת 7:23 ן פַרְעֹה וַיָבֹא אֶּ  וַיִפֶּ

wai'yi'phen  par'oh  wai'ya'vo  el  bey'to  we'lo  shat  li'bo  gam  la'zot 

and~ he~ will~ TURN “Paroh GREAT-HOUSE” and~ 

he~ will~ COME TO HOUSE~ him and~ NOT he~ 

did~ SET-DOWN HEART~ him ALSO to~ THIS 

and “Paroh Great house” turned and he came to 
his house and he also did not set his heart 
down (by) this, 
 

לִשְתוֹת כִי לֹא יָכְלוּ לִשְתֹת וַיַחְפְרוּ כָל מִצְרַיִם סְבִיבֹת הַיְאֹר מַיִם  7:24
 מִמֵימֵי הַיְאֹר

wai'yahh'pe'ru  khol  mits'ra'yim  se'vi'vot  hai'or  ma'yim  lish'tot  ki  lo  yakh'lu  lish'tot  
mi'mey'mey  hai'or 

and~ they(m)~ will~ DIG-OUT ALL “Mits'rayim 
STRAIT~s2” ALL-AROUND~s the~ STREAM 
WATER~s2 to~ >~GULP GIVEN-THAT NOT 
they~ did~ BE-ABLE to~ >~GULP from~ 

WATER~s2 the~ STREAM 

and all {of} “Mits'rayim Two straits” dug out all 
around the stream {of} waters to gulp given 
that they were not able to gulp from {the} 
waters {of} the stream, 

 

ת הַיְאֹר 7:25  וַיִמָלֵא שִבְעַת יָמִים אַחֲרֵי הַכוֹת יְהוָה אֶּ

wai'yi'ma'ley  shiv'at  ya'mim  a'hha'rey  ha'kot  YHWH  et  hai'or 

and~ he~ will~ be~ FILL SEVEN DAY~s AFTER 
>~make~ HIT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT the~ 

STREAM 

and seven days were filled after “Yhwh He is” 
hit the stream, 

 

ל פַרְעֹה וְאָמַרְתָ אֵלָיו כֹה אָמַר יְהוָה  (1)7:26 ה בֹא אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ת עַמִי וְיַעַבְדֻנִי  שַלַח אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  bo  el  par'oh  we'a'mar'ta  ey'law  koh  a'mar  YHWH  sha'lahh  
et  a'mi  we'ya'av'du'ni 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ COME TO “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ you(ms)~ did~ SAY TO~ him 
IN-THIS-WAY he~ did~ SAY “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
!(ms)~ much~ SEND AT PEOPLE~ me and~ 

they(m)~ will~ SERVE~ me 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
come to “Paroh Great house” and you will say to 
him in this way, “Yhwh He is” said, send my 
people and they will serve me,* 

 

ת  (2)7:27  כָל גְבוּלְךָ בַצְפַרְדְעִיםוְאִם מָאֵן אַתָה לְשַלֵחַ הִנֵה אָנֹכִי נֹגֵף אֶּ

we'im  ma'eyn  a'tah  le'sha'ley'ahh  hin'neyh  a'no'khi  no'geyph  et  kol  ge'vul'kha  
bats'phar'de'im 

                                                             
* This verse is the first verse of chapter 8 in Christian Bibles. For the remainder of chapter 7 and 
all of chapter 8, the verse numbers in Christian Bibles will be four numbers higher. 
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and~ IF REFUSING YOU(ms) to~ >~much~ 

SEND LOOK I SMITE~ ing/er(ms) AT ALL 
BORDER~ you(ms) in~ the~ FROG~s 

and if you {are} refusing to send {them}, look, I 
{am} smiting all your border{s} (with) the 
frogs, 
 

ךָ  (3)7:28 ךָ וּבַחֲדַר מִשְכָבְךָ וְעַל מִטָתֶּ וְשָרַץ הַיְאֹר צְפַרְדְעִים וְעָלוּ וּבָאוּ בְבֵיתֶּ
יךָ  ךָ וּבְתַנוּרֶּ יךָ וּבְעַמֶּ יךָוּבְבֵית עֲבָדֶּ  וּבְמִשְאֲרוֹתֶּ

we'sha'rats  hai'or  tse'phar'de'im  we'a'lu  u'va'u  be'vey'te'kha  u'va'hha'dar  mish'kav'kha  
we'al  mi'ta'te'kha  uv'beyt  a'va'dey'kha  uv'a'me'kha  uv'ta'nu'rey'kha  uv'mish'a'ro'tey'kha 

and~ he~ did~ SWARM the~ STREAM FROG~s 
and~ they~ did~ GO-UP and~ they~ did~ COME 
in~ HOUSE~ you(ms) and~ in~ CHAMBER 
LAYING-PLACE~ you(ms) and~ UPON BED~ 

you(ms) and~ in~ HOUSE SERVANT~s~ 

you(ms) and~ in~ PEOPLE~ you(ms) and~ in~ 

OVEN~s~ you(ms) and~ in~ KNEADING-
BOWL~s~ you(ms) 

and the stream will swarm {with} frogs, and 
they will go up, and they will come in your 
house, and in {the} chamber {of} your laying 
place, and upon your bed, and in {the} house 
{of} your servants, and in your people, and in 
your ovens, and in your kneading bowls, 

 

יךָ יַעֲלוּ הַצְפַרְדְעִים (4)7:29  וּבְכָה וּבְעַמְךָ וּבְכָל עֲבָדֶּ

uv'khah  uv'am'kha  uv'khol  a'va'dey'kha  ya'a'lu  ha'tse'phar'de'im 

and~ in~ you(ms) and~ in~ PEOPLE~ you(ms) 
and~ in~ ALL SERVANT~s~ you(ms) they(m)~ 

will~ GO-UP the~ FROG~s 

and in you, and in your people, and in all your 
servants the frogs will go up, 

 

Chapter 8 

ךָ עַל הַנְהָרֹת  (5)8:1 ת יָדְךָ בְמַטֶּ ל אַהֲרֹן נְטֵה אֶּ ה אֱמֹר אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ת הַצְפַרְדְעִים עַל  ץ מִצְרָיִםעַל הַיְאֹרִים וְעַל הָאֲגַמִים וְהַעַל אֶּ רֶּ  אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  e'mor  el  a'ha'ron  ne'teyh  et  yad'kha  be'ma'te'kha  al  
han'ha'rot  al  hai'o'rim  we'al  ha'a'ga'mim  we'ha'al  et  ha'tse'phar'de'im  al  e'rets  
mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SAY TO “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” !(ms)~ EXTEND AT HAND~ 

you(ms) in~ BRANCH~ you(ms) UPON the~ 

RIVER~s UPON the~ STREAM~s and~ UPON 
the~ POOL~s and~ !(ms)~ make~ GO-UP AT 
the~ FROG~s UPON LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, say 
to “Aharon Light bringer”, extend your hand, 
(with) your branch, upon the rivers, upon the 
streams and upon the pools, and make the 
frogs upon {the} land {of} “Mits'rayim Two straits” 
go up, 

 

ת (6)8:2 ץ  וַיֵט אַהֲרֹן אֶּ רֶּ ת אֶּ יָדוֹ עַל מֵימֵי מִצְרָיִם וַתַעַל הַצְפַרְדֵעַ וַתְכַס אֶּ
 מִצְרָיִם

wai'yeyt  a'ha'ron  et  ya'do  al  mey'mey  mits'ra'yim  wa'ta'al  hats'phar'dey'a  wat'khas  et  
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e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ EXTEND “Aharon LIGHT-BRINGER” 
AT HAND~ him UPON WATER~s2 “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ she~ will~ GO-UP the~ FROG 
and~ she~ will~ much~ COVER-OVER AT LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Aharon Light bringer” extended his hand 
upon {the} waters {of} “Mits'rayim Two straits”, 
and the frog{s} went up and she* covered 
over {the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, 

 

ץ מִצְרָיִם (7)8:3 רֶּ ת הַצְפַרְדְעִים עַל אֶּ ם וַיַעֲלוּ אֶּ  וַיַעֲשוּ כֵן הַחַרְטֻמִים בְלָטֵיהֶּ

wai'ya'a'su  kheyn  ha'hhar'tu'mim  be'la'tey'hem  wai'ya'a'lu  et  ha'tse'phar'de'im  al  e'rets  
mits'ra'yim 

 and~ they(m)~ will~ DO SO the~ MAGICIAN~s 
in~ SECRET~s~ them(m) and~ they(m)~ will~ 

make~ GO-UP AT the~ FROG~s UPON LAND 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

and the magicians did so (with) their secrets, 
and they made the frogs go up upon {the} land 
{of} “Mits'rayim 

Two straits
”, 

 

ל יְהוָה וְיָסֵר  (8)8:4 ר הַעְתִירוּ אֶּ ה וּלְאַהֲרֹן וַיֹאמֶּ וַיִקְרָא פַרְעֹה לְמֹשֶּ
ת הָעָם וְיִזְבְחוּ לַיהוָה נִי וּמֵעַמִי וַאֲשַלְחָה אֶּ  הַצְפַרְדְעִים מִמֶּ

wai'yiq'ra  phar'oh  le'mo'sheh  ul'a'ha'ron  wai'yo'mer  ha'ti'ru  el  YHWH  we'ya'seyr  
ha'tse'phar'de'im  mi'me'ni  u'mey'a'mi  wa'a'shal'hhah  et  ha'am  we'yiz'be'hhu  la'YHWH 

and~ he~ will~ CALL-OUT “Paroh GREAT-HOUSE” 
to~ “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ to~ “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ he~ will~ SAY !(mp)~ make~ 

INTERCEDE TO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” and~ he~ will~ 

make~ TURN-ASIDE the~ FROG~s FROM~ me 
and~ from~ PEOPLE~ me and~ I~ will~ much~ 

SEND~^ AT the~ PEOPLE and~ they(m)~ will~ 

SACRIFICE to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and “Paroh Great house” called out to “Mosheh 
Plucked out” and to “Aharon Light bringer” and he 
said, intercede to “Yhwh He is” and he will make 
the frogs turn aside from me and from my 
people, and I will send the people and they 
will sacrifice to “Yhwh He is”, 

 

יךָ וּלְעַמְךָ  (9)8:5 ה לְפַרְעֹה הִתְפָאֵר עָלַי לְמָתַי אַעְתִיר לְךָ וְלַעֲבָדֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
יךָ רַק בַיְאֹר תִשָאַרְנָה  לְהַכְרִית הַצְפַרְדְעִים מִמְךָ וּמִבָתֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  le'phar'oh  hit'pa'eyr  a'lai  le'ma'tai  a'tir  le'kha  we'la'a'va'dey'kha  
ul'am'kha  le'hakh'rit  ha'tse'phar'de'im  mim'kha  u'mi'ba'tey'kha  raq  bai'or  ti'sha'ar'nah 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ 

“Paroh GREAT-HOUSE” !(ms)~ self~ DECORATE 
UPON~ me to~ HOW-LONG I~ will~ make~ 

INTERCEDE to~ you(ms) and~ to~ SERVANT~s~ 

you(ms) and~ to~ PEOPLE~ you(ms) to~ 

>~make~ CUT the~ FROG~s FROM~ you(ms) 
and~ from~ HOUSE~s~ you(ms) ONLY in~ the~ 

STREAM they(f)~ will~ be~ REMAIN 

and “Mosheh Plucked out” said to “Paroh Great 

house”, decorate yourself upon me† (for) how 
long I will intercede (for) you and (for) your 
servants and (for) your people, to make the 
frogs cut from you and from your houses, only 
in the streams will they remain, 

                                                             
* Referring to the “frogs,” a feminine word in Hebrew. 
† The meaning of the phrase “decorate yourself upon me” is uncertain. 
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ר כִדְבָרְךָ לְמַעַן תֵדַע (10)8:6 ר לְמָחָר וַיֹאמֶּ  כִי אֵין כַיהוָה אֱלֹהֵינוּ וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  le'ma'hhar  wai'yo'mer  kid'var'kha  le'ma'an  tey'da  ki  eyn  ka'YHWH  e'lo'hey'nu 

and~ he~ will~ SAY to~ TOMORROW and~ he~ 

will~ SAY like~ WORD~ you(ms) to~ THAT 
you(ms)~ will~ KNOW GIVEN-THAT WITHOUT 
like~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ us 

and he said, tomorrow, and he said, {it will be} 
like your word (so) that you will know that 
{there is} (none) like “Yhwh He is” our “Elohiym 
Powers”, 
 

יךָ  (11)8:7 ךָ רַק בַיְאֹר תִשָאַרְנָהוְסָרוּ הַצְפַרְדְעִים מִמְךָ וּמִבָתֶּ יךָ וּמֵעַמֶּ  וּמֵעֲבָדֶּ

we'sa'ru  ha'tse'phar'de'im  mim'kha  u'mi'ba'tey'kha  u'mey'a'va'dey'kha  u'mey'a'me'kha  raq  
bai'or  ti'sha'ar'nah 

and~ they~ did~ TURN-ASIDE the~ FROG~s 
FROM~ you(ms) and~ from~ HOUSE~s~ 

you(ms) and~ from~ SERVANT~s~ you(ms) 
and~ from~ PEOPLE~ you(ms) ONLY in~ the~ 

STREAM they(f)~ will~ be~ REMAIN 

and the frogs will turn aside from you and 
from your houses and from your servants and 
from your people, only in the stream will they 
remain, 

 

ל יְהוָה עַל דְבַר  (12)8:8 ה אֶּ ה וְאַהֲרֹן מֵעִם פַרְעֹה וַיִצְעַק מֹשֶּ וַיֵצֵא מֹשֶּ
ר שָם לְפַרְעֹה  הַצְפַרְדְעִים אֲשֶּ

wai'yey'tsey  mo'sheh  we'a'ha'ron  mey'im  par'oh  wai'yits'aq  mo'sheh  el  YHWH  al  de'var  
ha'tse'phar'de'im  a'sher  sham  le'phar'oh 

and~ he~ will~ GO-OUT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” from~ WITH “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ he~ will~ CRY-OUT “Mosheh 
PLUCKED-OUT” TO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” UPON WORD 
the~ FROG~s WHICH he~ did~ PLACE to~ 

“Paroh GREAT-HOUSE” 

and “Mosheh Plucked out” went out, and “Aharon 
Light bringer”, <away from> “Paroh Great house”, and 
“Mosheh Plucked out” cried out to “Yhwh He is” 
(with) {the} (matter) {of} the frogs which he 
placed (for) “Paroh Great house”, 

 

ה וַיָמֻתוּ הַצְפַרְדְעִים מִן הַבָתִים מִן הַחֲצֵרֹת וּמִן וַיַעַש יְהוָה  (13)8:9 כִדְבַר מֹשֶּ
 הַשָדֹת

wai'ya'as  YHWH  kid'var  mo'sheh  wai'ya'mu'tu  ha'tse'phar'de'im  min  ha'ba'tim  min  
ha'hha'tsey'rot  u'min  ha'sa'dot 

and~ he~ will~ DO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” like~ WORD 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” and~ they(m)~ will~ DIE 

the~ FROG~s FROM the~ HOUSE~s FROM 
the~ YARD~s and~ FROM the~ FIELD~s 

and “Yhwh He is” did {just} like {the} word {of} 
“Mosheh 

Plucked out
”, and the frogs died, from 

the houses, from the yards, and from the 
fields, 
 

ץ (14)8:10  וַיִצְבְרוּ אֹתָם חֳמָרִם חֳמָרִם וַתִבְאַש הָאָרֶּ

wai'yits'be'ru  o'tam  hha'ma'rim  hha'ma'rim  wa'tiv'ash  ha'a'rets 
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and~ they(m)~ will~ PILE-UP AT~ them(m) 
TAR~s TAR~s and~ she~ will~ STINK the~ 

LAND 

and they piled them up {like} tar*, and the 
land stank, 

 

ר  (15)8:11 ם כַאֲשֶּ ת לִבוֹ וְלֹא שָמַע אֲלֵהֶּ וַיַרְא פַרְעֹה כִי הָיְתָה הָרְוָחָה וְהַכְבֵד אֶּ
ר יְהוָה  דִבֶּ

wai'yar  par'oh  ki  hai'tah  har'wa'hhah  we'hakh'beyd  et  li'bo  we'lo  sha'ma  a'ley'hem  
ka'a'sheyr  di'ber  YHWH 

and~ he~ will~ SEE “Paroh GREAT-HOUSE” GIVEN-
THAT she~ did~ EXIST the~ RESPITE and~ 

>~make~ BE-HEAVY AT HEART~ him and~ NOT 
he~ did~ HEAR TO~ them(m) like~ WHICH he~ 

did~ much~ SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and “Paroh Great house” saw that the respite 
existed, and his heart {was} made heavy, and 
he did not hear them <just as> “Yhwh 

He is
” 

spoke, 

 

ת עֲפַר  (16)8:12 ת מַטְךָ וְהַךְ אֶּ ל אַהֲרֹן נְטֵה אֶּ ה אֱמֹר אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ץ  רֶּ ץ וְהָיָה לְכִנִם בְכָל אֶּ  מִצְרָיִםהָאָרֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  e'mor  el  a'ha'ron  ne'teyh  et  mat'kha  we'hakh  et  a'phar  
ha'a'rets  we'hai'yah  le'khi'nim  be'khol  e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SAY TO “Aharon 
LIGHT-BRINGER” !(ms)~ EXTEND AT BRANCH~ 

you(ms) and~ !(ms)~ make~ HIT AT POWDER 
the~ LAND and~ he~ did~ EXIST to~ GNAT~s in~ 

ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, say 
to “Aharon Light bringer”, extend your branch and 
hit {the} powder {of} the land and he† will 
exist (as) gnats in all {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ץ וַתְהִי הַכִנָם  (17)8:13 ת עֲפַר הָאָרֶּ ת יָדוֹ בְמַטֵהוּ וַיַךְ אֶּ וַיַעֲשוּ כֵן וַיֵט אַהֲרֹן אֶּ
ץ מִצְרָיִם בָאָדָם וּבַבְהֵמָה כָל עֲפַר רֶּ ץ הָיָה כִנִים בְכָל אֶּ  הָאָרֶּ

wai'ya'a'su  kheyn  wai'yeyt  a'ha'ron  et  ya'do  ve'ma'tey'hu  wai'yakh  et  a'phar  ha'a'rets  
wat'hi  ha'ki'nam  ba'a'dam  u'va'be'hey'mah  kol  a'phar  ha'a'rets  hai'yah  khi'nim  be'khol  
e'rets  mits'ra'yim 

and~ they(m)~ will~ DO SO and~ he~ will~ 

EXTEND “Aharon LIGHT-BRINGER” AT HAND~ him 
in~ BRANCH~ him and~ he~ will~ make~ HIT AT 
POWDER the~ LAND and~ she~ will~ EXIST 
the~ GNAT~s in~ the~ HUMAN and~ in~ the~ 

BEAST ALL POWDER the~ LAND he~ did~ EXIST 
GNAT~s in~ ALL LAND “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

and they did so, and “Aharon Light bringer” 
extended his hand, (with) his branch, and he 
hit {the} powder {of} the land and the gnats‡ 
existed in the human and in the beast, all {the} 
powder {of} the land |had| existed {as} gnats 
in all {the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, 

                                                             
* The grammar of the first part of this verse would literally be translated as, “and tars of tars 
piled them up” and appears to be written defectively. A possible correction is that the second 
occurrence of the word “Tars” is a duplication by scribal error and the first occurrence is 
missing the prefix “like.” 
† Referring to the “powder,” a masculine word in Hebrew. 
‡ The word ָהַכִנם is probably written defectively and should be הַכִניִם. 
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ת הַכִנִים וְלֹא יָכֹלוּ וַתְהִי  (18)8:14 ם לְהוֹצִיא אֶּ וַיַעֲשוּ כֵן הַחַרְטֻמִים בְלָטֵיהֶּ
 הַכִנָם בָאָדָם וּבַבְהֵמָה

wai'ya'a'su  kheyn  ha'hhar'tu'mim  be'la'tey'hem  le'ho'tsi  et  ha'ki'nim  we'lo  ya'kho'lu  
wat'hi  ha'ki'nam  ba'a'dam  u'va'be'hey'mah 

and~ they(m)~ will~ DO SO the~ MAGICIAN~s 
in~ SECRET~s~ them(m) to~ >~make~ GO-OUT 
AT the~ GNAT~s and~ NOT they~ did~ BE-ABLE 
and~ she~ will~ EXIST the~ GNAT~s in~ the~ 

HUMAN and~ in~ the~ BEAST 

and the magicians did so (with) their secrets, 
to make the gnats go out, and they were not 
able, and the gnats* existed in the human and 
in the beast, 

 

חֱזַק לֵב פַרְעֹה וְלֹא  (19)8:15 צְבַע אֱלֹהִים הִוא וַיֶּ ל פַרְעֹה אֶּ וַיֹאמְרוּ הַחַרְטֻמִם אֶּ
ר יְהוָה ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ  שָמַע אֲלֵהֶּ

wai'yom'ru  ha'hhar'tu'mim  el  par'oh  ets'ba  e'lo'him  hi  wa'ye'hhe'zaq  leyv  par'oh  we'lo  
sha'ma  a'ley'hem  ka'a'sheyr  di'ber  YHWH 

and~ they(m)~ will~ SAY the~ MAGICIAN~s TO 
“Paroh GREAT-HOUSE” FINGER “Elohiym POWER~s” 
she and~ he~ will~ SEIZE HEART “Paroh GREAT-

HOUSE
” and~ NOT he~ did~ HEAR TO~ them(m) 

like~ WHICH he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and the magicians said to “Paroh Great house”, 
(this) {is the} finger {of} “Elohiym Powers”, and 
he seized {the} heart† {of} “Paroh Great house” 
and he did not hear them, <just as> “Yhwh 

He 

is” spoke, 

 

ר וְהִתְיַצֵב לִפְנֵי פַרְעֹה הִנֵה יוֹצֵא  (20)8:16 ה הַשְכֵם בַבֹקֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
 הַמָיְמָה וְאָמַרְתָ אֵלָיו כֹה אָמַר יְהוָה שַלַח עַמִי וְיַעַבְדֻנִי

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  hash'keym  ba'bo'qer  we'hit'ya'tseyv  liph'ney  phar'oh  
hin'neyh  yo'tsey  ha'mai'mah  we'a'mar'ta  ey'law  koh  a'mar  YHWH  sha'lahh  a'mi  
we'ya'av'du'ni 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(mp)~ make~ DEPART-
EARLY in~ the~ MORNING and~ !(ms)~ self~ 

STAND-UP to~ FACE~s “Paroh GREAT-HOUSE” 
LOOK GO-OUT~ ing/er(ms) the~ WATER~s2~ 

unto and~ you(ms)~ did~ SAY TO~ him IN-THIS-
WAY he~ did~ SAY “Yhwh he~

 

will~
 

BE” !(ms)~ 

much~ SEND PEOPLE~ me and~ they(m)~ will~ 

SERVE~ me 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
depart early in the morning and stand 
{your}self up <in front of> “Paroh Great house”, 
look, {he is} going out unto the waters, and 
you will say to him in this way, “Yhwh He is” 
said, send my people and they will serve me, 

 

יךָ כִי אִם אֵינְךָ  (21)8:17 יךָ וּבְעַמְךָ וּבְבָתֶּ ת עַמִי הִנְנִי מַשְלִיחַ בְךָ וּבַעֲבָדֶּ מְשַלֵחַ אֶּ
יהָ  ר הֵם עָלֶּ עָרֹב וְגַם הָאֲדָמָה אֲשֶּ ת הֶּ עָרֹב וּמָלְאוּ בָתֵי מִצְרַיִם אֶּ ת הֶּ  אֶּ

ki  im  eyn'kha  me'sha'ley'ahh  et  a'mi  hin'ni  mash'li'ahh  be'kha  u'va'a'va'dey'kha  
uv'am'kha  uv'va'tey'kha  et  he'a'rov  u'mal'u  ba'tey  mits'ra'yim  et  he'a'rov  we'gam  

                                                             
* The word ָהַכִנם is probably written defectively and should be הַכִניִם. 
† The phrase ֹּה  can also be translated as “and the heart seized Paroh” but ויַחֱֶזקַ לֵב פַרְע
compare with Exodus 4:21 and 9:12. 
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ha'a'da'mah  a'sher  heym  a'ley'ah 

GIVEN-THAT IF WITHOUT~ you(ms) much~ 

SEND~ ing/er(ms) AT PEOPLE~ me LOOK~ me 
make~ SEND~ ing/er(ms) in~ you(ms) and~ in~ 

SERVANT~s~ you(ms) and~ in~ PEOPLE~ 

you(ms) and~ in~ HOUSE~s~ you(ms) AT the~ 

HORDE and~ they~ did~ FILL HOUSE~s 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” AT the~ HORDE and~ 

ALSO the~ GROUND WHICH THEY(m) UPON~ 

her 

<instead> you {are} (not) sending my people, 
look {at} me, {I am} sending the horde in you 
and in your servants and in your people and in 
your houses, and {the} houses {of} “Mits'rayim 
Two straits” will be filled (with) the horde, and 
also the ground which they {are} upon, 

 

יהָ לְבִלְתִי הֱיוֹת  (22)8:18 ר עַמִי עֹמֵד עָלֶּ ן אֲשֶּ ץ גֹשֶּ רֶּ ת אֶּ וְהִפְלֵיתִי בַיוֹם הַהוּא אֶּ
ץ ב הָאָרֶּ רֶּ  שָם עָרֹב לְמַעַן תֵדַע כִי אֲנִי יְהוָה בְקֶּ

we'hiph'ley'ti  vai'yom  ha'hu  et  e'rets  go'shen  a'sher  a'mi  o'meyd  a'ley'ah  le'vil'ti  he'yot  
sham  a'rov  le'ma'an  tey'da  ki  a'ni  YHWH  be'qe'rev  ha'a'rets 

and~ I~ did~ make~ BE-DISTINCT in~ the~ DAY 
the~ HE AT LAND “Goshen DRAWING-NEAR” 
WHICH PEOPLE~ me STAND~ ing/er(ms) 
UPON~ her to~ EXCEPT >~EXIST THERE 
HORDE to~ THAT you(ms)~ will~ KNOW 
GIVEN-THAT I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” in~ WITHIN 
the~ LAND 

and I will make {the} land {of} “Goshen Drawing 

near”, which my people {are} standing upon, be 
distinct in (this) day, <by not> {letting the} 
horde exist there, so that you will know that I 
{am} “Yhwh He is” within the land, 

 

ה (23)8:19 ךָ לְמָחָר יִהְיֶּה הָאֹת הַזֶּ  וְשַמְתִי פְדֻת בֵין עַמִי וּבֵין עַמֶּ

we'sam'ti  phe'dut  beyn  a'mi  u'veyn  a'me'kha  le'ma'hhar  yih'yeh  ha'ot  ha'zeh 

and~ I~ did~ PLACE RANSOM BETWEEN 
PEOPLE~ me and~ BETWEEN PEOPLE~ 

you(ms) to~ TOMORROW he~ will~ EXIST the~ 

SIGN the~ THIS 

and I will place {a} ransom between my people 
and your people, tomorrow this sign will 
exist, 

 

ץ  וַיַעַש יְהוָה כֵן וַיָבֹא עָרֹב כָבֵד בֵיתָה פַרְעֹה וּבֵית עֲבָדָיו (24)8:20 רֶּ וּבְכָל אֶּ
עָרֹב ץ מִפְנֵי הֶּ  מִצְרַיִם תִשָחֵת הָאָרֶּ

wai'ya'as  YHWH  keyn  wai'ya'vo  a'rov  ka'veyd  bey'tah  phar'oh  u'veyt  a'va'daw  uv'khol  
e'rets  mits'ra'yim  ti'sha'hheyt  ha'a'rets  mip'ney  he'a'rov 

and~ he~ will~ DO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” SO and~ he~ 

will~ COME HORDE HEAVY HOUSE~ unto 
“Paroh 

GREAT-HOUSE
” and~ HOUSE SERVANT~s~ 

him and~ in~ ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 
she~ will~ be~ DAMAGE the~ LAND from~ 

FACE~s the~ HORDE 

and “Yhwh He is” did so, and {the} horde came 
heavy unto {the} house {of} “Paroh Great house” 
and {the} house {of} his servants and in all 
{the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, the land 
was damaged from {the} face {of} the horde, 

 

ל  (25)8:21 ץוַיִקְרָא פַרְעֹה אֶּ ם בָאָרֶּ ר לְכוּ זִבְחוּ לֵאלֹהֵיכֶּ ה וּלְאַהֲרֹן וַיֹאמֶּ  מֹשֶּ

wai'yiq'ra  phar'oh  el  mo'sheh  ul'a'ha'ron  wai'yo'mer  le'khu  ziv'hhu  ley'lo'hey'khem  
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ba'a'rets 

and~ he~ will~ CALL-OUT “Paroh GREAT-HOUSE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ to~ “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ he~ will~ SAY !(mp)~ WALK 
!(mp)~ SACRIFICE to~ “Elohiym POWER~s”~ 

you(mp) in~ the~ LAND 

and “Paroh Great house” called out to “Mosheh 
Plucked out” and to “Aharon Light bringer”, and he 
said, walk, sacrifice to your “Elohiym Powers” in 
the land, 

 

ה לֹא נָכוֹן לַעֲשוֹת כֵן כִי תוֹעֲבַת מִצְרַיִם נִזְבַח לַיהוָה  (26)8:22 ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם וְלֹא יִסְקְלֻנוּ ת תוֹעֲבַת מִצְרַיִם לְעֵינֵיהֶּ  אֱלֹהֵינוּ הֵן נִזְבַח אֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  lo  na'khon  la'a'shot  keyn  ki  to'a'vat  mits'ra'yim  niz'bahh  la'YHWH  
e'lo'hey'nu  heyn  niz'bahh  et  to'a'vat  mits'ra'yim  le'ey'ney'hem  we'lo  yis'qe'lu'nu 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” NOT 
be~ PREPARE~ ing/er(ms) to~ >~DO SO GIVEN-
THAT DISGUSTING “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” we~ 

will~ SACRIFICE to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s”~ us THOUGH we~ will~ SACRIFICE AT 
DISGUSTING “Mits'rayim STRAIT~s2” to~ 

EYE~s2~ them(m) and~ NOT they(m)~ will~ 

STONE~ us 

and “Mosheh Plucked out” said, {it is} not being 
prepared to do so, given that we will sacrifice 
to “Yhwh 

He is
” our “Elohiym 

Powers
” {it is a} 

disgusting {thing to} “Mits'rayim 
Two straits

”, 
(since) we sacrifice {a} disgusting {thing to} 
“Mits'rayim Two straits” to their eyes, (then) will 
they not stone us? 

 

ר יֹאמַר  (27)8:23 ת יָמִים נֵלֵךְ בַמִדְבָר וְזָבַחְנוּ לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ כַאֲשֶּ ךְ שְלֹשֶּ רֶּ דֶּ
 אֵלֵינוּ

de'rekh  she'lo'shet  ya'mim  ney'leykh  ba'mid'bar  we'za'vahh'nu  la'YHWH  e'lo'hey'nu  
ka'a'sheyr  yo'mar  ey'ley'nu 

ROAD THREE DAY~s we~ will~ WALK in~ the~ 

WILDERNESS and~ we~ did~ SACRIFICE to~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ us like~ 

WHICH he~ will~ SAY TO~ us 

we will walk {the} road {for} three days in the 
wilderness, and we will sacrifice to “Yhwh He is” 
our “Elohiym Powers”, <just as> he said to us, 

 

ם בַמִדְבָר  (28)8:24 ם לַיהוָה אֱלֹהֵיכֶּ ם וּזְבַחְתֶּ תְכֶּ ר פַרְעֹה אָנֹכִי אֲשַלַח אֶּ וַיֹאמֶּ
ת הַעְתִירוּ בַעֲדִי  רַק הַרְחֵק לֹא תַרְחִיקוּ לָלֶּכֶּ

wai'yo'mer  par'oh  a'no'khi  a'sha'lahh  et'khem  uz'vahh'tem  la'YHWH  e'lo'hey'khem  
ba'mid'bar  raq  har'hheyq  lo  tar'hhi'qu  la'le'khet  ha'ti'ru  ba'a'di 

and~ he~ will~ SAY “Paroh GREAT-HOUSE” I I~ will~ 

much~ SEND AT~ you(mp) and~ you(mp)~ did~ 

SACRIFICE to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s

”~ you(mp) in~ the~ WILDERNESS ONLY 
>~make~ BE-FAR NOT you(mp)~ will~ make~ 

BE-FAR to~ >~WALK !(mp)~ make~ INTERCEDE 
ROUND-ABOUT~ me 

and “Paroh Great house” said, I will send you and 
you will sacrifice to “Yhwh He is” your “Elohiym 
Powers” in the wilderness, only you will not walk 
:very: far, intercede (concerning) me, 

 

עָרֹב  (29)8:25 ל יְהוָה וְסָר הֶּ ה הִנֵה אָנֹכִי יוֹצֵא מֵעִמָךְ וְהַעְתַרְתִי אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ת  מִפַרְעֹה מֵעֲבָדָיו וּמֵעַמוֹ מָחָר רַק אַל יֹסֵף פַרְעֹה הָתֵל לְבִלְתִי שַלַח אֶּ

 הָעָם לִזְבֹחַ לַיהוָה
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wai'yo'mer  mo'sheh  hin'neyh  a'no'khi  yo'tsey  mey'i'makh  we'ha'tar'ti  el  YHWH  we'sar  
he'a'rov  mi'par'oh  mey'a'va'daw  u'mey'a'mo  ma'hhar  raq  al  yo'seyph  par'oh  ha'teyl  
le'vil'ti  sha'lahh  et  ha'am  liz'bo'ahh  la'YHWH 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” LOOK 
I GO-OUT~ ing/er(ms) from~ WITH~ you(ms) 
and~ I~ did~ make~ INTERCEDE TO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ he~ did~ TURN-ASIDE the~ HORDE 
from~ “Paroh 

GREAT-HOUSE
” from~ SERVANT~s~ 

him and~ from~ PEOPLE~ him TOMORROW 
ONLY DO-NOT he~ will~ make~ ADD “Paroh 
GREAT-HOUSE

” >~make~ DEAL-DECEITFULLY to~ 

EXCEPT !(ms)~ much~ SEND AT the~ PEOPLE 
to~ >~SACRIFICE to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” 

and “Mosheh Plucked out” said, look, I {am} going 
out <away from> you, and I will intercede to 
“Yhwh He is”, and he will turn aside the horde 
from “Paroh Great house”, from his servants, and 
from his people tomorrow, only do not {let} 
“Paroh 

Great house
” [again] deal deceitfully, <by 

not> sending the people to sacrifice to “Yhwh 
He is

”, 

 

ל יְהוָה (30)8:26 עְתַר אֶּ ה מֵעִם פַרְעֹה וַיֶּ  וַיֵצֵא מֹשֶּ

wai'yey'tsey  mo'sheh  mey'im  par'oh  wai'ye'tar  el  YHWH 

and~ he~ will~ GO-OUT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
from~ WITH “Paroh GREAT-HOUSE” and~ he~ will~ 

INTERCEDE TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and “Mosheh Plucked out” went out <away from> 
“Paroh Great house” and he interceded to “Yhwh 
He is

”, 
 

עָרֹב מִפַרְעֹה מֵעֲבָדָיו וּמֵעַמוֹ לֹא נִשְאַר  (31)8:27 ה וַיָסַר הֶּ וַיַעַש יְהוָה כִדְבַר מֹשֶּ
חָד  אֶּ

wai'ya'as  YHWH  kid'var  mo'sheh  wai'ya'sar  he'a'rov  mi'par'oh  mey'a'va'daw  u'mey'a'mo  
lo  nish'ar  e'hhad 

and~ he~ will~ DO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” like~ WORD 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ make~ 

TURN-ASIDE the~ HORDE from~ “Paroh GREAT-

HOUSE” from~ SERVANT~s~ him and~ from~ 

PEOPLE~ him NOT he~ did~ be~ REMAIN 
UNIT 

and “Yhwh He is” did {just} like {the} word {of} 
“Mosheh Plucked out”, and he made the horde 
turn aside from “Paroh Great house”, from his 
servants, and from his people, not (one) was 
remaining, 

 

ת לִבוֹ גַם בַפַעַם הַזֹאת וְלֹא  (32)8:28 ת הָעָםוַיַכְבֵד פַרְעֹה אֶּ  שִלַח אֶּ

wai'yakh'beyd  par'oh  et  li'bo  gam  ba'pa'am  ha'zot  we'lo  shi'lahh  et  ha'am 

and~ he~ will~ make~ BE-HEAVY “Paroh GREAT-

HOUSE” AT HEART~ him ALSO in~ the~ 

FOOTSTEP the~ THIS and~ NOT he~ did~ 

much~ SEND AT the~ PEOPLE 

and “Paroh Great house” made his heart heavy, 
also in this footstep*, and he did not send the 
people, 

 

                                                             
* The phrase “also in this footstep” means “also at this time.” 
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Chapter 9 

ל פַרְעֹה וְדִבַרְתָ אֵלָיו כֹה אָמַר יְהוָה  9:1 ה בֹא אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ת עַמִי וְיַעַבְדֻנִי  אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שַלַח אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  bo  el  par'oh  we'di'bar'ta  ey'law  koh  a'mar  YHWH  e'lo'hey  
ha'iv'rim  sha'lahh  et  a'mi  we'ya'av'du'ni 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ COME TO “Paroh 
GREAT-HOUSE

” and~ you(ms)~ did~ much~ SPEAK 
TO~ him IN-THIS-WAY he~ did~ SAY “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s
” the~ “Ever 

OTHER-

SIDE
”~s !(ms)~ much~ SEND AT PEOPLE~ me 

and~ they(m)~ will~ SERVE~ me 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
come to “Paroh Great house” and you will speak 
to him in this way, “Yhwh 

He is
” {the} “Elohiym 

Powers
” {of} the {one}s {of} “Ever 

Other side
” said, 

send my people and they will serve me, 

 

 כִי אִם מָאֵן אַתָה לְשַלֵחַ וְעוֹדְךָ מַחֲזִיק בָם 9:2

ki  im  ma'eyn  a'tah  le'sha'ley'ahh  we'od'kha  ma'hha'ziq  bam 

GIVEN-THAT IF REFUSING YOU(ms) to~ 

>~much~ SEND and~ YET-AGAIN~ you(ms) 
make~ SEIZE~ ing/er(ms) in~ them(m) 

<instead> you {are} refusing to send {them}, 
and you (continue) seizing them, 

 

ה בַסוּסִים בַחֲמֹרִים בַגְמַלִים  הִנֵה יַד יְהוָה 9:3 ר בַשָדֶּ הוֹיָה בְמִקְנְךָ אֲשֶּ
ר כָבֵד מְאֹד בֶּ  בַבָקָר וּבַצֹאן דֶּ

hin'neyh  yad  YHWH  ho'yah  be'miq'ne'kha  a'sher  ba'sa'deh  ba'su'sim  ba'hha'mo'rim  
bag'ma'lim  ba'ba'qar  u'va'tson  de'ver  ka'veyd  me'od 

LOOK HAND “Yhwh he~
 

will~
 

BE” EXIST~ ing/er(fs) 
in~ LIVESTOCK~ you(ms) WHICH in~ the~ FIELD 
in~ the~ HORSE~s in~ the~ DONKEY~s in~ the~ 

CAMEL~s in~ the~ CATTLE and~ in~ the~ 

FLOCKS EPIDEMIC HEAVY MANY 

look, {the} hand {of} “Yhwh He is” {is} existing in 
your livestock, which {are} in the field, in the 
horses, in the donkeys, in the camels, in the 
cattle, and in the flocks, {it is a} (very) heavy 
epidemic, 
 

יָמוּת מִכָל וְהִפְלָה יְהוָה בֵין מִקְנֵה יִשְרָאֵל וּבֵין מִקְנֵה מִצְרָיִם וְלֹא  9:4
 לִבְנֵי יִשְרָאֵל דָבָר

we'hiph'lah  YHWH  beyn  miq'neyh  yis'ra'eyl  u'veyn  miq'neyh  mits'ra'yim  we'lo  ya'mut  
mi'kol  liv'ney  yis'ra'eyl  da'var 

and~ he~ did~ make~ BE-DISTINCT “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” BETWEEN LIVESTOCK “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ BETWEEN 
LIVESTOCK “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ NOT 
he~ will~ DIE from~ ALL to~ SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” WORD 

and “Yhwh He is” will make {a} distinct{ion} 
between {the} livestock {of} “Yisra'el 

He turns El 

aside” and {the} livestock {of} “Mits'rayim Two 

straits”, and not {a} (thing) will die from 
<among> {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside
”, 

 

ץ 9:5 ה בָאָרֶּ ה יְהוָה הַדָבָר הַזֶּ ם יְהוָה מוֹעֵד לֵאמֹר מָחָר יַעֲשֶּ  וַיָשֶּ
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wai'ya'sem  YHWH  mo'eyd  ley'mor  ma'hhar  ya'a'seh  YHWH  ha'da'var  ha'zeh  ba'a'rets 

and~ he~ will~ PLACE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
APPOINTED to~ >~SAY TOMORROW he~ will~ 

DO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” the~ WORD the~ THIS in~ 

the~ LAND 

and “Yhwh He is” placed {an} appointed {time} 
say{ing}, tomorrow “Yhwh He is” will do this 
(matter) in the land, 

 

ה מִמָחֳרָת וַיָמָת כֹל מִקְנֵה מִצְרָיִם וּמִמִקְנֵה  9:6 ת הַדָבָר הַזֶּ וַיַעַש יְהוָה אֶּ
חָד  בְנֵי יִשְרָאֵל לֹא מֵת אֶּ

wai'ya'as  YHWH  et  ha'da'var  ha'zeh  mi'ma'hha'rat  wai'ya'mat  kol  miq'neyh  mits'ra'yim  
u'mi'miq'neyh  ve'ney  yis'ra'eyl  lo  meyt  e'hhad 

and~ he~ will~ DO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” AT the~ 

WORD the~ THIS from~ MORROW and~ he~ 

will~ DIE ALL LIVESTOCK “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 
and~ from~ LIVESTOCK SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” NOT he~ did~ DIE UNIT 

and “Yhwh 
He is

” did this (matter) <the next 
day> , and all {the} livestock {of} “Mits'rayim 
Two straits

” died, and from {the} livestock {of the} 
sons {of} “Yisra'el 

He turns El aside
” not (one) 

died, 
 

חָד וַיִכְבַד לֵב פַרְעֹה  9:7 וַיִשְלַח פַרְעֹה וְהִנֵה לֹא מֵת מִמִקְנֵה יִשְרָאֵל עַד אֶּ
ת הָעָם  וְלֹא שִלַח אֶּ

wai'yish'lahh  par'oh  we'hin'neyh  lo  meyt  mi'miq'neyh  yis'ra'eyl  ad  e'hhad  wai'yikh'bad  
leyv  par'oh  we'lo  shi'lahh  et  ha'am 

and~ he~ will~ SEND “Paroh GREAT-HOUSE” and~ 

LOOK NOT he~ did~ DIE from~ LIVESTOCK 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” UNTIL 
UNIT and~ he~ will~ BE-HEAVY HEART “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ NOT he~ did~ much~ SEND AT 
the~ PEOPLE 

and “Paroh Great house” sent, and look, not {a} 
<single one> died from {the} livestock {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, and {the} heart {of} 
“Paroh Great house” was heavy, and he did not 
send the people, 

 

ם פִיחַ כִבְשָן  9:8 ם מְלֹא חָפְנֵיכֶּ ל אַהֲרֹן קְחוּ לָכֶּ ה וְאֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ה הַשָמַיְמָה לְעֵינֵי פַרְעֹה  וּזְרָקוֹ מֹשֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  we'el  a'ha'ron  qe'hhu  la'khem  me'lo  hhaph'ney'khem  
pi'ahh  kiv'shan  uz'ra'qo  mo'sheh  ha'sha'mai'mah  le'ey'ney  phar'oh 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ TO “Aharon LIGHT-

BRINGER” !(mp)~ TAKE to~ you(mp) FILLING 
CUPPED-HAND~s2~ you(mp) SOOT FURNACE 
and~ he~ did~ SPRINKLE~ him “Mosheh PLUCKED-

OUT
” the~ SKY~s2~ unto to~ EYE~s2 “Paroh 

GREAT-HOUSE
” 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out” and 
to “Aharon Light bringer”, take (for) you {the} soot 
{of the} furnace, filling your cupped hands, 
and “Mosheh Plucked out” will sprinkle him unto 
the skies to {the} eyes {of}* “Paroh Great house”, 

 

ץ מִצְרָיִם וְהָיָה עַל הָאָדָם וְעַל הַבְהֵמָה לִשְחִין  9:9 רֶּ וְהָיָה לְאָבָק עַל כָל אֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ  פֹרֵחַ אֲבַעְבֻעֹת בְכָל אֶּ

                                                             
* “To the eyes of” is an idiom meaning “in the sight of.” 
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we'hai'yah  le'a'vaq  al  kol  e'rets  mits'ra'yim  we'hai'yah  al  ha'a'dam  we'al  ha'be'hey'mah  
lish'hhin  po'rey'ahh  a'va'bu'ot  be'khol  e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ did~ EXIST to~ DUST UPON ALL LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” and~ he~ did~ EXIST 
UPON the~ HUMAN and~ UPON the~ BEAST 
to~ BOILS BURST-OUT~ ing/er(ms) BLISTER~s 
in~ ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and he will exist (as) dust upon all {the} land 
{of} “Mits'rayim Two straits”, and he will exist 
upon the human and upon the beast (as) boils, 
bursting out blisters in all {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 
 

ה הַשָמָיְמָה  9:10 ת פִיחַ הַכִבְשָן וַיַעַמְדוּ לִפְנֵי פַרְעֹה וַיִזְרֹק אֹתוֹ מֹשֶּ וַיִקְחוּ אֶּ
 וַיְהִי שְחִין אֲבַעְבֻעֹת פֹרֵחַ בָאָדָם וּבַבְהֵמָה

wai'yiq'hhu  et  pi'ahh  ha'kiv'shan  wai'ya'am'du  liph'ney  phar'oh  wai'yiz'roq  o'to  mo'sheh  
ha'sha'mai'mah  wai'hi  she'hhin  a'va'bu'ot  po'rey'ahh  ba'a'dam  u'va'be'hey'mah 

and~ they(m)~ will~ TAKE AT SOOT the~ 

FURNACE and~ they(m)~ will~ STAND to~ 

FACE~s “Paroh 
GREAT-HOUSE

” and~ he~ will~ 

SPRINKLE AT~ him “Mosheh PLUCKED-OUT” the~ 

SKY~s2~ unto and~ he~ will~ EXIST BOILS 
BLISTER~s BURST-OUT~ ing/er(ms) in~ the~ 

HUMAN and~ in~ the~ BEAST 

and they took {the} soot {of} the furnace and 
they stood <in front of> “Paroh 

Great house
”, and 

“Mosheh 
Plucked out

” sprinkled him* unto the 
skies and boils existed, blisters bursting out in 
the human and in the beast, 

 

ה מִפְנֵי הַשְחִין כִי הָיָה הַשְחִין  9:11 וְלֹא יָכְלוּ הַחַרְטֻמִים לַעֲמֹד לִפְנֵי מֹשֶּ
 בַחַרְטֻמִם וּבְכָל מִצְרָיִם

we'lo  yakh'lu  ha'hhar'tu'mim  la'a'mod  liph'ney  mo'sheh  mip'ney  hash'hhin  ki  hai'yah  
hash'hhin  ba'hhar'tu'mim  uv'khol  mits'ra'yim 

and~ NOT they~ did~ BE-ABLE the~ 

MAGICIAN~s to~ >~STAND to~ FACE~s 
“Mosheh PLUCKED-OUT” from~ FACE~s the~ BOILS 
GIVEN-THAT he~ did~ EXIST the~ BOILS in~ 

the~ MAGICIAN and~ in~ ALL “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and the magicians were not able to stand <in 
front of> “Mosheh Plucked out” (at) {the} face {of} 
the boils given that the boils existed in the 
magicians and in all “Mits'rayim Two straits”, 

 

ל  9:12 ר יְהוָה אֶּ ר דִבֶּ ם כַאֲשֶּ ת לֵב פַרְעֹה וְלֹא שָמַע אֲלֵהֶּ וַיְחַזֵק יְהוָה אֶּ
ה  מֹשֶּ

wai'hha'zeyq  YHWH  et  leyv  par'oh  we'lo  sha'ma  a'ley'hem  ka'a'sheyr  di'ber  YHWH  el  
mo'sheh 

and~ he~ will~ much~ SEIZE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
HEART “Paroh 

GREAT-HOUSE
” and~ NOT he~ did~ 

HEAR TO~ them(m) like~ WHICH and~ he~ did~ 

much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO “Mosheh 
PLUCKED-OUT” 

and “Yhwh He is” seized {the} heart {of} “Paroh 
Great house

” and he did not hear them, <just as> 
“Yhwh 

He is
” spoke to “Mosheh 

Plucked out
”, 

 

ר וְהִתְיַצֵב לִפְנֵי פַרְעֹה וְאָמַרְתָ אֵלָיו  9:13 ה הַשְכֵם בַבֹקֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ

                                                             
* Referring to the “soot” a masculine word in Hebrew. 
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ת עַמִי וְיַעַבְדֻנִי  כֹה אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִים שַלַח אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  hash'keym  ba'bo'qer  we'hit'ya'tseyv  liph'ney  phar'oh  
we'a'mar'ta  ey'law  koh  a'mar  YHWH  e'lo'hey  ha'iv'rim  sha'lahh  et  a'mi  we'ya'av'du'ni 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” !(mp)~ make~ DEPART-

EARLY in~ the~ MORNING and~ !(ms)~ self~ 

STAND-UP to~ FACE~s “Paroh 
GREAT-HOUSE

” 
and~ you(ms)~ did~ SAY TO~ him IN-THIS-WAY 
he~ did~ SAY “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s” the~ “Ever OTHER-SIDE”~s !(ms)~ much~ 

SEND AT PEOPLE~ me and~ they(m)~ will~ 

SERVE~ me 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
depart early in the morning and stand 
{your}self up <in front of> “Paroh 

Great house
” 

and you will say to him in this way, “Yhwh 
He is

” 
{the} “Elohiym Powers” {of} the {one}s {of} “Ever 
Other side

” said, send my people and they will 
serve me, 

 

ךָ  9:14 יךָ וּבְעַמֶּ ל לִבְךָ וּבַעֲבָדֶּ ת כָל מַגֵפֹתַי אֶּ כִי בַפַעַם הַזֹאת אֲנִי שֹלֵחַ אֶּ
ץ  בַעֲבוּר תֵדַע כִי אֵין כָמֹנִי בְכָל הָאָרֶּ

ki  ba'pa'am  ha'zot  a'ni  sho'ley'ahh  et  kol  ma'gey'pho'tai  el  li'be'kha  u'va'a'va'dey'kha  
uv'a'me'kha  ba'a'vur  tey'da  ki  eyn  ka'mo'ni  be'khol  ha'a'rets 

GIVEN-THAT in~ the~ FOOTSTEP the~ THIS I 
SEND~ ing/er(ms) AT ALL PESTILENCE~s~ me 
TO HEART~ you(ms) and~ in~ SERVANT~s~ 

you(ms) and~ in~ PEOPLE~ you(ms) in~ 

INTENTION you(ms)~ will~ KNOW GIVEN-
THAT WITHOUT like~ THAT-ONE~ me in~ ALL 
the~ LAND 

given that in this footstep*, I {am} sending all 
my pestilences to your heart and in your 
servants and in your people, (with) {the} 
intention, you will know that {there is} (not) 
one like me in all the land, 

 

ץ 9:15 ר וַתִכָחֵד מִן הָאָרֶּ ת עַמְךָ בַדָבֶּ ת יָדִי וָאַךְ אוֹתְךָ וְאֶּ  כִי עַתָה שָלַחְתִי אֶּ

ki  a'tah  sha'lahh'ti  et  ya'di  wa'akh  ot'kha  we'et  am'kha  ba'da'ver  wa'ti'ka'hheyd  min  
ha'a'rets 

GIVEN-THAT NOW I~ did~ SEND AT HAND~ me 
and~ I~ will~ make~ HIT AT~ you(ms) and~ AT 
PEOPLE~ you(ms) in~ the~ EPIDEMIC and~ 

you(ms)~ will~ be~ KEEP-SECRET FROM the~ 

LAND 

given that now I sent my hand, and I hit you 
and your people (with) the epidemic, and you 
will be kept secret from the land, 

 

ת כֹחִי וּלְמַעַן סַפֵר  9:16 עֱמַדְתִיךָ בַעֲבוּר הַרְאֹתְךָ אֶּ וְאוּלָם בַעֲבוּר זֹאת הֶּ
ץ  שְמִי בְכָל הָאָרֶּ

we'u'lam  ba'a'vur  zot  he'e'mad'ti'kha  ba'a'vur  har'ot'kha  et  ko'hhi  ul'ma'an  sa'peyr  
she'mi  be'khol  ha'a'rets 

and~ BUT in~ INTENTION THIS I~ did~ make~ 

STAND~ you(ms) in~ INTENTION >~make~ 

SEE~ you(ms) AT STRENGTH~ me and~ to~ 

but, (with) this intention, I made you stand, 
(with) the intention {to} [show] you my 
strength, and (so) that {there will be a} 

                                                             
* The phrase “in this footstep” means “at this time.” 
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THAT >~much~ COUNT TITLE~ me in~ ALL the~ 

LAND 
[recount]{ing of} my title in all the land, 

 

 עוֹדְךָ מִסְתוֹלֵל בְעַמִי לְבִלְתִי שַלְחָם 9:17

od'kha  mis'to'leyl  be'a'mi  le'vil'ti  shal'hham 

YET-AGAIN~ you(ms) self~ BUILD-UP~ 

ing/er(ms) in~ PEOPLE~ me to~ EXCEPT 
>~much~ SEND~ them(m) 

yet again, you {are} building {your}self up 
(with) my people, <by not> sending them, 

 

ר לֹא הָיָה כָמֹהוּ בְמִצְרַיִם  הִנְנִי מַמְטִיר כָעֵת מָחָר בָרָד 9:18 כָבֵד מְאֹד אֲשֶּ
 לְמִן הַיוֹם הִוָּסְדָה וְעַד עָתָה

hin'ni  mam'tir  ka'eyt  ma'hhar  ba'rad  ka'veyd  me'od  a'sher  lo  hai'yah  kha'mo'hu  
be'mits'ra'yim  le'min  hai'yom  hi'was'dah  we'ad  a'tah 

LOOK~ me make~ PRECIPITATE~ ing/er(ms) 
like~ the~ APPOINTED-TIME TOMORROW 
HAILSTONES HEAVY MANY WHICH NOT he~ 

did~ EXIST like~ THAT-ONE~ him in~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” to~ FROM the~ DAY 
>~be~ FOUND~ her and~ UNTIL NOW 

look {at} me, (about) {this} time tomorrow, 
{will be a} precipitating {of} (very) heavy 
hailstones, which |had| not existed like <this> 
in “Mits'rayim Two straits”, <before> the day she 
{was} found{ed} and until now, 

 

ה כָל הָאָדָם  9:19 ר לְךָ בַשָדֶּ ת מִקְנְךָ וְאֵת כָל אֲשֶּ וְעַתָה שְלַח הָעֵז אֶּ
ם הַבָרָד  ה וְלֹא יֵאָסֵף הַבַיְתָה וְיָרַד עֲלֵהֶּ ר יִמָצֵא בַשָדֶּ וְהַבְהֵמָה אֲשֶּ

 וָמֵתוּ
we'a'tah  she'lahh  ha'eyz  et  miq'ne'kha  we'eyt  kol  a'sher  le'kha  ba'sa'deh  kol  ha'a'dam  
we'ha'be'hey'mah  a'sher  yi'ma'tsey  va'sa'deh  we'lo  ye'a'seyph  ha'bai'tah  we'ya'rad  
a'ley'hem  ha'ba'rad  wa'mey'tu 

and~ NOW !(ms)~ SEND !(ms)~ make~ BE-
BOLD AT LIVESTOCK~ you(ms) and~ AT ALL 
WHICH to~ you(ms) in~ the~ FIELD ALL the~ 

HUMAN and~ the~ BEAST WHICH he~ will~ 

be~ FIND in~ the~ FIELD and~ NOT he~ will~ be~ 

GATHER the~ HOUSE~ unto and~ he~ did~ GO-
DOWN UPON~ them(m) the~ HAILSTONES 
and~ they~ did~ DIE 

and now, send, [seek refuge] (with) your 
livestock and (with) all which {belongs} to you 
in the field, all the human{s} and the beast{s} 
which will be found in the field, and {those} 
not gathered unto the house, (then) the 
hailstones will go down upon them and they 
will die, 

 

ל  9:20 ת מִקְנֵהוּ אֶּ ת עֲבָדָיו וְאֶּ ת דְבַר יְהוָה מֵעַבְדֵי פַרְעֹה הֵנִיס אֶּ הַיָרֵא אֶּ
 הַבָתִים

hai'ya'rey  et  de'var  YHWH  mey'av'dey  par'oh  hey'nis  et  a'va'daw  we'et  miq'ney'hu  el  
ha'ba'tim 

the~ FEAR~ ing/er(ms) AT WORD “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” from~ SERVANT~s “Paroh 

GREAT-HOUSE
” he~ 

did~ make~ FLEE AT SERVANT~s~ him and~ AT 
LIVESTOCK~ him TO the~ HOUSE~s 

the {one} fearing {the} word {of} “Yhwh He is” 
from {the} servants {of} “Paroh 

Great house
”, he 

will make his servants and his livestock flee to 
the houses, 
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ת  9:21 ת עֲבָדָיו וְאֶּ ל דְבַר יְהוָה וַיַעֲזֹב אֶּ ר לֹא שָם לִבוֹ אֶּ הוַאֲשֶּ  מִקְנֵהוּ בַשָדֶּ

wa'a'sher  lo  sham  li'bo  el  de'var  YHWH  wai'ya'a'zov  et  a'va'daw  we'et  miq'ney'hu  
ba'sa'deh 

and~ WHICH NOT he~ did~ PLACE HEART~ him 
TO WORD “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” and~ he~ will~ 

LEAVE AT SERVANT~s~ him and~ AT 
LIVESTOCK~ him in~ the~ FIELD 

and (who) does not place his heart to{ward 
the} word {of} “Yhwh 

He is
”, (then) he will leave 

his servants and his livestock in the field, 

 

ץ  9:22 רֶּ ת יָדְךָ עַל הַשָמַיִם וִיהִי בָרָד בְכָל אֶּ ה נְטֵה אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ ה בְאֶּ ב הַשָדֶּ  מִצְרָיִם עַל הָאָדָם וְעַל הַבְהֵמָה וְעַל כָל עֵשֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ne'teyh  et  yad'kha  al  ha'sha'ma'yim  wi'hi  va'rad  be'khol  
e'rets  mits'ra'yim  al  ha'a'dam  we'al  ha'be'hey'mah  we'al  kol  ey'sev  ha'sa'deh  be'e'rets  
mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ EXTEND AT 
HAND~ you(ms) UPON the~ SKY~s2 and~ he~ 

will~ EXIST HAILSTONES in~ ALL LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” UPON the~ HUMAN 
and~ UPON the~ BEAST and~ UPON ALL HERB 
the~ FIELD in~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
extend your hand upon the skies and 
hailstones will exist in all {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, upon the human and 
upon the beast and upon all {the} herb{s of} 
the field in {the} land {of} “Mits'rayim 

Two 

straits”, 
 

ת מַטֵהוּ עַל הַשָמַיִם וַיהוָה נָתַן קֹלֹת וּבָרָד וַתִהֲלַךְ אֵש  9:23 ה אֶּ וַיֵט מֹשֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ  אָרְצָה וַיַמְטֵר יְהוָה בָרָד עַל אֶּ

wai'yeyt  mo'sheh  et  ma'tey'hu  al  ha'sha'ma'yim  wa'YHWH  na'tan  qo'lot  u'va'rad  
wa'ti'ha'lakh  eysh  ar'tsah  wai'yam'teyr  YHWH  ba'rad  al  e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ EXTEND “Mosheh PLUCKED-OUT” 
AT BRANCH~ him UPON the~ SKY~s2 and~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ did~ GIVE VOICE~s and~ 

HAILSTONES and~ she~ will~ WALK FIRE 
LAND~ unto and~ he~ will~ make~ PRECIPITATE 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” HAILSTONES UPON LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Mosheh Plucked out” extended his branch 
upon the skies, and “Yhwh He is” |had| given 
\thunder/ and hailstones, and fire walked 
unto {the} land, and “Yhwh He is” made {it} 
precipitate hailstones upon {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ר לֹא  9:24 הָיָה כָמֹהוּ וַיְהִי בָרָד וְאֵש מִתְלַקַחַת בְתוֹךְ הַבָרָד כָבֵד מְאֹד אֲשֶּ
ץ מִצְרַיִם מֵאָז הָיְתָה לְגוֹי רֶּ  בְכָל אֶּ

wai'hi  va'rad  we'eysh  mit'la'qa'hhat  be'tokh  ha'ba'rad  ka'veyd  me'od  a'sher  lo  hai'yah  
kha'mo'hu  be'khol  e'rets  mits'ra'yim  mey'az  hai'tah  le'goi 

and~ he~ will~ EXIST HAILSTONES and~ FIRE 
self~ TAKE~ ing/er(ms) in~ MIDST the~ 

HAILSTONES HEAVY MANY WHICH NOT he~ 

did~ EXIST like~ THAT-ONE~ him in~ ALL LAND 

and hailstones existed, and fire {was} taking 
{it}self in {the} midst {of} the (very) heavy 
hailstones, which |had| not existed like <this> 
in all {the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, from 
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“Mits'rayim STRAIT~s2” from~ AT-THAT-TIME 
she~ did~ EXIST to~ NATION 

the time she* existed (as) {a} nation, 

 

ר  9:25 ץ מִצְרַיִם אֵת כָל אֲשֶּ רֶּ ה מֵאָדָם וְעַד בְהֵמָה וַיַךְ הַבָרָד בְכָל אֶּ בַשָדֶּ
ה שִבֵר ת כָל עֵץ הַשָדֶּ ה הִכָה הַבָרָד וְאֶּ ב הַשָדֶּ  וְאֵת כָל עֵשֶּ

wai'yakh  ha'ba'rad  be'khol  e'rets  mits'ra'yim  eyt  kol  a'sher  ba'sa'deh  mey'a'dam  we'ad  
be'hey'mah  we'eyt  kol  ey'sev  ha'sa'deh  hi'kah  ha'ba'rad  we'et  kol  eyts  ha'sa'deh  
shi'beyr 

and~ he~ will~ make~ HIT the~ HAILSTONES in~ 

ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” AT ALL 
WHICH in~ the~ FIELD from~ HUMAN and~ 

UNTIL BEAST and~ AT ALL HERB the~ FIELD 
he~ did~ make~ HIT the~ HAILSTONES and~ AT 
ALL TREE the~ FIELD he~ did~ much~ CRACK 

and the hailstones hit in all {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, all which {were} in the 
field, from {the} human and (even) {the} 
beast, and all {the} herb{s of} the field, the 
hailstones hit, and all {the} tree{s of} the field 
he† [shattered], 
 

ר שָם בְנֵי יִשְרָאֵל לֹא הָיָה בָרָד 9:26 ן אֲשֶּ ץ גֹשֶּ רֶּ  רַק בְאֶּ

raq  be'e'rets  go'shen  a'sher  sham  be'ney  yis'ra'eyl  lo  hai'yah  ba'rad 

ONLY in~ LAND “Goshen DRAWING-NEAR” WHICH 
THERE SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” NOT he~ did~ EXIST HAILSTONES 

only in {the} land {of} “Goshen Drawing near”, 
which there {is the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El 

aside”, {the} hailstones did not exist, 
 

ם חָטָאתִי הַפָעַם  9:27 ר אֲלֵהֶּ ה וּלְאַהֲרֹן וַיֹאמֶּ וַיִשְלַח פַרְעֹה וַיִקְרָא לְמֹשֶּ
 יְהוָה הַצַדִיק וַאֲנִי וְעַמִי הָרְשָעִים

wai'yish'lahh  par'oh  wai'yiq'ra  le'mo'sheh  ul'a'ha'ron  wai'yo'mer  a'ley'hem  hha'ta'ti  
ha'pa'am  YHWH  ha'tsa'diq  wa'ani  we'a'mi  har'sha'im 

and~ he~ will~ SEND “Paroh GREAT-HOUSE” and~ 

he~ will~ CALL-OUT to~ “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ he~ will~ 

SAY TO~ them(m) I~ did~ ERR the~ FOOTSTEP 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” the~ CORRECT and~ I and~ 

PEOPLE~ me the~ LOST~s 

and “Paroh Great house” sent and he called out to 
“Mosheh Plucked out” and “Aharon Light bringer”, and 
he said to them, I erred <this time> , “Yhwh He 

is” {is} the correct {one} and I and my 
people{are} the lost {one}s, 

 

ם וְלֹא  9:28 תְכֶּ ל יְהוָה וְרַב מִהְיֹת קֹלֹת אֱלֹהִים וּבָרָד וַאֲשַלְחָה אֶּ הַעְתִירוּ אֶּ
 תֹסִפוּן לַעֲמֹד

ha'ti'ru  el  YHWH  we'rav  mih'yot  qo'lot  e'lo'him  u'va'rad  wa'a'shal'hhah  et'khem  we'lo  
to'si'phun  la'a'mod 

!(mp)~ make~ INTERCEDE TO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
and~ ABUNDANT from~ >~EXIST VOICE~s 
“Elohiym 

POWER~s
” and~ HAILSTONES and~ I~ 

will~ much~ SEND~^ AT~ you(mp) and~ NOT 
you(mp)~ will~ make~ ADD~ must to~ 

intercede to “Yhwh He is”, <there is enough> 
\thunder/ {of} “Elohiym 

Powers
” and hailstones, 

and I will send you, and you must not [again] 
stand {here}, 

                                                             
* Referring to the “land,” a feminine word in Hebrew. 
† Referring to the “hailstones” a masculine word in Hebrew. 
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>~STAND 
 

ל יְהוָה הַקֹלוֹת  9:29 ת כַפַי אֶּ פְרֹש אֶּ ת הָעִיר אֶּ ה כְצֵאתִי אֶּ ר אֵלָיו מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ץ חְדָלוּן וְהַבָרָד לֹא יִהְיֶּה עוֹד לְמַעַן תֵדַע כִי לַיהוָה הָאָרֶּ  יֶּ

wai'yo'mer  ey'law  mo'sheh  ke'tsey'ti  et  ha'ir  eph'rosh  et  ka'pai  el  YHWH  ha'qo'lot  
yehh'da'lun  we'ha'ba'rad  lo  yih'yeh  od  le'ma'an  tey'da  ki  la'YHWH  ha'a'rets 

and~ he~ will~ SAY TO~ him “Mosheh 
PLUCKED-

OUT
” like~ >~GO-OUT~ me AT the~ CITY I~ will~ 

SPREAD-OUT AT PALM~s2~ me TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” the~ VOICE~s they(m)~ will~ 

TERMINATE~ must and~ the~ HAILSTONES 
NOT he~ will~ EXIST YET-AGAIN to~ THAT 
you(ms)~ will~ KNOW GIVEN-THAT to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” the~ LAND 

and “Mosheh 
Plucked out

” said to him, {in} my 
go{ing} out* {of} the city, I will spread out my 
palms to “Yhwh 

He is
”, the \thunder/ must 

terminate, and the hailstones will not exist 
again, (so) that you will know that the land 
{belongs} to “Yhwh 

He is
”, 

 

ם תִירְאוּן מִפְנֵי יְהוָה אֱלֹהִיםוְאַתָה  9:30 רֶּ יךָ יָדַעְתִי כִי טֶּ  וַעֲבָדֶּ

we'a'tah  wa'a'va'dey'kha  ya'da'ti  ki  te'rem  tir'un  mip'ney  YHWH  e'lo'him 

and~ YOU(ms) and~ SERVANT~s~ you(ms) I~ 

did~ KNOW GIVEN-THAT BEFORE you(mp)~ 

will~ FEAR~ must from~ FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s” 

and you, and your servants, I know that {you 
do} (not yet) fear {the} face {of} “Yhwh 

He is
” 

{the} “Elohiym Powers”, 

 

 גִבְעֹלוְהַפִשְתָה וְהַשְעֹרָה נכָֻתָה כִי הַשְעֹרָה אָבִיב וְהַפִשְתָה  9:31

we'ha'pish'tah  we'has'o'rah  nu'ka'tah  ki  has'o'rah  a'viv  we'ha'pish'tah  giv'ol 

and~ the~ FLAX and~ the~ BARLEY she~ did~ 

be~ much~ HIT GIVEN-THAT the~ BARLEY 
GREEN-GRAIN and~ the~ FLAX BUDDING 

and the flax and the barley was hit, given that 
the barley {was} green and the flax {was} 
budding, 
 

ת לֹא נכֻוּ כִי אֲפִילֹת הֵנָה 9:32 מֶּ  וְהַחִטָה וְהַכֻסֶּ

we'ha'hhi'tah  we'ha'ku'se'met  lo  nu'ku  ki  a'phi'lot  heyn'nah 

and~ the~ WHEAT and~ the~ SPELT NOT they~ 

did~ HIT GIVEN-THAT LATE~s THEY(f) 
and the wheat and the spelt were not hit 
given that they {were} late, 
 

ל יְהוָה וַיַחְדְלוּ  9:33 ת הָעִיר וַיִפְרֹש כַפָיו אֶּ ה מֵעִם פַרְעֹה אֶּ וַיֵצֵא מֹשֶּ
 הַקֹלוֹת וְהַבָרָד וּמָטָר לֹא נִתַךְ אָרְצָה

wai'yey'tsey  mo'sheh  mey'im  par'oh  et  ha'ir  wai'yiph'ros  ka'paw  el  YHWH  wai'yahh'de'lu  
ha'qo'lot  we'ha'ba'rad  u'ma'tar  lo  ni'takh  ar'tsah 

and~ he~ will~ GO-OUT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
from~ WITH “Paroh GREAT-HOUSE” AT the~ CITY 

and “Mosheh Plucked out” went out {of} the city, 
<away from> “Paroh Great house”, and he spread 

                                                             
* The word כְצֵאתִי (like my going out) appears to be written defectively and may have originally 
been written as בְצֵאתִי (with my going out). 
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and~ he~ will~ SPREAD-OUT PALM~s2~ him TO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ they(m)~ will~ 

TERMINATE the~ VOICE~s and~ the~ 

HAILSTONES and~ PRECIPITATION NOT he~ 

did~ be~ DROP-DOWN LAND~ unto 

out his palms to “Yhwh He is” and the \thunder/ 
terminated, and the hailstones and 
precipitation did not drop down unto {the} 
land, 

 

ף לַחֲטֹא וַיַכְבֵד לִבוֹ  9:34 וַיַרְא פַרְעֹה כִי חָדַל הַמָטָר וְהַבָרָד וְהַקֹלֹת וַיֹסֶּ
 הוּא וַעֲבָדָיו

wai'yar  par'oh  ki  hha'dal  ha'ma'tar  we'ha'ba'rad  we'ha'qo'lot  wai'yo'seph  la'hha'to  
wai'yakh'beyd  li'bo  hu  wa'a'va'daw 

and~ he~ will~ SEE “Paroh 
GREAT-HOUSE

” GIVEN-
THAT he~ did~ TERMINATE the~ 

PRECIPITATION and~ the~ HAILSTONES and~ 

the~ VOICE~s and~ he~ will~ make~ ADD to~ 

>~ERR and~ he~ will~ make~ BE-HEAVY 
HEART~ him HE and~ SERVANT~s~ him 

and “Paroh 
Great house

” saw that the 
precipitation and the hailstones and the 
\thunder/ terminated, and he [again] erred 
and his heart was made heavy, he and his 
servants, 

 

ה 9:35 ר יְהוָה בְיַד מֹשֶּ ר דִבֶּ ת בְנֵי יִשְרָאֵל כַאֲשֶּ חֱזַק לֵב פַרְעֹה וְלֹא שִלַח אֶּ  וַיֶּ

wa'ye'hhe'zaq  leyv  par'oh  we'lo  shi'lahh  et  be'ney  yis'ra'eyl  ka'a'sheyr  di'ber  YHWH  
be'yad  mo'sheh 

and~ he~ will~ SEIZE HEART “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ NOT he~ did~ much~ SEND AT SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” like~ 

WHICH he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
in~ HAND “Mosheh PLUCKED-OUT” 

and he seized {the} heart {of} “Paroh Great 

house”*, and he did not send {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” <just as> “Yhwh He is” 
spoke (by) {the} hand {of} “Mosheh Plucked 

out”, 
 

Chapter 10 

ה  10:1 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ ת לֵב וַיֹאמֶּ ת לִבוֹ וְאֶּ ל פַרְעֹה כִי אֲנִי הִכְבַדְתִי אֶּ בֹא אֶּ
 עֲבָדָיו לְמַעַן שִתִי אֹתֹתַי אֵלֶּה בְקִרְבוֹ 

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  bo  el  par'oh  ki  a'ni  hikh'bad'ti  et  li'bo  we'et  leyv  
a'va'daw  le'ma'an  shi'ti  o'to'tai  ey'leh  be'qir'bo 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh 
PLUCKED-OUT

” !(ms)~ COME TO “Paroh 
GREAT-HOUSE” GIVEN-THAT I I~ did~ make~ BE-
HEAVY AT HEART~ him and~ AT HEART 
SERVANT~s~ him to~ THAT >~SET-DOWN~ me 
SIGN~s~ me THESE in~ WITHIN~ him 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
come to “Paroh 

Great house
” given that I made his 

heart heavy, and {the} heart {of} his servants, 
(so) that I {can} set down these, my signs, 
within him, 

 

                                                             
* The phrase ֹּה  can also be translated as “and the heart seized Paroh” but ויַחֱֶזקַ לֵב פַרְע
compare with Exodus 4:21 and 9:12. 
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ן בִנְךָ אֵת  10:2 ת וּלְמַעַן תְסַפֵר בְאָזְנֵי בִנְךָ וּבֶּ ר הִתְעַלַלְתִי בְמִצְרַיִם וְאֶּ אֲשֶּ
ם כִי אֲנִי יְהוָה ר שַמְתִי בָם וִידַעְתֶּ  אֹתֹתַי אֲשֶּ

ul'ma'an  te'sa'peyr  be'az'ney  vin'kha  u'ven  bin'kha  eyt  a'sher  hit'a'lal'ti  be'mits'ra'yim  
we'et  o'to'tai  a'sher  sam'ti  vam  wi'da'tem  ki  a'ni  YHWH 

and~ to~ THAT you(ms)~ did~ much~ COUNT 
in~ EAR~s2 SON~ you(ms) and~ SON SON~ 

you(ms) AT WHICH I~ did~ self~ WORK-OVER 
in~ “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ AT SIGN~s~ me 
WHICH I~ did~ PLACE in~ them(m) and~ 

you(mp)~ did~ KNOW GIVEN-THAT I “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and (so) that you will [recount] in {the} ears 
{of} your son and {the} son {of} your son, 
(that) I [abused] “Mits'rayim Two straits” (with) 
my signs which I placed in them, (then) you 
will know that I {am} “Yhwh He is”, 

 

ה  10:3 ל פַרְעֹה וַיֹאמְרוּ אֵלָיו כֹה אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי וַיָבֹא מֹשֶּ וְאַהֲרֹן אֶּ
 הָעִבְרִים עַד מָתַי מֵאַנְתָ לֵעָנֹת מִפָנָי שַלַח עַמִי וְיַעַבְדֻנִי

wai'ya'vo  mo'sheh  we'a'ha'ron  el  par'oh  wai'yom'ru  ey'law  koh  a'mar  YHWH  e'lo'hey  
ha'iv'rim  ad  ma'tai  mey'an'ta  ley'a'not  mi'pa'nai  sha'lahh  a'mi  we'ya'av'du'ni 

and~ he~ will~ COME “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” TO “Paroh GREAT-

HOUSE
” and~ they(m)~ will~ SAY TO~ him IN-

THIS-WAY he~ did~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s” the~ “Ever OTHER-SIDE”~s 
UNTIL HOW-LONG you(ms)~ did~ much~ 

REFUSE to~ >~much~ AFFLICT from~ FACE~s~ 

me !(ms)~ much~ SEND PEOPLE~ me and~ 

they(m)~ will~ SERVE~ me 

and “Mosheh Plucked out”, and “Aharon Light 

bringer”, came to “Paroh Great house” and they said 
to him, in this way “Yhwh 

He is
” {the} “Elohiym 

Powers” {of} the {one}s {of} “Ever Other side” said, 
(for) how long will you refuse to afflict 
{yourself} (at) my face? send my people and 
they will serve me, 

 

ךָכִי אִם מָאֵן אַתָה  10:4 ה בִגְבֻלֶּ ת עַמִי הִנְנִי מֵבִיא מָחָר אַרְבֶּ  לְשַלֵחַ אֶּ

ki  im  ma'eyn  a'tah  le'sha'ley'ahh  et  a'mi  hin'ni  me'vi  ma'hhar  ar'beh  big'vu'le'kha 

GIVEN-THAT IF REFUSING YOU(ms) to~ 

>~much~ SEND AT PEOPLE~ me LOOK~ me 
make~ COME~ ing/er(ms) TOMORROW 
LOCUST in~ BORDER~ you(ms) 

<instead> you {are} refusing to send my 
people, look {at} me, tomorrow {I am} 
[bring]ing locust in your borders, 

 

ר  10:5 ת יֶּתֶּ ץ וְאָכַל אֶּ ת הָאָרֶּ ץ וְלֹא יוּכַל לִרְאֹת אֶּ ת עֵין הָאָרֶּ וְכִסָה אֶּ
ם מִן הַפְלֵטָה  ת כָל הָעֵץ הַצֹמֵחַ לָכֶּ ם מִן הַבָרָד וְאָכַל אֶּ ת לָכֶּ רֶּ הַנִשְאֶּ

ה  הַשָדֶּ
we'khi'sah  et  eyn  ha'a'rets  we'lo  yu'khal  lir'ot  et  ha'a'rets  we'a'khal  et  ye'ter  hap'ley'tah  
ha'nish'e'ret  la'khem  min  ha'ba'rad  we'a'khal  et  kol  ha'eyts  ha'tso'mey'ahh  la'khem  min  
ha'sa'deh 

and~ he~ did~ much~ COVER-OVER AT EYE 
the~ LAND and~ NOT he~ will~ BE-ABLE to~ 

and he* will cover over {the} eye {of} the land, 
and he* will not be able to see the land, and 

                                                             
* Referring to the “locust,” a masculine singular word in Hebrew. 
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>~SEE AT the~ LAND and~ he~ did~ EAT AT 
REMAINDER the~ ESCAPE the~ be~ REMAIN~ 

ing/er(fs) to~ you(mp) FROM the~ 

HAILSTONES and~ he~ did~ EAT AT ALL the~ 

TREE the~ SPRING-UP~ ing/er(ms) to~ 

you(mp) FROM the~ FIELD 

he will eat {the} remainder {of} the {ones} 
escap{ing}, the {ones} remaining to you from 
the hailstones, and he will eat all the springing 
up tree{s that belong} to you from the field, 

 

יךָ  10:6 ר לֹא רָאוּ אֲבֹתֶּ יךָ וּבָתֵי כָל מִצְרַיִם אֲשֶּ יךָ וּבָתֵי כָל עֲבָדֶּ וּמָלְאוּ בָתֶּ
יךָ מִיוֹם הֱיוֹתָם  ן וַיֵצֵא וַאֲבוֹת אֲבֹתֶּ ה וַיִפֶּ עַל הָאֲדָמָה עַד הַיוֹם הַזֶּ

 מֵעִם פַרְעֹה
u'mal'u  va'tey'kha  u'va'tey  khol  a'va'dey'kha  u'va'tey  khol  mits'ra'yim  a'sher  lo  ra'u  
a'vo'tey'kha  wa'a'vot  a'vo'tey'kha  mi'yom  he'yo'tam  al  ha'a'da'mah  ad  hai'yom  ha'zeh  
wai'yi'phen  wai'yey'tsey  mey'im  par'oh 

and~ they~ did~ FILL HOUSE~s~ you(ms) and~ 

HOUSE~s ALL SERVANT~s~ you(ms) and~ 

HOUSE~s ALL “Mits'rayim STRAIT~s2” WHICH 
NOT they~ did~ SEE FATHER~s~ you(ms) and~ 

FATHER~s FATHER~s~ you(ms) from~ DAY 
>~EXIST~ you(mp) UPON the~ GROUND 
UNTIL the~ DAY the~ THIS and~ he~ will~ TURN 
and~ he~ will~ GO-OUT from~ WITH “Paroh 
GREAT-HOUSE” 

and they will fill your houses and {the} houses 
{of} all your servants and {the} houses {of} all 
“Mits'rayim Two straits”, which your fathers, and 
{the} fathers {of} your fathers, did not see, 
from {the} day you existed upon the ground 
until this day, and he turned and he went out 
<away from> “Paroh Great house”, 

 

ת וַיֹאמְרוּ עַבְדֵי פַרְעֹה אֵלָיו עַד מָתַי יִהְיֶּה  10:7 ה לָנוּ לְמוֹקֵש שַלַח אֶּ זֶּ
ם תֵדַע כִי אָבְדָה מִצְרָיִם רֶּ ם הֲטֶּ ת יְהוָה אֱלֹהֵיהֶּ  הָאֲנָשִים וְיַעַבְדוּ אֶּ

wai'yom'ru  av'dey  phar'oh  ey'law  ad  ma'tai  yih'yeh  zeh  la'nu  le'mo'qeysh  sha'lahh  et  
ha'a'na'shim  we'ya'av'du  et  YHWH  e'lo'hey'hem  ha'te'rem  tey'da  ki  av'dah  mits'ra'yim 

and~ they(m)~ will~ SAY SERVANT~s “Paroh 
GREAT-HOUSE” TO~ him UNTIL HOW-LONG he~ 

will~ EXIST THIS to~ us to~ SNARE !(ms)~ 

much~ SEND AT the~ MAN~s and~ they(m)~ 

will~ SERVE AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s”~ them(m) ?~BEFORE you(ms)~ will~ 

KNOW GIVEN-THAT she~ did~ PERISH 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and {the} servants {of} “Paroh Great house” said to 
him, (for) how long will this exist to us (as) {a} 
snare? send the men and they will serve 
“Yhwh He is” their “Elohiym Powers”, {do} you 
(not yet) know that “Mits'rayim Two straits” {is} 
perished? 

 

ת  10:8 ם לְכוּ עִבְדוּ אֶּ ר אֲלֵהֶּ ל פַרְעֹה וַיֹאמֶּ ת אַהֲרֹן אֶּ ה וְאֶּ ת מֹשֶּ וַיוּשַב אֶּ
ם מִי וָמִי הַהֹלְכִים  יְהוָה אֱלֹהֵיכֶּ

wai'yu'shav  et  mo'sheh  we'et  a'ha'ron  el  par'oh  wai'yo'mer  a'ley'hem  le'khu  iv'du  et  
YHWH  e'lo'hey'khem  mi  wa'mi  ha'hol'khim 

and~ he~ will~ be~ make~ TURN-BACK AT 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ AT “Aharon LIGHT-

BRINGER” TO “Paroh GREAT-HOUSE” and~ he~ will~ 

and “Mosheh Plucked out” was turned back, and 
“Aharon Light bringer”, to “Paroh Great house”, and he 
said to them, walk, serve “Yhwh He is” your 

                                                                                                                                                                   
* Grammatically, this is referring to the locust, but contextually it is referring to the people. 
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SAY TO~ them(m) !(mp)~ WALK !(mp)~ SERVE 
AT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ 

you(mp) WHO and~ WHO the~ WALK~ 

ing/er(mp) 

“Elohiym Powers”, who and who* {are} the 
{one}s walking? 

 

ה בִנְעָרֵינוּ וּבִזְקֵנֵינוּ נֵלֵךְ בְבָנֵינוּ וּבִבְנוֹתֵנוּ בְצֹאנֵנוּ וּבִבְקָרֵנוּ  10:9 ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
 נֵלֵךְ כִי חַג יְהוָה לָנוּ

wai'yo'mer  mo'sheh  bin'a'rey'nu  u'viz'qey'ney'nu  ney'leykh  be'va'ney'nu  u'viv'no'tey'nu  
be'tso'ney'nu  u'viv'qa'rey'nu  ney'leykh  ki  hhag  YHWH  la'nu 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” in~ 

YOUNG-MAN~s~ us and~ in~ BEARD~ us we~ 

will~ WALK in~ SON~s~ us and~ in~ 

DAUGHTER~s~ us in~ FLOCKS~ us and~ in~ 

CATTLE~ us we~ will~ WALK GIVEN-THAT 
FEAST “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” to~ us 

and “Mosheh Plucked out” said, (with) our young 
men and (with) our beard{ed ones}† we will 
walk, (with) our sons and (with) our 
daughters, (with) our flocks and (with) our 
cattle we will walk, given that {a} feast {of} 
“Yhwh 

He is
” {is} (for) us, 

 

ת  10:10 ם וְאֶּ תְכֶּ ר אֲשַלַח אֶּ ם כַאֲשֶּ ם יְהִי כֵן יְהוָה עִמָכֶּ ר אֲלֵהֶּ ם וַיֹאמֶּ טַפְכֶּ
ם ד פְנֵיכֶּ  רְאוּ כִי רָעָה נֶּגֶּ

wai'yo'mer  a'ley'hem  ye'hi  kheyn  YHWH  i'ma'khem  ka'a'sheyr  a'sha'lahh  et'khem  we'et  
tap'khem  re'u  ki  ra'ah  ne'ged  pe'ney'khem 

and~ he~ will~ SAY TO~ them(m) he~ will~ EXIST 
SO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” WITH~ you(mp) like~ 

WHICH I~ will~ much~ SEND AT~ you(mp) and~ 

AT CHILDREN~ you(mp) !(mp)~ SEE GIVEN-
THAT DYSFUNCTIONAL OPPOSITE FACE~s~ 

you(mp) 

and he said to them, “Yhwh He is” will exist so 
with you, <just as> I will send you and your 
children, see that dysfunction {is} (before) 
your face, 

 

ם מְבַקְשִים  10:11 ת יְהוָה כִי אֹתָהּ אַתֶּ לֹא כֵן לְכוּ נָא הַגְבָרִים וְעִבְדוּ אֶּ
ש אֹתָם מֵאֵת פְנֵי פַרְעֹה  וַיְגָרֶּ

lo  kheyn  le'khu  na  hag'va'rim  we'iv'du  et  YHWH  ki  o'tah  a'tem  me'vaq'shim  wai'ga'resh  
o'tam  mey'eyt  pe'ney  phar'oh 

NOT SO !(mp)~ WALK PLEASE the~ 

WARRIOR~s and~ !(mp)~ SERVE AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” GIVEN-THAT AT~ her YOU(mp) much~ 

SEARCH-OUT~ ing/er(mp) and~ he~ will~ 

much~ CAST-OUT AT~ them(m) from~ AT 
FACE~s “Paroh 

GREAT-HOUSE
” 

not so, please walk the warriors and serve 
“Yhwh He is”, given that you {are} searching 
(this) out, and he cast them out from {the} 
face {of} “Paroh 

Great house
”, 

 

ה נְטֵה 10:12 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ ץ  וַיֹאמֶּ רֶּ ה וְיַעַל עַל אֶּ ץ מִצְרַיִם בָאַרְבֶּ רֶּ יָדְךָ עַל אֶּ
ר הִשְאִיר הַבָרָד ץ אֵת כָל אֲשֶּ ב הָאָרֶּ ת כָל עֵשֶּ  מִצְרָיִם וְיֹאכַל אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ne'teyh  yad'kha  al  e'rets  mits'ra'yim  ba'ar'beh  we'ya'al  al  

                                                             
* “Who and who are the ones walking” means “who all are going.” 
† “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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e'rets  mits'ra'yim  we'yo'khal  et  kol  ey'sev  ha'a'rets  eyt  kol  a'sher  hish'ir  ha'ba'rad 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ EXTEND HAND~ 

you(ms) UPON LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” in~ 

the~ LOCUST and~ he~ will~ GO-UP UPON 
LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ he~ will~ EAT 
AT ALL HERB the~ LAND AT ALL WHICH he~ 

did~ make~ REMAIN the~ HAILSTONES 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
extend your hand upon {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits” (with) the locust, and he 
will go up upon {the} land {of} “Mits'rayim Two 

straits”, and he will eat all {the} herb{s of} the 
land, all which the hailstones [left], 

 

ץ מִצְרַיִם וַיהוָה נִהַג רוּחַ קָדִים  10:13 רֶּ ת מַטֵהוּ עַל אֶּ ה אֶּ ץ כָל וַיֵט מֹשֶּ בָאָרֶּ
ה ת הָאַרְבֶּ ר הָיָה וְרוּחַ הַקָדִים נָשָא אֶּ  הַיוֹם הַהוּא וְכָל הַלָיְלָה הַבֹקֶּ

wai'yeyt  mo'sheh  et  ma'tey'hu  al  e'rets  mits'ra'yim  wa'YHWH  ni'hag  ru'ahh  qa'dim  
ba'a'rets  kol  hai'yom  ha'hu  we'khol  ha'lai'lah  ha'bo'qer  hai'yah  we'ru'ahh  ha'qa'dim  
na'sa  et  ha'ar'beh 

and~ he~ will~ EXTEND “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
AT BRANCH~ him UPON LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” he~ did~ much~ 

DRIVE WIND EAST-WIND in~ the~ LAND ALL 
the~ DAY the~ HE and~ ALL the~ NIGHT the~ 

MORNING he~ did~ EXIST and~ WIND the~ 

EAST-WIND he~ did~ LIFT-UP AT the~ 

LOCUST 

and “Mosheh 
Plucked out

” extended his branch 
upon {the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, and 
“Yhwh He is” |had| driven {a} wind {of the} east 
wind in the land all (that) day and all the night, 
the morning |had| existed and {the} wind {of} 
the east wind |had| lifted up the locust, 

 

ץ מִצְרַיִם וַיָנַח בְכֹל גְבוּל  10:14 רֶּ ה עַל כָל אֶּ מִצְרָיִם כָבֵד מְאֹד וַיַעַל הָאַרְבֶּ
ה כָמֹהוּ וְאַחֲרָיו לֹא יִהְיֶּה כֵן  לְפָנָיו לֹא הָיָה כֵן אַרְבֶּ

wai'ya'al  ha'ar'beh  al  kol  e'rets  mits'ra'yim  wai'ya'nahh  be'khol  ge'vul  mits'ra'yim  ka'veyd  
me'od  le'pha'naw  lo  hai'yah  kheyn  ar'beh  ka'mo'hu  we'a'hha'raw  lo  yih'yeh  keyn 

and~ he~ will~ GO-UP the~ LOCUST UPON ALL 
LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ he~ will~ REST 
in~ ALL BORDER “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” HEAVY 

MANY to~ FACE~s~ him NOT he~ did~ EXIST SO 
LOCUST like~ THAT-ONE~ him and~ AFTER~ 

him NOT he~ will~ EXIST SO 

and the locust went up upon all {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, and he* rested in all 
{the} border{s of} “Mits'rayim 

Two straits
”, (very) 

heavy <in front of> him, locust like <this> did 
not exist so, and after he will not exist so, 

 

ץ וְאֵת  10:15 ב הָאָרֶּ ת כָל עֵשֶּ ץ וַיֹאכַל אֶּ חְשַךְ הָאָרֶּ ץ וַתֶּ ת עֵין כָל הָאָרֶּ וַיְכַס אֶּ
ה  ב הַשָדֶּ ק בָעֵץ וּבְעֵשֶּ ר הוֹתִיר הַבָרָד וְלֹא נוֹתַר כָל יֶּרֶּ כָל פְרִי הָעֵץ אֲשֶּ

ץ מִצְרָיִם רֶּ  בְכָל אֶּ
wai'khas  et  eyn  kol  ha'a'rets  wa'tehh'shakh  ha'a'rets  wai'yo'khal  et  kol  ey'sev  ha'a'rets  
we'eyt  kol  pe'ri  ha'eyts  a'sher  ho'tir  ha'ba'rad  we'lo  no'tar  kol  ye'req  ba'eyts  uv'ey'sev  
ha'sa'deh  be'khol  e'rets  mits'ra'yim 

                                                             
* Referring to the “locust,” a masculine singular word in Hebrew. 
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and~ he~ will~ much~ COVER-OVER AT EYE ALL 
the~ LAND and~ she~ will~ DARKEN the~ LAND 
and~ he~ will~ EAT AT ALL HERB the~ LAND 
and~ AT ALL PRODUCE the~ TREE WHICH he~ 

did~ make~ LEAVE-BEHIND the~ HAILSTONES 
and~ NOT he~ did~ be~ LEAVE-BEHIND ALL 
GREEN in~ the~ TREE and~ in~ HERB the~ FIELD 
in~ ALL LAND “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

and he* covered over {the} eye {of} all the 
land, and the land was darkened, and he ate 
all {the} herb{s of} the land and all {the} 
produce {of} the tree{s} which the hailstones 
left behind, and not (any) {of the} green in the 
tree{s} was left behind (or) in {the} herb{s of} 
the field, in all {the} land {of} “Mits'rayim Two 

straits
”, 

 

ם  10:16 ר חָטָאתִי לַיהוָה אֱלֹהֵיכֶּ ה וּלְאַהֲרֹן וַיֹאמֶּ וַיְמַהֵר פַרְעֹה לִקְרֹא לְמֹשֶּ
ם  וְלָכֶּ

wai'ma'heyr  par'oh  liq'ro  le'mo'sheh  ul'a'ha'ron  wai'yo'mer  hha'ta'ti  la'YHWH  
e'lo'hey'khem  we'la'khem 

and~ he~ will~ much~ HURRY “Paroh 
GREAT-

HOUSE
” to~ >~CALL-OUT to~ “Mosheh 

PLUCKED-

OUT” and~ to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ he~ 

will~ SAY I~ did~ ERR to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s”~ you(mp) and~ to~ 

you(mp) 

and “Paroh 
Great house

” hurried to call out to 
“Mosheh 

Plucked out
” and to “Aharon 

Light bringer
” 

and he said, I erred to “Yhwh He is” your 
“Elohiym Powers” and to you, 

 

ם  10:17 וְיָסֵר מֵעָלַי וְעַתָה שָא נָא חַטָאתִי אַךְ הַפַעַם וְהַעְתִירוּ לַיהוָה אֱלֹהֵיכֶּ
ה ת הַזֶּ ת הַמָוֶּ  רַק אֶּ

we'a'tah  sa  na  hha'ta'ti  akh  ha'pa'am  we'ha'ti'ru  la'YHWH  e'lo'hey'khem  we'ya'seyr  
mey'a'lai  raq  et  ha'ma'wet  ha'zeh 

and~ NOW !(ms)~ LIFT-UP PLEASE ERROR~ me 
SURELY the~ FOOTSTEP and~ !(mp)~ 

INTERCEDE to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s”~ you(mp) and~ he~ will~ make~ TURN-
ASIDE from~ UPON~ me ONLY AT the~ DEATH 
the~ THIS 

and now, please lift up my error, (only) <this 
time>, and intercede to “Yhwh He is” your 
“Elohiym Powers”, and he will turn aside this 
death from upon me only, 

 

ל יְהוָה 10:18 עְתַר אֶּ  וַיֵצֵא מֵעִם פַרְעֹה וַיֶּ

wai'yey'tsey  mey'im  par'oh  wai'ye'tar  el  YHWH 

and~ he~ will~ GO-OUT from~ WITH “Paroh 
GREAT-HOUSE

” and~ he~ will~ INTERCEDE TO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and he went out <away from> “Paroh Great 

house
” and he interceded to “Yhwh 

He is
”, 

 

ה וַיִתְקָעֵהוּ יָמָה סוּף  10:19 ת הָאַרְבֶּ וַיַהֲפֹךְ יְהוָה רוּחַ יָם חָזָק מְאֹד וַיִשָא אֶּ
חָד בְכֹל גְבוּל מִצְרָיִם ה אֶּ  לֹא נִשְאַר אַרְבֶּ

wai'ya'ha'phokh  YHWH  ru'ahh  yam  hha'zaq  me'od  wai'yi'sa  et  ha'ar'beh  wai'yit'qa'ey'hu  
ya'mah  suph  lo  nish'ar  ar'beh  e'hhad  be'khol  ge'vul  mits'ra'yim 

                                                             
* Referring to the “locust,” a masculine singular word in Hebrew. 
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and~ he~ will~ OVERTURN “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
WIND SEA FORCEFUL MANY and~ he~ will~ 

LIFT-UP AT the~ LOCUST and~ he~ will~ 

THRUST~ him SEA~ unto REEDS NOT he~ did~ 

be~ REMAIN LOCUST UNIT in~ ALL BORDER 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Yhwh He is” overturned {a} (very) forceful 
wind {of the} sea*, and he lifted up the locust, 
and he thrust him† unto the sea {of} reeds‡, 
not (one) locust was remaining in all {the} 
border{s of} “Mits'rayim Two straits”, 

 

ת בְנֵי יִשְרָאֵל 10:20 ת לֵב פַרְעֹה וְלֹא שִלַח אֶּ  וַיְחַזֵק יְהוָה אֶּ

wai'hha'zeyq  YHWH  et  leyv  par'oh  we'lo  shi'lahh  et  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ he~ will~ much~ SEIZE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
HEART “Paroh GREAT-HOUSE” and~ NOT he~ did~ 

much~ SEND AT SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

and “Yhwh He is” seized {the} heart {of} “Paroh 
Great house”, and he did not send {the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, 

 

ץ  10:21 רֶּ ךְ עַל אֶּ ה נְטֵה יָדְךָ עַל הַשָמַיִם וִיהִי חֹשֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ךְ  מִצְרָיִם וְיָמֵש חֹשֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ne'teyh  yad'kha  al  ha'sha'ma'yim  wi'hi  hho'shekh  al  e'rets  
mits'ra'yim  we'ya'meysh  hho'shekh 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ EXTEND HAND~ 

you(ms) UPON the~ SKY~s2 and~ he~ will~ 

EXIST DARKNESS UPON LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ he~ will~ make~ GROPE 
DARKNESS 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
extend your hand upon the skies and darkness 
will exist upon {the} land {of} “Mits'rayim Two 

straits”, and {the} darkness will make {one} 
grope, 

 

ךְ אֲפֵלָה  10:22 ת יָדוֹ עַל הַשָמָיִם וַיְהִי חֹשֶּ ה אֶּ ץ מִצְרַיִם וַיֵט מֹשֶּ רֶּ בְכָל אֶּ
ת יָמִים  שְלֹשֶּ

wai'yeyt  mo'sheh  et  ya'do  al  ha'sha'ma'yim  wai'hi  hho'shekh  a'phey'lah  be'khol  e'rets  
mits'ra'yim  she'lo'shet  ya'mim 

and~ he~ will~ EXTEND “Mosheh PLUCKED-OUT” 
AT HAND~ him UPON the~ SKY~s2 and~ he~ 

will~ EXIST DARKNESS THICK-GLOOMINESS 
in~ ALL LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” THREE 
DAY~s 

and “Mosheh Plucked out” extended his hand 
upon the skies, and {a} darkness {of} thick 
gloominess existed in all {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits” {for} three days, 

 

ת יָמִים וּלְכָל בְנֵי  10:23 ת אָחִיו וְלֹא קָמוּ אִיש מִתַחְתָיו שְלֹשֶּ לֹא רָאוּ אִיש אֶּ
 יִשְרָאֵל הָיָה אוֹר בְמוֹשְבֹתָם

lo  ra'u  ish  et  a'hhiw  we'lo  qa'mu  ish  mi'tahh'taw  she'lo'shet  ya'mim  ul'khol  be'ney  
yis'ra'eyl  hai'yah  or  be'mosh'vo'tam 

                                                             
* Meaning the “west.” 
† Referring to the “locust,” a masculine singular word in Hebrew. 
‡ “Sea of reeds,” or “Yam Suph,” is usually mistranslated as “red sea.” 
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NOT they~ did~ SEE MAN AT BROTHER~ him 
and~ NOT they~ did~ RISE MAN from~ 

UNDER~s~ him THREE DAY~s and~ to~ ALL 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
he~ did~ EXIST LIGHT in~ SETTLING~ them(m) 

(each) could not see his brother, and (each) 
could not rise from \underneath/ him* {for} 
three days, and to all {the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside” light existed in their settling 
{place}, 
 

ר לְכוּ עִבְדוּ  10:24 ה וַיֹאמֶּ ל מֹשֶּ ם וַיִקְרָא פַרְעֹה אֶּ ת יְהוָה רַק צֹאנְכֶּ אֶּ
ם ם יֵלֵךְ עִמָכֶּ ם יצָֻג גַם טַפְכֶּ  וּבְקַרְכֶּ

wai'yiq'ra  phar'oh  el  mo'sheh  wai'yo'mer  le'khu  iv'du  et  YHWH  raq  tson'khem  
uv'qar'khem  yu'tsag  gam  tap'khem  yey'leykh  i'ma'khem 

and~ he~ will~ CALL-OUT “Paroh 
GREAT-HOUSE

” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ SAY 
!(mp)~ WALK !(mp)~ SERVE AT “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” ONLY FLOCKS~ you(mp) and~ CATTLE~ 

you(mp) he~ will~ be~ make~ LEAVE-IN-PLACE 
ALSO CHILDREN~ you(mp) he~ will~ WALK 
WITH~ you(mp) 

and “Paroh 
Great house

” called out to “Mosheh 
Plucked out” and he said, walk, serve “Yhwh He is”, 
only your flocks and your cattle will be left in 
place, also your children will walk with you, 

 

ה גַם אַתָה תִתֵן בְיָדֵנוּ זְבָחִים וְעֹלֹת וְעָשִינוּ 10:25 ר מֹשֶּ  לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  gam  a'tah  ti'teyn  be'ya'dey'nu  ze'va'hhim  we'o'lot  we'a'si'nu  
la'YHWH  e'lo'hey'nu 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” ALSO 
YOU(ms) you(ms)~ will~ GIVE in~ HAND~ us 
SACRIFICE~s and~ RISING~s and~ we~ did~ DO 
to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ us 

and “Mosheh Plucked out” said, also you, you will 
(place) in our hand {the} sacrifices and rising 
{sacrifice}s, and we will do {them} (for) “Yhwh 
He is” our “Elohiym Powers”, 
 

ת יְהוָה וְגַם מִקְנֵנוּ  10:26 נוּ נִקַח לַעֲבֹד אֶּ יֵלֵךְ עִמָנוּ לֹא תִשָאֵר פַרְסָה כִי מִמֶּ
ת יְהוָה עַד בֹאֵנוּ שָמָה  אֱלֹהֵינוּ וַאֲנַחְנוּ לֹא נֵדַע מַה נַעֲבֹד אֶּ

we'gam  miq'ney'nu  yey'leykh  i'ma'nu  lo  ti'sha'eyr  par'sah  ki  mi'me'nu  ni'qahh  la'a'vod  et  
YHWH  e'lo'hey'nu  wa'a'nahh'nu  lo  ney'da  mah  na'a'vod  et  YHWH  ad  bo'ey'nu  sham'mah 

and~ ALSO LIVESTOCK~ us he~ will~ WALK 
WITH~ us NOT she~ will~ be~ REMAIN SPLIT-
HOOF GIVEN-THAT FROM~ him we~ will~ 

TAKE to~ >~SERVE AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym 

POWER~s
”~ us and~ WE NOT we~ will~ 

KNOW WHAT we~ will~ SERVE AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” UNTIL >~COME~ us THERE~ unto 

and also our livestock will walk with us, {a} 
split hoof will not remain, given that from him 
we will take to serve “Yhwh He is” our “Elohiym 
Powers”, and we will not know what we will 
serve “Yhwh 

He is
” until we come unto there, 

 

ת לֵב פַרְעֹה וְלֹא אָבָה לְשַלְחָם 10:27  וַיְחַזֵק יְהוָה אֶּ

wai'hha'zeyq  YHWH  et  leyv  par'oh  we'lo  a'vah  le'shal'hham 

and~ he~ will~ much~ SEIZE “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” AT and “Yhwh 

He is
” seized {the} heart {of} “Paroh 

                                                             
* Referring to the “darkness” in verse 22, a masculine word in Hebrew. 
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HEART “Paroh GREAT-HOUSE” and~ NOT he~ did~ 

CONSENT to~ >~much~ SEND~ them(m) 

Great house” and he did not consent to send 
them, 
 

ר לוֹ פַרְעֹה לֵךְ מֵעָלָי  10:28 ף רְאוֹת פָנַי כִי בְיוֹם וַיֹאמֶּ ר לְךָ אַל תֹסֶּ הִשָמֶּ
 רְאֹתְךָ פָנַי תָמוּת

wai'yo'mer  lo  phar'oh  leykh  mey'a'lai  hi'sha'mer  le'kha  al  to'seph  re'ot  pa'nai  ki  be'yom  
re'ot'kha  pha'nai  ta'mut 

and~ he~ will~ SAY to~ him “Paroh GREAT-HOUSE” 
!(ms)~ WALK from~ UPON~ me !(ms)~ be~ 

SAFEGUARD to~ you(ms) DO-NOT you(ms)~ 

will~ make~ ADD >~SEE FACE~s~ me GIVEN-
THAT in~ DAY >~SEE~ you(ms) FACE~s~ me 
you(ms)~ will~ DIE 

and “Paroh Great house” said to him, walk from 
upon me, safeguard your{selves}, do not 
[again] see my face, given that in {the} day you 
see my face, you will die, 

 

ה כֵן דִבַרְתָ לֹא אֹסִף עוֹד רְאוֹת פָנֶּיךָ 10:29 ר מֹשֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  keyn  di'bar'ta  lo  o'siph  od  re'ot  pa'ney'kha 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” SO 
you(ms)~ did~ much~ SPEAK NOT I~ will~ 

make~ ADD YET-AGAIN >~SEE FACE~s~ 

you(ms) 

and “Mosheh Plucked out” said, so you spoke, I 
will not (ever) [again] see your face, 

 

Chapter 11 

חָד אָבִיא עַל פַרְעֹה וְעַל מִצְרַיִם  11:1 ה עוֹד נֶּגַע אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ה ם מִזֶּ תְכֶּ ה כְשַלְחוֹ כָלָה גָרֵש יְגָרֵש אֶּ ם מִזֶּ תְכֶּ  אַחֲרֵי כֵן יְשַלַח אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  od  ne'ga  e'hhad  a'vi  al  par'oh  we'al  mits'ra'yim  a'hha'rey  
kheyn  ye'sha'lahh  et'khem  mi'zeh  ke'shal'hho  ka'lah  ga'reysh  ye'ga'reysh  et'khem  mi'zeh 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” YET-AGAIN PLAGUE 
UNIT I~ will~ make~ COME UPON “Paroh GREAT-

HOUSE” and~ UPON “Mits'rayim STRAIT~s2” AFTER 
SO he~ will~ much~ SEND AT~ you(mp) from~ 

THIS like~ >~much~ SEND~ him COMPLETION 
>~much~ CAST-OUT he~ will~ much~ CAST-
OUT AT~ you(mp) from~ THIS 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, I 
will [bring] (one) (more) plague upon “Paroh 
Great house” and upon “Mits'rayim Two straits”, 
<afterward> he will send you from this {place}, 
(as) he {is} complete{ly} sending {you}, he will 
:surely: cast you out from this {place}, 

 

ר נָא בְאָזְנֵי הָעָם  11:2 וְיִשְאֲלוּ אִיש מֵאֵת רֵעֵהוּ וְאִשָה מֵאֵת רְעוּתָהּ כְלֵי דַבֶּ
ף וּכְלֵי זָהָב סֶּ  כֶּ

da'ber  na  be'az'ney  ha'am  we'yish'a'lu  ish  mey'eyt  rey'ey'hu  we'i'shah  mey'eyt  re'u'tah  
ke'ley  ke'seph  ukh'ley  za'hav 

>~much~ SPEAK PLEASE in~ EAR~s2 the~ 

PEOPLE and~ they(m)~ will~ ENQUIRE MAN 
please speak in {the} ears {of} the people and 
(each) will enquire, from his companion and 
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from~ AT COMPANION~ him and~ WOMAN 
from~ AT FRIEND~ her ITEM~s SILVER and~ 

ITEM~s GOLD 

(each) from her friend, items {of} silver and 
items {of} gold, 

 

ה גָדוֹל מְאֹד  11:3 ת חֵן הָעָם בְעֵינֵי מִצְרָיִם גַם הָאִיש מֹשֶּ וַיִתֵן יְהוָה אֶּ
ץ מִצְרַיִם בְעֵינֵי עַבְדֵי פַרְעֹה וּבְעֵינֵי הָעָם רֶּ  בְאֶּ

wai'yi'teyn  YHWH  et  hheyn  ha'am  be'ey'ney  mits'ra'yim  gam  ha'ish  mo'sheh  ga'dol  
me'od  be'e'rets  mits'ra'yim  be'ey'ney  av'dey  phar'oh  uv'ey'ney  ha'am 

and~ he~ will~ GIVE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
BEAUTY the~ PEOPLE in~ EYE~s2 “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” ALSO the~ MAN “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
GREAT MANY in~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 
in~ EYE~s2 SERVANT~s “Paroh 

GREAT-HOUSE
” 

and~ in~ EYE~s2 the~ PEOPLE 

and “Yhwh He is” (placed) {the} beauty* {of} the 
people in {the} eyes {of} “Mits'rayim Two straits”, 
also the man “Mosheh 

Plucked out
” {was} (very) 

great in {the} land {of} “Mits'rayim Two straits” in 
{the} eyes {of the} servants {of} “Paroh 

Great 

house
” and in {the} eyes {of} the people, 

 

ה כֹה אָמַר יְהוָה כַחֲצֹת הַלַיְלָה אֲנִי יוֹצֵא בְתוֹךְ מִצְרָיִם 11:4 ר מֹשֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  koh  a'mar  YHWH  ka'hha'tsot  ha'lai'lah  a'ni  yo'tsey  be'tokh  
mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” IN-
THIS-WAY he~ did~ SAY “Yhwh he~

 

will~
 

BE” like~ 

CENTER the~ NIGHT I GO-OUT~ ing/er(ms) in~ 

MIDST “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Mosheh 
Plucked out

” said, in this way “Yhwh 
He is” said, (about) {the} center {of} the night†, I 
{am} going out in {the} midst {of} “Mits'rayim 
Two straits”, 
 

ץ מִצְרַיִם מִבְכוֹר פַרְעֹה הַיֹשֵב עַל  11:5 רֶּ כִסְאוֹ עַד בְכוֹר וּמֵת כָל בְכוֹר בְאֶּ
ר אַחַר הָרֵחָיִם וְכֹל בְכוֹר בְהֵמָה  הַשִפְחָה אֲשֶּ

u'meyt  kol  be'khor  be'e'rets  mits'ra'yim  mi'be'khor  par'oh  hai'yo'sheyv  al  kis'o  ad  
be'khor  ha'shiph'hhah  a'sher  a'hhar  ha'rey'hha'yim  we'khol  be'khor  be'hey'mah 

and~ he~ did~ DIE ALL FIRSTBORN in~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” from~ FIRSTBORN 
“Paroh GREAT-HOUSE” the~ SETTLE~ ing/er(ms) 
UPON SEAT~ him UNTIL FIRSTBORN the~ 

MAID WHICH AFTER the~ MILLSTONE~s and~ 

ALL FIRSTBORN BEAST 

and all {the} firstborn in {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits” will die, from {the} 
firstborn {of} “Paroh Great house”, the {one} 
settling upon his seat, (unto) {the} firstborn 
{of} the maid which {is} (behind) the 
millstones, and all {the} firstborn beast{s}, 
 

ר כָמֹהוּ לֹא נִהְיָתָה וְכָמֹהוּ  11:6 ץ מִצְרָיִם אֲשֶּ רֶּ וְהָיְתָה צְעָקָה גְדֹלָה בְכָל אֶּ
 לֹא תֹסִף

we'hai'tah  tse'a'qah  ge'do'lah  be'khol  e'rets  mits'ra'yim  a'sher  ka'mo'hu  lo  nih'ya'tah  
we'kha'mo'hu  lo  to'siph 

and~ she~ did~ EXIST CRY GREAT in~ ALL LAND 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” WHICH like~ THAT-ONE~ 

and {a} great cry will exist in all {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, which |had| not existed 

                                                             
* “Place the beauty” means to “make accepted.” 
† “Center of the night” is midnight. 
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him NOT she~ did~ be~ EXIST and~ like~ THAT-
ONE~ him NOT she~ will~ make~ ADD 

like <this> and will not [again] exist like 
<this>, 
 

לֶּב לְשֹנוֹ לְמֵאִיש וְעַד בְהֵמָה לְמַעַן תֵדְעוּן  11:7 חֱרַץ כֶּ וּלְכֹל בְנֵי יִשְרָאֵל לֹא יֶּ
ר יַפְלֶּה יְהוָה בֵין מִצְרַיִם וּבֵין יִשְרָאֵל  אֲשֶּ

ul'khol  be'ney  yis'ra'eyl  lo  ye'hhe'rats  ke'lev  le'sho'no  le'mey'ish  we'ad  be'hey'mah  
le'ma'an  teyd'un  a'sher  yaph'leh  YHWH  beyn  mits'ra'yim  u'veyn  yis'ra'eyl 

and~ to~ ALL SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” NOT he~ will~ CUT-SHARPLY DOG 
TONGUE~ him to~ from~ MAN and~ UNTIL 
BEAST to~ THAT you(mp)~ will~ KNOW~ must 
WHICH he~ will~ make~ BE-DISTINCT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” BETWEEN “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” and~ 

BETWEEN “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE
” 

and to all {of the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside”, {the} dog will not cut his tongue 
sharply*, from {the} man and (even) {the} 
beast, so that you must know that “Yhwh 

He is
” 

will make {a} distinct{ion} between 
“Mits'rayim 

Two straits
” and “Yisra'el 

He turns El 

aside
”, 

 

יךָ  11:8 אֵלֶּה אֵלַי וְהִשְתַחֲווּ לִי לֵאמֹר צֵא אַתָה וְכָל הָעָם וְיָרְדוּ כָל עֲבָדֶּ
יךָ וְאַחֲרֵי כֵן אֵצֵא וַיֵצֵא מֵעִם פַרְעֹה בָחֳרִי אָף ר בְרַגְלֶּ  אֲשֶּ

we'yar'du  khol  a'va'dey'kha  ey'leh  ey'lai  we'hish'ta'hha'wu  li  ley'mor  tsey  a'tah  we'khol  
ha'am  a'sher  be'rag'ley'kha  we'a'hha'rey  kheyn  ey'tsey  wai'yey'tsey  mey'im  par'oh  
ba'hha'ri  aph 

and~ they~ will~ GO-DOWN ALL SERVANT~s~ 

you(ms) THESE TO~ me and~ they~ did~ self~ 

BEND-DOWN to~ me to~ >~SAY !(ms)~ GO-
OUT YOU(ms) and~ ALL the~ PEOPLE WHICH 
in~ FOOT~s~ you(ms) and~ AFTER SO I~ will~ 

GO-OUT and~ he~ will~ GO-OUT from~ WITH 
“Paroh GREAT-HOUSE” in~ the~ FLAMING NOSE 

and all these, your servants, will go down to 
me and they will bend {them}selves down to 
me say{ing}, go out, you and all the people 
which {are} (with) your feet†, and <afterward> 
I will go out, and he went out <away from> 
“Paroh Great house” (with) the flaming nose‡, 

 

ם פַרְעֹה לְמַעַן רְבוֹת מוֹפְתַי  11:9 ה לֹא יִשְמַע אֲלֵיכֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ  בְאֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  lo  yish'ma  a'ley'khem  par'oh  le'ma'an  re'vot  moph'tai  
be'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” NOT he~ will~ HEAR TO~ 

you(mp) “Paroh GREAT-HOUSE” to~ THAT 
>~INCREASE WONDER~s~ me in~ LAND 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
“Paroh 

Great house
” will not hear you so that my 

wonders {will} increase in {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, 

 

ת כָל  11:10 ה וְאַהֲרֹן עָשוּ אֶּ הַמֹפְתִים הָאֵלֶּה לִפְנֵי פַרְעֹה וַיְחַזֵק יְהוָה וּמֹשֶּ
ת בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאַרְצוֹ  ת לֵב פַרְעֹה וְלֹא שִלַח אֶּ  אֶּ

                                                             
* “The dog will not cut his tongue sharply” is probably an idiom, but of unknown meaning. 
† “With your feet” is an idiom meaning “following after you.” 
‡ “Flaming nose” is an idiom for “fierce anger.” 
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u'mo'sheh  we'a'ha'ron  a'su  et  kol  ha'moph'tim  ha'ey'leh  liph'ney  phar'oh  wai'hha'zeyq  
YHWH  et  leyv  par'oh  we'lo  shi'lahh  et  be'ney  yis'ra'eyl  mey'ar'tso 

and~ “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ “Aharon LIGHT-

BRINGER” they~ did~ DO AT ALL the~ WONDER~s 
the~ THESE to~ FACE~s “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ he~ will~ much~ SEIZE “Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT 
HEART “Paroh GREAT-HOUSE” and~ NOT he~ did~ 

much~ SEND AT SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” from~ LAND~ him 

and “Mosheh Plucked out” and “Aharon Light bringer” 
did all these wonders <in front of> “Paroh Great 

house”, and “Yhwh He is” seized {the} heart {of} 
“Paroh Great house” and he did not send {the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” from his land, 

 

Chapter 12 

ץ מִצְרַיִם לֵאמֹר 12:1 רֶּ ל אַהֲרֹן בְאֶּ ה וְאֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  we'el  a'ha'ron  be'e'rets  mits'ra'yim  ley'mor 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ TO “Aharon LIGHT-

BRINGER
” in~ LAND “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” to~ 

>~SAY 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out” and 
to “Aharon Light bringer” in {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, 

 

ם לְחָדְשֵי הַשָנָה 12:2 ם רֹאש חֳדָשִים רִאשוֹן הוּא לָכֶּ ה לָכֶּ ש הַזֶּ  הַחֹדֶּ

ha'hho'desh  ha'zeh  la'khem  rosh  hha'da'shim  ri'shon  hu  la'khem  le'hhad'shey  ha'sha'nah 

the~ NEW-MOON the~ THIS to~ you(mp) 
HEAD NEW-MOON~s FIRST HE to~ you(mp) 
to~ NEW-MOON~s the~ YEAR 

this new moon {is} (for) you {the} head {of 
the} new moons, he {is the} first (for) you (for) 
{the} new moons {of} the year, 
 

ם  12:3 ה וְיִקְחוּ לָהֶּ ש הַזֶּ עָשרֹ לַחֹדֶּ ל כָל עֲדַת יִשְרָאֵל לֵאמֹר בֶּ אִיש דַבְרוּ אֶּ
ה לַבָיִת ה לְבֵית אָבֹת שֶּ  שֶּ

da'be'ru  el  kol  a'dat  yis'ra'eyl  ley'mor  be'a'sor  la'hho'desh  ha'zeh  we'yiq'hhu  la'hem  ish  
seh  le'veyt  a'vot  seh  la'ba'yit 

!(mp)~ much~ SPEAK TO ALL COMPANY 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” to~ >~SAY 
in~ the~ TENTH-ONE to~ the~ NEW-MOON 
the~ THIS and~ they(m)~ will~ TAKE to~ 

them(m) MAN RAM to~ HOUSE FATHER~s 
RAM to~ the~ HOUSE 

speak to all {the} company {of} “Yisra'el 
He turns 

El aside” say{ing}, in the tenth one* to this new 
moon, (each) will take (for) them{selves a} 
ram to {the} house {of the} fathers, {a} ram to 
the house, 

 

ל בֵיתוֹ  12:4 ה וְלָקַח הוּא וּשְכֵנוֹ הַקָרֹב אֶּ וְאִם יִמְעַט הַבַיִת מִהְיוֹת מִשֶּ
הבְמִכְסַת נְפָשֹת אִיש לְפִי אָכְלוֹ   תָכֹסוּ עַל הַשֶּ

we'im  yim'at  ha'ba'yit  mih'yot  mi'seh  we'la'qahh  hu  ush'khey'no  ha'qa'rov  el  bey'to  

                                                             
* Meaning “the tenth day.” 
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be'mikh'sat  ne'pha'shot  ish  le'phi  akh'lo  ta'kho'su  al  ha'seh 

and~ IF he~ will~ BE-LESS the~ HOUSE from~ 

>~EXIST from~ RAM and~ he~ did~ TAKE HE 
and~ DWELLER~ him the~ NEAR TO HOUSE~ 

him in~ VALUE BEING~s MAN to~ MOUTH 
>~EAT~ him you(mp)~ will~ ESTIMATE UPON 
the~ RAM 

and if the house will be less <than what is 
needed> from {a} ram, (then) he and his 
dweller, the {one} near to his house, will take 
{one that is} (with) {the} value {of the} beings 
{of} (each)*, {according} to {the} mouth {of} 
his eating, you will estimate upon the ram, 
 

ם מִן הַכְבָשִים וּמִן הָעִזִים תִקָחוּ 12:5 ן שָנָה יִהְיֶּה לָכֶּ ה תָמִים זָכָר בֶּ  שֶּ

seh  ta'mim  za'khar  ben  sha'nah  yih'yeh  la'khem  min  hak'va'sim  u'min  ha'i'zim  ti'qa'hhu 

RAM WHOLE MALE SON YEAR he~ will~ EXIST 
to~ you(mp) FROM the~ SHEEP~s and~ FROM 
the~ SHE-GOAT~s you(mp)~ will~ TAKE 

{a} ram will exist (for) you, {it will be} whole, 
{a} male, {a} son {of a} year†, you will take {it} 
from the sheep and from the she-goats, 
 

ה וְשָחֲטוּ אֹתוֹ כֹל  12:6 ש הַזֶּ ת עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶּ רֶּ ם לְמִשְמֶּ וְהָיָה לָכֶּ
 קְהַל עֲדַת יִשְרָאֵל בֵין הָעַרְבָיִם

we'hai'yah  la'khem  le'mish'me'ret  ad  ar'ba'ah  a'sar  yom  la'hho'desh  ha'zeh  we'sha'hha'tu  
o'to  kol  qe'hal  a'dat  yis'ra'eyl  beyn  ha'ar'ba'yim 

and~ he~ did~ EXIST to~ you(mp) to~ CHARGE 
UNTIL FOUR TEN DAY to~ the~ NEW-MOON 
the~ THIS and~ they~ did~ SLAY AT~ him ALL 
ASSEMBLY COMPANY “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” BETWEEN the~ EVENING~s 

and he will exist (for) you (for) {a} charge until 
the <fourteen>{th} day to this new moon, and 
all the assembly {of the} company {of} “Yisra'el 
He turns El aside” will slay him between the 
evenings‡, 
 

ר  12:7 וְלָקְחוּ מִן הַדָם וְנָתְנוּ עַל שְתֵי הַמְזוּזֹת וְעַל הַמַשְקוֹף עַל הַבָתִים אֲשֶּ
ם  יֹאכְלוּ אֹתוֹ בָהֶּ

we'laq'hhu  min  ha'dam  we'nat'nu  al  she'tey  ham'zu'zot  we'al  ha'mash'qoph  al  ha'ba'tim  
a'sher  yokh'lu  o'to  ba'hem 

and~ they~ did~ TAKE FROM the~ BLOOD and~ 

they~ did~ GIVE UPON TWO the~ 

DOORPOST~s and~ UPON the~ LINTEL UPON 
the~ HOUSE~s WHICH they(m)~ will~ EAT AT~ 

him in~ them(m) 

and they will take from the blood, and they 
will (place) {it} upon the two doorposts and 
upon the lintel upon the houses which they 
will eat him in, 

 

ה צְלִי אֵש וּמַצוֹת עַל מְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ 12:8 ת הַבָשָר בַלַיְלָה הַזֶּ  וְאָכְלוּ אֶּ

we'akh'lu  et  ha'ba'sar  ba'lai'lah  ha'zeh  tse'li  eysh  u'ma'tsot  al  me'ro'rim  yokh'lu'hu 

and~ they~ did~ EAT AT the~ FLESH in~ the~ and they will eat the flesh in this night, {a} 

                                                             
* “one that is with the value of the beings of each” means “one that is sufficient for all those 
eating it.” 
† The phrase “son of a year” is an idiom meaning “a year old.” 
‡ The phrase “between the evenings” is of uncertain meaning, but may be the time between 
sunset and dark. 
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NIGHT the~ THIS ROAST FIRE and~ 

UNLEAVENED-BREAD~s UPON BITTER-
HERBS~s they(m)~ will~ EAT~ him 

roast {of} fire, and unleavened bread, upon 
bitter herbs they will eat him, 

 

נוּ נָא וּבָשֵל מְבֻשָל בַמָיִם כִי אִם צְלִי אֵש רֹאשוֹ עַל  12:9 אַל תֹאכְלוּ מִמֶּ
 כְרָעָיו וְעַל קִרְבוֹ 

al  tokh'lu  mi'me'nu  na  u'va'sheyl  me'vu'shal  ba'ma'yim  ki  im  tse'li  eysh  ro'sho  al  
ke'ra'aw  we'al  qir'bo 

DO-NOT you(mp)~ will~ EAT FROM~ him RAW 
and~ BOILED from~ be~ much~ BOIL~ 

ing/er(ms) in~ the~ WATER~s2 GIVEN-THAT IF 
ROAST FIRE HEAD~ him UPON LEG~s~ him 
and~ UPON WITHIN~ him 

you will not eat from him raw (or) boiled (by) 
being boiled in the waters, <instead>, {a} roast 
{of} fire, his head, (also) his legs and (also) his 
within{s}*, 

 

ר בָאֵש תִשְרֹפוּ 12:10 נוּ עַד בֹקֶּ ר וְהַנֹתָר מִמֶּ נוּ עַד בֹקֶּ  וְלֹא תוֹתִירוּ מִמֶּ

we'lo  to'ti'ru  mi'me'nu  ad  bo'qer  we'ha'no'tar  mi'me'nu  ad  bo'qer  ba'eysh  tis'ro'phu 

and~ NOT you(mp)~ will~ make~ LEAVE-
BEHIND FROM~ him UNTIL MORNING and~ 

be~ LEAVE-BEHIND~ ing/er(ms) FROM~ him 
UNTIL MORNING in~ the~ FIRE you(mp)~ will~ 

CREMATE 

and you will not leave him behind until 
morning, and {what is} being left behind {of} 
him until morning, you will cremate in the 
fire, 

 

ם  12:11 לְכֶּ ם וּמַקֶּ ם בְרַגְלֵיכֶּ ם חֲגֻרִים נַעֲלֵיכֶּ וְכָכָה תֹאכְלוּ אֹתוֹ מָתְנֵיכֶּ
ם אֹתוֹ בְחִפָזוֹן ם וַאֲכַלְתֶּ דְכֶּ סַח הוּא לַיהוָה בְיֶּ  פֶּ

we'kha'khah  tokh'lu  o'to  mat'ney'khem  hha'gu'rim  na'a'ley'khem  be'rag'ley'khem  
u'ma'qel'khem  be'yed'khem  wa'a'khal'tem  o'to  be'hhi'paz'on  pe'sahh  hu  la'YHWH 

and~ like~ IN-THIS-WAY you(mp)~ will~ EAT 
AT~ him WAIST~s~ you(mp) GIRD-UP~ ed(mp) 
SANDAL~s~ you(mp) in~ FOOT~s~ you(mp) 
and~ ROD~ you(mp) in~ HAND~ you(mp) and~ 

you(mp)~ did~ EAT AT~ him in~ HASTE “Pesahh 
HOPPING” HE to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and <just like this> you will eat him, your 
waists girded up, your sandals in your feet, 
and your rod in your hand, and you will eat 
him in haste, he {is the} “Pesahh hopping” (for) 
“Yhwh He is”, 

 

ץ מִצְרַיִם  12:12 רֶּ ה וְהִכֵיתִי כָל בְכוֹר בְאֶּ ץ מִצְרַיִם בַלַיְלָה הַזֶּ רֶּ וְעָבַרְתִי בְאֶּ
ה שְפָטִים אֲנִי יְהוָהמֵאָדָם וְעַד בְהֵמָה  עֱשֶּ  וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶּ

we'a'var'ti  be'e'rets  mits'ra'yim  ba'lai'lah  ha'zeh  we'hi'key'ti  khol  be'khor  be'e'rets  
mits'ra'yim  mey'a'dam  we'ad  be'hey'mah  uv'khol  e'lo'hey  mits'ra'yim  e'e'seh  she'pha'tim  
a'ni  YHWH 

and~ I~ did~ CROSS-OVER in~ LAND 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” in~ the~ NIGHT the~ THIS 

and~ I~ did~ make~ HIT ALL FIRSTBORN in~ 

and I will cross over in {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
” in this night, and I will hit 

all {the} firstborn in {the} land {of} “Mits'rayim 

                                                             
* The word “withins” mean the “insides.” 
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LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” from~ HUMAN 
and~ UNTIL BEAST and~ in~ ALL “Elohiym 
POWER~s”~s “Mits'rayim STRAIT~s2” I~ will~ DO 
JUDGMENT~s I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

Two straits”, from {the} human and (even) {the} 
beast, and in all {the} “Elohiym Powers” {of} 
“Mits'rayim Two straits” I will do judgments, I 
{am} “Yhwh He is”, 
 

ת הַדָם  12:13 ם שָם וְרָאִיתִי אֶּ ר אַתֶּ ם לְאֹת עַל הַבָתִים אֲשֶּ וְהָיָה הַדָם לָכֶּ
ף לְמַשְחִית בְהַכֹתִי  ם נֶּגֶּ ם וְלֹא יִהְיֶּה בָכֶּ ץ מִצְרָיִםוּפָסַחְתִי עֲלֵכֶּ רֶּ  בְאֶּ

we'hai'yah  ha'dam  la'khem  le'ot  al  ha'ba'tim  a'sher  a'tem  sham  we'ra'i'ti  et  ha'dam  
u'pha'sahh'ti  a'ley'khem  we'lo  yih'yeh  va'khem  ne'geph  le'mash'hhit  be'ha'ko'ti  be'e'rets  
mits'ra'yim 

and~ he~ did~ EXIST the~ BLOOD to~ you(mp) 
to~ SIGN UPON the~ HOUSE~s WHICH 
YOU(mp) THERE and~ I~ did~ SEE AT the~ 

BLOOD and~ I~ did~ HOP UPON~ you(mp) 
and~ NOT he~ will~ EXIST in~ you(mp) 
STRIKING to~ DESTRUCTION in~ >~make~ HIT~ 

me in~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and the blood will exist (for) you (for) {a} sign 
upon the houses which you {are} (in), and I 
will see the blood and I will hop upon you* 
and {the} striking to destruction will not exist 
in you in my hitting in {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ם חֻקַת  וְהָיָה 12:14 ם אֹתוֹ חַג לַיהוָה לְדֹרֹתֵיכֶּ ם לְזִכָרוֹן וְחַגֹתֶּ ה לָכֶּ הַיוֹם הַזֶּ
 עוֹלָם תְחָגֻהוּ

we'hai'yah  hai'yom  ha'zeh  la'khem  le'zi'ka'ron  we'hha'go'tem  o'to  hhag  la'YHWH  
le'do'ro'tey'khem  hhu'qat  o'lam  te'hha'gu'hu 

and~ he~ did~ EXIST the~ DAY the~ THIS to~ 

you(mp) to~ REMEMBRANCE and~ you(mp)~ 

did~ HOLD-A-FEAST AT~ him FEAST to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” to~ GENERATION~s~ you(mp) 
RITUAL DISTANT you(mp)~ will~ HOLD-A-
FEAST 

and this day will exist to you (for) {a} 
remembrance, and you will hold a feast (with) 
him†, {a} feast to “Yhwh He is” (for) your 
generations, you will hold a feast, {it is a} 
ritual {of a} distant {time}, 

 

ם  12:15 שִבְעַת יָמִים מַצוֹת תֹאכֵלוּ אַךְ בַיוֹם הָרִאשוֹן תַשְבִיתוּ שְאֹר מִבָתֵיכֶּ
ש הַהִוא מִיִשְרָאֵל מִיוֹם הָרִאשֹן עַד יוֹם כִי  כָל אֹכֵל חָמֵץ וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶּ

 הַשְבִעִי
shiv'at  ya'mim  ma'tsot  to'khey'lu  akh  ba'yom  ha'ri'shon  tash'bi'tu  she'or  mi'ba'tey'khem  
ki  kol  o'kheyl  hha'meyts  we'nikh're'tah  ha'ne'phesh  ha'hi  mi'yis'ra'eyl  mi'yom  ha'ri'shon  
ad  yom  hash'vi'i 

SEVEN DAY~s UNLEAVENED-BREAD~s 
you(mp)~ will~ EAT SURELY in~ the~ DAY the~ 

FIRST you(mp)~ will~ make~ CEASE LEAVEN 
from~ HOUSE~s~ you(mp) GIVEN-THAT ALL 
EAT~ ing/er(ms) LEAVENED-BREAD and~ she~ 

did~ be~ CUT the~ BEING the~ she from~ 

“Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ 

you will eat unleavened bread {for} seven 
days, in the first day you will surely make 
leaven cease from your houses, given that 
(any) {one} eating leavened bread from the 
first {day} until the seventh day, (that) being 
will be cut from “Yisra'el He turns El aside”, 

                                                             
* “Upon you” may also be translated as “over you.” 
† Referring to “this day.” 
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DAY the~ FIRST UNTIL DAY the~ SEVENTH 
 

ם  12:16 ש יִהְיֶּה לָכֶּ ש וּבַיוֹם הַשְבִיעִי מִקְרָא קֹדֶּ וּבַיוֹם הָרִאשוֹן מִקְרָא קֹדֶּ
ה כָל מְלָאכָה  ש הוּא לְבַדוֹ יֵעָשֶּ ר יֵאָכֵל לְכָל נֶּפֶּ ם אַךְ אֲשֶּ ה בָהֶּ לֹא יֵעָשֶּ

ם  לָכֶּ
u'va'yom  ha'ri'shon  miq'ra  qo'desh  u'va'yom  hash'vi'i  miq'ra  qo'desh  yih'yeh  la'khem  kol  
me'la'khah  lo  yey'a'seh  va'hem  akh  a'sher  yey'a'kheyl  le'khol  ne'phesh  hu  le'va'do  
yey'a'seh  la'khem 

and~ in~ the~ DAY the~ FIRST MEETING 
SPECIAL and~ in~ the~ DAY the~ SEVENTH 
MEETING SPECIAL he~ will~ EXIST to~ you(mp) 
ALL BUSINESS NOT he~ will~ be~ DO in~ 

them(m) SURELY WHICH he~ will~ be~ EAT to~ 

ALL BEING HE to~ STICK~ him he~ will~ be~ DO 
to~ you(mp) 

and in the first day {a} meeting {of a} special 
{time}*, and in the seventh day {a} meeting {of 
a} special {time} will exist (for) you, no 
business will be done in them, (only) (what) 
<everyone> will be eat{ing}, <that alone> will 
be done (for) you, 

 

ם  12:17 ת צִבְאוֹתֵיכֶּ ה הוֹצֵאתִי אֶּ ם הַיוֹם הַזֶּ צֶּ ת הַמַצוֹת כִי בְעֶּ ם אֶּ וּשְמַרְתֶּ
ם חֻקַת עוֹלָם ה לְדֹרֹתֵיכֶּ ת הַיוֹם הַזֶּ ם אֶּ ץ מִצְרָיִם וּשְמַרְתֶּ רֶּ  מֵאֶּ

ush'mar'tem  et  ha'ma'tsot  ki  be'e'tsem  hai'yom  ha'zeh  ho'tsey'ti  et  tsiv'o'tey'khem  
mey'e'rets  mits'ra'yim  ush'mar'tem  et  hai'yom  ha'zeh  le'do'ro'tey'khem  hhu'qat  o'lam 

and~ you(mp)~ did~ SAFEGUARD AT the~ 

UNLEAVENED-BREAD~s GIVEN-THAT in~ 

BONE the~ DAY the~ THIS I~ did~ make~ GO-
OUT AT ARMY~s~ you(mp) from~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” and~ you(mp)~ did~ 

SAFEGUARD AT the~ DAY the~ THIS to~ 

GENERATION~s~ you(mp) RITUAL DISTANT 

and you will safeguard the unleavened bread, 
given that in {the} bone {of} this day† I will 
make your armies go out from {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, and you will safeguard 
this day (for) your generations, {it is a} ritual 
{of a} distant {time}‡, 

 

ב תֹאכְלוּ  12:18 רֶּ ש בָעֶּ חָד בָרִאשֹן בְאַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶּ מַצֹת עַד יוֹם הָאֶּ
ב ש בָעָרֶּ שְרִים לַחֹדֶּ  וְעֶּ

ba'ri'shon  be'ar'ba'ah  a'sar  yom  la'hho'desh  ba'e'rev  tokh'lu  ma'tsot  ad  yom  ha'e'hhad  
we'es'rim  la'hho'desh  ba'a'rev 

in~ the~ FIRST in~ FOUR TEN DAY to~ the~ 

NEW-MOON in~ the~ EVENING you(mp)~ will~ 

EAT UNLEAVENED-BREAD~s UNTIL DAY the~ 

UNIT and~ TEN~s to~ the~ NEW-MOON in~ 

the~ EVENING 

in the first {month}, in the <fourteen>{th} day 
to§ the new moon in the evening, you will eat 
unleavened bread until {the} day {of} the (one) 
and \twenty/ to** the new moon in the 
evening, 

                                                             
* the words ֶלָכֶם יהְִיה (will exist for you) appears to be missing here (compare with the next 
phrase). 
† The “bone of the day” is an idiom, probably meaning “noon.” 
‡ See Footnote at Exodus 12:14. 
§ Or “after.” 
** Or “after.” 
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ת וְנִכְרְתָה  12:19 צֶּ ם כִי כָל אֹכֵל מַחְמֶּ שִבְעַת יָמִים שְאֹר לֹא יִמָצֵא בְבָתֵיכֶּ
ש הַהִוא  ץהַנֶּפֶּ זְרַח הָאָרֶּ  מֵעֲדַת יִשְרָאֵל בַגֵר וּבְאֶּ

shiv'at  ya'mim  se'or  lo  yi'ma'tsey  be'va'tey'khem  ki  kol  o'kheyl  mahh'me'tset  
we'nikh're'tah  ha'ne'phesh  ha'hi  mey'a'dat  yis'ra'eyl  ba'geyr  uv'ez'rahh  ha'a'rets 

SEVEN DAY~s LEAVEN NOT he~ will~ be~ FIND 
in~ HOUSE~s~ you(mp) GIVEN-THAT ALL EAT~ 

ing/er(ms) make~ BE-SOUR~ ing/er(fs) and~ 
she~ did~ be~ CUT the~ BEING the~ she from~ 

COMPANY “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE
” in~ the~ STRANGER and~ in~ NATIVE the~ 

LAND 

{for} seven days leaven will not be found in 
your houses, given that (any) {one} eating 
[leaven], (that) being will be cut from {the} 
company {of} “Yisra'el He turns El aside”, (with) the 
stranger and (with) {the} native {of} the land, 

 

ת לֹא  12:20 צֶּ ם תֹאכְלוּ מַצוֹתכָל מַחְמֶּ  תֹאכֵלוּ בְכֹל מוֹשְבֹתֵיכֶּ

kol  mahh'me'tset  lo  to'khey'lu  be'khol  mosh'vo'tey'khem  tokh'lu  ma'tsot 

ALL make~ BE-SOUR~ ing/er(fs) NOT 
you(mp)~ will~ EAT in~ ALL SETTLING~s~ 

you(mp) you(mp)~ will~ EAT UNLEAVENED-
BREAD~s 

you will not eat (any) [leaven] in (any) {of} 
your settlings, you will eat unleavened 
bread, 

 

ם צֹאן  12:21 ם מִשְכוּ וּקְחוּ לָכֶּ ר אֲלֵהֶּ ה לְכָל זִקְנֵי יִשְרָאֵל וַיֹאמֶּ וַיִקְרָא מֹשֶּ
ם וְשַחֲטוּ הַפָסַח  לְמִשְפְחֹתֵיכֶּ

wai'yiq'ra  mo'sheh  le'khol  ziq'ney  yis'ra'eyl  wai'yo'mer  a'ley'hem  mish'khu  uq'hhu  
la'khem  tson  le'mish'pe'hho'tey'khem  we'sha'hha'tu  ha'pa'sahh 

and~ he~ will~ CALL-OUT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
to~ ALL BEARD~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ he~ will~ SAY TO~ them(m) 
!(mp)~ DRAW and~ !(mp)~ TAKE to~ you(mp) 
FLOCKS to~ FAMILY~s~ you(mp) and~ !(mp)~ 

SLAY the~ “Pesahh HOPPING” 

and “Mosheh Plucked out” called out to all {the} 
beard{ed one}s* {of} “Yisra'el He turns El aside” and 
he said to them, draw and take (for) your{self 
one from the}† flocks (for) your families and 
slay the “Pesahh hopping”, 

 

ל הַמַשְקוֹף  12:22 ם אֶּ ר בַסַף וְהִגַעְתֶּ ם בַדָם אֲשֶּ ם אֲגֻדַת אֵזוֹב וּטְבַלְתֶּ וּלְקַחְתֶּ
ל שְתֵי הַמְזוּזֹת תַח  וְאֶּ ם לֹא תֵצְאוּ אִיש מִפֶּ ר בַסָף וְאַתֶּ מִן הַדָם אֲשֶּ

ר  בֵיתוֹ עַד בֹקֶּ
ul'qahh'tem  a'gu'dat  ey'zov  ut'val'tem  ba'dam  a'sher  ba'saph  we'hi'ga'tem  el  
ha'mash'qoph  we'el  she'tey  ham'zu'zot  min  ha'dam  a'sher  ba'saph  we'a'tem  lo  teyts'u  
ish  mi'pe'tahh  bey'to  ad  bo'qer 

and~ you(mp)~ did~ TAKE BUNCH HYSSOP 
and~ you(mp)~ did~ DIP in~ the~ BLOOD 

and you will take {a} bunch {of} hyssop, and 
you will dip {it} in the blood which {is} in the 

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
† The Hebrew phrase ֹּאן  should grammatically be translated as “and take for yourself וּקְחוּ לָכֶם צ
the flock.” However, as the Pesahh is “one” from the flock, the prefix “from” may be missing 
from the word “flocks.” 
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WHICH in~ the~ TUB and~ you(mp)~ did~ 

make~ SMITE TO the~ LINTEL and~ TO TWO 
the~ DOORPOST~s FROM the~ BLOOD WHICH 
in~ the~ TUB and~ YOU(mp) NOT you(mp)~ 

will~ GO-OUT MAN from~ OPENING HOUSE~ 

him UNTIL MORNING 

tub, and you will smite {it} (on) the lintel and 
(on) the two doorposts, from the blood which 
{is} in the tub, you will not go out, (each) from 
{the} opening {of} his house until morning, 

 

ת הַדָם עַל הַמַשְקוֹף וְעַל שְתֵי  12:23 ת מִצְרַיִם וְרָאָה אֶּ וְעָבַר יְהוָה לִנְגֹף אֶּ
תַח וְלֹא יִתֵן ם  הַמְזוּזֹת וּפָסַח יְהוָה עַל הַפֶּ ל בָתֵיכֶּ הַמַשְחִית לָבֹא אֶּ

 לִנְגֹף
we'a'var  YHWH  lin'goph  et  mits'ra'yim  we'ra'ah  et  ha'dam  al  ha'mash'qoph  we'al  
she'tey  ham'zu'zot  u'pha'sahh  YHWH  al  ha'pe'tahh  we'lo  yi'teyn  ha'mash'hhit  la'vo  el  
ba'tey'khem  lin'goph 

and~ he~ did~ CROSS-OVER “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

to~ >~SMITE AT “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” and~ he~ 

did~ SEE AT the~ BLOOD UPON the~ LINTEL 
and~ UPON TWO the~ DOORPOST~s and~ he~ 

did~ HOP “Yhwh he~
 

will~
 

BE” UPON the~ 

OPENING and~ NOT he~ will~ GIVE the~ 

make~ DAMAGE~ ing/er(ms) to~ >~COME TO 
HOUSE~s~ you(mp) to~ >~SMITE 

and “Yhwh 
He is

” will cross over to smite 
“Mits'rayim 

Two straits
”, and he will see the blood 

upon the lintel and upon the two doorposts, 
and “Yhwh He is” will hop upon* the opening, 
and he will not (allow) the damager to come 
to your houses to smite, 

 

ה לְחָק לְךָ וּלְבָנֶּיךָ עַד עוֹלָם 12:24 ת הַדָבָר הַזֶּ ם אֶּ  וּשְמַרְתֶּ

ush'mar'tem  et  ha'da'var  ha'zeh  le'hhaq  le'kha  ul'va'ney'kha  ad  o'lam 

and~ you(mp)~ did~ SAFEGUARD AT the~ 

WORD the~ THIS to~ CUSTOM to~ you(ms) 
and~ to~ GENERATION~s~ you(ms) UNTIL 
DISTANT 

and you will safeguard this word (for) {a} 
custom (for) you, and (for) your generations 
until† {a} distant {time}, 

 

ל 12:25 ם  וְהָיָה כִי תָבֹאוּ אֶּ ר דִבֵר וּשְמַרְתֶּ ם כַאֲשֶּ ר יִתֵן יְהוָה לָכֶּ ץ אֲשֶּ הָאָרֶּ
ת הָעֲבֹדָה הַזֹאת  אֶּ

we'hai'yah  ki  ta'vo'u  el  ha'a'rets  a'sher  yi'teyn  YHWH  la'khem  ka'a'sheyr  di'beyr  
ush'mar'tem  et  ha'a'vo'dah  ha'zot 

and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT you(mp)~ 

will~ COME TO the~ LAND WHICH he~ will~ 

GIVE “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” to~ you(mp) like~ 

WHICH he~ did~ much~ SPEAK and~ you(mp)~ 

did~ SAFEGUARD AT the~ SERVICE the~ THIS 

and (it) will (come to pass), you will come to 
the land, which “Yhwh 

He is
” will give to you 

<just as> he spoke, and you will safeguard this 
service, 

 

ם 12:26 ם מָה הָעֲבֹדָה הַזֹאת לָכֶּ ם בְנֵיכֶּ  וְהָיָה כִי יֹאמְרוּ אֲלֵיכֶּ

                                                             
* The word “upon” may also be translated as “over.” 
† Or “unto.” 
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we'hai'yah  ki  yom'ru  a'ley'khem  be'ney'khem  mah  ha'a'vo'dah  ha'zot  la'khem 

and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT they(m)~ 

will~ SAY TO~ you(mp) SON~s~ you(mp) 
WHAT the~ SERVICE the~ THIS to~ you(mp) 

and (it) will (come to pass) that your sons will 
say to you, what {is} this service to you? 

 

ר  12:27 סַח הוּא לַיהוָה אֲשֶּ בַח פֶּ ם זֶּ פָסַח עַל בָתֵי בְנֵי יִשְרָאֵל וַאֲמַרְתֶּ
ת בָתֵינוּ הִצִיל וַיִקֹד הָעָם וַיִשְתַחֲווּ ת מִצְרַיִם וְאֶּ  בְמִצְרַיִם בְנָגְפוֹ אֶּ

wa'a'mar'tem  ze'vahh  pe'sahh  hu  la'YHWH  a'sher  pa'sahh  al  ba'tey  ve'ney  yis'ra'eyl  
be'mits'ra'yim  be'nag'po  et  mits'ra'yim  we'et  ba'tey'nu  hi'tsil  wai'yi'qod  ha'am  
wai'yish'ta'hhaw'u 

and~ you(mp)~ did~ SAY SACRIFICE “Pesahh 
HOPPING” HE to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” WHICH he~ 

did~ HOP UPON HOUSE~s SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” in~ “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” in~ >~SMITE~ him AT “Mits'rayim 

STRAIT~s2” and~ AT HOUSE~s~ us he~ did~ make~ 

DELIVER and~ he~ will~ BOW-THE-HEAD the~ 

PEOPLE and~ they(m)~ will~ self~ BEND-
DOWN 

and you will say, he {is a} sacrifice {of} “Pesahh 
hopping” (for) “Yhwh He is”, who hopped upon* 
{the} houses {of the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El 

aside
” in “Mits'rayim 

Two straits
”, in his smiting {of} 

“Mits'rayim 
Two straits

”, and he delivered our 
houses, and the people bowed the head and 
they bent {them}selves down†,  

 

ה וְאַהֲרֹן כֵן עָשוּ 12:28 ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  וַיֵלְכוּ וַיַעֲשוּ בְנֵי יִשְרָאֵל כַאֲשֶּ

wai'yeyl'khu  wai'ya'a'su  be'ney  yis'ra'eyl  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh  we'a'ha'ron  
keyn  a'su 

and~ they(m)~ will~ WALK and~ they(m)~ will~ 

DO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” like~ WHICH he~ did~ much~ DIRECT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” SO they~ did~ DO 

and {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” will 
walk and they did <just as> “Yhwh He is” 
directed “Mosheh Plucked out” and “Aharon Light 

bringer”, so they did, 

 

ץ מִצְרַיִם מִבְכֹר פַרְעֹה  12:29 רֶּ וַיְהִי בַחֲצִי הַלַיְלָה וַיהוָה הִכָה כָל בְכוֹר בְאֶּ
ר בְבֵית הַבוֹר וְכֹל בְכוֹר בְהֵמָההַיֹשֵב עַל כִסְאוֹ עַד בְכוֹר   הַשְבִי אֲשֶּ

wai'hi  ba'hha'tsi  ha'lai'lah  wa'YHWH  hi'kah  khol  be'khor  be'e'rets  mits'ra'yim  mi'be'khor  
par'oh  hai'yo'sheyv  al  kis'o  ad  be'khor  hash'vi  a'sher  be'veyt  ha'bor  we'khol  be'khor  
be'hey'mah 

and~ he~ will~ EXIST in~ HALF the~ NIGHT and~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ did~ make~ HIT ALL 
FIRSTBORN in~ LAND “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

from~ FIRSTBORN “Paroh GREAT-HOUSE” the~ 

SETTLE~ ing/er(ms) UPON SEAT~ him UNTIL 
FIRSTBORN the~ CAPTIVE WHICH in~ HOUSE 

and (it) (came to pass) in {the} (middle) {of} 
the night, and “Yhwh He is” |had| hit all {the} 
firstborn in {the} land {of} “Mits'rayim 

Two 

straits”, from {the} firstborn {of} “Paroh Great 

house”, the {one} settling upon his seat, (unto) 
{the} firstborn {of} the captive{s}, which {are} 

                                                             
* The word “upon” may also be translated as “over.” 
† “Bending oneself down” means to prostrate oneself down to the ground in respect to 
another. 
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the~ CISTERN and~ ALL FIRSTBORN BEAST in {the} house {of} the cistern*, and all {the} 
firstborn {of the} beast{s}, 
 

צְעָקָה גְדֹלָה וַיָקָם פַרְעֹה לַיְלָה הוּא וְכָל עֲבָדָיו וְכָל מִצְרַיִם וַתְהִי  12:30
ר אֵין שָם מֵת  בְמִצְרָיִם כִי אֵין בַיִת אֲשֶּ

wai'ya'qam  par'oh  lai'lah  hu  we'khol  a'va'daw  we'khol  mits'ra'yim  wat'hi  tse'a'qah  
ge'do'lah  be'mits'ra'yim  ki  eyn  ba'yit  a'sher  eyn  sham  meyt 

and~ he~ will~ RISE “Paroh GREAT-HOUSE” NIGHT 
HE and~ ALL SERVANT~s~ him and~ ALL 
“Mits'rayim STRAIT~s2” and~ she~ will~ EXIST 
CRY GREAT in~ “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” GIVEN-

THAT WITHOUT HOUSE WHICH WITHOUT 
THERE DIE~ ing/er(ms) 

and “Paroh Great house” rose (that) night and all 
his servants and all “Mits'rayim Two straits”, and 
{a} great cry existed in “Mits'rayim Two straits”, 
given that there {was} (not) {a} house which 
{was} without {a} dying {one}, 

 

ה וּלְאַהֲרֹן לַיְלָה  12:31 ם וַיִקְרָא לְמֹשֶּ ר קוּמוּ צְאוּ מִתוֹךְ עַמִי גַם אַתֶּ וַיֹאמֶּ
ם רְכֶּ ת יְהוָה כְדַבֶּ  גַם בְנֵי יִשְרָאֵל וּלְכוּ עִבְדוּ אֶּ

wai'yiq'ra  le'mo'sheh  ul'a'ha'ron  lai'lah  wai'yo'mer  qu'mu  tse'u  mi'tokh  a'mi  gam  a'tem  
gam  be'ney  yis'ra'eyl  ul'khu  iv'du  et  YHWH  ke'da'ber'khem 

and~ he~ will~ CALL-OUT to~ “Mosheh 
PLUCKED-

OUT” and~ to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” NIGHT 
and~ he~ will~ SAY !(mp)~ RISE !(mp)~ GO-OUT 
from~ MIDST PEOPLE~ me ALSO YOU(mp) 
ALSO SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” and~ !(mp)~ WALK !(mp)~ SERVE AT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” like~ >~much~ SPEAK~ 

you(mp) 

and he called out to “Mosheh 
Plucked out

” and to 
“Aharon Light bringer” {in the}† Night and he said, 
rise, go out from {the} midst {of} my people, 
(both) you, (and) {the} sons {of} “Yisra'el He turns 

El aside” and walk, serve “Yhwh He is” (as) you 
spoke, 

 

ם גַם אֹתִי 12:32 ם וָלֵכוּ וּבֵרַכְתֶּ ר דִבַרְתֶּ ם קְחוּ כַאֲשֶּ ם גַם בְקַרְכֶּ  גַם צֹאנְכֶּ

gam  tson'khem  gam  be'qar'khem  qe'hhu  ka'a'sheyr  de'bar'tem  wa'ley'khu  u'vey'rakh'tem  
gam  o'ti 

ALSO FLOCKS~ you(mp) ALSO CATTLE~ 

you(mp) !(mp)~ TAKE like~ WHICH you(mp)~ 

did~ much~ SPEAK and~ !(mp)~ WALK and~ 

you(mp)~ did~ much~ KNEEL ALSO AT~ me 

also your flocks (and) your cattle, take {them} 
<just as> you spoke, and walk, and you will 
[respect] me also, 

 

ץ כִי אָמְרוּ כֻלָנוּ  12:33 חֱזַק מִצְרַיִם עַל הָעָם לְמַהֵר לְשַלְחָם מִן הָאָרֶּ וַתֶּ
 מֵתִים

wa'te'hhe'zaq  mits'ra'yim  al  ha'am  le'ma'heyr  le'shal'hham  min  ha'a'rets  ki  am'ru  
ku'la'nu  mey'tim 

and~ she~ will~ SEIZE “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” and “Mits'rayim 
Two straits

” seized upon the 

                                                             
* The “house of the cistern” is probably a prison. 
† The word “night” is missing the prefix “in.” 
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UPON the~ PEOPLE to~ >~much~ HURRY to~ 

>~much~ SEND~ them(m) FROM the~ LAND 
GIVEN-THAT they~ did~ SAY ALL~ us DIE~ 

ing/er(mp) 

people to hurry to send them from the land, 
given that they said, all {of} us {are} dying, 

 

חְמָץ מִשְאֲרֹתָם צְרֻרֹת בְשִמְלֹתָם עַל  12:34 ם יֶּ רֶּ ת בְצֵקוֹ טֶּ וַיִשָא הָעָם אֶּ
 שִכְמָם

wai'yi'sa  ha'am  et  be'tsey'qo  te'rem  yehh'mats  mish'a'ro'tam  tse'ru'rot  be'sim'lo'tam  al  
shikh'mam 

and~ he~ will~ LIFT-UP the~ PEOPLE AT 
DOUGH~ him BEFORE he~ will~ BE-SOUR 
KNEADING-BOWL~s~ them(m) PRESS-IN~ 

ed(fp) in~ APPAREL~s~ them(m) UPON 
SHOULDER~ them(m) 

and the people lifted up his* dough before he 
was soured, their kneading bowls {were} 
pressed in (with) their apparel upon their 
shoulder, 

 

ף וּכְלֵי זָהָב  12:35 סֶּ ה וַיִשְאֲלוּ מִמִצְרַיִם כְלֵי כֶּ וּבְנֵי יִשְרָאֵל עָשוּ כִדְבַר מֹשֶּ
 וּשְמָלֹת

uv'ney  yis'ra'eyl  a'su  kid'var  mo'sheh  wai'yish'a'lu  mi'mits'ra'yim  ke'ley  ke'seph  ukh'ley  
za'hav  us'ma'lot 

and~ SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” they~ did~ DO like~ WORD “Mosheh 
PLUCKED-OUT” and~ they(m)~ will~ ENQUIRE 
from~ “Mits'rayim STRAIT~s2” ITEM~s SILVER 
and~ ITEM~s GOLD and~ APPAREL~s 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” |had| 
done like {the} word {of} “Mosheh Plucked out”, 
and they enquired from “Mits'rayim Two straits” 
items {of} silver and items {of} gold and 
apparel, 
 

ת מִצְרָיִם 12:36 ת חֵן הָעָם בְעֵינֵי מִצְרַיִם וַיַשְאִלוּם וַיְנַצְלוּ אֶּ  וַיהוָה נָתַן אֶּ

wa'YHWH  na'tan  et  hheyn  ha'am  be'ey'ney  mits'ra'yim  wai'yash'i'lum  wai'nats'lu  et  
mits'ra'yim 

and~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ did~ GIVE AT 
BEAUTY the~ PEOPLE in~ EYE~s2 “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ they(m)~ will~ make~ ENQUIRE~ 

them(m) and~ they(m)~ will~ much~ DELIVER 
AT “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Yhwh He is” |had| (placed) {the} beauty† 
{of} the people in {the} eyes {of} “Mits'rayim 
Two straits”, and they [granted] {it to} them and 
they delivered “Mits'rayim Two straits”, 

 

לֶּף רַגְלִי הַגְבָרִים  12:37 וַיִסְעוּ בְנֵי יִשְרָאֵל מֵרַעְמְסֵס סֻכֹתָה כְשֵש מֵאוֹת אֶּ
 לְבַד מִטָף

wai'yis'u  ve'ney  yis'ra'eyl  mey'ra'me'seys  su'ko'tah  ke'sheysh  mey'ot  e'leph  rag'li  
hag'va'rim  le'vad  mi'taph 

and~ they(m)~ will~ JOURNEY SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” from~ “Ra'meses 

CHILD-OF-THE-SUN
” “Sukhot 

BOOTH~s
”~ unto like~ SIX 

and {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” 
journeyed from “Ra'meses 

Child of the sun
” unto 

“Sukhot 
Booths

”, (about) six hundred thousand 

                                                             
* The Hebrew word for “people” is a masculine singular word. 
† “Place the beauty” means to “make accepted.” 
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HUNDRED~s THOUSAND ON-FOOT the~ 

WARRIOR~s to~ STICK from~ CHILDREN 
warriors on foot, <aside> from {the} 
children, 
 

ב רַב עָלָה אִתָם וְצֹאן  12:38  וּבָקָר מִקְנֶּה כָבֵד מְאֹדוְגַם עֵרֶּ

we'gam  ey'rev  rav  a'lah  i'tam  we'tson  u'va'qar  miq'neh  ka'veyd  me'od 

and~ ALSO MIXTURE ABUNDANT he~ did~ GO-
UP AT~ them(m) and~ FLOCKS and~ CATTLE 
LIVESTOCK HEAVY MANY 

and also {an} abundant mixture |had| gone up 
(with) them, and flocks and cattle, {the} 
livestock {was} (very) heavy*, 
 

ר הוֹצִיאוּ מִמִצְרַיִם עֻגֹת מַצוֹת כִי לֹא חָמֵץ כִי  12:39 ת הַבָצֵק אֲשֶּ וַיֹאפוּ אֶּ
םגֹרְשוּ מִמִצְרַיִם וְלֹא יָכְלוּ   לְהִתְמַהְמֵהַּ וְגַם צֵדָה לֹא עָשוּ לָהֶּ

wai'yo'phu  et  ha'ba'tseyq  a'sher  ho'tsi'u  mi'mits'ra'yim  u'got  ma'tsot  ki  lo  hha'meyts  ki  
gor'shu  mi'mits'ra'yim  we'lo  yakh'lu  le'hit'mah'mey'ah  we'gam  tsey'dah  lo  a'su  la'hem 

and~ they(m)~ will~ BAKE AT the~ DOUGH 
WHICH they~ did~ make~ GO-OUT from~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” BREAD-CAKE~s 
UNLEAVENED-BREAD~s GIVEN-THAT NOT 
he~ did~ BE-SOUR GIVEN-THAT they~ did~ be~ 

much~ CAST-OUT from~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 
and~ NOT they~ did~ BE-ABLE to~ >~ self~ 

LINGER and~ ALSO PROVISIONS NOT they~ 

did~ DO to~ them(m) 

and they will bake the dough which they made 
go out from “Mits'rayim Two straits”, {these are} 
bread cakes {of} unleavened bread, given that 
he† was not soured, given that they were cast 
out from “Mits'rayim Two straits”, and they were 
not able to linger, and also, they did not do 
provisions (for) them{selves}, 

 

ר יָשְבוּ בְמִצְרָיִם שְלֹשִים שָנָה  12:40 וְאַרְבַע מֵאוֹת וּמוֹשַב בְנֵי יִשְרָאֵל אֲשֶּ
 שָנָה

u'mo'shav  be'ney  yis'ra'eyl  a'sher  yash'vu  be'mits'ra'yim  she'lo'shim  sha'nah  we'ar'ba  
mey'ot  sha'nah 

and~ SETTLING SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” WHICH they~ did~ SETTLE in~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” THREE~s YEAR and~ 

FOUR HUNDRED~s YEAR 

and {the} settling {of the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, who settled in “Mits'rayim Two straits”, 
{was} \thirty/ and four hundred year{s}, 

 

ה וַיְהִי מִקֵץ שְלֹשִים שָנָה וְאַרְבַע מֵאוֹת  12:41 ם הַיוֹם הַזֶּ צֶּ שָנָה וַיְהִי בְעֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ  יָצְאוּ כָל צִבְאוֹת יְהוָה מֵאֶּ

wai'hi  mi'qeyts  she'lo'shim  sha'nah  we'ar'ba  mey'ot  sha'nah  wai'hi  be'e'tsem  hai'yom  
ha'zeh  yats'u  kol  tsiv'ot  YHWH  mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ EXIST from~ CONCLUSION 
THREE~s YEAR and~ FOUR HUNDRED~s YEAR 
and~ he~ will~ EXIST in~ BONE the~ DAY the~ 

and (it) (came to pass), (at) {the} conclusion 
{of the} \thirty/ and four hundred year{s}, and 
(it) (came to pass) in the bone {of} this day‡, 

                                                             
* “Very heavy” means a great abundance. 
† Referring to the “dough,” a masculine word. 
‡ The “bone of the day” is an idiom, probably meaning “noon.” 
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THIS they~ did~ GO-OUT ALL ARMY~s “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 
all the armies {of} “Yhwh He is” went out from 
{the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, 
 

ץ מִצְרָיִם הוּא  12:42 רֶּ ה לֵיל שִמֻרִים הוּא לַיהוָה לְהוֹצִיאָם מֵאֶּ הַלַיְלָה הַזֶּ
 לַיהוָה שִמֻרִים לְכָל בְנֵי יִשְרָאֵל לְדֹרֹתָם

leyl  shi'mu'rim  hu  la'YHWH  le'ho'tsi'am  mey'e'rets  mits'ra'yim  hu  ha'lai'lah  ha'zeh  
la'YHWH  shi'mu'rim  le'khol  be'ney  yis'ra'eyl  le'do'ro'tam 

NIGHT SAFEGUARDING~s HE to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ >~make~ GO-OUT~ them(m) from~ 

LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” HE the~ NIGHT 
the~ THIS to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” 

SAFEGUARDING~s to~ ALL SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” to~ GENERATION~s~ 

them(m) 

(this) {is a} night {of} safeguardings to “Yhwh 
He is”, to make them go out from {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, (that) this night {is} to 
“Yhwh 

He is
”, safeguardings to all {the} sons {of} 

“Yisra'el He turns El aside”, to their generations, 

 

ר  12:43 ן נֵכָר לֹא יֹאכַל וַיֹאמֶּ ה וְאַהֲרֹן זֹאת חֻקַת הַפָסַח כָל בֶּ ל מֹשֶּ יְהוָה אֶּ
 בוֹ 

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  we'a'ha'ron  zot  hhu'qat  ha'pa'sahh  kol  ben  ney'khar  lo  
yo'khal  bo 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ “Aharon LIGHT-

BRINGER” THIS RITUAL the~ “Pesahh HOPPING” ALL 
SON FOREIGNER NOT he~ will~ EAT in~ him 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out” and 
“Aharon Light bringer”, this {is the} ritual {of} the 
“Pesahh hopping”, not {one} son {of a} foreigner 
will eat him, 
 

ף וּמַלְתָה אֹתוֹ אָז יֹאכַל בוֹ  12:44 ד אִיש מִקְנַת כָסֶּ בֶּ  וְכָל עֶּ

we'khol  e'ved  ish  miq'nat  ka'seph  u'mal'tah  o'to  az  yo'khal  bo 

and~ ALL SERVANT MAN ACQUIRED SILVER 
and~ you(ms)~ did~ CIRCUMCISE AT~ him AT-
THAT-TIME he~ will~ EAT in~ him 

and you will circumcise (every) man servant 
acquired {by} silver, at that time he will eat 
him, 
 

 תוֹשָב וְשָכִיר לֹא יֹאכַל בוֹ  12:45

to'shav  we'sa'khir  lo  yo'khal  bo 

SOJOURNER and~ HIRELING NOT he~ will~ EAT 
in~ him 

{a} sojourner (or) {a} hireling will not eat 
him, 
 

ם לֹא  12:46 צֶּ חָד יֵאָכֵל לֹא תוֹצִיא מִן הַבַיִת מִן הַבָשָר חוּצָה וְעֶּ בְבַיִת אֶּ
 תִשְבְרוּ בוֹ 

be'va'yit  e'hhad  yey'a'kheyl  lo  to'tsi  min  ha'ba'yit  min  ha'ba'sar  hhu'tsah  we'e'tsem  lo  
tish'be'ru  bo 

in~ HOUSE UNIT he~ will~ be~ EAT NOT 
you(ms)~ will~ make~ GO-OUT FROM the~ 

HOUSE FROM the~ FLESH OUTSIDE~ unto 
and~ BONE NOT you(mp)~ will~ CRACK in~ 

he will be eaten in (one) house, you will not 
make {anything} from the flesh go out from 
the house unto {the} outside, and you will not 
crack {a} bone {of} him, 
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him 
 

 כָל עֲדַת יִשְרָאֵל יַעֲשוּ אֹתוֹ  12:47

kol  a'dat  yis'ra'eyl  ya'a'su  o'to 

ALL COMPANY “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” they(m)~ will~ DO AT~ him 
all {the} company {of} “Yisra'el He turns El aside” 
will do him, 
 

סַח לַיהוָה הִמוֹל לוֹ כָל זָכָר וְאָז יִקְרַב  12:48 וְכִי יָגוּר אִתְךָ גֵר וְעָשָה פֶּ
ץ וְכָל עָרֵל לֹא יֹאכַל בוֹ לַעֲשתֹוֹ  זְרַח הָאָרֶּ  וְהָיָה כְאֶּ

we'khi  ya'gur  it'kha  geyr  we'a'sah  phe'sahh  la'YHWH  hi'mol  lo  khol  za'khar  we'az  yiq'rav  
la'a'so'to  we'hai'yah  ke'ez'rahh  ha'a'rets  we'khol  a'reyl  lo  yo'khal  bo 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ SOJOURN AT~ 

you(ms) STRANGER and~ he~ did~ DO “Pesahh 
HOPPING

” to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” >~be~ 

CIRCUMCISE to~ him ALL MALE and~ AT-
THAT-TIME he~ will~ COME-NEAR to~ >~DO~ 

him and~ he~ did~ EXIST like~ NATIVE the~ 

LAND and~ ALL UNCIRCUMCISED NOT he~ 

will~ EAT in~ him 

and (if) {a} stranger will sojourn (with) you, 
and he will do {the} “Pesahh 

hopping
” to “Yhwh 

He is
”, all {the} male{s will} be circumcis{ed} to 

him, and at that time, he will come near to do 
him, and he will exist like {a} native {of} the 
land, and all {the} uncircumcised will not eat 
him, 

 

ם 12:49 זְרָח וְלַגֵר הַגָר בְתוֹכְכֶּ  תוֹרָה אַחַת יִהְיֶּה לָאֶּ

to'rah  a'hhat  yih'yeh  la'ez'rahh  we'la'geyr  ha'gar  be'tokh'khem 

TEACHING UNIT he~ will~ EXIST to~ NATIVE 
and~ to~ STRANGER the~ SOJOURN~ 

ing/er(ms) in~ MIDST~ you(mp) 

(one) teaching will exist to {the} native and to 
{the} stranger, the sojourner in {the} midst {of} 
you, 
 

ת אַהֲרֹן כֵן עָשוּ 12:50 ה וְאֶּ ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  וַיַעֲשוּ כָל בְנֵי יִשְרָאֵל כַאֲשֶּ

wai'ya'a'su  kol  be'ney  yis'ra'eyl  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh  we'et  a'ha'ron  keyn  
a'su 

and~ they(m)~ will~ DO ALL SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ AT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” SO 
they~ did~ DO 

and all {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” did 
<just as> “Yhwh He is” directed “Mosheh Plucked 

out” and “Aharon Light bringer”, so they did, 

 

ה  12:51 ם הַיוֹם הַזֶּ צֶּ ץ מִצְרַיִם עַל וַיְהִי בְעֶּ רֶּ ת בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאֶּ הוֹצִיא יְהוָה אֶּ
 צִבְאֹתָם

wai'hi  be'e'tsem  hai'yom  ha'zeh  ho'tsi  YHWH  et  be'ney  yis'ra'eyl  mey'e'rets  mits'ra'yim  
al  tsiv'o'tam 
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and~ he~ will~ EXIST in~ BONE the~ DAY the~ 

THIS he~ did~ make~ GO-OUT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
AT SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” UPON 
ARMY~s~ them(m) 

and (it) (came to pass), in {the} bone {of} this 
day*, “Yhwh He is” made {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” go out from {the} land 
{of} “Mits'rayim Two straits”, (with) their armies, 

 

Chapter 13 

ה לֵאמֹר 13:1 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ם בִבְנֵי יִשְרָאֵל בָאָדָם וּבַבְהֵמָה לִי הוּא 13:2 חֶּ ר כָל רֶּ טֶּ ש לִי כָל בְכוֹר פֶּ  קַדֶּ

qa'desh  li  khol  be'khor  pe'ter  kol  re'hhem  biv'ney  yis'ra'eyl  ba'a'dam  u'va'be'hey'mah  li  
hu 

!(ms)~ much~ SET-APART to~ me ALL 
FIRSTBORN BURSTING ALL BOWELS in~ 

SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
in~ the~ HUMAN and~ in~ the~ BEAST to~ me 
HE 

set apart (for) me all {the} firstborn bursting 
{of} all {the} bowels† in {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside”, in the human and in the beast, he 
{belongs} to me, 

 

ם מִמִצְרַיִם  13:3 ר יְצָאתֶּ ה אֲשֶּ ת הַיוֹם הַזֶּ ל הָעָם זָכוֹר אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם תְכֶּ ק יָד הוֹצִיא יְהוָה אֶּ ה וְלֹא יֵאָכֵל חָמֵץ מִבֵית עֲבָדִים כִי בְחֹזֶּ  מִזֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  el  ha'am  za'khor  et  hai'yom  ha'zeh  a'sher  ye'tsa'tem  mi'mits'ra'yim  
mi'beyt  a'va'dim  ki  be'hho'zeq  yad  ho'tsi  YHWH  et'khem  mi'zeh  we'lo  yey'a'kheyl  
hha'meyts 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
the~ PEOPLE >~REMEMBER AT the~ DAY the~ 

THIS WHICH you(mp)~ did~ GO-OUT from~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” from~ HOUSE 
SERVANT~s GIVEN-THAT in~ GRASP HAND 
he~ did~ make~ GO-OUT “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” AT~ 

you(mp) from~ THIS and~ NOT he~ will~ be~ 

EAT LEAVENED-BREAD 

and “Mosheh Plucked out” said to the people, 
remember this day, (which is when) you went 
out from “Mits'rayim 

Two straits
”, from {the} 

house {of} servants, given that (with) {a} grasp 
{of the} hand “Yhwh He is” made you go out 
from this, and leavened bread will not be 
eaten, 

 

ש הָאָבִיב 13:4 ם יֹצְאִים בְחֹדֶּ  הַיוֹם אַתֶּ

hai'yom  a'tem  yots'im  be'hho'desh  ha'a'viv 

                                                             
* The “bone of the day” is an idiom, probably meaning “noon.” 
† “Bursting of all the bowels” is an idiom for “births.” 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 99 ~ 

the~ DAY YOU(mp) GO-OUT~ ing/er(mp) in~ 

NEW-MOON the~ GREEN-GRAIN 
<today> you {are} going out in {the} new 
moon {of} the green grain, 
 

ץ הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי וְהָאֱמֹרִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי  13:5 רֶּ ל אֶּ וְהָיָה כִי יְבִיאֲךָ יְהוָה אֶּ
ת הָעֲבֹדָה  ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש וְעָבַדְתָ אֶּ רֶּ ת לָךְ אֶּ יךָ לָתֶּ ר נִשְבַע לַאֲבֹתֶּ אֲשֶּ

ה ש הַזֶּ  הַזֹאת בַחֹדֶּ
we'hai'yah  khi  ye'vi'a'kha  YHWH  el  e'rets  ha'ke'na'a'ni  we'ha'hhi'ti  we'ha'e'mo'ri  
we'ha'hhi'wi  we'hai'vu'si  a'sher  nish'ba  la'a'vo'tey'kha  la'tet  lakh  e'rets  za'vat  hha'lav  
ud'vash  we'a'vad'ta  et  ha'a'vo'dah  ha'zot  ba'hho'desh  ha'zeh 

and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT he~ will~ 

make~ COME~ you(ms) “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

LAND the~ “Kena'an 
LOWERED

”~ of and~ the~ 

“Hhet 
TREMBLING-IN-FEAR

”~ of and~ the~ “Emor 
SAYER

”~ of and~ the~ “Hhiw 
TOWN

”~ of and~ the~ 

“Yevus 
he~

 

will~
 

TRAMPLE-DOWN
”~ of WHICH he~ did~ 

be~ SWEAR to~ FATHER~s~ you(ms) to~ 

>~GIVE to~ you(fs) LAND ISSUE~ ing/er(fs) 
FAT and~ HONEY and~ you(ms)~ did~ SERVE 
AT the~ SERVICE the~ THIS in~ the~ NEW-
MOON the~ THIS 

and (it) will (come to pass) that “Yhwh He is” 
will [bring] you to {the} land {of} the {one} of 
“Kena'an 

Lowered
” and the {one} of “Hhet 

Trembling 

in fear
” and the {one} of “Emor 

Sayer
” and the 

{one} of “Hhiw 
Town

” and the {one} of “Yevus 
He 

will trample down
”, which was sworn to your fathers 

to give to you, {a} land issuing fat* and 
honey†, and you will serve this service in this 
new moon, 

 

 שִבְעַת יָמִים תֹאכַל מַצֹת וּבַיוֹם הַשְבִיעִי חַג לַיהוָה 13:6

shiv'at  ya'mim  to'khal  ma'tsot  u'va'yom  hash'vi'i  hhag  la'YHWH 

SEVEN DAY~s you(ms)~ will~ EAT 
UNLEAVENED-BREAD~s and~ in~ the~ DAY 
the~ SEVENTH FEAST to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

seven {of the} days you will eat unleavened 
bread, and in the seventh day {is the} feast to 
“Yhwh He is”, 
 

ה לְךָ  מַצוֹת יֵאָכֵל אֵת שִבְעַת הַיָמִים 13:7 ה לְךָ חָמֵץ וְלֹא יֵרָאֶּ וְלֹא יֵרָאֶּ
ךָ  שְאֹר בְכָל גְבֻלֶּ

ma'tsot  yey'a'kheyl  eyt  shiv'at  hai'ya'mim  we'lo  yey'ra'eh  le'kha  hha'meyts  we'lo  
yey'ra'eh  le'kha  se'or  be'khol  ge'vu'le'kha 

UNLEAVENED-BREAD~s he~ will~ be~ EAT AT 
SEVEN the~ DAY~s and~ NOT he~ will~ be~ SEE 
to~ you(ms) LEAVENED-BREAD and~ NOT he~ 

will~ be~ SEE to~ you(ms) LEAVEN in~ ALL 
BORDER~ you(ms) 

unleavened bread will be eaten seven {of} the 
days, and leavened bread will not [appear] to 
you, and leaven will not [appear] to you in all 
your border{s}, 

 

ה עָשָה יְהוָה לִי בְצֵאתִי  13:8 וְהִגַדְתָ לְבִנְךָ בַיוֹם הַהוּא לֵאמֹר בַעֲבוּר זֶּ
 מִמִצְרָיִם

we'hi'gad'ta  le'vin'kha  ba'yom  ha'hu  ley'mor  ba'a'vur  zeh  a'sah  YHWH  li  be'tsey'ti  

                                                             
* Or “milk.” 
† The Hebrew word דבש means a “sticky mass” and can also mean “dates” from the palm tree. 
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mi'mits'ra'yim 

and~ you(ms)~ did~ make~ BE-FACE-TO-FACE 
to~ SON~ you(ms) in~ the~ DAY the~ HE to~ 

>~SAY in~ INTENTION THIS he~ did~ DO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” to~ me in~ >~GO-OUT~ me from~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and you will [tell] to your son in (that) day 
say{ing}, (with) this intention, “Yhwh He is” did 
to me in my go{ing} out from “Mits'rayim Two 

straits”, 

 

וְהָיָה לְךָ לְאוֹת עַל יָדְךָ וּלְזִכָרוֹן בֵין עֵינֶּיךָ לְמַעַן תִהְיֶּה תוֹרַת יְהוָה  13:9
 מִמִצְרָיִםבְפִיךָ כִי בְיָד חֲזָקָה הוֹצִאֲךָ יְהוָה 

we'hai'yah  le'kha  le'ot  al  yad'kha  ul'zi'ka'ron  beyn  ey'ney'kha  le'ma'an  tih'yeh  to'rat  
YHWH  be'phi'kha  ki  be'yad  hha'za'qah  ho'tsi'a'kha  YHWH  mi'mits'ra'yim 

and~ he~ did~ EXIST to~ you(ms) to~ SIGN 
UPON HAND~ you(ms) and~ to~ 

REMEMBRANCE BETWEEN EYE~s2~ you(ms) 
to~ THAT she~ will~ EXIST TEACHING “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” in~ MOUTH~ you(ms) GIVEN-THAT 
in~ HAND FORCEFUL he~ did~ make~ GO-OUT~ 

you(ms) “Yhwh he~
 

will~
 

BE” from~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

and he will exist (for) you (for) {a} sign upon 
your hand, and (for) {a} remembrance 
between your eyes, (so) that {the} teaching 
{of} “Yhwh 

He is
” will exist in your mouth, given 

that (with) {a} forceful hand “Yhwh He is” made 
you go out from “Mits'rayim Two straits”, 

 

ת הַחֻקָה הַזֹאת לְמוֹעֲדָהּ מִיָמִים יָמִימָה 13:10  וְשָמַרְתָ אֶּ

we'sha'mar'ta  et  ha'hhu'qah  ha'zot  le'mo'a'dah  mi'ya'mim  ya'mi'mah 

and~ you(ms)~ did~ SAFEGUARD AT the~ 

RITUAL the~ THIS to~ APPOINTED~ her from~ 

DAY~s DAY~s~ unto 

and you will safeguard this ritual {according} 
to her* appointed {time}, from days unto 
days†, 
 

יךָ וּנְתָנָהּ  13:11 ר נִשְבַע לְךָ וְלַאֲבֹתֶּ ץ הַכְנַעֲנִי כַאֲשֶּ רֶּ ל אֶּ וְהָיָה כִי יְבִאֲךָ יְהוָה אֶּ
 לָךְ

we'hai'yah  ki  ye'vi'a'kha  YHWH  el  e'rets  ha'ke'na'a'ni  ka'a'sheyr  nish'ba  le'kha  
we'la'a'vo'tey'kha  un'ta'nah  lakh 

and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT he~ will~ 

make~ COME~ you(ms) “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
LAND the~ “Kena'an LOWERED”~ of like~ WHICH 
he~ did~ be~ SWEAR to~ you(ms) and~ to~ 

FATHER~s~ you(ms) and~ he~ did~ GIVE~ her 
to~ you(fs) 

and (it) will (come to pass), that “Yhwh He is” 
will [bring] you to {the} land {of} the {one} of 
“Kena'an Lowered”, <just as> he swore to you 
and to your fathers, and he will give her‡ to 
you, 

 

ר יִהְיֶּה לְךָ  13:12 ר בְהֵמָה אֲשֶּ גֶּ ר שֶּ טֶּ ם לַיהוָה וְכָל פֶּ חֶּ ר רֶּ טֶּ וְהַעֲבַרְתָ כָל פֶּ
 הַזְכָרִים לַיהוָה

we'ha'a'var'ta  khol  pe'ter  re'hhem  la'YHWH  we'khol  pe'ter  she'ger  be'hey'mah  a'sher  

                                                             
* Referring to “ritual,” a feminine word in Hebrew. 
† “From days unto days” is a Hebrew idiom meaning “continually.” 
‡ Referring to “land,” a feminine word in Hebrew. 
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yih'yeh  le'kha  haz'kha'rim  la'YHWH 

and~ you(ms)~ did~ make~ CROSS-OVER ALL 
BURSTING BOWELS to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ 

ALL BURSTING BIRTH BEAST WHICH he~ will~ 

EXIST to~ you(ms) the~ MALE~s to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and you will make all {the} bursting{s of the} 
bowels* cross over to “Yhwh He is”, and all 
{the} bursting{s of the} birth{s of the} beast{s} 
will exist (for) you, the males {belong} to 
“Yhwh He is”, 
 

ה וַעֲרַפְתוֹ וְכֹל בְכוֹר אָדָם  13:13 ה וְאִם לֹא תִפְדֶּ ה בְשֶּ ר חֲמֹר תִפְדֶּ טֶּ וְכָל פֶּ
ה  בְבָנֶּיךָ תִפְדֶּ

we'khol  pe'ter  hha'mor  tiph'deh  ve'sheh  we'im  lo  tiph'deh  wa'a'raph'to  we'khol  be'khor  
a'dam  be'va'ney'kha  tiph'deh 

and~ ALL BURSTING DONKEY you(ms)~ will~ 

RANSOM in~ RAM and~ IF NOT you(ms)~ will~ 

RANSOM and~ you(ms)~ did~ BEHEAD~ him 
and~ ALL FIRSTBORN HUMAN in~ SON~s~ 

you(ms) you(ms)~ will~ RANSOM 

and you will ransom all {the} bursting {of the} 
donkey{s} (with) {a} ram, and if you will not 
ransom {it}, then you will behead† him, and all 
{the} firstborn {of the} human{s} (among) your 
sons, you will ransom, 
 

ק יָד  13:14 וְהָיָה כִי יִשְאָלְךָ בִנְךָ מָחָר לֵאמֹר מַה זֹאת וְאָמַרְתָ אֵלָיו בְחֹזֶּ
 הוֹצִיאָנוּ יְהוָה מִמִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים

we'hai'yah  ki  yish'a'le'kha  vin'kha  ma'hhar  ley'mor  mah  zot  we'a'mar'ta  ey'law  
be'hho'zeq  yad  ho'tsi'a'nu  YHWH  mi'mits'ra'yim  mi'beyt  a'va'dim 

and~ he~ did~ EXIST GIVEN-THAT he~ will~ 

ENQUIRE~ you(ms) SON~ you(ms) 
TOMORROW to~ >~SAY WHAT THIS and~ 

you(ms)~ did~ SAY TO~ him in~ GRASP HAND 
he~ did~ make~ GO-OUT~ us “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
from~ “Mits'rayim STRAIT~s2” from~ HOUSE 
SERVANT~s 

and (it) will (come to pass) tomorrow‡, that 
your son will enquire {of} you say{ing}, what 
{is} this, and you will say to him, (with) {the} 
grasp {of the} hand, “Yhwh He is” made us go 
out from “Mits'rayim Two straits”, from {the} 
house {of} servants, 

 

ץ מִצְרַיִם  13:15 רֶּ וַיְהִי כִי הִקְשָה פַרְעֹה לְשַלְחֵנוּ וַיַהֲרֹג יְהוָה כָל בְכוֹר בְאֶּ
ם  חֶּ ר רֶּ טֶּ מִבְכֹר אָדָם וְעַד בְכוֹר בְהֵמָה עַל כֵן אֲנִי זֹבֵחַ לַיהוָה כָל פֶּ

ההַזְכָרִים וְכָל  פְדֶּ  בְכוֹר בָנַי אֶּ
wai'hi  ki  hiq'shah  phar'oh  le'shal'hhey'nu  wai'ya'ha'rog  YHWH  kol  be'khor  be'e'rets  
mits'ra'yim  mi'be'khor  a'dam  we'ad  be'khor  be'hey'mah  al  keyn  a'ni  zo'vey'ahh  la'YHWH  
kol  pe'ter  re'hhem  haz'kha'rim  we'khol  be'khor  ba'nai  eph'deh 

and~ he~ will~ EXIST GIVEN-THAT he~ did~ 

make~ BE-HARD “Paroh 
GREAT-HOUSE

” to~ 

>~much~ SEND~ us and~ he~ will~ KILL “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” ALL FIRSTBORN in~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” from~ FIRSTBORN 

and (it) (came to pass), that “Paroh 
Great house

” 
made {it} hard to send us, and “Yhwh 

He is
” 

killed all {the} firstborn in {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, from the firstborn 
human and (even) the firstborn beast, 

                                                             
* “Bursting of the bowels” is an idiom meaning “births.” 
† This Hebrew verb can mean to “behead” or “break the neck.” 
‡ “Tomorrow” can mean “later,” a time in the future. 
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HUMAN and~ UNTIL FIRSTBORN BEAST 
UPON SO I SACRIFICE~ ing/er(ms) to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” ALL BURSTING BOWELS the~ 

MALE~s and~ ALL FIRSTBORN SON~s~ me I~ 

will~ RANSOM 

<therefore> I am sacrificing to “Yhwh He is” all 
{the} bursting {of the} bowels*, the males, and 
all {the} firstborn {of} my sons I will ransom, 

 

ק יָד הוֹצִיאָנוּ יְהוָה  13:16 וְהָיָה לְאוֹת עַל יָדְכָה וּלְטוֹטָפֹת בֵין עֵינֶּיךָ כִי בְחֹזֶּ
 מִמִצְרָיִם

we'hai'yah  le'ot  al  yad'khah  ul'to'ta'phot  beyn  ey'ney'kha  ki  be'hho'zeq  yad  ho'tsi'a'nu  
YHWH  mi'mits'ra'yim 

and~ he~ did~ EXIST to~ SIGN UPON HAND~ 

you(ms) and~ to~ MARKER~s BETWEEN 
EYE~s2~ you(ms) GIVEN-THAT in~ GRASP 
HAND he~ did~ make~ GO-OUT~ us “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” from~ “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

and he will exist (for) {a} sign upon your hand, 
and (for) markers between your eyes, given 
that (with) {the} grasp {of the} hand, “Yhwh 

He 

is
” made us go out from “Mits'rayim 

Two 

straits
”, 

 

ץ פְלִשְתִים כִי  13:17 רֶּ ךְ אֶּ רֶּ ת הָעָם וְלֹא נָחָם אֱלֹהִים דֶּ וַיְהִי בְשַלַח פַרְעֹה אֶּ
ן יִנָחֵם הָעָם בִרְאֹתָם מִלְחָמָה וְשָבוּ קָרוֹב הוּא כִי אָמַר  אֱלֹהִים פֶּ

 מִצְרָיְמָה
wai'hi  be'sha'lahh  par'oh  et  ha'am  we'lo  na'hham  e'lo'him  de'rekh  e'rets  pe'lish'tim  ki  
qa'rov  hu  ki  a'mar  e'lo'him  pen  yi'na'hheym  ha'am  bir'o'tam  mil'hha'mah  we'sha'vu  
mits'rai'mah 

and~ he~ will~ EXIST in~ >~much~ SEND “Paroh 
GREAT-HOUSE” AT the~ PEOPLE and~ NOT he~ did~ 

GUIDE~ them(m) “Elohiym POWER~s” ROAD 
LAND “Peleshet IMMIGRANT”~s GIVEN-THAT 
NEAR HE GIVEN-THAT he~ did~ SAY “Elohiym 
POWER~s” OTHERWISE he~ will~ be~ COMFORT 
the~ PEOPLE in~ >~SEE~ them(m) BATTLE 
and~ they~ did~ TURN-BACK “Mits'rayim 
STRAIT~s2”~ unto 

and (it) (came to pass), (with) “Paroh Great house” 
sending the people, and “Elohiym Powers” did 
not guide them {on the} road {to the} land {of 
the one}s {of} “Peleshet Immigrant” (when) he† 
{was} near, given that “Elohiym Powers” said, 
otherwise, the people will [repent] in their 
seeing {the} battle, and they will turn back 
unto “Mits'rayim Two straits”, 

 

ךְ הַמִדְבָר יַם סוּף וַחֲמֻשִים עָלוּ בְנֵי יִשְרָאֵל  13:18 רֶּ ת הָעָם דֶּ וַיַסֵב אֱלֹהִים אֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ  מֵאֶּ

wai'ya'seyv  e'lo'him  et  ha'am  de'rekh  ha'mid'bar  yam  suph  wa'hha'mu'shim  a'lu  ve'ney  
yis'ra'eyl  mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ make~ GO-AROUND “Elohiym 
POWER~s” AT the~ PEOPLE ROAD the~ 

WILDERNESS SEA REEDS and~ ARM-FOR-
BATTLE~ ed(mp) they~ did~ GO-UP SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ 

and “Elohiym 
Powers

” made the people go 
around {the} road {of} the wilderness {of the} 
sea {of} reeds‡, and armed for battle, {the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” went up from 
{the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, 

                                                             
* “Bursting of the bowels” is an idiom meaning “births.” 
† That is, “the people,” a masculine singular word in Hebrew. 
‡ “Sea of reeds,” or “Yam Suph,” is usually mistranslated as “red sea.” 
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LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 
 

ת עַצְמוֹת  13:19 ה אֶּ ת בְנֵי יִשְרָאֵל וַיִקַח מֹשֶּ יוֹסֵף עִמוֹ כִי הַשְבֵעַ הִשְבִיעַ אֶּ
ם ה אִתְכֶּ ת עַצְמֹתַי מִזֶּ ם אֶּ ם וְהַעֲלִיתֶּ תְכֶּ  לֵאמֹר פָקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים אֶּ

wai'yi'qahh  mo'sheh  et  ats'mot  yo'seyph  i'mo  ki  hash'bey'a  hish'bi'a  et  be'ney  yis'ra'eyl  
ley'mor  pa'qod  yiph'qod  e'lo'him  et'khem  we'ha'a'li'tem  et  ats'mo'tai  mi'zeh  it'khem 

and~ he~ will~ TAKE “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” AT 
BONE~s “Yoseph 

ADD~
 

ing/er(ms)
” WITH~ him 

GIVEN-THAT >~make~ SWEAR he~ did~ make~ 

SWEAR AT SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” to~ >~SAY >~REGISTER he~ will~ 

REGISTER “Elohiym 
POWER~s

” AT~ you(mp) 
and~ you(mp)~ did~ make~ GO-UP AT 
BONE~s~ me from~ THIS AT~ you(mp) 

and “Mosheh 
Plucked out

” took {the} bones {of} 
“Yoseph 

Adding
” with him, given that he :surely: 

made {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” 
swear, say{ing}, “Elohiym 

Powers
” will :surely: 

register (with) you, and you will make my 
bones go up from this {place} (with) you, 

 

 וַיַחֲנוּ בְאֵתָם בִקְצֵה הַמִדְבָרוַיִסְעוּ מִסֻכֹת  13:20

wai'yis'u  mi'su'kot  wai'ya'hha'nu  ve'ey'tam  biq'tseyh  ha'mid'bar 

and~ they(m)~ will~ JOURNEY from~ “Sukhot 
BOOTH~s

” and~ they(m)~ will~ CAMP in~ “Eytam 
PLOWSHARE~

 

them(m)” in~ EXTREMITY the~ 

WILDERNESS 

and they journeyed from “Sukhot Booths”, and 
they camped in “Eytam 

Their plowshare
”, in {the} 

extremity {of} the wilderness, 

 

ךְ וְלַיְלָה בְעַמוּד אֵש  13:21 רֶּ ם יוֹמָם בְעַמוּד עָנָן לַנְחֹתָם הַדֶּ וַיהוָה הֹלֵךְ לִפְנֵיהֶּ
ת יוֹמָם ם לָלֶּכֶּ  וָלָיְלָה לְהָאִיר לָהֶּ

wa'YHWH  ho'leykh  liph'ney'hem  yo'mam  be'a'mud  a'nan  lan'hho'tam  ha'de'rekh  
we'lai'lah  be'a'mud  eysh  le'ha'ir  la'hem  la'le'khet  yo'mam  wa'lai'lah 

and~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” WALK~ ing/er(ms) to~ 

FACE~s~ them(m) DAYTIME in~ PILLAR 
CLOUD to~ >~make~ GUIDE~ them(m) the~ 

ROAD and~ NIGHT in~ PILLAR FIRE to~ 

>~make~ LIGHT to~ them(m) to~ >~WALK 
DAYTIME and~ NIGHT 

and “Yhwh He is” {was} walking to their face*, 
{by} daytime in {a} pillar {of} cloud to guide 
them {in} the road, and {by} night in {a} pillar 
{of} fire to make light (for) them to walk, 
daytime and night, 

 

עָנָן יוֹמָם וְעַמוּד הָאֵש לָיְלָה לִפְנֵי הָעָם 13:22  לֹא יָמִיש עַמוּד הֶּ

lo  ya'mish  a'mud  he'a'nan  yo'mam  we'a'mud  ha'eysh  lai'lah  liph'ney  ha'am 

NOT he~ will~ make~ MOVE-AWAY PILLAR 
the~ CLOUD DAYTIME and~ PILLAR the~ FIRE 
NIGHT to~ FACE~s the~ PEOPLE 

he will not make {the} pillar {of} the cloud {of 
the} daytime and {the} pillar {of} the fire {of 
the} night move away {from} <in front of> the 
people, 
 

                                                             
* “To their face” is an idiom meaning “in front of them.” 
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Chapter 14 

ה לֵאמֹר 14:1 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ל בְנֵי יִשְרָאֵל וְיָשֻבוּ וְיַחֲנוּ לִפְנֵי פִי הַחִירֹת בֵין מִגְדֹל וּבֵין הַיָם דַבֵר  14:2 אֶּ
 לִפְנֵי בַעַל צְפֹן נִכְחוֹ תַחֲנוּ עַל הַיָם

da'beyr  el  be'ney  yis'ra'eyl  we'ya'shu'vu  we'yahh'nu  liph'ney  pi  ha'hhi'rot  beyn  mig'dol  
u'veyn  hai'yam  liph'ney  ba'al  tse'phon  nikh'hho  ta'hha'nu  al  hai'yam 

!(ms)~ much~ SPEAK TO SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” and~ they(m)~ will~ 

TURN-BACK and~ they(m)~ will~ CAMP to~ 

FACE~s “Piy-Hahhiyrot MOUTH~
 

+~
 

the~
 

CISTERN~s” 
BETWEEN “Migdol TOWER” and~ BETWEEN 
the~ SEA to~ FACE~s “Ba'al-Tsephon MASTER~

 

+~
 

NORTH” IN-FRONT~ him you(mp)~ will~ CAMP 
UPON the~ SEA 

speak to {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” 
and they will turn back and they will camp <in 
front of> “Piy-Hahhiyrot Mouth of the cisterns”, 
between “Migdol Tower” and the sea, <in front 
of> “Ba'al-Tsephon Master of the north”, in front {of} 
him you will camp, upon the sea, 

 

ם  14:3 ץ סָגַר עֲלֵיהֶּ  הַמִדְבָרוְאָמַר פַרְעֹה לִבְנֵי יִשְרָאֵל נְבֻכִים הֵם בָאָרֶּ

we'a'mar  par'oh  liv'ney  yis'ra'eyl  ne'vu'khim  heym  ba'a'rets  sa'gar  a'ley'hem  ha'mid'bar 

and~ he~ did~ SAY “Paroh GREAT-HOUSE” to~ 

SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
be~ ENTANGLED~ ing/er(mp) THEY(m) in~ 

the~ LAND he~ did~ SHUT UPON~ them(m) 
the~ WILDERNESS 

and “Paroh Great house” will say to* {the} sons 
{of} “Yisra'el He turns El aside”, they {are} being 
entangled in the land, the wilderness shut {in} 
upon them, 

 

ת לֵב פַרְעֹה וְרָדַף  14:4 ם וְאִכָבְדָה בְפַרְעֹה וּבְכָל חֵילוֹ וְחִזַקְתִי אֶּ אַחֲרֵיהֶּ
 וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִי אֲנִי יְהוָה וַיַעֲשוּ כֵן

we'hhi'zaq'ti  et  leyv  par'oh  we'ra'daph  a'hha'rey'hem  we'i'kav'dah  be'phar'oh  uv'khol  
hhey'lo  we'yad'u  mits'ra'yim  ki  a'ni  YHWH  wai'ya'a'su  kheyn 

and~ I~ did~ much~ SEIZE AT HEART “Paroh 
GREAT-HOUSE” and~ he~ did~ PURSUE AFTER~ 

them(m) and~ I~ will~ be~ BE-HEAVY~^ in~ 

“Paroh GREAT-HOUSE” and~ in~ ALL FORCE~ him 
and~ they~ did~ KNOW “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” 

GIVEN-THAT I “Yhwh he~
 

will~
 

BE” and~ they(m)~ 

will~ DO SO 

and I will seize {the} heart {of} “Paroh Great 

house”, and he will pursue after them, and I will 
be heavy in “Paroh Great house”, and in all his 
force{s}, and “Mits'rayim Two straits” will know 
that I {am} “Yhwh 

He is
”, and they will do so, 

 

                                                             
* The word “to” may be interpreted as “concerning.” 
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ל הָעָם  14:5 לֶּךְ מִצְרַיִם כִי בָרַח הָעָם וַיֵהָפֵךְ לְבַב פַרְעֹה וַעֲבָדָיו אֶּ וַיגַֻד לְמֶּ
ת יִשְרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ  וַיֹאמְרוּ מַה זֹאת עָשִינוּ כִי שִלַחְנוּ אֶּ

wai'yu'gad  le'me'lekh  mits'ra'yim  ki  va'rahh  ha'am  wai'yey'ha'pheykh  le'vav  par'oh  
wa'a'va'daw  el  ha'am  wai'yom'ru  mah  zot  a'si'nu  ki  shi'lahh'nu  et  yis'ra'eyl  
mey'av'dey'nu 

and~ he~ will~ be~ make~ BE-FACE-TO-FACE 
to~ KING “Mits'rayim STRAIT~s2” GIVEN-THAT 
he~ did~ FLEE-AWAY the~ PEOPLE and~ he~ 

will~ be~ OVERTURN MIND “Paroh GREAT-HOUSE” 
and~ SERVANT~s~ him TO the~ PEOPLE and~ 

they(m)~ will~ SAY WHAT THIS we~ did~ DO 
GIVEN-THAT we~ did~ much~ SEND AT 
“Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” from~ 

>~SERVE~ us 

and (it) was [told] to {the} king {of} 
“Mits'rayim Two straits” that the people fled 
away, and {the} mind {of} “Paroh Great house”, 
and his servants, were overturned to the 
people, and they said, what {is} this we did, 
given that we sent “Yisra'el He turns El aside” from 
serving us? 

 

ת עַמוֹ לָקַח עִמוֹ  14:6 ת רִכְבוֹ וְאֶּ אְסֹר אֶּ  וַיֶּ

wai'ye'sor  et  rikh'bo  we'et  a'mo  la'qahh  i'mo 

and~ he~ will~ TIE-UP AT VEHICLE~ him and~ 

AT PEOPLE~ him he~ did~ TAKE WITH~ him 
and he tied up* his vehicle, and he took his 
people with him, 
 

ב מִצְרָיִם וְשָלִשִם עַל כֻלוֹ  14:7 כֶּ ב בָחוּר וְכֹל רֶּ כֶּ  וַיִקַח שֵש מֵאוֹת רֶּ

wai'yi'qahh  sheysh  mey'ot  re'khev  ba'hhur  we'khol  re'khev  mits'ra'yim  we'sha'li'shim  al  
ku'lo 

and~ he~ will~ TAKE SIX HUNDRED~s VEHICLE 
CHOOSE~ ed(ms) and~ ALL VEHICLE 
“Mits'rayim STRAIT~s2” and~ LIEUTENANT~s 
UPON ALL~ him 

and he took six hundred chosen vehicle{s}, 
and all {the} vehicle{s of} “Mits'rayim Two straits”, 
and {the} lieutenants (over) all {of} them†, 

 

לֶּךְ מִצְרַיִם וַיִרְדֹף אַחֲרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל וּבְנֵי  14:8 ת לֵב פַרְעֹה מֶּ וַיְחַזֵק יְהוָה אֶּ
 יִשְרָאֵל יֹצְאִים בְיָד רָמָה

wai'hha'zeyq  YHWH  et  leyv  par'oh  me'lekh  mits'ra'yim  wai'yir'doph  a'hha'rey  be'ney  
yis'ra'eyl  uv'ney  yis'ra'eyl  yots'im  be'yad  ra'mah 

and~ he~ will~ much~ SEIZE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
HEART “Paroh 

GREAT-HOUSE
” KING “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” and~ he~ will~ PURSUE AFTER SON~s 

“Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ 

SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
GO-OUT~ ing/er(mp) in~ HAND RAISE~ 

ing/er(fs) 

and “Yhwh He is” seized {the} heart {of} “Paroh 
Great house

”, {the} king {of} “Mits'rayim 
Two straits

”, 
and he pursued after {the} sons {of} “Yisra'el 

He 

turns El aside”, and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside” {were} going out (with) {the} hand 
raising‡, 

                                                             
* Meaning “harnessed.” 
† Literally “him,” as the word “vehicle” is a singular word in Hebrew. 
‡ “The hand raising” is an idiom meaning “boldly.” 
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ב  14:9 כֶּ ם וַיַשִיגוּ אוֹתָם חֹנִים עַל הַיָם כָל סוּס רֶּ וַיִרְדְפוּ מִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶּ
 צְפֹןפַרְעֹה וּפָרָשָיו וְחֵילוֹ עַל פִי הַחִירֹת לִפְנֵי בַעַל 

wai'yir'de'phu  mits'ra'yim  a'hha'rey'hem  wai'ya'si'gu  o'tam  hho'nim  al  hai'yam  kol  sus  
re'khev  par'oh  u'pha'ra'shaw  we'hhey'lo  al  pi  ha'hhi'rot  liph'ney  ba'al  tse'phon 

and~ they(m)~ will~ PURSUE “Mits'rayim 
STRAIT~s2” AFTER~ them(m) and~ they(m)~ will~ 

make~ OVERTAKE AT~ them(m) CAMP~ 

ing/er(fp) UPON the~ SEA ALL HORSE 
VEHICLE “Paroh GREAT-HOUSE” and~ 

HORSEMAN~s~ him and~ FORCE~ him UPON 
“Piy-Hahhiyrot MOUTH~

 

+~
 

the~
 

CISTERN~s” to~ FACE~s 
“Ba'al-Tsephon 

MASTER~
 

+~
 

NORTH
” 

and “Mits'rayim Two straits” pursued after them, 
and all {the} horse{s of the} vehicle{s of} 
“Paroh Great house”, and his horsemen, and his 
force{s} overtook them camping upon the sea, 
upon “Piy-Hahhiyrot Mouth of the cisterns”, <in front 
of> “Ba'al-Tsephon 

Master of the north
”, 

 

ם וְהִנֵה מִצְרַיִם נֹסֵעַ  14:10 ת עֵינֵיהֶּ וּפַרְעֹה הִקְרִיב וַיִשְאוּ בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ
ל יְהוָה ם וַיִירְאוּ מְאֹד וַיִצְעֲקוּ בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ  אַחֲרֵיהֶּ

u'phar'oh  hiq'riv  wai'yish'u  ve'ney  yis'ra'eyl  et  ay'ney'hem  we'hin'neyh  mits'ra'yim  
no'sey'a  a'hha'rey'hem  wai'yir'u  me'od  wai'yits'a'qu  ve'ney  yis'ra'eyl  el  YHWH 

and~ “Paroh 
GREAT-HOUSE

” he~ did~ make~ 

COME-NEAR and~ they(m)~ will~ LIFT-UP 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT 
EYE~s2~ them(m) and~ LOOK “Mits'rayim 
STRAIT~s2” JOURNEY~ ing/er(ms) AFTER~ 

them(m) and~ they(m)~ will~ FEAR MANY 
and~ they(m)~ will~ CRY-OUT SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” TO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and “Paroh 
Great house

” |had| come near, and 
{the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” lifted up 
their eyes and (saw) “Mits'rayim Two straits” 
journeying after them, and they feared 
(greatly), and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside” cried out to “Yhwh He is”, 

 

ה הֲמִבְלִי אֵין קְבָרִים בְמִצְרַיִם לְקַחְתָנוּ לָמוּת בַמִדְבָר  14:11 ל מֹשֶּ וַיֹאמְרוּ אֶּ
 מַה זֹאת עָשִיתָ לָנוּ לְהוֹצִיאָנוּ מִמִצְרָיִם

wai'yom'ru  el  mo'sheh  ha'mi'be'li  eyn  qe'va'rim  be'mits'ra'yim  le'qahh'ta'nu  la'mut  
ba'mid'bar  mah  zot  a'si'ta  la'nu  le'ho'tsi'a'nu  mi'mits'ra'yim 

and~ they(m)~ will~ SAY TO “Mosheh PLUCKED-

OUT” ?~from~ UNAWARE WITHOUT GRAVE~s 
in~ “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” you(ms)~ did~ TAKE~ 

us to~ >~DIE in~ the~ WILDERNESS WHAT 
THIS you(ms)~ did~ DO to~ us to~ >~make~ 

GO-OUT~ us from~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and they said to “Mosheh Plucked out”, {is it} from 
{a} <lack of> graves in “Mits'rayim Two straits” 
{that} you took us to die in the wilderness? 
what {is} this you did to us, to make us go out 
from “Mits'rayim 

Two straits
”? 

 

נוּ וְנַעַבְדָה  14:12 יךָ בְמִצְרַיִם לֵאמֹר חֲדַל מִמֶּ ר דִבַרְנוּ אֵלֶּ ה הַדָבָר אֲשֶּ הֲלֹא זֶּ
ת מִצְרַיִם מִמֻתֵנוּ בַמִדְבָר ת מִצְרָיִם כִי טוֹב לָנוּ עֲבֹד אֶּ  אֶּ

ha'lo  zeh  ha'da'var  a'sher  di'bar'nu  ey'ley'kha  ve'mits'ra'yim  ley'mor  hha'dal  mi'me'nu  
we'na'av'dah  et  mits'ra'yim  ki  tov  la'nu  a'vod  et  mits'ra'yim  mi'mu'tey'nu  ba'mid'bar 

?~NOT THIS the~ WORD WHICH we~ did~ {is} not this the word which we spoke to you 
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much~ SPEAK TO~ you(ms) in~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” to~ >~SAY !(ms)~ TERMINATE FROM~ 

us and~ we~ will~ SERVE~^ AT “Mits'rayim 
STRAIT~s2” GIVEN-THAT FUNCTIONAL to~ us 
>~SERVE AT “Mits'rayim STRAIT~s2” from~ 

>~DIE~ us in~ the~ WILDERNESS 

in “Mits'rayim Two straits” say{ing}, terminate 
from us and we will serve “Mits'rayim Two 

straits”? given that {it is} functional (for) us {to} 
serve “Mits'rayim Two straits” (rather than) us 
dying in the wilderness, 

 

ל הָעָם אַל תִירָאוּ הִתְיַצְבוּ  14:13 ה אֶּ ר מֹשֶּ ר וַיֹאמֶּ ת יְשוּעַת יְהוָה אֲשֶּ וּרְאוּ אֶּ
ת מִצְרַיִם הַיוֹם לֹא תֹסִפוּ  ם אֶּ ר רְאִיתֶּ ם הַיוֹם כִי אֲשֶּ ה לָכֶּ יַעֲשֶּ

 לִרְאֹתָם עוֹד עַד עוֹלָם
wai'yo'mer  mo'sheh  el  ha'am  al  ti'ra'u  hit'yats'vu  ur'u  et  ye'shu'at  YHWH  a'sher  ya'a'seh  
la'khem  hai'yom  ki  a'sher  re'i'tem  et  mits'ra'yim  hai'yom  lo  to'si'phu  lir'o'tam  od  ad  
o'lam 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” TO 
the~ PEOPLE DO-NOT you(mp)~ will~ FEAR 
!(mp)~ self~ STATION and~ !(mp)~ SEE AT 
RELIEF “Yhwh he~

 

will~
 

BE” WHICH he~ will~ DO 
to~ you(mp) the~ DAY GIVEN-THAT WHICH 
you(mp)~ did~ SEE AT “Mits'rayim STRAIT~s2” 
the~ DAY NOT you(mp)~ will~ make~ ADD to~ 

SEE~ them(m) YET-AGAIN UNTIL DISTANT 

and “Mosheh 
Plucked out

” said to the people, do 
not fear, station {your}self and see {the} relief 
{of} “Yhwh He is”, which he will do (for) you 
<today>, <even though> you saw “Mits'rayim 
Two straits” <today>, you will not [again] see 
them, (even) (unto) {a} distant {time},  

 

ם תַחֲרִשוּן 14:14 ם וְאַתֶּ  יְהוָה יִלָחֵם לָכֶּ

YHWH  yi'la'heym  la'khem  we'a'tem  ta'hha'ri'shun 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” will~ be~ FIGHT to~ you(mp) 
and~ YOU(mp) you(mp)~ will~ make~ KEEP-
SILENT~ must 

“Yhwh He is” will [wage war] (for) you, and you 
must keep silent, 

 

ל  14:15 ר יְהוָה אֶּ ל בְנֵי יִשְרָאֵל וְיִסָעוּוַיֹאמֶּ ה מַה תִצְעַק אֵלָי דַבֵר אֶּ  מֹשֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  mah  tits'aq  ey'lai  da'beyr  el  be'ney  yis'ra'eyl  we'yi'sa'u 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” WHAT you(ms)~ will~ 

CRY-OUT TO~ me !(ms)~ much~ SPEAK TO 
SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

and~ they(m)~ will~ JOURNEY 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
what will you cry out to me?* speak to {the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” and they will 
journey, 

 

ת יָדְךָ עַל הַיָם וּבְקָעֵהוּ וְיָבֹאוּ בְנֵי  14:16 ת מַטְךָ וּנְטֵה אֶּ וְאַתָה הָרֵם אֶּ
 יִשְרָאֵל בְתוֹךְ הַיָם בַיַבָשָה

we'a'tah  ha'reym  et  mat'kha  un'teyh  et  yad'kha  al  hai'yam  uv'qa'ey'hu  we'ya'vo'u  
ve'ney  yis'ra'eyl  be'tokh  hai'yam  ba'ya'ba'shah 

                                                             
* The phrase, “What will you cry out to me?” may also be translated as “What? Will you cry out 
to me?” 
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and~ YOU(ms) !(ms)~ make~ RAISE AT 
BRANCH~ you(ms) and~ !(ms)~ EXTEND AT 
HAND~ you(ms) UPON the~ SEA and~ !(ms)~ 

CLEAVE~ him and~ they(m)~ will~ COME 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
in~ MIDST the~ SEA in~ the~ DRY-GROUND 

and you, raise your branch and extend your 
hand upon the sea and cleave him*, and {the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” will come† in 
{the} midst {of} the sea (on) the dry ground, 

 

ם וְאִכָבְדָה בְפַרְעֹה וַאֲנִי הִנְנִי  14:17 ת לֵב מִצְרַיִם וְיָבֹאוּ אַחֲרֵיהֶּ מְחַזֵק אֶּ
 וּבְכָל חֵילוֹ בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָיו

wa'ani  hin'ni  me'hha'zeyq  et  leyv  mits'ra'yim  we'ya'vo'u  a'hha'rey'hem  we'i'kav'dah  
be'phar'oh  uv'khol  hhey'lo  be'rikh'bo  uv'pha'ra'shaw 

and~ I LOOK~ me much~ SEIZE~ ing/er(ms) AT 
HEART “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” and~ they(m)~ 

will~ COME AFTER~ them(m) and~ I~ will~ be~ 

BE-HEAVY~^ in~ “Paroh 
GREAT-HOUSE

” and~ in~ 

ALL FORCE~ him in~ VEHICLE~ him and~ in~ 

HORSEMAN~s~ him 

and I, look {at} me, seizing {the} heart {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, and they will come after 

them, and I will be heavy‡ (with) “Paroh 
Great 

house
”, and (with) all his force{s}, (with) his 

vehicle{s}, and (with) his horsemen, 

 

 אֲנִי יְהוָה בְהִכָבְדִי בְפַרְעֹה בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָיו וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִי 14:18

we'yad'u  mits'ra'yim  ki  a'ni  YHWH  be'hi'kav'di  be'phar'oh  be'rikh'bo  uv'pha'ra'shaw 

and~ they~ did~ KNOW “Mits'rayim STRAIT~s2” 
GIVEN-THAT I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” in~ >~be~ BE-
HEAVY~ me in~ “Paroh GREAT-HOUSE” in~ 

VEHICLE~ him and~ in~ HORSEMAN~s~ him 

and “Mits'rayim Two straits” will know that I {am} 
“Yhwh He is” (with) my be{ing} heavy§ (with) 
“Paroh Great house”, (with) his vehicle{s}, and 
(with) his horsemen, 
 

ם וַיִסַע וַיִסַע  14:19 מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים הַהֹלֵךְ לִפְנֵי מַחֲנֵה יִשְרָאֵל וַיֵלֶּךְ מֵאַחֲרֵיהֶּ
ם ם וַיַעֲמֹד מֵאַחֲרֵיהֶּ עָנָן מִפְנֵיהֶּ  עַמוּד הֶּ

wai'yi'sa  mal'akh  ha'e'lo'him  ha'ho'leykh  liph'ney  ma'hha'neyh  yis'ra'eyl  wai'yey'lekh  
mey'a'hha'rey'hem  wai'yi'sa  a'mud  he'a'nan  mi'pe'ney'hem  wai'ya'a'mod  
mey'a'hha'rey'hem 

and~ he~ will~ JOURNEY MESSENGER the~ 

“Elohiym POWER~s” the~ WALK~ ing/er(ms) to~ 

FACE~s CAMPSITE “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ he~ will~ WALK from~ AFTER~ 

them(m) and~ he~ will~ JOURNEY PILLAR the~ 

CLOUD from~ FACE~s~ them(m) and~ he~ will~ 

STAND from~ AFTER~ them(m) 

and {the} messenger {of} the “Elohiym Powers”, 
the {one} walking <in front of> {the} campsite 
{of} “Yisra'el He turns El aside”, journeyed, and he 
walked <behind> them, and {the} pillar {of} 
the cloud journeyed from their face, and he** 
stood <behind> them, 

 

                                                             
* Referring to the “sea,” a masculine word in Hebrew. 
† Or “go.” 
‡ “Being heavy”means that YHWH will bring his power on Mits’rayim to show his might. 
§ “Being heavy”means that YHWH will bring his power on Mits’rayim to show his might. 
** Referring to the “pillar,” a masculine word in Hebrew. 
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ר  14:20 ךְ וַיָאֶּ עָנָן וְהַחֹשֶּ וַיָבֹא בֵין מַחֲנֵה מִצְרַיִם וּבֵין מַחֲנֵה יִשְרָאֵל וַיְהִי הֶּ
ת הַלָיְלָה וְלֹא ה כָל הַלָיְלָה אֶּ ל זֶּ ה אֶּ  קָרַב זֶּ

wai'ya'vo  beyn  ma'hha'neyh  mits'ra'yim  u'veyn  ma'hha'neyh  yis'ra'eyl  wai'hi  he'a'nan  
we'ha'hho'shekh  wai'ya'er  et  ha'lai'lah  we'lo  qa'rav  zeh  el  zeh  kol  ha'lai'lah 

and~ he~ will~ COME BETWEEN CAMPSITE 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” and~ BETWEEN 

CAMPSITE “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” and~ he~ will~ EXIST the~ CLOUD and~ 

the~ DARKNESS and~ he~ will~ make~ LIGHT 
AT the~ NIGHT and~ NOT he~ did~ COME-
NEAR THIS TO THIS ALL the~ NIGHT 

and he* came between {the} campsite {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
” and {the} campsite {of} 

“Yisra'el He turns El aside”, and the cloud existed, 
and the darkness, and he made the night light, 
and this {one} did not come near (that) {one} 
all the night, 

 

ת הַיָם בְרוּחַ קָדִים עַזָה כָל  14:21 ת יָדוֹ עַל הַיָם וַיוֹלֶּךְ יְהוָה אֶּ ה אֶּ וַיֵט מֹשֶּ
חָרָבָה וַיִבָקְעוּ הַמָיִם ת הַיָם לֶּ ם אֶּ  הַלַיְלָה וַיָשֶּ

wai'yeyt  mo'sheh  et  ya'do  al  hai'yam  wai'yo'lekh  YHWH  et  hai'yam  be'ru'ahh  qa'dim  
a'zah  kol  ha'lai'lah  wai'ya'sem  et  hai'yam  le'hha'ra'vah  wai'yi'baq'u  ha'ma'yim 

and~ he~ will~ EXTEND “Mosheh PLUCKED-OUT” 
AT HAND~ him UPON the~ SEA and~ he~ will~ 

make~ WALK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” AT the~ SEA in~ 

WIND EAST-WIND STRONG ALL the~ NIGHT 
and~ he~ will~ PLACE AT the~ SEA to~ 

WASTELAND and~ they(m)~ will~ be~ CLEAVE 
the~ WATER~s2 

and “Mosheh Plucked out” extended his hand 
upon the sea, and “Yhwh He is” made the sea 
walk (with) {a} strong east wind all the night, 
and he placed† the sea (for) {a} wasteland, 
and the waters were cleaved, 

 

ם חוֹמָה מִימִינָם  14:22 וַיָבֹאוּ בְנֵי יִשְרָאֵל בְתוֹךְ הַיָם בַיַבָשָה וְהַמַיִם לָהֶּ
 וּמִשְמֹאלָם

wai'ya'vo'u  ve'ney  yis'ra'eyl  be'tokh  hai'yam  ba'ya'ba'shah  we'ha'ma'yim  la'hem  hho'mah  
mi'mi'nam  u'mis'mo'lam 

and~ they(m)~ will~ COME SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” in~ MIDST the~ SEA 
in~ the~ DRY-GROUND and~ the~ WATER~s2 
to~ them(m) RAMPART from~ RIGHT-HAND~ 

them(m) and~ from~ LEFT-HAND~ them(m) 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” came 
in {the} midst {of} the sea in the dry ground, 
and the waters {were a} rampart (for) them, 
(at) their right hand and (at) their left hand, 

 

ם כֹל  14:23 ל תוֹךְ וַיִרְדְפוּ מִצְרַיִם וַיָבֹאוּ אַחֲרֵיהֶּ סוּס פַרְעֹה רִכְבוֹ וּפָרָשָיו אֶּ
 הַיָם

wai'yir'de'phu  mits'ra'yim  wai'ya'vo'u  a'hha'rey'hem  kol  sus  par'oh  rikh'bo  u'pha'ra'shaw  
el  tokh  hai'yam 

and~ they(m)~ will~ PURSUE “Mits'rayim and “Mits'rayim Two straits” pursued, and all 

                                                             
* Referring to the “pillar” in verse 19, a masculine word in Hebrew. 
† This verb, שים, appears to be out of context and may be an error. A possible correction may 
be the verb עשה meaning “to make.” 
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STRAIT~s2” and~ they(m)~ will~ COME AFTER~ 

them(m) ALL HORSE “Paroh GREAT-HOUSE” 
VEHICLE~ him and~ HORSEMAN~s~ him TO 
MIDST the~ SEA 

{the} horse{s of} “Paroh Great house”, his 
chariot{s} and his vehicle, came after them to 
{the} midst {of} the sea, 

 

ל מַחֲנֵה מִצְרַיִם בְעַמוּד אֵש וְעָנָן  14:24 ר וַיַשְקֵף יְהוָה אֶּ ת הַבֹקֶּ וַיְהִי בְאַשְמֹרֶּ
 וַיָהָם אֵת מַחֲנֵה מִצְרָיִם

wai'hi  be'ash'mo'ret  ha'bo'qer  wai'yash'qeyph  YHWH  el  ma'hha'neyh  mits'ra'yim  
be'a'mud  eysh  we'a'nan  wai'ya'ham  eyt  ma'hha'neyh  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ EXIST in~ NIGHT-WATCH the~ 

MORNING and~ he~ will~ make~ LOOK-DOWN 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” TO CAMPSITE “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” in~ PILLAR FIRE and~ CLOUD and~ he~ 

will~ CONFUSE AT CAMPSITE “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and (it) (came to pass) in {the} night watch {of 
the} morning, and “Yhwh 

He is
” looked down to 

{the} campsite {of} “Mits'rayim Two straits”, in 
{the} pillar {of} fire and {the} cloud, and he 
confused {the} campsite {of} “Mits'rayim 

Two 

straits
”, 

 

ר מִצְרַיִם אָנוּסָה מִפְנֵי  14:25 וַיָסַר אֵת אֹפַן מַרְכְבֹתָיו וַיְנַהֲגֵהוּ בִכְבֵדֻת וַיֹאמֶּ
ם בְמִצְרָיִם  יִשְרָאֵל כִי יְהוָה נִלְחָם לָהֶּ

wai'ya'sar  eyt  o'phan  mar'ke'vo'taw  wai'na'ha'gey'hu  bikh'vey'dut  wai'yo'mer  mits'ra'yim  
a'nu'sah  mip'ney  yis'ra'eyl  ki  YHWH  nil'hham  la'hem  be'mits'ra'yim 

and~ he~ will~ make~ TURN-ASIDE AT WHEEL 
CHARIOT~s~ him and~ he~ will~ much~ DRIVE~ 

him in~ HEAVINESS and~ he~ will~ SAY 
“Mits'rayim STRAIT~s2” I~ will~ FLEE from~ 

FACE~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
GIVEN-THAT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” be~ FIGHT~ 

ing/er(ms) to~ them(m) in~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

and he made {the} wheel{s of} his chariots 
turn aside*, and he† drove him‡ (with) 
heaviness§, and “Mits'rayim Two straits” said, I 
will flee from {the} face {of} “Yisra'el He turns El 

aside”, given that “Yhwh He is” {will} [wage war] 
(for) them (among) “Mits'rayim Two straits”, 

 

ת יָדְךָ עַל הַיָם וְיָשֻבוּ הַמַיִם עַל מִצְרַיִם 14:26 ה נְטֵה אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ
 עַל רִכְבוֹ וְעַל פָרָשָיו

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ne'teyh  et  yad'kha  al  hai'yam  we'ya'shu'vu  ha'ma'yim  al  
mits'ra'yim  al  rikh'bo  we'al  pa'ra'shaw 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” !(ms)~ EXTEND AT 

HAND~ you(ms) UPON the~ SEA and~ 

they(m)~ will~ TURN-BACK the~ WATER~s2 
UPON “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” UPON VEHICLE~ 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
extend your hand upon the sea and the 
waters will turn back upon “Mits'rayim Two 

straits
”, upon his vehicle{s}, and upon his 

horsemen, 

                                                             
* Probably meaning to “turn heavily.” Some translations have “fell off,” but see Footnote for 
the pronoun “him.” 
† Probably referring to Mits'rayim. 
‡ This pronoun cannot be referring to the chariots as the word is feminine in Hebrew. 
Therefore, this pronoun must be referring to the wheels. 
§ "Heaviness" in this context means "with difficulty." 
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him and~ UPON HORSEMAN~s~ him 
 

ר לְאֵיתָנוֹ וּמִצְרַיִם  14:27 ת יָדוֹ עַל הַיָם וַיָשָב הַיָם לִפְנוֹת בֹקֶּ ה אֶּ וַיֵט מֹשֶּ
ת מִצְרַיִם בְתוֹךְ הַיָם  נָסִים לִקְרָאתוֹ וַיְנַעֵר יְהוָה אֶּ

wai'yeyt  mo'sheh  et  ya'do  al  hai'yam  wai'ya'shav  hai'yam  liph'not  bo'qer  le'ey'ta'no  
u'mits'ra'yim  na'sim  liq'ra'to  wai'na'eyr  YHWH  et  mits'ra'yim  be'tokh  hai'yam 

and~ he~ will~ EXTEND “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
AT HAND~ him UPON the~ SEA and~ he~ will~ 

TURN-BACK the~ SEA to~ >~TURN MORNING 
to~ CONSISTENCY~ him and~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” FLEE~ ing/er(mp) to~ >~MEET~ him 
and~ he~ will~ much~ SHAKE-OFF “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE” AT “Mits'rayim STRAIT~s2” in~ MIDST the~ 

SEA 

and “Mosheh 
Plucked out

” extended his hand 
upon the sea and the sea turned back to his 
consistency (by) the turning {of the} morning, 
and “Mits'rayim 

Two straits
” {was} fleeing to meet 

him, and “Yhwh 
He is

” shook off “Mits'rayim 
Two 

straits
” in {the} midst {of} the sea, 

 

ת הַפָרָשִים לְכֹל חֵיל פַרְעֹה הַבָאִים  14:28 ב וְאֶּ כֶּ ת הָרֶּ וַיָשֻבוּ הַמַיִם וַיְכַסוּ אֶּ
חָד ם עַד אֶּ ם בַיָם לֹא נִשְאַר בָהֶּ  אַחֲרֵיהֶּ

wai'ya'shu'vu  ha'ma'yim  wai'kha'su  et  ha're'khev  we'et  ha'pa'ra'shim  le'khol  hheyl  par'oh  
ha'ba'im  a'hha'rey'hem  ba'yam  lo  nish'ar  ba'hem  ad  e'hhad 

and~ they(m)~ will~ TURN-BACK the~ 

WATER~s2 and~ they(m)~ will~ much~ COVER-
OVER AT the~ VEHICLE and~ AT the~ 

HORSEMAN~s to~ ALL FORCE “Paroh GREAT-

HOUSE” the~ COME~ ing/er(mp) AFTER~ 

them(m) in~ the~ SEA NOT he~ did~ be~ 

REMAIN in~ them(m) UNTIL UNIT 

and the waters turned back and they covered 
over the vehicle{s}, and the horsemen, {and}* 
all the force{s of} “Paroh Great house”, the {ones} 
coming after them in the sea, not {a} <single 
one> was remain{ing} (with) them, 

 

ם חֹמָה מִימִינָם  14:29 וּבְנֵי יִשְרָאֵל הָלְכוּ בַיַבָשָה בְתוֹךְ הַיָם וְהַמַיִם לָהֶּ
 וּמִשְמֹאלָם

uv'ney  yis'ra'eyl  hal'khu  vai'ya'ba'shah  be'tokh  hai'yam  we'ha'ma'yim  la'hem  hho'mah  
mi'mi'nam  u'mis'mo'lam 

and~ SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE
” they~ did~ WALK in~ the~ DRY-GROUND 

in~ MIDST the~ SEA and~ the~ WATER~s2 to~ 

them(m) RAMPART from~ RIGHT-HAND~ 

them(m) and~ from~ LEFT-HAND~ them(m) 

and {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” |had| 
walked (on) the dry ground in {the} midst {of} 
the sea, and the waters {were a} rampart (for) 
them, (at) their right hand and (at) their left 
hand, 
 

ת יִשְרָאֵל מִיַד מִצְרָיִם וַיַרְא  14:30 ת וַיוֹשַע יְהוָה בַיוֹם הַהוּא אֶּ יִשְרָאֵל אֶּ
 מִצְרַיִם מֵת עַל שְפַת הַיָם

wai'yo'sha  YHWH  ba'yom  ha'hu  et  yis'ra'eyl  mi'yad  mits'ra'yim  wai'yar  yis'ra'eyl  et  

                                                             
* The word ֹּל ֹּל may be written defectively and may originally have been written as (to all) לְכ  וכְ
(and all). 
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mits'ra'yim  meyt  al  she'phat  hai'yam 

and~ he~ will~ make~ RESCUE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
in~ the~ DAY the~ HE AT “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ HAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” and~ he~ will~ SEE “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT “Mits'rayim STRAIT~s2” DIE~ 

ing/er(ms) UPON LIP the~ SEA 

and “Yhwh He is” rescued “Yisra'el He turns El aside” 
from {the} hand {of} “Mits'rayim Two straits” in 
(that) day, and “Yisra'el He turns El aside” saw 
“Mits'rayim Two straits” dying upon {the} lip* {of} 
the sea, 

 

ר עָשָה יְהוָה בְמִצְרַיִם  14:31 ת הַיָד הַגְדֹלָה אֲשֶּ וַיִירְאוּ הָעָם וַיַרְא יִשְרָאֵל אֶּ
ה עַבְדוֹ  ת יְהוָה וַיַאֲמִינוּ בַיהוָה וּבְמֹשֶּ  אֶּ

wai'yar  yis'ra'eyl  et  hai'yad  hag'do'lah  a'sher  a'sah  YHWH  be'mits'ra'yim  wai'yir'u  ha'am  
et  YHWH  wai'ya'a'mi'nu  ba'YHWH  uv'mo'sheh  av'do 

and~ he~ will~ SEE “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” AT the~ HAND the~ GREAT WHICH 

he~ did~ DO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” in~ “Mits'rayim 

STRAIT~s2” and~ they(m)~ will~ FEAR the~ PEOPLE 
AT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ they(m)~ will~ make~ 

SECURE in~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” and~ in~ “Mosheh 
PLUCKED-OUT” SERVANT~ him 

and “Yisra'el 
He turns El aside

” saw the great hand†, 
which “Yhwh 

He is
” did in “Mits'rayim 

Two straits
”, 

and the people feared “Yhwh 
He is

”, and they 
[supported] “Yhwh He is” and “Mosheh Plucked 

out”, his servant, 

 

Chapter 15 

ת הַשִירָה הַזֹאת לַיהוָה וַיֹאמְרוּ לֵאמֹר  15:1 ה וּבְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ אָז יָשִיר מֹשֶּ
 אָשִירָה לַיהוָה כִי גָאֹה גָאָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָם

az  ya'shir  mo'sheh  uv'ney  yis'ra'eyl  et  ha'shi'rah  ha'zot  la'YHWH  wai'yom'ru  ley'mor  
a'shi'rah  la'YHWH  ki  ga'oh  ga'ah  sus  we'rokh'vo  ra'mah  vai'yam 

AT-THAT-TIME he~ will~ SING “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT the~ SONG the~ THIS to~ 

“Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” and~ they(m)~ will~ SAY to~ 

>~SAY I~ will~ SING~^ to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
GIVEN-THAT >~RISE-UP he~ did~ RISE-UP 
HORSE and~ RIDE~ ing/er(ms)~ him he~ did~ 

THROW-DOWN in~ the~ SEA 

at that time, Mosheh”, Plucked out”, and {the} 
sons {of} “Yisra'el 

He turns El aside
”, will sing this 

song to “Yhwh He is”, and they said say{ing}, I 
will sing to “Yhwh 

He is
” given that he :surely: 

rose up, {the} horse and his rider, he threw 
down in the sea, 

 

ה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  15:2 נְהוּעָזִי וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי לִי לִישוּעָה זֶּ  אֱלֹהֵי אָבִי וַאֲרֹמְמֶּ

a'zi  we'zim'rat  yah  wai'hi  li  li'shu'ah  zeh  ey'li  we'an'wey'hu  e'lo'hey  a'vi  
wa'a'rom'men'hu 

BOLDNESS~ me and~ MUSIC “Yah EXISTING” my boldness and music {is} “Yah Existing”, and he 

                                                             
* Or “edge.” 
† A "great hand" is a "powerful action." 
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and~ he~ will~ EXIST to~ me to~ RELIEF THIS 
MIGHTY-ONE~ me and~ I~ will~ make~ ABIDE~ 

him “Elohiym POWER~s” FATHER~ me and~ I~ 

will~ much~ RAISE~ him 

will exist (to) me (for) {a} relief, this {is} my 
mighty one, and I will make him abide, 
“Elohiym Powers” {of} my father, and I will raise 
him, 
 

 יְהוָה אִיש מִלְחָמָה יְהוָה שְמוֹ  15:3

YHWH  ish  mil'hha'mah  YHWH  she'mo 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” MAN BATTLE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TITLE~ him 

“Yhwh He is” {is a} man {of} battle, “Yhwh He is” 
{is} his title, 
 

 מַרְכְבֹת פַרְעֹה וְחֵילוֹ יָרָה בַיָם וּמִבְחַר שָלִשָיו טֻבְעוּ בְיַם סוּף 15:4

mar'ke'vot  par'oh  we'hhey'lo  ya'rah  vai'yam  u'miv'hhar  sha'li'shaw  tu'be'u  ve'yam  suph 

CHARIOT~s “Paroh 
GREAT-HOUSE

” and~ FORCE~ 

him he~ did~ THROW in~ the~ SEA and~ 

CHOSEN LIEUTENANT~s~ him they~ did~ be~ 

much~ SINK in~ the~ SEA REEDS 

he threw {the} chariots {of} “Paroh 
Great house

” 
and his force{s} in the sea, and his chosen 
lieutenants |had| sunk in the sea {of} reeds*, 
 

 

ןתְהֹמֹת יְכַסְימֻוּ  15:5  יָרְדוּ בִמְצוֹלֹת כְמוֹ אָבֶּ

te'ho'mot  ye'khas'yu'mu  yar'du  vim'tso'lot  ke'mo  a'ven 

DEEP-SEA~s they(m)~ will~ much~ COVER-
OVER~ them(m) they~ will~ GO-DOWN in~ 

DEPTH~s like~ THAT-ONE STONE 

{the} deep seas will cover them over, they will 
go down in {the} depths like {a} stone, 

 

 יְמִינְךָ יְהוָה נֶּאְדָרִי בַכֹחַ יְמִינְךָ יְהוָה תִרְעַץ אוֹיֵב 15:6

ye'min'kha  YHWH  ne'da'ri  ba'ko'ahh  ye'min'kha  YHWH  tir'ats  o'yeyv 

RIGHT-HAND~ you(ms) “Yhwh he~
 

will~
 

BE” be~ 

BE-EMINENT~ ing/er(ms) in~ the~ STRENGTH 
RIGHT-HAND~ you(ms) “Yhwh he~

 

will~
 

BE” she~ 

will~ DASH-TO-PIECES ATTACK~ ing/er(ms) 

Yhwh [He is], your right hand {is} being 
eminent, (with) the strength {of} your right 
hand “Yhwh He is”, she† will dash to pieces 
{the} attacker, 
 

יךָ תְשַלַח חֲרֹנְךָ יֹאכְלֵמוֹ כַקַש 15:7  וּבְרֹב גְאוֹנְךָ תַהֲרֹס קָמֶּ

uv'rov  ge'on'kha  ta'ha'ros  qa'mey'kha  te'sha'lahh  hha'ron'kha  yokh'ley'mo  ka'qash 

and~ in~ ABUNDANCE MAJESTY~ you(ms) 
you(ms)~ will~ CAST-DOWN RISE~ ing/er(mp)~ 

you(ms) you(ms)~ will~ much~ SEND 
BURNING-WRATH~ you(ms) he~ will~ EAT~ 

them(m) like~ the~ STUBBLE 

and (with) {the} abundance {of} your majesty, 
you will demolish {the} rising {one}, you will 
send your burning wrath, he‡ will eat them 
like the stubble, 

                                                             
* “Sea of reeds,” or “Yam Suph,” is usually mistranslated as “red sea.” 
† Referring to the “hand,” a feminine word in Hebrew. 
‡ Referring to “wrath,” a masculine word in Hebrew. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 114 ~ 

 

רְמוּ מַיִם נִצְבוּ כְמוֹ נֵד נֹזְלִים קָפְאוּ תְהֹמֹת בְלֶּב יָם 15:8 יךָ נֶּעֶּ  וּבְרוּחַ אַפֶּ

uv'ru'ahh  a'pey'kha  ne'er'mu  ma'yim  nits'vu  khe'mo  neyd  noz'lim  qaph'u  te'ho'mot  
be'lev  yam 

and~ in~ WIND NOSE~s~ you(ms) they~ did~ 

be~ PILE WATER~s2 they~ did~ be~ STAND-UP 
like~ THAT-ONE HEAP FLOW~ ing/er(mp) 
they~ did~ CURDLE DEPTH~s in~ HEART SEA 

and (with) {the} wind {of} your nose, {the} 
waters were piled, they were stood up like {a} 
flowing heap, the depths curdled in {the} 
heart {of the} sea, 
 

רְדֹף אַשִיג אֲחַלֵק שָלָל תִמְלָאֵמוֹ נַפְשִי אָרִיק חַרְבִי  15:9 אָמַר אוֹיֵב אֶּ
 תוֹרִישֵמוֹ יָדִי

a'mar  o'yeyv  er'doph  a'sig  a'hha'leyq  sha'lal  tim'la'ey'mo  naph'shi  a'riq  har'bi  
to'ri'shey'mo  ya'di 

he~ did~ SAY ATTACK~ ing/er(ms) I~ will~ 

PURSUE I~ will~ make~ OVERTAKE I~ will~ 

much~ APPORTION SPOIL she~ will~ be~ FILL~ 

them(m) BEING~ me I~ will~ make~ DRAW-
OUT SWORD~ me she~ will~ make~ POSSESS~ 

them(m) HAND~ me 

{the} attacker said, I will pursue, I will 
overtake, I will apportion {the} spoil, my being 
will be filled* {with} them, I will make my 
sword drawn out, my hand will [dispossess] 
them, 

 

ת בְמַיִם אַדִירִים 15:10 רֶּ  נָשַפְתָ בְרוּחֲךָ כִסָמוֹ יָם צָלְלוּ כַעוֹפֶּ

na'shaph'ta  ve'ru'hha'kha  ki'sa'mo  yam  tsal'lu  ka'o'phe'ret  be'ma'yim  adi'rim 

you(ms)~ did~ BLOW in~ WIND~ you(ms) he~ 

did~ much~ COVER-OVER~ them(m) SEA they~ 

did~ BE-OVERSHADOWED like~ LEAD in~ 

WATER~s2 EMINENT~s 

you blew (with) your wind, {the} sea covered 
them over, they were overshadowed† like 
lead in {the} eminent waters, 

 

לֶּא 15:11 ש נוֹרָא תְהִלֹּת עֹשֵה פֶּ  מִי כָמֹכָה בָאֵלִם יְהוָה מִי כָמֹכָה נֶּאְדָר בַקֹדֶּ

mi  kha'mo'khah  ba'ey'lim  YHWH  mi  ka'mo'khah  ne'dar  ba'qo'desh  no'ra  te'hi'lot  o'seyh  
phe'le 

WHO like~ THAT-ONE~ you(ms) in~ the~ 

MIGHTY-ONE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” WHO like~ 

THAT-ONE~ you(ms) be~ BE-EMINENT~ 

ing/er(ms) in~ the~ SPECIAL be~ FEAR~ 

ing/er(ms) ADORATION~s DO~ ing/er(ms) 
PERFORMANCE 

who {is} like you (among) the mighty ones? 
“Yhwh He is”, who {is} like you, being eminent 
in special{ness}, being fear{ed of} adorations, 
doing performance{s}? 

 

ץ 15:12  נָטִיתָ יְמִינְךָ תִבְלָעֵמוֹ אָרֶּ

na'ti'ta  ye'min'kha  tiv'la'ey'mo  a'rets 

                                                             
* "Be filled" probably means "outraged," in the sense of being filled with anger. 
† Meaning “they dropped to the dark depths.” 
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you(ms)~ did~ EXTEND RIGHT-HAND~ you(ms) 
she~ will~ SWALLOW~ them(m) LAND 

you extended your right hand and {the} land 
swallowed them, 
 

ךָ 15:13 ל נְוֵה קָדְשֶּ  נָחִיתָ בְחַסְדְךָ עַם זוּ גָאָלְתָ נֵהַלְתָ בְעָזְךָ אֶּ

na'hhi'ta  ve'hhas'de'kha  am  zu  ga'al'ta  ney'hal'ta  ve'az'kha  el  ne'weyh  qad'she'kha 

you(ms)~ did~ GUIDE in~ KINDNESS~ you(ms) 
PEOPLE WHEREIN you(ms)~ did~ REDEEM 
you(ms)~ did~ much~ LEAD in~ BOLDNESS~ 

you(ms) TO ABODE SPECIAL~ you(ms) 

you guided {the} people (with) your kindness, 
wherein you redeemed, you lead (with) your 
boldness to {the} abode {of} your special 
{place}, 
 

ת 15:14  שָמְעוּ עַמִים יִרְגָזוּן חִיל אָחַז יֹשְבֵי פְלָשֶּ

sham'u  a'mim  yir'ga'zun  hhil  a'hhaz  yosh'vey  pe'la'shet 

they~ did~ HEAR PEOPLE~s they(m)~ will~ 

SHAKE~ must AGONY he~ did~ TAKE-HOLD 
SETTLE~ ing/er(mp) “Peleshet IMMIGRANT” 

the people heard, they [trembled], agony 
|had| taken hold {of the} settlers {of} 
“Peleshet Immigrant”, 
 

 אָז נִבְהֲלוּ אַלוּפֵי אֱדוֹם אֵילֵי מוֹאָב יֹאחֲזֵמוֹ רָעַד נָמֹגוּ כֹל יֹשְבֵי כְנָעַן 15:15

az  niv'ha'lu  a'lu'phey  e'dom  ey'ley  mo'av  yo'hha'zey'mo  ra'ad  na'mo'gu  kol  yosh'vey  
khe'na'an 

AT-THAT-TIME they~ did~ be~ STIR CHIEF~s 
“Edom RED” BUCK~s “Mo'av THAT-ONE~

 

+~
 

FATHER” 
he~ will~ TAKE-HOLD~ them(m) SHAKING-IN-
FEAR they~ did~ be~ DISSOLVE ALL SETTLE~ 

ing/er(mp) “Kena'an LOWERED” 

at that time, {the} chiefs {of} “Edom Red” were 
stirred, {the} bucks* {of} “Mo'av That one is father”, 
{a} shaking in fear will take hold {of} them, all 
{the} settlers {of} “Kena'an 

Lowered
” were 

dissolved, 
 

ן עַד יַעֲבֹר עַמְךָ  15:16 ם אֵימָתָה וָפַחַד בִגְדֹל זְרוֹעֲךָ יִדְמוּ כָאָבֶּ תִפֹל עֲלֵיהֶּ
 יְהוָה עַד יַעֲבֹר עַם זוּ קָנִיתָ 

ti'pol  a'ley'hem  ey'ma'tah  wa'pha'hhad  big'dol  ze'ro'a'kha  yid'mu  ka'a'ven  ad  ya'a'vor  
am'kha  YHWH  ad  ya'a'vor  am  zu  qa'ni'ta 

she~ will~ FALL UPON~ them(m) TERROR and~ 

AWE in~ GREAT ARM~ you(ms) they(m)~ will~ 

BE-SILENT like~ STONE UNTIL he~ will~ CROSS-
OVER PEOPLE~ you(ms) “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
UNTIL he~ will~ CROSS-OVER PEOPLE 
WHEREIN you(ms)~ did~ PURCHASE 

terror will fall upon them, and awe, (with) 
your great arm they will be silent like {a} 
stone, until your people “Yhwh He is”, will cross 
over, until {the} people wherein you 
purchased, cross over, 

 

תְבִאֵמוֹ וְתִטָעֵמוֹ בְהַר נַחֲלָתְךָ מָכוֹן לְשִבְתְךָ פָעַלְתָ יְהוָה מִקְדָש אֲדֹנָי  15:17
יךָ  כוֹנְנוּ יָדֶּ

te'vi'ey'mo  we'ti'ta'ey'mo  be'har  na'hha'lat'kha  ma'khon  le'shiv'te'kha  pa'al'ta  YHWH  
miq'dash  a'do'nai  kon'nu  ya'dey'kha 

                                                             
* Meaning “mighty men.” 
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you(ms)~ will~ make~ COME~ them(m) and~ 

you(ms)~ will~ PLANT~ them(m) in~ HILL 
INHERITANCE~ you(ms) PEDESTAL to~ 

>~SETTLE~ you(ms) you(ms)~ did~ MAKE 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” SANCTUARY “Adonai LORD~s~
 

me” they~ did~ much~ PREPARE HAND~s2~ 

you(ms) 

you will bring them, and you will plant them in 
{the} hill {of} your inheritance, {a} pedestal 
(for) your settling, “Yhwh He is”, you made {a} 
sanctuary, “Adonai My lords”, your hands 
prepared {it}, 

 

ד 15:18  יְהוָה יִמְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶּ

YHWH  yim'lokh  le'o'lam  wa'ed 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ will~ REIGN to~ DISTANT 
and~ UNTIL 

“Yhwh He is” will reign to {a} distant {time} and 
(beyond), 
 

ת מֵי הַיָם  15:19 ם אֶּ ב יְהוָה עֲלֵהֶּ כִי בָא סוּס פַרְעֹה בְרִכְבוֹ וּבְפָרָשָיו בַיָם וַיָשֶּ
 בַיַבָשָה בְתוֹךְ הַיָםוּבְנֵי יִשְרָאֵל הָלְכוּ 

ki  va  sus  par'oh  be'rikh'bo  uv'pha'ra'shaw  ba'yam  wai'ya'shev  YHWH  a'ley'hem  et  mey  
hai'yam  uv'ney  yis'ra'eyl  hal'khu  vai'ya'ba'shah  be'tokh  hai'yam 

GIVEN-THAT he~ did~ COME HORSE “Paroh 
GREAT-HOUSE

” in~ VEHICLE~ him and~ in~ 

HORSEMAN~s~ him in~ the~ SEA and~ he~ 

will~ make~ TURN-BACK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
UPON~ them(m) AT WATER~s2 the~ SEA and~ 

SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
they~ did~ WALK in~ the~ DRY-GROUND in~ 

MIDST the~ SEA 

given that {the} horse {of} “Paroh Great house”, 
(with) his vehicle and (with) his horsemen, 
came in the sea, and “Yhwh He is” made {the} 
waters {of} the sea turn back upon them, and 
{the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” |had| 
walked (on) the dry ground in {the} midst {of} 
the sea, 

 

אןָ כָל הַנָשִים  15:20 ת הַתֹף בְיָדָהּ וַתֵצֶּ וַתִקַח מִרְיָם הַנְבִיאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן אֶּ
יהָ בְתֻפִים וּבִמְחֹלֹת  אַחֲרֶּ

wa'ti'qahh  mir'yam  han'vi'ah  a'hhot  a'ha'ron  et  ha'toph  be'ya'dah  wa'tey'tse'na  khol  
ha'na'shim  a'hha'rey'ah  be'tu'pim  u'vim'hho'lot 

and~ she~ will~ TAKE “Mir'yam BITTER~
 

+~
 

SEA” 
the~ PROPHETESS SISTER “Aharon LIGHT-

BRINGER” AT the~ TAMBOURINE in~ HAND~ her 
and~ they(f)~ will~ GO-OUT ALL the~ 

WOMAN~s AFTER~ her in~ TAMBOURINE~s 
and~ in~ DANCE~s 

and “Mir'yam Bitter sea”, the prophetess, sister 
{of} “Aharon Light bringer”, took the tambourine in 
her hand, and all the women went out after 
her, (with) tambourines and (with) dances, 

 

ם מִרְיָם שִירוּ לַיהוָה  15:21  כִי גָאֹה גָאָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָםוַתַעַן לָהֶּ

wa'ta'an  la'hem  mir'yam  shi'ru  la'YHWH  ki  ga'oh  ga'ah  sus  we'rokh'vo  ra'mah  vai'yam 

and~ she~ will~ ANSWER to~ them(m) 
“Mir'yam 

BITTER~
 

+~
 

SEA
” !(mp)~ SING to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” GIVEN-THAT >~RISE-UP he~ did~ 

RISE-UP HORSE and~ RIDE~ ing/er(ms)~ him 
he~ did~ THROW-DOWN in~ the~ SEA 

and “Mir'yam Bitter sea” answered them, sing to 
“Yhwh 

He is
”, given that he :surely: rose up, 

{the} horse and his rider, he threw down in 
the sea, 
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ת וַיַסַע  15:22 ל מִדְבַר שוּר וַיֵלְכוּ שְלֹשֶּ ת יִשְרָאֵל מִיַם סוּף וַיֵצְאוּ אֶּ ה אֶּ מֹשֶּ
 יָמִים בַמִדְבָר וְלֹא מָצְאוּ מָיִם

wai'ya'sa  mo'sheh  et  yis'ra'eyl  mi'yam  suph  wai'yeyts'u  el  mid'bar  shur  wai'yeyl'khu  
she'lo'shet  ya'mim  ba'mid'bar  we'lo  mats'u  ma'yim 

and~ he~ will~ JOURNEY “Mosheh PLUCKED-OUT” 
AT “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ 

SEA REEDS and~ they(m)~ will~ GO-OUT TO 
WILDERNESS “Shur ROCK-WALL” and~ they(m)~ 

will~ WALK THREE DAY~s in~ the~ 

WILDERNESS and~ NOT they~ did~ FIND 
WATER~s2 

and “Mosheh Plucked out” journeyed “Yisra'el He 

turns El aside” from {the} sea {of} reeds*, and they 
went out to {the} wilderness {of} “Shur Rock 

wall”, and they walked three days in the 
wilderness, and they did not find water, 

 

וַיָבֹאוּ מָרָתָה וְלֹא יָכְלוּ לִשְתֹת מַיִם מִמָרָה כִי מָרִים הֵם עַל כֵן קָרָא  15:23
 שְמָהּ מָרָה

wai'ya'vo'u  ma'ra'tah  we'lo  yakh'lu  lish'tot  ma'yim  mi'ma'rah  ki  ma'rim  heym  al  keyn  
qa'ra  she'mah  ma'rah 

and~ they(m)~ will~ COME “Marah BITTER”~ 

unto and~ NOT they~ did~ BE-ABLE to~ 

>~GULP WATER~s2 from~ “Marah BITTER” 
GIVEN-THAT BITTER~s THEY(m) UPON SO 
he~ did~ CALL-OUT TITLE~ her “Marah BITTER” 

and they came unto “Marah Bitter”, and they 
were not able to gulp water from “Marah 
Bitter”, given that they {were} bitter, 
<therefore>, he called out her title “Marah 
Bitter”, 
 

ה 15:24 ה לֵאמֹר מַה נִשְתֶּ  וַיִלֹּנוּ הָעָם עַל מֹשֶּ

wai'yi'lo'nu  ha'am  al  mo'sheh  ley'mor  mah  nish'teh 

and~ they(m)~ will~ be~ MURMUR the~ 

PEOPLE UPON “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 
WHAT we~ will~ GULP 

and the people were murmur{ing} upon 
“Mosheh Plucked out” say{ing}, what will we 
gulp? 
 

ל הַמַיִם וַיִמְתְקוּ  15:25 ל יְהוָה וַיוֹרֵהוּ יְהוָה עֵץ וַיַשְלֵךְ אֶּ הַמָיִם שָם וַיִצְעַק אֶּ
 שָם לוֹ חֹק וּמִשְפָט וְשָם נִסָהוּ

wai'yits'aq  el  YHWH  wai'yo'rey'hu  YHWH  eyts  wai'yash'leykh  el  ha'ma'yim  wai'yim'te'qu  
ha'ma'yim  sham  sham  lo  hhoq  u'mish'pat  we'sham  ni'sa'hu 

and~ he~ will~ CRY-OUT TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and~ he~ will~ make~ THROW~ him “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TREE and~ he~ will~ make~ THROW-
OUT TO the~ WATER~s2 and~ they(m)~ will~ 

TASTE-SWEET the~ WATER~s2 THERE he~ 

did~ PLACE to~ him CUSTOM and~ DECISION 
and~ THERE he~ did~ much~ TEST~ him 

and he cried out to “Yhwh 
He is

”, and “Yhwh 
He 

is” [pointed] {to} him {a} tree, and he threw {it} 
out to the waters and the waters tasted 
sweet, there he placed† (for) him {a} custom 
and {a} decision, and there he tested him, 

                                                             
* “Sea of reeds,” or “Yam Suph,” is usually mistranslated as “red sea.” 
† Meaning "established" or "appointed." 
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ר אִם שָמוֹעַ תִשְמַע 15:26 ה  וַיֹאמֶּ יךָ וְהַיָשָר בְעֵינָיו תַעֲשֶּ לְקוֹל יְהוָה אֱלֹהֶּ
ר שַמְתִי  וְהַאֲזַנְתָ לְמִצְו? ֹתָיו וְשָמַרְתָ כָל חֻקָיו כָל הַמַחֲלָה אֲשֶּ

ךָ יךָ כִי אֲנִי יְהוָה רֹפְאֶּ  בְמִצְרַיִם לֹא אָשִים עָלֶּ
wai'yo'mer  im  sha'mo'a  tish'ma  le'qol  YHWH  e'lo'hey'kha  we'ha'ya'shar  be'ey'naw  
ta'a'seh  we'ha'a'zan'ta  le'mits'o'taw  we'sha'mar'ta  kol  hhu'qaw  kol  ha'ma'hha'lah  a'sher  
sam'ti  ve'mits'ra'yim  lo  a'sim  a'ley'kha  ki  a'ni  YHWH  roph'e'kha 

and~ he~ will~ SAY IF >~HEAR you(ms)~ will~ 

HEAR to~ VOICE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s”~ you(ms) and~ the~ STRAIGHT in~ 

EYE~s2~ him you(ms)~ will~ DO and~ you(ms)~ 

did~ make~ GIVE-AN-EAR to~ DIRECTIVE~s~ 

him and~ you(ms)~ did~ SAFEGUARD ALL 
CUSTOM~s~ him ALL the~ SICKNESS WHICH I~ 

did~ PLACE in~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” NOT I~ 

will~ PLACE UPON~ you(ms) GIVEN-THAT I 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” HEAL~ ing/er(ms)~ you(ms) 

and he said, if you :surely: hear {the} voice {of} 
“Yhwh He is” your “Elohiym Powers”, and you will 
do {what is} straight in his eyes, and you will 
give an ear to his directives, and you will 
safeguard all his customs, all the sickness 
which I placed in “Mits'rayim 

Two straits
”, I will 

not place upon you, given that I {am} “Yhwh 
He 

is
”, your healer, 

 

שְרֵה עֵינֹת מַיִם וְשִבְעִים תְמָרִים וַיַחֲנוּ וַיָבֹאוּ אֵילִמָה  15:27 וְשָם שְתֵים עֶּ
 שָם עַל הַמָיִם

wai'ya'vo'u  ey'li'mah  we'sham  she'teym  es'reyh  ey'not  ma'yim  we'shiv'im  te'ma'rim  
wai'ya'hha'nu  sham  al  ha'ma'yim 

and~ they(m)~ will~ COME “Eyliym BUCK~s”~ 

unto and~ THERE TWO TEN EYE~s WATER~s2 
and~ SEVEN~s DATE-PALM~s and~ they(m)~ 

will~ CAMP THERE UPON the~ WATER~s2 

and they came unto “Eyliym Bucks”, and there 
{were} <twelve> eyes* {of} water, and 
\seventy/ date palms, and they camped there 
upon the waters, 
 

Chapter 16 

ר בֵין  16:1 ל מִדְבַר סִין אֲשֶּ וַיִסְעוּ מֵאֵילִם וַיָבֹאוּ כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ
ש הַשֵנִי  ץ אֵילִם וּבֵין סִינָי בַחֲמִשָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶּ רֶּ לְצֵאתָם מֵאֶּ

 מִצְרָיִם
wai'yis'u  mey'ey'lim  wai'ya'vo'u  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  el  mid'bar  sin  a'sher  beyn  
ey'lim  u'veyn  si'nai  ba'hha'mi'shah  a'sar  yom  la'hho'desh  ha'shey'ni  le'tsey'tam  
mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ they(m)~ will~ JOURNEY from~ “Eyliym 
BUCK~s

” and~ they(m)~ will~ COME ALL 
COMPANY SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” TO WILDERNESS “Sin SHARP-THORN” 
WHICH BETWEEN “Eyliym 

BUCK~s
” and~ 

and all {the} company {of the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
” journeyed from “Eyliym 

Bucks” and they came to {the} wilderness {of} 
“Sin Sharp thorn”, which {is} between “Eyliym 
Bucks

” and “Sinai 
My sharp thorns

”, (on) the 

                                                             
* That is, a spring. 
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BETWEEN “Sinai SHARP-THORN~s~
 

me” in~ the~ FIVE 
TEN DAY to~ the~ NEW-MOON the~ SECOND 
to~ >~GO-OUT~ them(m) from~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

<fifteen>{th} day to the second new moon {of} 
their go{ing} out from {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ה וְעַל אַהֲרֹן  16:2  בַמִדְבָרוַיִלִינוּ כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל עַל מֹשֶּ

wai'yi'li'nu  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  al  mo'sheh  we'al  a'ha'ron  ba'mid'bar 

and~ they(m)~ will~ be~ MURMUR ALL 
COMPANY SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” UPON “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ 

UPON “Aharon LIGHT-BRINGER” in~ the~ 

WILDERNESS 

and all {the} company {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” were murmur{ing}* upon 
“Mosheh Plucked out” and upon “Aharon Light 

bringer” in the wilderness, 

 

ם בְנֵי יִשְרָאֵל מִי יִתֵן מוּתֵנוּ  16:3 ץ מִצְרַיִם וַיֹאמְרוּ אֲלֵהֶּ רֶּ בְיַד יְהוָה בְאֶּ
ל  ם אֹתָנוּ אֶּ ם לָשבַֹע כִי הוֹצֵאתֶּ בְשִבְתֵנוּ עַל סִיר הַבָשָר בְאָכְלֵנוּ לֶּחֶּ

ה בָרָעָב ת כָל הַקָהָל הַזֶּ ה לְהָמִית אֶּ  הַמִדְבָר הַזֶּ
wai'yom'ru  a'ley'hem  be'ney  yis'ra'eyl  mi  yi'teyn  mu'tey'nu  ve'yad  YHWH  be'e'rets  
mits'ra'yim  be'shiv'tey'nu  al  sir  ha'ba'sar  be'akh'ley'nu  le'hhem  la'sho'va  ki  ho'tsey'tem  
o'ta'nu  el  ha'mid'bar  ha'zeh  le'ha'mit  et  kol  ha'qa'hal  ha'zeh  ba'ra'av 

and~ they(m)~ will~ SAY TO~ them(m) SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” WHO he~ 

will~ GIVE >~DIE~ us in~ HAND “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
in~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” in~ SETTLE~ us 
UPON POT the~ FLESH in~ >~EAT~ us BREAD 
to~ SATISFACTION GIVEN-THAT you(mp)~ 

did~ make~ GO-OUT AT~ us TO the~ 

WILDERNESS the~ THIS to~ >~make~ DIE AT 
ALL the~ ASSEMBLY the~ THIS in~ the~ 

HUNGER 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” said, 
who will (allow) us {to} die (by) {the} hand {of} 
“Yhwh He is” in {the} land {of} “Mits'rayim Two 

straits”? (with) our settling upon {the} pot {of} 
flesh (with) us eating bread to satisfaction, 
given that you made us go out to this 
wilderness to [kill] this assembly (with) 
hunger, 

 

ם מִן הַשָמָיִם  16:4 ם לֶּחֶּ ה הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וְיָצָא הָעָם וַיֹאמֶּ
נוּ הֲיֵלֵךְ בְתוֹרָתִי אִם לֹא  וְלָקְטוּ דְבַר יוֹם בְיוֹמוֹ לְמַעַן אֲנַסֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  hin'ni  mam'tir  la'khem  le'hhem  min  ha'sha'ma'yim  
we'ya'tsa  ha'am  we'laq'tu  de'var  yom  be'yo'mo  le'ma'an  a'na'se'nu  ha'yey'leykh  
be'to'ra'ti  im  lo 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh 
PLUCKED-OUT

” LOOK~ me make~ 

PRECIPITATE~ ing/er(ms) to~ you(mp) BREAD 
FROM the~ SKY~s2 and~ he~ will~ GO-OUT 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
look {at} me making {it} precipitate bread (for) 
you from the skies, and the people will go out 
and they will pick {it} up, {it is a} (matter) {of 

                                                             
* The Hebrew word ּויַלִִינו, meaning “and they stayed the night,” is written defectively and 
should be written as ּויַלִוֹנו, meaning “and they were murmuring.” 
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the~ PEOPLE and~ they~ did~ PICK-UP WORD 
DAY in~ DAY~ him to~ THAT I~ will~ TEST~ him 
?~he~ will~ WALK in~ TEACHING~ me IF NOT 

the} day in his day*, (so) that I will test him, 
will he walk in my teaching (or) not? 

 

ר יִלְקְטוּ  16:5 ר יָבִיאוּ וְהָיָה מִשְנֶּה עַל אֲשֶּ וְהָיָה בַיוֹם הַשִשִי וְהֵכִינוּ אֵת אֲשֶּ
 יוֹם יוֹם

we'hai'yah  ba'yom  ha'shi'shi  we'hey'khi'nu  eyt  a'sher  ya'vi'u  we'hai'yah  mish'neh  al  
a'sher  yil'qe'tu  yom  yom 

and~ he~ did~ EXIST in~ the~ DAY the~ SIXTH 
and~ they~ did~ make~ PREPARE AT WHICH 
they(m)~ will~ make~ COME and~ he~ did~ 

EXIST DOUBLE UPON WHICH they(m)~ will~ 

PICK-UP DAY DAY 

and (it) will (come to pass), in the sixth day, 
and they will prepare (what) they will [bring], 
and double will exist (in addition) {to} (what) 
they will pick up <daily>, 

 

ם  16:6 ב וִידַעְתֶּ רֶּ ל כָל בְנֵי יִשְרָאֵל עֶּ ה וְאַהֲרֹן אֶּ ר מֹשֶּ כִי יְהוָה הוֹצִיא וַיֹאמֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ ם מֵאֶּ תְכֶּ  אֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  we'a'ha'ron  el  kol  be'ney  yis'ra'eyl  e'rev  wi'da'tem  ki  YHWH  ho'tsi  
et'khem  mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” TO ALL SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” EVENING and~ 

you(mp)~ did~ KNOW GIVEN-THAT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ did~ make~ GO-OUT AT~ you(mp) 
from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Mosheh 
Plucked out

”, and “Aharon 
Light bringer

” 
said to all {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, 
evening†, and you will know that “Yhwh He is” 
|had| made you go out from {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ת תְלֻנֹתֵיכֶּם עַל  16:7 ת כְבוֹד יְהוָה בְשָמְעוֹ אֶּ ם אֶּ ר וּרְאִיתֶּ יְהוָה וְנַחְנוּ וּבֹקֶּ
 מָה כִי תַלוֹנוּ עָלֵינוּ

u'vo'qer  ur'i'tem  et  ke'vod  YHWH  be'sham'o  et  te'lu'no'tey'khem  al  YHWH  we'nahh'nu  
mah  ki  ta'lo'nu  a'ley'nu 

and~ MORNING and~ you(mp)~ did~ SEE AT 
ARMAMENT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” in~ >~HEAR~ him 
AT MURMURING~s~ you(mp) UPON “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” and~ WE WHAT GIVEN-THAT 
you(mp)~ will~ be~ MURMUR UPON~ us 

and morning‡, and you will see {the} 
armament {of} “Yhwh He is”, in his hearing {of} 
your murmurings upon “Yhwh He is”, and what 
{are} we that you will murmur§ upon us? 

 

                                                             
* “It is a matter of the day in his day” is an idiom meaning a “daily matter.” 
† The passage does not make sense contextually and appears to be written defectively. A 
possible solution is that the passage originally read, “and in the evening you will eat flesh” 
(compare with verse 8 and 12). 
‡ The passage does not make sense contextually and appears to be written defectively. A 
possible solution is that the passage originally read, “and in the morning you will eat bread” 
(compare with verse 8 and 12). 
§ The Hebrew word ּתַלוֹנו is written defectively and should be written as ּתַלִינו. 
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ר לִשְבֹעַ  16:8 ם בַבֹקֶּ חֶּ אֱכֹל וְלֶּ ב בָשָר לֶּ רֶּ ם בָעֶּ ה בְתֵת יְהוָה לָכֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם מַלִינִם עָלָיו וְנַחְנוּ מָה לֹא  ר אַתֶּ ם אֲשֶּ ת תְלֻנֹתֵיכֶּ בִשְמֹעַ יְהוָה אֶּ

ם כִי עַל יְהוָה  עָלֵינוּ תְלנֹֻתֵיכֶּ
wai'yo'mer  mo'sheh  be'teyt  YHWH  la'khem  ba'e'rev  ba'sar  le'e'khol  we'le'hhem  
ba'bo'qer  lish'bo'a  bish'mo'a  YHWH  et  te'lu'no'tey'khem  a'sher  a'tem  ma'li'nim  a'law  
we'nahh'nu  mah  lo  a'ley'nu  te'lu'no'tey'khem  ki  al  YHWH 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” in~ 

>~GIVE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ you(mp) in~ the~ 

EVENING FLESH to~ >~EAT and~ BREAD in~ 

the~ MORNING to~ >~BE-SATISFIED in~ 

>~HEAR “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT MURMURING~s~ 

you(mp) WHICH YOU(mp) make~ MURMUR~ 

ing/er(mp) UPON~ him and~ WE WHAT NOT 
UPON~ us MURMURING~s~ you(mp) GIVEN-
THAT UPON “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” 

and “Mosheh Plucked out” said, (with) “Yhwh He is” 
giving you flesh to eat in the evening, and 
bread in the morning to be satisfied, (with) 
“Yhwh He is” hearing your murmurings which 
you {are} murmuring upon him, and what 
{are} we? your murmurings {are} not upon us, 
given that {they are} upon “Yhwh He is”, 

 

ל כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל קִרְבוּ לִפְנֵי יְהוָה  16:9 ל אַהֲרֹן אֱמֹר אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם  כִי שָמַע אֵת תְלֻנֹתֵיכֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  el  a'ha'ron  e'mor  el  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  qir'vu  liph'ney  YHWH  
ki  sha'ma  eyt  te'lu'no'tey'khem 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Aharon LIGHT-BRINGER” !(ms)~ SAY TO ALL 
COMPANY SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” !(mp)~ COME-NEAR to~ FACE~s 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” GIVEN-THAT he~ did~ HEAR 
AT MURMURING~s~ you(mp) 

and “Mosheh Plucked out” said to “Aharon Light 

bringer”, say to all {the} company {of the} sons 
{of} “Yisra'el He turns El aside”, come near <in front 
of> “Yhwh He is” given that he heard your 
murmurings, 

 

ל הַמִדְבָר וְהִנֵה  16:10 ל כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל וַיִפְנוּ אֶּ וַיְהִי כְדַבֵר אַהֲרֹן אֶּ
עָנָן  כְבוֹד יְהוָה נִרְאָה בֶּ

wai'hi  ke'da'beyr  a'ha'ron  el  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  wai'yiph'nu  el  ha'mid'bar  
we'hin'neyh  ke'vod  YHWH  nir'ah  be'a'nan 

and~ he~ will~ EXIST like~ >~much~ SPEAK 
“Aharon LIGHT-BRINGER” TO ALL COMPANY 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
and~ they(m)~ will~ TURN TO the~ 

WILDERNESS and~ LOOK ARMAMENT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” he~ did~ be~ SEE in~ CLOUD 

and (it) (came to pass) (as) “Aharon Light bringer” 
spoke to all {the} company {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, and they turned to the 
wilderness, and look, {the} armament {of} 
“Yhwh He is” [appeared] in {the} cloud, 

 

ה לֵאמֹר 16:11 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
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ם לֵאמֹר בֵין הָעַרְבַיִם  16:12 ת תְלוּנֹת בְנֵי יִשְרָאֵל דַבֵר אֲלֵהֶּ שָמַעְתִי אֶּ
ם כִי אֲנִי יְהוָה  ם וִידַעְתֶּ ר תִשְבְעוּ לָחֶּ םתֹאכְלוּ בָשָר וּבַבֹקֶּ  אֱלֹהֵיכֶּ

sha'ma'ti  et  te'lu'not  be'ney  yis'ra'eyl  da'beyr  a'ley'hem  ley'mor  beyn  ha'ar'ba'yim  
tokh'lu  va'sar  u'va'bo'qer  tis'be'u  la'hhem  wi'da'tem  ki  a'ni  YHWH  e'lo'hey'khem 

I~ did~ HEAR AT MURMURING~s SON~s 
“Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” !(ms)~ 

much~ SPEAK TO~ them(m) to~ >~SAY 
BETWEEN the~ EVENING~s you(mp)~ will~ 

EAT FLESH and~ in~ the~ MORNING you(mp)~ 

will~ BE-SATISFIED BREAD and~ you(mp)~ did~ 

KNOW GIVEN-THAT I “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s”~ you(mp) 

I heard {the} murmurings {of the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, speak to them say{ing}, 

between the evenings* you will eat flesh and 
in the morning you will be satisfied {with} 
bread, and you will know that I {am} “Yhwh He 

is” your “Elohiym Powers”, 

 

ר הָיְתָה שִכְבַת הַטַל  16:13 ת הַמַחֲנֶּה וּבַבֹקֶּ ב וַתַעַל הַשְלָו וַתְכַס אֶּ רֶּ וַיְהִי בָעֶּ
 סָבִיב לַמַחֲנֶּה

wai'hi  va'e'rev  wa'ta'al  has'law  wat'khas  et  ha'ma'hha'neh  u'va'bo'qer  hai'tah  shikh'vat  
ha'tal  sa'viv  la'ma'hha'neh 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ EVENING and~ 
she~ will~ GO-UP the~ QUAIL and~ she~ will~ 

much~ COVER-OVER AT the~ CAMPSITE and~ 

in~ the~ MORNING she~ did~ EXIST LYING-
DOWN the~ DEW ALL-AROUND to~ the~ 

CAMPSITE 

and (it) (came to pass) in the evening, and the 
quail went up and she covered over the 
campsite, and in the morning the lying down 
{of} the dew existed all around the campsite, 

 

וַתַעַל שִכְבַת הַטָל וְהִנֵה עַל פְנֵי הַמִדְבָר דַק מְחֻסְפָס דַק כַכְפֹר עַל  16:14
ץ  הָאָרֶּ

wa'ta'al  shikh'vat  ha'tal  we'hin'neyh  al  pe'ney  ha'mid'bar  daq  me'hhus'pas  daq  
ka'ke'phor  al  ha'a'rets 

and~ she~ will~ GO-UP LYING-DOWN the~ 

DEW and~ LOOK UPON FACE~s the~ 

WILDERNESS SCRAWNY be~ much~ FLAKE-
OFF~ ing/er(ms) SCRAWNY like~ HOARFROST 
UPON the~ LAND 

and the lying down {of} the dew went up, and 
look, upon {the} face {of} the wilderness {was 
a} scrawny flake, scrawny like {the} hoarfrost 
upon the land, 

 

ל אָחִיו מָן הוּא כִי לֹא  16:15 יָדְעוּ מַה הוּא וַיִרְאוּ בְנֵי יִשְרָאֵל וַיֹאמְרוּ אִיש אֶּ
ם לְאָכְלָה ר נָתַן יְהוָה לָכֶּ ם אֲשֶּ ם הוּא הַלֶּחֶּ ה אֲלֵהֶּ ר מֹשֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yir'u  ve'ney  yis'ra'eyl  wai'yom'ru  ish  el  a'hhiw  man  hu  ki  lo  yad'u  mah  hu  
wai'yo'mer  mo'sheh  a'ley'hem  hu  ha'le'hhem  a'sher  na'tan  YHWH  la'khem  le'akh'lah 

and~ they(m)~ will~ SEE SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” and~ they(m)~ will~ SAY 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” saw, 
and they said (each) to his brother, he {is} 

                                                             
* The phrase “between the evenings” is of uncertain meaning, but may be the time between 
sunset and dark. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 123 ~ 

MAN TO BROTHER~ him “Mahn SHARE” HE 
GIVEN-THAT NOT they~ did~ KNOW WHAT HE 
and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO~ 

them(m) HE the~ BREAD WHICH he~ did~ 

GIVE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ you(mp) to~ FOOD 

“Mahn share”*, given that they did not know 
what he {was}, and “Mosheh Plucked out” said to 
them, he {is} the bread which “Yhwh He is” gave 
to you (for) food, 

 

ר לַגֻלְגֹלֶּת  16:16 נוּ אִיש לְפִי אָכְלוֹ עֹמֶּ ר צִוָּה יְהוָה לִקְטוּ מִמֶּ ה הַדָבָר אֲשֶּ זֶּ
ר בְאָהֳלוֹ תִקָחוּ ם אִיש לַאֲשֶּ  מִסְפַר נַפְשֹתֵיכֶּ

zeh  ha'da'var  a'sher  tsi'wah  YHWH  liq'tu  mi'me'nu  ish  le'phi  akh'lo  o'mer  la'gul'go'let  
mis'par  naph'sho'tey'khem  ish  la'a'sheyr  be'a'ha'lo  ti'qa'hhu 

THIS the~ WORD WHICH he~ did~ much~ 

DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” !(mp)~ PICK-UP 
FROM~ him MAN to~ MOUTH >~EAT~ him 
OMER to~ the~ SKULL NUMBER BEING~s~ 

you(mp) MAN to~ WHICH in~ TENT~ him 
you(mp)~ will~ TAKE 

this {is} the word which “Yhwh 
He is

” directed, 
pick him† up, (each) {according} to {the} 
mouth {of} his eating‡, {an} omer to the 
skull§, {a} number {of} your beings, you will 
take {for} (each) <that> {is} in his tent, 

 

ה וְהַמַמְעִיט 16:17  וַיַעֲשוּ כֵן בְנֵי יִשְרָאֵל וַיִלְקְטוּ הַמַרְבֶּ

wai'ya'a'su  kheyn  be'ney  yis'ra'eyl  wai'yil'qe'tu  ha'mar'beh  we'ha'mam'it 

and~ they(m)~ will~ DO SO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ they(m)~ will~ 

PICK-UP the~ make~ INCREASE~ ing/er(ms) 
and~ the~ make~ BE-LESS~ ing/er(ms) 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” did so, 
and they picked {it} up, the {one} (tak)ing {an} 
increase and the {other} (tak)ing less, 

 

חְסִיר אִיש לְפִי  16:18 ה וְהַמַמְעִיט לֹא הֶּ עְדִיף הַמַרְבֶּ ר וְלֹא הֶּ וַיָמֹדוּ בָעֹמֶּ
 אָכְלוֹ לָקָטוּ

wai'ya'mo'du  va'o'mer  we'lo  he'diph  ha'mar'beh  we'ha'mam'it  lo  hehh'sir  ish  le'phi  
akh'lo  la'qa'tu 

and~ they(m)~ will~ MEASURE in~ the~ OMER 
and~ NOT he~ did~ make~ EXCEED the~ make~ 

INCREASE~ ing/er(ms) and~ the~ make~ BE-
LESS~ ing/er(ms) NOT he~ did~ make~ 

DIMINISH MAN to~ MOUTH >~EAT~ him 

and they measured (with) the omer, and the 
{one} mak{ing an} increase was not made {to} 
exceed, and the {one} (tak)ing less was not 
diminished, (each) picked up {according} to 
{the} mouth {of} his eating**, 

                                                             
* The phrase מָן הוּא (mahn hu) means, “Mahn is he” or “he is Mahn” (where Mahn is the 
bread-like substance). However, if the text originally read, מָה הוּא (mah hu), then this would be 
translated as “What is he,” which explains the next phrase which states, “given that they did 
not know what he was,” where “what he was” is מָה הוּא in Hebrew. 
† Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
‡ “According to the mouth of his eating” means that each person was to gather only what was 
needed for their meals. 
§ “Skull” is a euphemism for a “person.” 
** “According to the mouth of his eating” means that each person gathered what was needed 
for their meals. 
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they~ did~ PICK-UP 
 

ר  16:19 רוַיֹאמֶּ נוּ עַד בֹקֶּ ם אִיש אַל יוֹתֵר מִמֶּ ה אֲלֵהֶּ  מֹשֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  a'ley'hem  ish  al  yo'teyr  mi'me'nu  ad  bo'qer 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO~ 

them(m) MAN DO-NOT he~ will~ make~ 

LEAVE-BEHIND FROM~ him UNTIL 
MORNING 

and “Mosheh Plucked out” said to them, {a} man 
will not leave him* behind until morning, 

 

ר וַיָרֻם תוֹלָעִים  16:20 נוּ עַד בֹקֶּ ה וַיוֹתִרוּ אֲנָשִים מִמֶּ ל מֹשֶּ וְלֹא שָמְעוּ אֶּ
ה ם מֹשֶּ  וַיִבְאַש וַיִקְצֹף עֲלֵהֶּ

we'lo  sham'u  el  mo'sheh  wai'yo'ti'ru  a'na'shim  mi'me'nu  ad  bo'qer  wai'ya'rum  to'la'im  
wai'yiv'ash  wai'yiq'tsoph  a'ley'hem  mo'sheh 

and~ NOT they~ did~ HEAR TO “Mosheh 
PLUCKED-OUT” and~ they(m)~ will~ make~ LEAVE-
BEHIND MAN~s FROM~ him UNTIL MORNING 
and~ he~ will~ RAISE KERMES~s and~ he~ will~ 

STINK and~ he~ will~ SNAP UPON~ them(m) 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” 

and they did not hear “Mosheh 
Plucked out

” and 
the men left him† behind until morning, and 
kermes raised‡ and he stank and “Mosheh 
Plucked out” snapped upon them, 

 

ש וְנָמָס 16:21 מֶּ ר אִיש כְפִי אָכְלוֹ וְחַם הַשֶּ ר בַבֹקֶּ  וַיִלְקְטוּ אֹתוֹ בַבֹקֶּ

wai'yil'qe'tu  o'to  ba'bo'qer  ba'bo'qer  ish  ke'phi  akh'lo  we'hham  ha'she'mesh  we'na'mas 

and~ they(m)~ will~ PICK-UP AT~ him in~ the~ 

MORNING in~ the~ MORNING MAN like~ 

MOUTH >~EAT~ him and~ he~ did~ BE-WARM 
the~ SUN and~ he~ did~ be~ MELT-AWAY 

and they picked him§ up morning (by) 
morning, (each) {according} to {the} mouth 
{of} his eating**, and the sun will be warm 
and he will be melted away, 
 

חָד וַיָבֹאוּ כָל וַיְהִי  16:22 ר לָאֶּ ם מִשְנֶּה שְנֵי הָעֹמֶּ בַיוֹם הַשִשִי לָקְטוּ לֶּחֶּ
ה  נְשִיאֵי הָעֵדָה וַיַגִידוּ לְמֹשֶּ

wai'hi  ba'yom  ha'shi'shi  laq'tu  le'hhem  mish'neh  she'ney  ha'o'mer  la'e'hhad  wai'ya'vo'u  
kol  ne'si'ey  ha'ey'dah  wai'ya'gi'du  le'mo'sheh 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ DAY the~ SIXTH 
they~ did~ PICK-UP BREAD DOUBLE TWO the~ 

OMER to~ UNIT and~ they(m)~ will~ COME ALL 
CAPTAIN~s the~ COMPANY and~ they(m)~ 

will~ make~ BE-FACE-TO-FACE to~ “Mosheh 

and (it) (came to pass) in the sixth day, they 
picked up double {the} bread, two {of} the 
omer{s} (for) {a} unit, and all {the} captains 
{of} the company came, and they [told] {this} 
to “Mosheh 

Plucked out
”, 

                                                             
* Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
† Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
‡ Kermes, a species of worms, were found on the mahn (compare with verse 24). 
§ Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
** “According to the mouth of his eating” means that each person gathered what was needed 
for their meals. 
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PLUCKED-OUT” 
 

ר  16:23 ר דִבֶּ ם הוּא אֲשֶּ ר אֲלֵהֶּ ש לַיהוָה מָחָר וַיֹאמֶּ יְהוָה שַבָתוֹן שַבַת קֹדֶּ
ר תְבַשְלוּ בַשֵלוּ וְאֵת כָל הָעֹדֵף הַנִיחוּ  ר תֹאפוּ אֵפוּ וְאֵת אֲשֶּ אֵת אֲשֶּ

ר ת עַד הַבֹקֶּ רֶּ ם לְמִשְמֶּ  לָכֶּ
wai'yo'mer  a'ley'hem  hu  a'sher  di'ber  YHWH  sha'ba'ton  sha'bat  qo'desh  la'YHWH  
ma'hhar  eyt  a'sher  to'phu  ey'phu  we'eyt  a'sher  te'vash'lu  ba'shey'lu  we'eyt  kol  
ha'o'deyph  ha'ni'hhu  la'khem  le'mish'me'ret  ad  ha'bo'qer 

and~ he~ will~ SAY TO~ them(m) HE WHICH 
he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~

 

will~
 

BE” REST-
DAY CEASING SPECIAL to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
TOMORROW AT WHICH you(mp)~ will~ BAKE 
!(mp)~ BAKE and~ AT WHICH you(mp)~ will~ 

much~ BOIL !(mp)~ BOIL and~ AT ALL the~ 

EXCEED~ ing/er(ms) !(mp)~ make~ REST to~ 

you(mp) to~ CHARGE UNTIL the~ MORNING 

and he said to them, (that) {is} (what) “Yhwh 
He is” said, tomorrow {is a} rest day, {a} ceasing, 
{a} special {time} (for) “Yhwh He is”, bake (what) 
you will bake, boil (what) you will boil, and 
[leave] (for) your{self} all the exceeding (for) a 
charge until the morning, 

 

ה וְלֹא הִבְאִיש וְרִמָה לֹא הָיְתָה  16:24 ר צִוָּה מֹשֶּ ר כַאֲשֶּ וַיַנִיחוּ אֹתוֹ עַד הַבֹקֶּ
 בוֹ 

wai'ya'ni'hhu  o'to  ad  ha'bo'qer  ka'a'sheyr  tsi'wah  mo'sheh  we'lo  hiv'ish  we'ri'mah  lo  
hai'tah  bo 

and~ they(m)~ will~ make~ REST AT~ him 
UNTIL the~ MORNING like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ NOT 
he~ did~ make~ STINK and~ MAGGOT NOT 
she~ did~ EXIST in~ him 

and they [left] him* until the morning, <just 
as> “Mosheh Plucked out” directed, and he did 
not stink and maggot{s} did not exist in him, 

 

ה אִכְלֻהוּ הַיוֹם כִי שַבָת הַיוֹם לַיהוָה הַיוֹם לֹא תִמְצָאֻהוּ  16:25 ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ה  בַשָדֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  ikh'lu'hu  hai'yom  ki  sha'bat  hai'yom  la'YHWH  hai'yom  lo  tim'tsa'u'hu  
ba'sa'deh 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” 
!(mp)~ EAT~ him the~ DAY GIVEN-THAT 
CEASING the~ DAY to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” the~ 

DAY NOT you(mp)~ will~ FIND~ him in~ the~ 

FIELD 

and “Mosheh Plucked out” said, eat him <today>, 
given that <today> {is a} ceasing (for) “Yhwh He 

is”, <today> you will not find him† in the 
field, 

 

ת יָמִים תִלְקְטֻהוּ וּבַיוֹם הַשְבִיעִי שַבָת לֹא יִהְיֶּה בוֹ  16:26  שֵשֶּ

shey'shet  ya'mim  til'qe'tu'hu  u'va'yom  hash'vi'i  sha'bat  lo  yih'yeh  bo 

                                                             
* Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
† Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
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SIX DAY~s you(mp)~ will~ PICK-UP~ him and~ 

in~ the~ DAY the~ SEVENTH CEASING NOT he~ 

will~ EXIST in~ him 

six days you will pick him* up, and in the 
seventh day {is a} ceasing, he will not exist in 
him, 
 

 יָצְאוּ מִן הָעָם לִלְקֹט וְלֹא מָצָאוּוַיְהִי בַיוֹם הַשְבִיעִי  16:27

wai'hi  ba'yom  hash'vi'i  yats'u  min  ha'am  lil'qot  we'lo  ma'tsa'u 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ DAY the~ 

SEVENTH they~ did~ GO-OUT FROM the~ 

PEOPLE to~ >~PICK-UP and~ NOT they~ did~ 

FIND 

and (it) (came to pass) in the seventh day, 
they went out from the people to pick {it} up 
and they did not find {it}, 

 

ם לִשְמֹר מִצְו? ֹתַי וְתוֹרֹתָי 16:28 ה עַד אָנָה מֵאַנְתֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ad  a'nah  mey'an'tem  lish'mor  mits'o'tai  we'to'ro'tai 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” UNTIL WHEREVER 
you(mp)~ did~ much~ REFUSE to~ 

>~SAFEGUARD DIRECTIVE~s~ me and~ 

TEACHING~s~ me 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
<how long> will† you refuse to safeguard my 
directives and my teachings? 

 

ם  16:29 ם בַיוֹם הַשִשִי לֶּחֶּ ם הַשַבָת עַל כֵן הוּא נֹתֵן לָכֶּ רְאוּ כִי יְהוָה נָתַן לָכֶּ
 יוֹמָיִם שְבוּ אִיש תַחְתָיו אַל יֵצֵא אִיש מִמְקֹמוֹ בַיוֹם הַשְבִיעִי

re'u  ki  YHWH  na'tan  la'khem  ha'sha'bat  al  keyn  hu  no'teyn  la'khem  ba'yom  ha'shi'shi  
le'hhem  yo'ma'yim  she'vu  ish  tahh'taw  al  yey'tsey  ish  mim'qo'mo  ba'yom  hash'vi'i 

!(mp)~ SEE GIVEN-THAT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ 

did~ GIVE to~ you(mp) the~ CEASING UPON 
SO HE GIVE~ ing/er(ms) to~ you(mp) in~ the~ 

DAY the~ SIXTH BREAD DAY~s2 !(mp)~ SETTLE 
MAN UNDER~s~ him DO-NOT he~ will~ GO-
OUT MAN from~ AREA~ him in~ the~ DAY the~ 

SEVENTH 

see, given that “Yhwh He is” |had| given to you 
the ceasing, <therefore> he {is} giving to you 
in the sixth day {the} bread {of} two days, 
(each) {will} settle \underneath/‡, (each) will 
not go out from his area in the seventh day, 

 

 וַיִשְבְתוּ הָעָם בַיוֹם הַשְבִעִי 16:30

wai'yish'be'tu  ha'am  ba'yom  hash'vi'i 

and~ they(m)~ will~ CEASE the~ PEOPLE in~ 

the~ DAY the~ SEVENTH 
and the people will cease in the seventh day, 

 

רַע גַד לָבָן וְטַעְמוֹ כְצַפִיחִת  16:31 ת שְמוֹ מָן וְהוּא כְזֶּ וַיִקְרְאוּ בֵית יִשְרָאֵל אֶּ
 בִדְבָש

                                                             
* Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
† The verb is written in the perfect tense but contextually it appears that this verb should have 
been written in the imperfect tense. 
‡ Probably meaning “underneath his tent.” 
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wai'yiq're'u  veyt  yis'ra'eyl  et  she'mo  man  we'hu  ke'ze'ra  gad  la'van  we'ta'mo  
ke'tsa'pi'hhit  bid'vash 

and~ they(m)~ will~ CALL-OUT HOUSE “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT TITLE~ him 
“Mahn SHARE” and~ HE like~ SEED CORIANDER 
WHITE and~ FLAVOR~ him like~ WAFER in~ 

HONEY 

and {the} house {of} “Yisra'el He turns El aside” 
called out his title “Mahn share”, and he {was} 
like {the} seed {of a} coriander, {it was} white, 
and his flavor {was} like {a} wafer in honey, 

 

ה  16:32 ה זֶּ ר מֹשֶּ ת וַיֹאמֶּ רֶּ נוּ לְמִשְמֶּ ר מִמֶּ ר צִוָּה יְהוָה מְלֹא הָעֹמֶּ הַדָבָר אֲשֶּ
ם בַמִדְבָר  תְכֶּ אֱכַלְתִי אֶּ ר הֶּ ם אֲשֶּ ת הַלֶּחֶּ ם לְמַעַן יִרְאוּ אֶּ לְדֹרֹתֵיכֶּ

ץ מִצְרָיִם רֶּ ם מֵאֶּ תְכֶּ  בְהוֹצִיאִי אֶּ
wai'yo'mer  mo'sheh  zeh  ha'da'var  a'sher  tsi'wah  YHWH  me'lo  ha'o'mer  mi'me'nu  
le'mish'me'ret  le'do'ro'tey'khem  le'ma'an  yir'u  et  ha'le'hhem  a'sher  he'e'khal'ti  et'khem  
ba'mid'bar  be'ho'tsi'i  et'khem  mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” THIS 
the~ WORD WHICH he~ did~ much~ DIRECT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” FILLING the~ OMER FROM~ 

him to~ CHARGE to~ GENERATION~s~ 

you(mp) to~ THAT they(m)~ will~ SEE AT the~ 

BREAD WHICH I~ did~ make~ EAT AT~ you(mp) 
in~ the~ WILDERNESS in~ >~make~ GO-OUT~ 

me AT~ you(mp) from~ LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

and “Mosheh Plucked out” said, this {is} the word 
which “Yhwh He is” directed, {make a} filling 
{of} the omer from him* (for) {a} charge (for) 
your generations (so) that they will see the 
bread which I made you eat in the wilderness 
(with) my making you go out from the land 
{of} “Mits'rayim Two straits”, 

 

ר מָן  16:33 ן שָמָה מְלֹא הָעֹמֶּ נֶּת אַחַת וְתֶּ ל אַהֲרֹן קַח צִנְצֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם ת לְדֹרֹתֵיכֶּ רֶּ  וְהַנַח אֹתוֹ לִפְנֵי יְהוָה לְמִשְמֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  el  a'ha'ron  qahh  tsin'tse'net  a'hhat  we'ten  sham'mah  me'lo  
ha'o'mer  man  we'ha'nahh  o'to  liph'ney  YHWH  le'mish'me'ret  le'do'ro'tey'khem 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Aharon LIGHT-BRINGER” !(ms)~ TAKE WOVEN-
BASKET UNIT and~ !(ms)~ GIVE THERE~ unto 
FILLING the~ OMER “Mahn SHARE” and~ !(ms)~ 

make~ REST AT~ him to~ FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ CHARGE to~ GENERATION~s~ 

you(mp) 

and “Mosheh Plucked out” said to “Aharon Light 

bringer”, take (one) woven basket and (place) 
unto there {the} filling {of} the Omer {of the} 
“Mahn share”, and make him rest <in front of> 
“Yhwh He is” (for) {a} charge (for) your 
generations, 

 

ת 16:34 ה וַיַנִיחֵהוּ אַהֲרֹן לִפְנֵי הָעֵדֻת לְמִשְמָרֶּ ל מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  כַאֲשֶּ

ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  el  mo'sheh  wai'ya'ni'hhey'hu  a'ha'ron  liph'ney  ha'ey'dut  
le'mish'ma'ret 

                                                             
* Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
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like~ WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ he~ will~ 

make~ REST~ him “Aharon LIGHT-BRINGER” to~ 

FACE~s the~ EVIDENCE to~ CHARGE 

<just as> “Yhwh He is” directed to “Mosheh 
Plucked out”, and “Aharon Light bringer” [left] him* 
<in front of> the evidence (for) {a} charge, 

 

ת  16:35 ץ נוֹשָבֶּ רֶּ ל אֶּ ת הַמָן אַרְבָעִים שָנָה עַד בֹאָם אֶּ וּבְנֵי יִשְרָאֵל אָכְלוּ אֶּ
ל  ת הַמָן אָכְלוּ עַד בֹאָם אֶּ ץ כְנָעַןאֶּ רֶּ  קְצֵה אֶּ

uv'ney  yis'ra'eyl  akh'lu  et  ha'man  ar'ba'im  sha'nah  ad  bo'am  el  e'rets  no'sha'vet  et  
ha'man  akh'lu  ad  bo'am  el  qe'tseyh  e'rets  ke'na'an 

and~ SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE
” they~ did~ EAT AT the~ “Mahn 

SHARE
” 

FOUR~s YEAR UNTIL >~COME~ them(m) TO 
LAND be~ SETTLE~ ing/er(fs) AT the~ “Mahn 
SHARE

” they~ did~ EAT UNTIL >~COME~ 

them(m) TO EXTREMITY LAND “Kena'an 
LOWERED” 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” |had| 
eaten the “Mahn 

share
” \forty/ year{s} until 

they came to {the} land being settled, they 
|had| eaten the “Mahn 

share
” until they came 

to {the} extremity {of the} land {of} “Kena'an 
Lowered

”, 

 

ר עֲשִרִית הָאֵיפָה הוּא 16:36  וְהָעֹמֶּ

we'ha'o'mer  a'si'rit  ha'ey'phah  hu 

and~ the~ OMER TENTH the~ EYPHAH HE and the omer {is a} tenth {of} the eyphah, 
 

Chapter 17 

ם עַל פִי יְהוָה וַיַחֲנוּ  17:1 וַיִסְעוּ כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל מִמִדְבַר סִין לְמַסְעֵיהֶּ
 בִרְפִידִים וְאֵין מַיִם לִשְתֹת הָעָם

wai'yis'u  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  mi'mid'bar  sin  le'mas'ey'hem  al  pi  YHWH  
wai'ya'hha'nu  bir'phi'dim  we'eyn  ma'yim  lish'tot  ha'am 

and~ they(m)~ will~ JOURNEY ALL COMPANY 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
from~ WILDERNESS “Sin SHARP-THORN” to~ 

BREAKING-CAMP~s~ them(m) UPON MOUTH 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ they(m)~ will~ CAMP in~ 

“Rephiydiym BOTTOM” and~ WITHOUT 
WATER~s2 to~ >~GULP the~ PEOPLE 

and all {the} company {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” journeyed from {the} 
wilderness {of} “Sin Sharp thorn”, {according} to 
their breaking camps (by) {the} mouth {of} 
“Yhwh He is”, and they camped in “Rephiydiym 
Bottom”, and the people {were} without water 
to gulp, 
 

ה  17:2 ב הָעָם עִם מֹשֶּ ה וַיָרֶּ ם מֹשֶּ ר לָהֶּ ה וַיֹאמֶּ וַיֹאמְרוּ תְנוּ לָנוּ מַיִם וְנִשְתֶּ
ת יְהוָה  מַה תְרִיבוּן עִמָדִי מַה תְנַסוּן אֶּ

wai'ya'rev  ha'am  im  mo'sheh  wai'yom'ru  te'nu  la'nu  ma'yim  we'nish'teh  wai'yo'mer  
la'hem  mo'sheh  mah  te'ri'vun  i'ma'di  mah  te'na'sun  et  YHWH 

and~ he~ will~ DISPUTE the~ PEOPLE WITH and the people disputed with “Mosheh 
Plucked 

                                                             
* Referring to the “mahn,” a masculine word in Hebrew. 
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“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ they(m)~ will~ SAY 
!(mp)~ GIVE to~ us WATER~s2 and~ we~ will~ 

GULP and~ he~ will~ SAY to~ them(m) 
“Mosheh PLUCKED-OUT” WHAT you(mp)~ will~ 

DISPUTE~ must BY~ me WHAT you(mp)~ will~ 

TEST~ must AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

out” and they said, give us water and we will 
gulp, and “Mosheh Plucked out” said to them, 
(why) must you dispute (with) me? (why) must 
you test “Yhwh He is”? 

 

עֱלִיתָנוּ  17:3 ה הֶּ ר לָמָה זֶּ ה וַיֹאמֶּ ן הָעָם עַל מֹשֶּ וַיִצְמָא שָם הָעָם לַמַיִם וַיָלֶּ
ת מִקְנַי בַצָמָא ת בָנַי וְאֶּ  מִמִצְרַיִם לְהָמִית אֹתִי וְאֶּ

wai'yits'ma  sham  ha'am  la'ma'yim  wai'ya'len  ha'am  al  mo'sheh  wai'yo'mer  la'mah  zeh  
he'e'li'ta'nu  mi'mits'ra'yim  le'ha'mit  o'ti  we'et  ba'nai  we'et  miq'nai  ba'tsa'ma 

and~ he~ will~ THIRST THERE the~ PEOPLE to~ 

WATER~s2 and~ he~ will~ make~ MURMUR 
the~ PEOPLE UPON “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” and~ 

he~ will~ SAY to~ WHAT THIS you(ms)~ did~ 

make~ GO-UP~ us from~ “Mits'rayim STRAIT~s2” 
to~ >~make~ DIE AT~ me and~ AT SON~s~ me 
and~ AT ACQUIRED~s~ me in~ the~ THIRST 

and the people thirsted there (for) water, and 
the people murmured upon “Mosheh 

Plucked 

out
”, and he* said, <for what reason> did you 

make us go up from “Mits'rayim 
Two straits

”? to 
kill me and my sons, and my acquir{ing}s 
(with) the thirst? 

 

ה עוֹד מְעַט וּסְקָלנִֻי 17:4 ה לָעָם הַזֶּ עֱשֶּ ל יְהוָה לֵאמֹר מָה אֶּ ה אֶּ  וַיִצְעַק מֹשֶּ

wai'yits'aq  mo'sheh  el  YHWH  ley'mor  mah  e'e'seh  la'am  ha'zeh  od  me'at  us'qa'lu'ni 

and~ he~ will~ CRY-OUT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
TO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ >~SAY WHAT I~ will~ 

DO to~ the~ PEOPLE the~ THIS YET-AGAIN 
SMALL-AMOUNT and~ they~ did~ STONE~ 

me 

and “Mosheh Plucked out” cried out to “Yhwh He 

is” say{ing}, what will I do (for) this people, <in 
a moment> they will stone me, 

 

ה עֲבֹר לִפְנֵי הָעָם וְקַח אִתְךָ מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל וּמַטְךָ  17:5 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ת הַיְאֹר קַח בְיָדְךָ  ר הִכִיתָ בוֹ אֶּ  וְהָלָכְתָ אֲשֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  a'vor  liph'ney  ha'am  we'qahh  it'kha  mi'ziq'ney  yis'ra'eyl  
u'mat'kha  a'sher  hi'ki'ta  bo  et  hai'or  qahh  be'yad'kha  we'ha'lakh'ta 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ CROSS-OVER to~ 

FACE~s the~ PEOPLE and~ !(ms)~ TAKE AT~ 

you(ms) from~ BEARD~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ BRANCH~ you(ms) 
WHICH you(ms)~ did~ make~ HIT in~ him AT 
the~ STREAM !(ms)~ TAKE in~ HAND~ you(ms) 
and~ you(ms)~ did~ WALK 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
cross over <in front of> the people and take 
(with) you from {the} beard{ed one}s† {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, and your branch, which 

you hit the stream (with), take {it} in your 
hand and you will walk, 

 

                                                             
* Referring to the “people,” a masculine singular word in Hebrew. 
† “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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נוּ מַיִם  17:6 הִנְנִי עֹמֵד לְפָנֶּיךָ שָם עַל הַצוּר בְחֹרֵב וְהִכִיתָ בַצוּר וְיָצְאוּ מִמֶּ
ה לְעֵינֵי זִקְנֵי יִשְרָאֵל  וְשָתָה הָעָם וַיַעַש כֵן מֹשֶּ

hin'ni  o'meyd  le'pha'ney'kha  sham  al  ha'tsur  be'hho'reyv  we'hi'ki'ta  va'tsur  we'yats'u  
mi'me'nu  ma'yim  we'sha'tah  ha'am  wai'ya'as  keyn  mo'sheh  le'ey'ney  ziq'ney  yis'ra'eyl 

LOOK~ me STAND~ ing/er(ms) to~ FACE~s~ 

you(ms) THERE UPON the~ BOULDER in~ 

“Hhorev PARCHING-HEAT” and~ you(ms)~ did~ 

make~ HIT in~ the~ BOULDER and~ they~ did~ 

GO-OUT FROM~ him WATER~s2 and~ he~ 

did~ GULP the~ PEOPLE and~ he~ will~ DO SO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” to~ EYE~s2 BEARD~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

(here), I {am} standing <in front of> you, there 
upon the boulder in “Hhorev 

Parching heat
”, and 

you will hit the boulder and waters will go out 
from him, and the people will gulp, and 
“Mosheh Plucked out” did so to {the} eyes {of the} 
beard{ed one}s* {of} “Yisra'el He turns El aside”, 

 

ת וַיִקְרָא שֵם הַמָקוֹם מַסָה  17:7 וּמְרִיבָה עַל רִיב בְנֵי יִשְרָאֵל וְעַל נַסֹתָם אֶּ
 יְהוָה לֵאמֹר הֲיֵש יְהוָה בְקִרְבֵנוּ אִם אָיִן

wai'yiq'ra  sheym  ha'ma'qom  ma'sah  um'ri'vah  al  riv  be'ney  yis'ra'eyl  we'al  na'so'tam  et  
YHWH  ley'mor  ha'yeysh  YHWH  be'qir'bey'nu  im  a'yin 

and~ he~ will~ CALL-OUT TITLE the~ AREA 
“Masah 

TRIAL
” and~ “Meriyvah 

CONTENTION
” 

UPON DISPUTE SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ UPON >~much~ TEST~ 

them(m) AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ >~SAY 
?~THERE-IS “Yhwh he~

 

will~
 

BE” in~ WITHIN~ us IF 
WITHOUT 

and he called out {the} title {of} the area, 
“Masah 

Trial
” and “Meriyvah 

Contention
”, 

(because) {of the} dispute {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, and (because) {of} their 
testing “Yhwh He is” say{ing}, {is} “Yhwh He is” 
<among> us <or not>? 

 

ם עִם יִשְרָאֵל בִרְפִידִם 17:8  וַיָבֹא עֲמָלֵק וַיִלָחֶּ

wai'ya'vo  a'ma'leyq  wai'yi'la'hhem  im  yis'ra'eyl  bir'phi'dim 

and~ he~ will~ COME “Amaleq PEOPLE~
 

+~
 

GATHERED-

UP” and~ he~ will~ be~ FIGHT WITH “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” in~ “Rephiydiym 
BOTTOM” 

and “Amaleq People gathered up” came and he 
[waged war] with “Yisra'el He turns El aside” in 
“Rephiydiym Bottom”, 

 

ל יְהוֹשֻעַ בְחַר לָנוּ אֲנָשִים וְצֵא הִלָחֵם  17:9 ה אֶּ ר מֹשֶּ בַעֲמָלֵק מָחָר וַיֹאמֶּ
 אָנֹכִי נִצָב עַל רֹאש הַגִבְעָה וּמַטֵה הָאֱלֹהִים בְיָדִי

wai'yo'mer  mo'sheh  el  ye'ho'shu'a  be'hhar  la'nu  a'na'shim  we'tsey  hi'la'hheym  
ba'a'ma'leyq  ma'hhar  a'no'khi  ni'tsav  al  rosh  ha'giv'ah  u'ma'tey  ha'e'lo'him  be'ya'di 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Yehoshu'a EXISTING~

 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE” !(ms)~ 

CHOOSE to~ us MAN~s and~ !(ms)~ GO-OUT 
!(ms)~ be~ FIGHT in~ the~ “Amaleq 

PEOPLE~
 

+~
 

GATHERED-UP” TOMORROW I be~ STAND-UP~ 

ing/er(ms) UPON HEAD the~ KNOLL and~ 

and “Mosheh Plucked out” said to “Yehoshu'a Yah 

will rescue”, choose (for) us men and go out, 
[wage war] (with) the “Amaleq People gathered up”, 
tomorrow I will be standing up upon {the} 
head {of} the knoll, and {the} branch {of} the 
“Elohiym Powers” {will be} in my hand, 

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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BRANCH the~ “Elohiym POWER~s” in~ HAND~ 

me 
 

ה אַהֲרֹן וְחוּר  17:10 ה לְהִלָחֵם בַעֲמָלֵק וּמֹשֶּ ר אָמַר לוֹ מֹשֶּ וַיַעַש יְהוֹשֻעַ כַאֲשֶּ
 עָלוּ רֹאש הַגִבְעָה

wai'ya'as  ye'ho'shu'a  ka'a'sheyr  a'mar  lo  mo'sheh  le'hi'la'hheym  ba'a'ma'leyq  u'mo'sheh  
a'ha'ron  we'hhur  a'lu  rosh  ha'giv'ah 

and~ he~ will~ DO “Yehoshu'a EXISTING~
 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE” like~ WHICH he~ did~ SAY to~ him 
“Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~be~ FIGHT in~ the~ 

“Amaleq 
PEOPLE~

 

+~
 

GATHERED-UP
” and~ “Mosheh 

PLUCKED-OUT” “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ “Hhur 
CISTERN

” they~ did~ GO-UP HEAD the~ KNOLL 

and “Yehoshu'a Yah will rescue” did <just as> 
“Mosheh Plucked out” said to him, to [wage war] 
(with) the “Amaleq People gathered up”, and 
“Mosheh 

Plucked out
”, “Aharon 

Light bringer
” and 

“Hhur Cistern”, |had| gone up {to the} head {of} 
the knoll, 
 

ר יָנִיחַ יָדוֹ וְגָבַר עֲמָלֵק 17:11 ה יָדוֹ וְגָבַר יִשְרָאֵל וְכַאֲשֶּ ר יָרִים מֹשֶּ  וְהָיָה כַאֲשֶּ

we'hai'yah  ka'a'sheyr  ya'rim  mo'sheh  ya'do  we'ga'var  yis'ra'eyl  we'kha'a'sher  ya'ni'ahh  
ya'do  we'ga'var  a'ma'leyq 

and~ he~ did~ EXIST like~ WHICH he~ will~ 

make~ RAISE “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” HAND~ him 
and~ he~ did~ OVERCOME “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ like~ WHICH he~ will~ 

make~ REST HAND~ him and~ he~ did~ 

OVERCOME “Amaleq PEOPLE~
 

+~
 

GATHERED-UP” 

and (it) (came to pass), <just as> “Mosheh 
Plucked out

” made his hand rise, (then) “Yisra'el 
He 

turns El aside” will overcome, and <just as> he 
made his hand rest, then “Amaleq People gathered 

up” will overcome, 

 

יהָ וְאַהֲרֹן וְחוּר  17:12 ב עָלֶּ ן וַיָשִימוּ תַחְתָיו וַיֵשֶּ בֶּ ה כְבֵדִים וַיִקְחוּ אֶּ וִידֵי מֹשֶּ
ש חָד וַיְהִי יָדָיו אֱמוּנָה עַד בֹא הַשָמֶּ ה אֶּ חָד וּמִזֶּ ה אֶּ  תָמְכוּ בְיָדָיו מִזֶּ

wi'dey  mo'sheh  ke'vey'dim  wai'yiq'hhu  e'ven  wai'ya'si'mu  tahh'taw  wai'yey'shev  a'ley'ah  
we'a'ha'ron  we'hhur  tam'khu  ve'ya'daw  mi'zeh  e'hhad  u'mi'zeh  e'hhad  wai'hi  ya'daw  
e'mu'nah  ad  bo  ha'sha'mesh 

and~ HAND~s2 “Mosheh PLUCKED-OUT” HEAVY~s 
and~ they(m)~ will~ TAKE STONE and~ 

they(m)~ will~ PLACE UNDER~s~ him and~ he~ 

will~ SETTLE UPON~ her and~ “Aharon LIGHT-

BRINGER” and~ “Hhur CISTERN” they~ did~ UPHOLD 
in~ HAND~s2~ him from~ THIS UNIT and~ 

from~ THIS UNIT and~ he~ will~ EXIST 
HAND~s2~ him FIRMNESS UNTIL >~COME 
the~ SUN 

and {the} hands {of} “Mosheh Plucked out” {were} 
heavy, and they took {a} stone and they 
placed {it} \underneath/ him, and he settled 
upon her, and “Aharon Light bringer” and “Hhur 
Cistern” upheld his hands, from this (one) and 
from (that) (one)*, and his hands (were) firm 
until {the} coming† {of} the sun, 

 

                                                             
* The phrase “from this one and from that one” means “one on this side and one on the other 
side.” 
† The Hebrew verb may mean “come” or “go” and probably refers to the “going down” of the 
sun. 
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ב 17:13 ת עַמוֹ לְפִי חָרֶּ ת עֲמָלֵק וְאֶּ  וַיַחֲלֹש יְהוֹשֻעַ אֶּ

wai'ya'hha'losh  ye'ho'shu'a  et  a'ma'leyq  we'et  a'mo  le'phi  hha'rev 

and~ he~ will~ WEAKEN “Yehoshu'a EXISTING~
 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE” AT “Amaleq PEOPLE~
 

+~
 

GATHERED-UP” 
and~ AT PEOPLE~ him to~ MOUTH SWORD 

and “Yehoshu'a Yah will rescue” weakened 
“Amaleq People gathered up” and his people (by) 
{the} mouth {of the} sword, 
 

ר וְשִים בְאָזְנֵי יְהוֹשֻעַ כִי  17:14 ה כְתֹב זֹאת זִכָרוֹן בַסֵפֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ר עֲמָלֵק מִתַחַת הַשָמָיִם ת זֵכֶּ ה אֶּ מְחֶּ  מָחֹה אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ke'tov  zot  zi'ka'ron  ba'sey'pher  we'sim  be'az'ney  
ye'ho'shu'a  ki  ma'hhoh  em'hheh  et  zey'kher  a'ma'leyq  mi'ta'hhat  ha'sha'ma'yim 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh 
PLUCKED-OUT

” !(ms)~ WRITE THIS 
REMEMBRANCE in~ the~ SCROLL and~ !(ms)~ 

PLACE in~ EAR~s2 “Yehoshu'a 
EXISTING~

 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE” GIVEN-THAT >~WIPE-AWAY I~ will~ 

WIPE-AWAY AT MEMORIAL “Amaleq PEOPLE~
 

+~
 

GATHERED-UP” from~ UNDER the~ SKY~s2 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
write this remembrance in the scroll and place 
{it} in {the} ears* {of} “Yehoshu'a Yah will rescue”, 
given that I will :surely: wipe away {the} 
memorial {of} “Amaleq People gathered up” from 
under the skies, 

 

ה מִזְבֵחַ וַיִקְרָא שְמוֹ יְהוָה נִסִי 17:15 ן מֹשֶּ  וַיִבֶּ

wai'yi'ven  mo'sheh  miz'bey'ahh  wai'yiq'ra  she'mo  YHWH  ni'si 

and~ he~ will~ BUILD “Mosheh PLUCKED-OUT” 
ALTAR and~ he~ will~ CALL-OUT TITLE~ him 
“Yhwh-Nisiy he~

 

will~
 

BE~
 

+~
 

STANDARD~
 

me” 

and “Mosheh Plucked out” built {an} altar and he 
called out his title “Yhwh-Nisiy Yhwh is my 

standard”, 
 

ר כִי יָד עַל כֵס יָהּ מִלְחָמָה לַיהוָה בַעֲמָלֵק מִדֹר דֹר 17:16  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  ki  yad  al  keys  yah  mil'hha'mah  la'YHWH  ba'a'ma'leyq  mi'dor  dor 

and~ he~ will~ SAY GIVEN-THAT HAND UPON 
STOOL “Yah 

EXISTING
” BATTLE to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE” in~ the~ “Amaleq PEOPLE~
 

+~
 

GATHERED-UP” from~ 

GENERATION GENERATION 

and he said, given that {a} hand {is} upon {the} 
stool {of} “Yah 

Existing
”†, {the} battle {is} (for) 

“Yhwh He is” (with) the {ones of} “Amaleq People 

gathered up”, from {a} generation {and a} 
generation‡,  
 

Chapter 18 

ה  18:1 ר עָשָה אֱלֹהִים לְמֹשֶּ ה אֵת כָל אֲשֶּ וַיִשְמַע יִתְרוֹ כֹהֵן מִדְיָן חֹתֵן מֹשֶּ
ת יִשְרָאֵל מִמִצְרָיִם  וּלְיִשְרָאֵל עַמוֹ כִי הוֹצִיא יְהוָה אֶּ

                                                             
* “Place it in the ears” is an idiom meaning to “speak.” 
† The phrase “a hand is upon the stool (or throne) of Yah” is of uncertain meaning. 
‡ “For a generation and a generation” is an idiom meaning “throughout the generations,” or 
“for all time.” 
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wai'yish'ma  yit'ro  kho'heyn  mid'yan  hho'teyn  mo'sheh  eyt  kol  a'sher  a'sah  e'lo'him  
le'mo'sheh  ul'yis'ra'eyl  a'mo  ki  ho'tsi  YHWH  et  yis'ra'eyl  mi'mits'ra'yim 

and~ he~ will~ HEAR “Yitro REMAINDER~
 

him” 
ADMINISTRATOR “Mid'yan QUARREL” BE-AN-
IN-LAW~ ing/er(ms) “Mosheh PLUCKED-OUT” AT 
ALL WHICH he~ did~ DO “Elohiym POWER~s” to~ 

“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ to~ “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” PEOPLE~ him GIVEN-

THAT he~ did~ make~ GO-OUT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

AT “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” from~ 

“Mits'rayim 
STRAIT~s2

” 

and “Yitro His remainder”, administrator {of} 
“Mid'yan Quarrel”, in-law {of} “Mosheh Plucked out”, 
heard all which “Elohiym Powers” did (for) 
“Mosheh Plucked out” and (for) “Yisra'el He turns El 

aside” his people, given that “Yhwh He is” made 
“Yisra'el 

He turns El aside
” go out from “Mits'rayim 

Two straits
”, 

 

יהָ  18:2 ה אַחַר שִלוּחֶּ ת מֹשֶּ ת צִפֹרָה אֵשֶּ ה אֶּ  וַיִקַח יִתְרוֹ חֹתֵן מֹשֶּ

wai'yi'qahh  yit'ro  hho'teyn  mo'sheh  et  tsi'po'rah  ey'shet  mo'sheh  a'hhar  shi'lu'hhey'ah 

and~ he~ will~ TAKE “Yitro REMAINDER~
 

him” BE-
AN-IN-LAW~ ing/er(ms) “Mosheh PLUCKED-OUT” 
AT “Tsiporah BIRD” WOMAN “Mosheh PLUCKED-

OUT” AFTER SEND-OFF~s~ her 

and “Yitro His remainder”, in-law {of} “Mosheh 
Plucked out”, took “Tsiporah Bird”, Woman {of} 
“Mosheh Plucked out”, after send{ing} her off, 

 

ץ נָכְרִיָה 18:3 רֶּ חָד גֵרְשֹם כִי אָמַר גֵר הָיִיתִי בְאֶּ ר שֵם הָאֶּ  וְאֵת שְנֵי בָנֶּיהָ אֲשֶּ

we'eyt  she'ney  va'ney'ah  a'sher  sheym  ha'e'hhad  ger'shom  ki  a'mar  geyr  hai'yi'ti  
be'e'rets  nakh'ri'yah 

and~ AT TWO SON~s~ her WHICH TITLE the~ 

UNIT “Gershom EVICTED” GIVEN-THAT he~ did~ 

SAY STRANGER I~ did~ EXIST in~ LAND 
FOREIGN 

and (with) her two sons, which {the} title {of} 
the (one) {is} “Gershom Evicted”, given that he 
said, I existed {as a} stranger in {a} foreign 
land, 
 

ב פַרְעֹה 18:4 רֶּ זְרִי וַיַצִלֵנִי מֵחֶּ ר כִי אֱלֹהֵי אָבִי בְעֶּ זֶּ חָד אֱלִיעֶּ  וְשֵם הָאֶּ

we'sheym  ha'e'hhad  e'li'e'zer  ki  e'lo'hey  a'vi  be'ez'ri  wai'ya'tsi'ley'ni  mey'hhe'rev  par'oh 

and~ TITLE the~ UNIT “Eli'ezer MIGHTY-ONE~
 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

HELP” GIVEN-THAT “Elohiym POWER~s” 
FATHER~ me in~ HELP~ me and~ he~ will~ 

DELIVER~ me from~ SWORD “Paroh GREAT-

HOUSE
” 

and {the} title {of} the {other} one {is} “Eli'ezer 
My El helps”, given that “Elohiym Powers” {of} my 
father {is} in my help, he will deliver me from 
{the} sword {of} “Paroh Great house”, 

 

ר הוּא  18:5 ל הַמִדְבָר אֲשֶּ ה אֶּ ל מֹשֶּ ה וּבָנָיו וְאִשְתוֹ אֶּ וַיָבֹא יִתְרוֹ חֹתֵן מֹשֶּ
 חֹנֶּה שָם הַר הָאֱלֹהִים

wai'ya'vo  yit'ro  hho'teyn  mo'sheh  u'va'naw  we'ish'to  el  mo'sheh  el  ha'mid'bar  a'sher  hu  
hho'neh  sham  har  ha'e'lo'him 

and~ he~ will~ COME “Yitro REMAINDER~
 

him” BE-
AN-IN-LAW~ ing/er(ms) “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ SON~s~ him and~ WOMAN~ him TO 

and “Yitro His remainder”, in-law {of} “Mosheh 
Plucked out”, and his sons and his woman, came 
to “Mosheh Plucked out”, to the wilderness, 
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“Mosheh PLUCKED-OUT” TO the~ WILDERNESS 
WHICH HE CAMP~ ing/er(ms) THERE HILL 
the~ “Elohiym POWER~s” 

where he {was} camping, there {was the} hill 
{of} the “Elohiym Powers”, 

 

יךָ וְאִשְתְךָ וּשְנֵי בָנֶּיהָ עִמָהּ 18:6 נְךָ יִתְרוֹ בָא אֵלֶּ ה אֲנִי חֹתֶּ ל מֹשֶּ ר אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  el  mo'sheh  a'ni  hho'ten'kha  yit'ro  ba  ey'ley'kha  we'ish'te'kha  ush'ney  
va'ney'ah  i'mah 

and~ he~ will~ SAY TO “Mosheh PLUCKED-OUT” I 
BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ you(ms) “Yitro 
REMAINDER~

 

him” COME~ ing/er(ms) TO~ you(ms) 
and~ WOMAN~ you(ms) and~ TWO SON~s~ 

her WITH~ her 

and he said to “Mosheh Plucked out”, I am your 
in-law “Yitro His remainder”, coming to you, and 
your woman and her two sons with her, 

 

ה לִקְרַאת חֹתְנוֹ וַיִשְתַחוּ וַיִשַק לוֹ וַיִשְאֲלוּ אִיש לְרֵעֵהוּ  18:7 וַיֵצֵא מֹשֶּ
 לְשָלוֹם וַיָבֹאוּ הָאֹהֱלָה

wai'yey'tsey  mo'sheh  liq'rat  hhot'no  wai'yish'ta'hhu  wai'yi'shaq  lo  wai'yish'a'lu  ish  
le'rey'ey'hu  le'sha'lom  wai'ya'vo'u  ha'o'he'lah 

and~ he~ will~ GO-OUT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
to~ >~MEET BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him 
and~ he~ will~ self~ BEND-DOWN and~ he~ 

will~ KISS to~ him and~ they(m)~ will~ 

ENQUIRE MAN to~ COMPANION~ him to~ 

COMPLETENESS and~ they(m)~ will~ COME 
the~ TENT~ unto 

and “Mosheh Plucked out” went out to meet his 
in-law, and he bent {him}self down and he 
kissed him, and (each) enquired to his 
companion {according} to {the} completeness, 
and they came unto the tent, 

 

ר עָשָה יְהוָה לְפַרְעֹה וּלְמִצְרַיִם עַל  18:8 ה לְחֹתְנוֹ אֵת כָל אֲשֶּ וַיְסַפֵר מֹשֶּ
ךְ וַיַצִלֵם יְהוָהאוֹדֹת יִשְרָאֵל אֵת כָל  רֶּ ר מְצָאָתַם בַדֶּ  הַתְלָאָה אֲשֶּ

wai'sa'peyr  mo'sheh  le'hhot'no  eyt  kol  a'sher  a'sah  YHWH  le'phar'oh  ul'mits'ra'yim  al  
o'dot  yis'ra'eyl  eyt  kol  hat'la'ah  a'sher  me'tsa'a'tam  ba'de'rekh  wai'ya'tsi'leym  YHWH 

and~ he~ will~ much~ COUNT “Mosheh PLUCKED-

OUT” to~ BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him AT 
ALL WHICH he~ did~ DO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ 

“Paroh GREAT-HOUSE” and~ to~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2” UPON CONCERNING~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” AT ALL the~ TROUBLE 

WHICH she~ did~ FIND~ them(m) in~ the~ 

ROAD and~ he~ will~ make~ DELIVER~ them(m) 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and “Mosheh Plucked out” [recounted] to his in-
law all which “Yhwh He is” did to “Paroh Great 

house” and to “Mits'rayim Two straits” <on account 
of> “Yisra'el He turns El aside”, all the trouble which 
found them in the road, and “Yhwh He is” 
delivered them, 

 

ר הִצִילוֹ מִיַד  18:9 ר עָשָה יְהוָה לְיִשְרָאֵל אֲשֶּ וַיִחַדְ יִתְרוֹ עַל כָל הַטוֹבָה אֲשֶּ
 מִצְרָיִם

wai'yi'hhad  yit'ro  al  kol  ha'to'vah  a'sher  a'sah  YHWH  le'yis'ra'eyl  a'sher  hi'tsi'lo  mi'yad  
mits'ra'yim 

and~ he~ will~ BE-AMAZED “Yitro REMAINDER~
 

him” and “Yitro His remainder” was amazed (over) all 
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UPON ALL the~ FUNCTIONAL WHICH he~ did~ 

DO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” WHICH he~ did~ make~ 

DELIVER~ them(m) from~ HAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

the functional {things} which “Yhwh He is” did 
(for) “Yisra'el He turns El aside”, (when) he delivered 
them from {the} hand {of} “Mits'rayim Two 

straits”, 

 

ם מִיַד מִצְרַיִם וּמִיַד פַרְעֹה  18:10 תְכֶּ ר הִצִיל אֶּ ר יִתְרוֹ בָרוּךְ יְהוָה אֲשֶּ וַיֹאמֶּ
ת הָעָם מִתַחַת יַד מִצְרָיִם ר הִצִיל אֶּ  אֲשֶּ

wai'yo'mer  yit'ro  ba'rukh  YHWH  a'sher  hi'tsil  et'khem  mi'yad  mits'ra'yim  u'mi'yad  par'oh  
a'sher  hi'tsil  et  ha'am  mi'ta'hhat  yad  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ SAY “Yitro 
REMAINDER~

 

him
” KNEEL~ 

ed(ms) “Yhwh he~
 

will~
 

BE” WHICH he~ did~ 

make~ DELIVER AT~ you(mp) from~ HAND 
“Mits'rayim 

STRAIT~s2
” and~ from~ HAND 

“Paroh 
GREAT-HOUSE

” WHICH he~ did~ make~ 

DELIVER AT the~ PEOPLE from~ UNDER HAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and “Yitro 
His remainder

” said, [respected] {is} 
“Yhwh He is” (who) delivered you from {the} 
hand {of} “Mits'rayim 

Two straits
”, and from {the} 

hand {of} “Paroh 
Great house

” (who) delivered the 
people from under {the} hand {of} “Mits'rayim 
Two straits”, 

 

ם 18:11 ר זָדוּ עֲלֵיהֶּ  עַתָה יָדַעְתִי כִי גָדוֹל יְהוָה מִכָל הָאֱלֹהִים כִי בַדָבָר אֲשֶּ

a'tah  ya'da'ti  ki  ga'dol  YHWH  mi'kol  ha'e'lo'him  ki  va'da'var  a'sher  za'du  a'ley'hem 

NOW I~ did~ KNOW GIVEN-THAT GREAT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” from~ ALL the~ “Elohiym 
POWER~s” GIVEN-THAT in~ the~ WORD WHICH 
they~ did~ SIMMER UPON~ them(m) 

now I know that “Yhwh He is” {is} great, (more 
than) all the “Elohiym Powers”, (because) {of} 
the (matter) which they simmered* upon 
them, 
 

ה עֹלָה וּזְבָחִים לֵאלֹהִים וַיָבֹא אַהֲרֹן וְכֹל זִקְנֵי  18:12 וַיִקַח יִתְרוֹ חֹתֵן מֹשֶּ
ה  ם עִם חֹתֵן מֹשֶּ אֱכָל לֶּחֶּ  לִפְנֵי הָאֱלֹהִיםיִשְרָאֵל לֶּ

wai'yi'qahh  yit'ro  hho'teyn  mo'sheh  o'lah  uz'va'hhim  ley'lo'him  wai'ya'vo  a'ha'ron  
we'khol  ziq'ney  yis'ra'eyl  le'e'khol  le'hhem  im  hho'teyn  mo'sheh  liph'ney  ha'e'lo'him 

and~ he~ will~ TAKE “Yitro REMAINDER~
 

him” BE-
AN-IN-LAW~ ing/er(ms) “Mosheh PLUCKED-OUT” 
RISING and~ SACRIFICE~s to~ “Elohiym 
POWER~s” and~ he~ will~ COME “Aharon LIGHT-

BRINGER” and~ ALL BEARD~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” to~ >~EAT BREAD WITH BE-

AN-IN-LAW~ ing/er(ms) “Mosheh PLUCKED-OUT” 
to~ FACE~s the~ “Elohiym 

POWER~s
” 

and “Yitro His remainder”, in-law {of} “Mosheh 
Plucked out”, took a rising {sacrifice} and sacrifices 
(for) “Elohiym Powers”, and “Aharon Light bringer” 
came, and all {the} beard{ed one}s† {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, to eat bread with {the} 
in-law {of} “Mosheh 

Plucked out
” <in front of> the 

“Elohiym Powers”, 

 

ה מִן  18:13 ת הָעָם וַיַעֲמֹד הָעָם עַל מֹשֶּ ה לִשְפֹט אֶּ ב מֹשֶּ וַיְהִי מִמָחֳרָת וַיֵשֶּ
ב ר עַד הָעָרֶּ  הַבֹקֶּ

wai'hi  mi'ma'hha'rat  wai'yey'shev  mo'sheh  lish'pot  et  ha'am  wai'ya'a'mod  ha'am  al  

                                                             
* Probably referring to the hard labor forced on the people. 
† “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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mo'sheh  min  ha'bo'qer  ad  ha'a'rev 

and~ he~ will~ EXIST from~ MORROW and~ he~ 

will~ SETTLE “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ 

>~DECIDE AT the~ PEOPLE and~ he~ will~ 

STAND the~ PEOPLE UPON “Mosheh PLUCKED-

OUT” FROM the~ MORNING UNTIL the~ 

EVENING 

and (it) (came to pass) (on) {the} morrow, and 
“Mosheh Plucked out” settled to decide* the 
people, and the people stood upon “Mosheh 
Plucked out” from the morning until the 
evening, 

 

ה 18:14 ה  וַיַרְא חֹתֵן מֹשֶּ ר מָה הַדָבָר הַזֶּ ה לָעָם וַיֹאמֶּ ר הוּא עֹשֶּ אֵת כָל אֲשֶּ
יךָ מִן  ךָ וְכָל הָעָם נִצָב עָלֶּ ה לָעָם מַדוּעַ אַתָה יוֹשֵב לְבַדֶּ ר אַתָה עֹשֶּ אֲשֶּ

ב ר עַד עָרֶּ  בֹקֶּ
wai'yar  hho'teyn  mo'sheh  eyt  kol  a'sher  hu  o'seh  la'am  wai'yo'mer  mah  ha'da'var  
ha'zeh  a'sher  a'tah  o'seh  la'am  ma'du'a  a'tah  yo'sheyv  le'va'de'kha  we'khol  ha'am  ni'tsav  
a'ley'kha  min  bo'qer  ad  a'rev 

and~ he~ will~ SEE BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms) 
“Mosheh PLUCKED-OUT” AT ALL WHICH HE DO~ 

ing/er(ms) to~ the~ PEOPLE and~ he~ will~ SAY 
WHAT the~ WORD the~ THIS WHICH YOU(ms) 
DO~ ing/er(ms) to~ the~ PEOPLE WHY 
YOU(ms) SETTLE~ ing/er(ms) to~ STICK~ 

you(ms) and~ ALL the~ PEOPLE be~ STAND-
UP~ ing/er(ms) UPON~ you(ms) FROM 
MORNING UNTIL EVENING 

and {the} in-law {of} “Mosheh Plucked out” saw all 
which he {was} doing (for) the people, and he 
said, what {is} this (matter) which you {are} 
doing (for) the people? why {are} you settling 
(by) your<self>, and all the people {are} 
standing upon you from morning until 
evening? 

 

ה לְחֹתְנוֹ כִי יָבֹא אֵלַי הָעָם לִדְרֹש אֱלֹהִים 18:15 ר מֹשֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  le'hhot'no  ki  ya'vo  ey'lai  ha'am  lid'rosh  e'lo'him 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ 

BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him GIVEN-THAT 
he~ will~ COME TO~ me the~ PEOPLE to~ 

>~SEEK “Elohiym POWER~s” 

and “Mosheh Plucked out” said to his in-law, 
(because) the people will come to me to seek 
“Elohiym Powers”, 

 

ם דָבָר בָא אֵלַי וְשָפַטְתִי בֵין אִיש וּבֵין רֵעֵהוּ  18:16 ת כִי יִהְיֶּה לָהֶּ וְהוֹדַעְתִי אֶּ
ת תוֹרֹתָיו  חֻקֵי הָאֱלֹהִים וְאֶּ

ki  yih'yeh  la'hem  da'var  ba  ey'lai  we'sha'phat'ti  beyn  ish  u'veyn  rey'ey'hu  we'ho'da'ti  et  
hhu'qey  ha'e'lo'him  we'et  to'ro'taw 

GIVEN-THAT he~ will~ EXIST to~ them(m) 
WORD COME~ ing/er(ms) TO~ me and~ I~ did~ 

DECIDE BETWEEN MAN and~ BETWEEN 
COMPANION~ him and~ I~ did~ make~ KNOW 
AT CUSTOM~s the~ “Elohiym 

POWER~s
” and~ AT 

TEACHING~s~ him 

given that {a} (matter) will exist (for) them, {it 
is} coming to me and I will decide between 
(each) and his companion, and I will make 
known {the} customs {of} the “Elohiym Powers” 
and his teachings, 

 

                                                             
* Or, to judge. 
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ה 18:17 ר אַתָה עֹשֶּ ה אֵלָיו לֹא טוֹב הַדָבָר אֲשֶּ ר חֹתֵן מֹשֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  hho'teyn  mo'sheh  ey'law  lo  tov  ha'da'var  a'sher  a'tah  o'seh 

and~ he~ will~ SAY BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms) 
“Mosheh PLUCKED-OUT” TO~ him NOT 
FUNCTIONAL the~ WORD WHICH YOU(ms) 
DO~ ing/er(ms) 

and {the} in-law {of} “Mosheh Plucked out” said to 
him, the (matter) which you {are} doing {is} 
not functional, 

 

ר עִמָךְ כִי כָבֵד מִמְךָ הַדָבָר לֹא  18:18 ה אֲשֶּ נָבֹל תִבֹל גַם אַתָה גַם הָעָם הַזֶּ
ךָ  תוּכַל עֲשהֹוּ לְבַדֶּ

na'vol  ti'bol  gam  a'tah  gam  ha'am  ha'zeh  a'sher  i'makh  ki  kha'veyd  mim'kha  ha'da'var  
lo  tu'khal  a'so'hu  le'va'de'kha 

>~FADE you(ms)~ will~ FADE ALSO YOU(ms) 
ALSO the~ PEOPLE the~ THIS WHICH WITH~ 

you(fs) GIVEN-THAT HEAVY FROM~ you(ms) 
the~ WORD NOT you(ms)~ will~ BE-ABLE 
>~DO~ him to~ STICK~ you(ms) 

you will :surely: fade, (both) you and this 
people which {are} with you, given that the 
(matter) {is} heavi{er} than you, you will not 
be able {to} do him (by) your<self>, 

 

עַתָה שְמַע בְקֹלִי אִיעָצְךָ וִיהִי אֱלֹהִים עִמָךְ הֱיֵה אַתָה לָעָם מוּל  18:19
ל הָאֱלֹהִים ת הַדְבָרִים אֶּ  הָאֱלֹהִים וְהֵבֵאתָ אַתָה אֶּ

a'tah  she'ma  be'qo'li  i'ats'kha  wi'hi  e'lo'him  i'makh  he'yeyh  a'tah  la'am  mul  ha'e'lo'him  
we'hey'vey'ta  a'tah  et  had'va'rim  el  ha'e'lo'him 

NOW !(ms)~ HEAR in~ VOICE~ me I~ will~ GIVE-
ADVICE~ you(ms) and~ he~ will~ EXIST 
“Elohiym POWER~s” WITH~ you(fs) !(ms)~ EXIST 
YOU(ms) to~ the~ PEOPLE FOREFRONT the~ 

“Elohiym POWER~s” and~ you(ms)~ did~ make~ 

COME YOU(ms) AT the~ WORD~s TO the~ 

“Elohiym POWER~s” 

now, hear my voice, I will give you advice, and 
“Elohiym Powers” will exist with you, you {will} 
exist (for) the people, (in place) {of} “Elohiym 
Powers”, and you will [bring] the (matters) to the 
“Elohiym Powers”*, 

 

ךְ  18:20 רֶּ ת הַדֶּ ם אֶּ ת הַתוֹרֹת וְהוֹדַעְתָ לָהֶּ ת הַחֻקִים וְאֶּ ם אֶּ תְהֶּ וְהִזְהַרְתָה אֶּ
ר יַעֲשוּןיֵלְכוּ  ה אֲשֶּ ת הַמַעֲשֶּ  בָהּ וְאֶּ

we'hiz'har'tah  et'hem  et  ha'hhu'qim  we'et  ha'to'rot  we'ho'da'ta  la'hem  et  ha'de'rekh  
yeyl'khu  vah  we'et  ha'ma'a'seh  a'sher  ya'a'sun 

and~ you(ms)~ did~ make~ WARN AT~ 

them(m) AT the~ CUSTOM~s and~ AT the~ 

TEACHING~s and~ you(ms)~ did~ make~ 

KNOW to~ them(m) AT the~ ROAD they(m)~ 

will~ WALK in~ her and~ AT the~ WORK 
WHICH they(m)~ will~ DO~ must 

and you will warn them {of} the customs and 
the teachings, and you will make them know 
the road they will walk in and the work which 
they must do, 

 

                                                             
* The word Elohiym may refer to the judges, but the Hebrew word for judges is usually  שופטים 
(shoftim). 
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ת שנְֹאֵי  18:21 ה מִכָל הָעָם אַנְשֵי חַיִל יִרְאֵי אֱלֹהִים אַנְשֵי אֱמֶּ חֱזֶּ וְאַתָה תֶּ
ם שָרֵי אֲלָפִים שָרֵי מֵאוֹת שָרֵי חֲמִשִים וְשָרֵי עֲשָרֹת  בָצַע וְשַמְתָ עֲלֵהֶּ

we'a'tah  te'hhe'zeh  mi'kol  ha'am  an'shey  hha'yil  yir'ey  e'lo'him  an'shey  e'met  son'ey  
va'tsa  we'sam'ta  a'ley'hem  sa'rey  a'la'phim  sa'rey  mey'ot  sa'rey  hha'mi'shim  we'sa'rey  
a'sa'rot 

and~ YOU(ms) you(ms)~ will~ PERCEIVE from~ 

ALL the~ PEOPLE MAN~s FORCE FEARFUL~s 
“Elohiym POWER~s” MAN~s TRUTH HATE~ 

ing/er(mp) PROFIT and~ you(ms)~ did~ PLACE 
UPON~ them(m) NOBLE~s THOUSAND~s 
NOBLE~s HUNDRED~s NOBLE~s FIVE~s and~ 

NOBLE~s TEN~s 

and you, you will perceive (out of) all the 
people, men {of} force, fearful {of} “Elohiym 
Powers”, men {of} truth, hating profit, and you 
will place upon them nobles {of} thousands, 
nobles {of} hundreds, nobles {of} fifties* and 
nobles {of} tens, 

 

יךָ  18:22 ת הָעָם בְכָל עֵת וְהָיָה כָל הַדָבָר הַגָדֹל יָבִיאוּ אֵלֶּ וְכָל הַדָבָר וְשָפְטוּ אֶּ
יךָ וְנָשְאוּ אִתָךְ  הַקָטֹן יִשְפְטוּ הֵם וְהָקֵל מֵעָלֶּ

we'shaph'tu  et  ha'am  be'khol  eyt  we'hai'yah  kol  ha'da'var  ha'ga'dol  ya'vi'u  ey'ley'kha  
we'khol  ha'da'var  ha'qa'ton  yish'pe'tu  heym  we'ha'qeyl  mey'a'ley'kha  we'nas'u  i'takh 

and~ they~ did~ DECIDE AT the~ PEOPLE in~ 

ALL APPOINTED-TIME and~ he~ did~ EXIST ALL 
the~ WORD the~ GREAT they(m)~ will~ make~ 

COME TO~ you(ms) and~ ALL the~ WORD the~ 

SMALL they(m)~ will~ DECIDE THEY(m) !(ms)~ 

make~ BELITTLE from~ UPON~ you(ms) and~ 

they~ did~ LIFT-UP AT~ you(ms) 

and they will decide {for} the people <at all 
times>, and (it) will (come to pass), {of} all the 
great (matter){s} they will [bring] to you, and 
{of} all the small (matter){s} they will decide 
them{selves}, {it will} be made little upon you, 
and they will lift you up, 

 

ה  18:23 ה וְצִוְּךָ אֱלֹהִים וְיָכָלְתָ עֲמֹד וְגַם כָל הָעָם הַזֶּ ה תַעֲשֶּ ת הַדָבָר הַזֶּ אִם אֶּ
 עַל מְקֹמוֹ יָבֹא בְשָלוֹם

im  et  ha'da'var  ha'zeh  ta'a'seh  we'tsiw'kha  e'lo'him  we'ya'khal'ta  a'mod  we'gam  kol  
ha'am  ha'zeh  al  me'qo'mo  ya'vo  ve'sha'lom 

IF AT the~ WORD the~ THIS you(ms)~ will~ DO 
and~ he~ did~ much~ DIRECT~ you(ms) 
“Elohiym POWER~s” and~ you(ms)~ did~ BE-ABLE 
>~STAND and~ ALSO ALL the~ PEOPLE the~ 

THIS UPON AREA~ him he~ will~ COME in~ 

COMPLETENESS 

if you will do this (matter), and “Elohiym 
Powers” will direct you, (then) you will be able 
{to} stand, and also, this people will come 
upon his† area in completeness, 

 

ה לְקוֹל חֹתְנוֹ  18:24 ר אָמָרוַיִשְמַע מֹשֶּ  וַיַעַש כֹל אֲשֶּ

wai'yish'ma  mo'sheh  le'qol  hhot'no  wai'ya'as  kol  a'sher  a'mar 

and~ he~ will~ HEAR “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ 

VOICE BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him and~ 

and “Mosheh Plucked out” heard {the} voice {of} 
his in-law and he did all which he said, 

                                                             
* The Hebrew word חֲמִשִים, the plural form of ׁחָמֵש, means fifty. However, the context of the 
word  ֲמִשִיםח  in this verse means fifties. 
† The “his” is “the people,” a masculine singular word in Hebrew. 
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he~ will~ DO ALL WHICH he~ did~ SAY 
 

ה אַנְשֵי חַיִל מִכָל יִשְרָאֵל וַיִתֵן אֹתָם רָאשִים עַל הָעָם שָרֵי  18:25 וַיִבְחַר מֹשֶּ
 אֲלָפִים שָרֵי מֵאוֹת שָרֵי חֲמִשִים וְשָרֵי עֲשָרֹת

wai'yiv'hhar  mo'sheh  an'shey  hha'yil  mi'kol  yis'ra'eyl  wai'yi'teyn  o'tam  ra'shim  al  ha'am  
sa'rey  a'la'phim  sa'rey  mey'ot  sa'rey  hha'mi'shim  we'sa'rey  a'sa'rot 

and~ he~ will~ CHOOSE “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
MAN~s FORCE from~ ALL “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” and~ he~ will~ GIVE AT~ 

them(m) HEAD~s UPON the~ PEOPLE 
NOBLE~s THOUSAND~s NOBLE~s 
HUNDRED~s NOBLE~s FIVE~s and~ NOBLE~s 
TEN~s 

and “Mosheh 
Plucked out

” chose men {of} force 
from all {of} “Yisra'el 

He turns El aside
”, and he gave 

them heads upon the people, nobles {of} 
thousands, nobles {of} hundreds, nobles {of} 
fifties* and nobles {of} tens, 

 

ה וְכָל  18:26 ל מֹשֶּ ה יְבִיאוּן אֶּ ת הַדָבָר הַקָשֶּ ת הָעָם בְכָל עֵת אֶּ וְשָפְטוּ אֶּ
 הַדָבָר הַקָטֹן יִשְפוּטוּ הֵם

we'shaph'tu  et  ha'am  be'khol  eyt  et  ha'da'var  ha'qa'sheh  ye'vi'un  el  mo'sheh  we'khol  
ha'da'var  ha'qa'ton  yish'pu'tu  heym 

and~ they~ did~ DECIDE AT the~ PEOPLE in~ 

ALL APPOINTED-TIME AT the~ WORD the~ 

HARD they(m)~ will~ make~ COME~ must TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ ALL the~ WORD 
the~ SMALL they(m)~ did~ DECIDE THEY(m) 

and they will decide {for} the people <at all 
times>, they must [bring] the hard (matter){s} 
to “Mosheh Plucked out”, and they will decide all 
the small (matter){s} them{selves}, 

 

ל אַרְצוֹ  18:27 ת חֹתְנוֹ וַיֵלֶּךְ לוֹ אֶּ ה אֶּ  וַיְשַלַח מֹשֶּ

wai'sha'lahh  mo'sheh  et  hhot'no  wai'yey'lekh  lo  el  ar'tso 

and~ he~ will~ much~ SEND “Mosheh PLUCKED-

OUT” AT BE-AN-IN-LAW~ ing/er(ms)~ him and~ 

he~ will~ WALK to~ him TO LAND~ him 

and “Mosheh Plucked out” sent his in-law, and he 
walked him{self}, to his land, 

 

Chapter 19 

ה בָאוּ  19:1 ץ מִצְרָיִם בַיוֹם הַזֶּ רֶּ ש הַשְלִישִי לְצֵאת בְנֵי יִשְרָאֵל מֵאֶּ בַחֹדֶּ
 מִדְבַר סִינָי

ba'hho'desh  hash'li'shi  le'tseyt  be'ney  yis'ra'eyl  mey'e'rets  mits'ra'yim  ba'yom  ha'zeh  ba'u  
mid'bar  si'nai 

in~ the~ NEW-MOON the~ THIRD to~ >~GO-
OUT SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-
in the third new moon to {the} go{ing} out {of 
the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” from {the} 

                                                             
* The Hebrew word חֲמִשִים, the plural form of ׁחָמֵש, means fifty. However, the context of the 
word חֲמִשִים in this verse means fifties. 
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ONE” from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” in~ the~ 

DAY the~ THIS they~ did~ COME WILDERNESS 
“Sinai SHARP-THORN~s~

 

me” 

land {of} “Mits'rayim Two straits”, in this day they 
came {to the} wilderness {of} “Sinai My sharp 

thorns”, 
 

ד וַיִסְעוּ מֵרְפִידִים  19:2 וַיָבֹאוּ מִדְבַר סִינַי וַיַחֲנוּ בַמִדְבָר וַיִחַן שָם יִשְרָאֵל נֶּגֶּ
 הָהָר

wai'yis'u  meyr'phi'dim  wai'ya'vo'u  mid'bar  si'nai  wai'ya'hha'nu  ba'mid'bar  wai'yi'hhan  
sham  yis'ra'eyl  ne'ged  ha'har 

and~ they(m)~ will~ JOURNEY from~ 

“Rephiydiym BOTTOM” and~ they(m)~ will~ 

COME WILDERNESS “Sinai 
SHARP-THORN~s~

 

me
” 

and~ they(m)~ will~ CAMP in~ the~ 

WILDERNESS and~ he~ will~ CAMP THERE 
“Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” OPPOSITE 

the~ HILL 

and they journeyed from “Rephiydiym Bottom”, 
and they came {to the} wilderness {of} “Sinai 
My sharp thorns

”, and they camped in the 
wilderness, and “Yisra'el He turns El aside” camped 
there, opposite the hill, 

 

ל הָאֱלֹהִים וַיִקְרָא אֵלָיו יְהוָה מִן הָהָר לֵאמֹר  19:3 ה עָלָה אֶּ כֹה תֹאמַר וּמֹשֶּ
 לְבֵית יַעֲקֹב וְתַגֵיד לִבְנֵי יִשְרָאֵל

u'mo'sheh  a'lah  el  ha'e'lo'him  wai'yiq'ra  ey'law  YHWH  min  ha'har  ley'mor  koh  to'mar  
le'veyt  ya'a'qov  we'ta'geyd  liv'ney  yis'ra'eyl 

and~ “Mosheh PLUCKED-OUT” he~ did~ GO-UP TO 
the~ “Elohiym POWER~s” and~ he~ will~ CALL-
OUT TO~ him “Yhwh he~

 

will~
 

BE” FROM the~ HILL 
to~ >~SAY IN-THIS-WAY you(ms)~ will~ SAY 
to~ HOUSE “Ya'aqov he~

 

will~
 

RESTRAIN” and~ 

you(ms)~ will~ make~ BE-FACE-TO-FACE to~ 

SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and “Mosheh Plucked out” |had| gone up to the 
“Elohiym Powers” and “Yhwh He is” called out to 
him from the hill say{ing}, in this way you will 
say to {the} house {of} “Ya'aqov He restrains”, and 
you will [tell] to {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside”, 

 

ם עַל כַנְפֵי נְשָרִים  19:4 תְכֶּ שָא אֶּ ר עָשִיתִי לְמִצְרָיִם וָאֶּ ם אֲשֶּ ם רְאִיתֶּ אַתֶּ
ם אֵלָי תְכֶּ  וָאָבִא אֶּ

a'tem  re'i'tem  a'sher  a'si'ti  le'mits'ra'yim  wa'e'sa  et'khem  al  kan'phey  ne'sha'rim  wa'a'vi  
et'khem  ey'lai 

YOU(mp) you(mp)~ did~ SEE WHICH I~ did~ DO 
to~ “Mits'rayim STRAIT~s2” and~ I~ will~ LIFT-UP 
AT~ you(mp) UPON WING~s NESHER~s and~ 

I~ will~ make~ COME AT~ you(mp) TO~ me 

you saw (what) I did to “Mits'rayim Two straits”, 
and I will lift you up upon {the} wings {of the} 
nesher*, and I will [bring] you to me, 

 

ם לִי סְגֻלָה  19:5 ת בְרִיתִי וִהְיִיתֶּ ם אֶּ וְעַתָה אִם שָמוֹעַ תִשְמְעוּ בְקֹלִי וּשְמַרְתֶּ
ץ  מִכָל הָעַמִים כִי לִי כָל הָאָרֶּ

we'a'tah  im  sha'mo'a  tish'me'u  be'qo'li  ush'mar'tem  et  be'ri'ti  wih'yi'tem  li  se'gu'lah  
mi'kol  ha'a'mim  ki  li  kol  ha'a'rets 

and~ NOW IF >~HEAR you(mp)~ will~ HEAR and now, if you will :carefully: hear my voice, 

                                                             
* An unknown bird, but probably a hawk or eagle. 
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in~ VOICE~ me and~ you(mp)~ did~ 

SAFEGUARD AT COVENANT~ me and~ 

you(mp)~ did~ EXIST to~ me JEWEL from~ ALL 
the~ PEOPLE~s GIVEN-THAT to~ me ALL the~ 

LAND 

and you will safeguard my covenant, (then) 
you will exist (for) me {as a} jewel (more than) 
all the peoples, given that all the land{s 
belong} to me, 

 

ם תִהְיוּ לִי  19:6 ר תְדַבֵר וְאַתֶּ ת כֹהֲנִים וְגוֹי קָדוֹש אֵלֶּה הַדְבָרִים אֲשֶּ מַמְלֶּכֶּ
ל בְנֵי יִשְרָאֵל  אֶּ

we'a'tem  tih'yu  li  mam'le'khet  ko'ha'nim  we'goy  qa'dosh  ey'leh  had'va'rim  a'sher  
te'da'beyr  el  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ YOU(mp) you(mp)~ will~ EXIST to~ me 
KINGDOM ADMINISTRATOR~s and~ NATION 
UNIQUE THESE the~ WORD~s WHICH 
you(ms)~ will~ much~ SPEAK TO SON~s 
“Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

and you will exist (for) me {as a} kingdom {of} 
administrators and {a} unique nation, these 
{are} the words which you will speak to {the} 
sons {of} “Yisra'el 

He turns El aside
”, 

 

ם אֵת כָל הַדְבָרִים הָאֵלֶּה  19:7 ם לִפְנֵיהֶּ ה וַיִקְרָא לְזִקְנֵי הָעָם וַיָשֶּ וַיָבֹא מֹשֶּ
ר צִוָּהוּ יְהוָה  אֲשֶּ

wai'ya'vo  mo'sheh  wai'yiq'ra  le'ziq'ney  ha'am  wai'ya'sem  liph'ney'hem  eyt  kol  had'va'rim  
ha'ey'leh  a'sher  tsi'wa'hu  YHWH 

and~ he~ will~ COME “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ he~ will~ CALL-OUT to~ BEARD~s the~ 

PEOPLE and~ he~ will~ PLACE to~ FACE~s~ 

them(m) AT ALL the~ WORD~s the~ THESE 
WHICH he~ did~ much~ DIRECT~ him “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and “Mosheh Plucked out” came and he called out 
to {the} beard{ed one}s* {of} the people, and 
he placed all these words, which “Yhwh He is” 
directed him, <in front of> them, 

 

ת וַיַעֲנוּ  19:8 ה אֶּ ב מֹשֶּ ה וַיָשֶּ ר יְהוָה נַעֲשֶּ ר דִבֶּ כָל הָעָם יַחְדָו וַיֹאמְרוּ כֹל אֲשֶּ
ל יְהוָה  דִבְרֵי הָעָם אֶּ

wai'ya'a'nu  khol  ha'am  yahh'daw  wai'yom'ru  kol  a'sher  di'ber  YHWH  na'a'seh  wai'ya'shev  
mo'sheh  et  div'rey  ha'am  el  YHWH 

and~ they(m)~ will~ ANSWER ALL the~ PEOPLE 
TOGETHER and~ they(m)~ will~ SAY ALL 
WHICH he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
we~ will~ DO and~ he~ will~ make~ TURN-BACK 
“Mosheh PLUCKED-OUT” AT WORD~s the~ 

PEOPLE TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and all the people answered together, and 
they said, all which “Yhwh He is” spoke, we will 
do, and “Mosheh Plucked out” [returned] {the} 
words {of} the people to “Yhwh 

He is
”, 

 

עָנָן בַעֲבוּר יִשְמַע  19:9 יךָ בְעַב הֶּ ה הִנֵה אָנֹכִי בָא אֵלֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ל  ת דִבְרֵי הָעָם אֶּ ה אֶּ הָעָם בְדַבְרִי עִמָךְ וְגַם בְךָ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם וַיַגֵד מֹשֶּ

 יְהוָה
wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  hin'neyh  a'no'khi  ba  ey'ley'kha  be'av  he'a'nan  ba'a'vur  

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
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yish'ma  ha'am  be'da'be'ri  i'makh  we'gam  be'kha  ya'a'mi'nu  le'o'lam  wai'ya'geyd  mo'sheh  
et  div'rey  ha'am  el  YHWH 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” LOOK I COME~ 

ing/er(ms) TO~ you(ms) in~ THICK the~ CLOUD 
in~ INTENTION he~ will~ HEAR the~ PEOPLE 
in~ >~much~ SPEAK~ me WITH~ you(fs) and~ 

ALSO in~ you(ms) they(m)~ will~ make~ 

SECURE to~ DISTANT and~ he~ will~ make~ BE-
FACE-TO-FACE “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” AT 

WORD~s the~ PEOPLE TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
look, I {am} coming to you in {the} thick {of 
the} cloud, (with) {the} intention {that} the 
people will hear me speak{ing} with you, and 
also, they will [support] you (for) {a} distant 
{time}, and “Mosheh 

Plucked out
” [told] {the} 

words {of} the people to “Yhwh 
He is

”, 

 

ל הָעָם וְקִדַשְתָם הַיוֹם וּמָחָר וְכִבְסוּ  19:10 ה לֵךְ אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
 שִמְלֹתָם

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  leykh  el  ha'am  we'qi'dash'tam  hai'yom  u'ma'hhar  
we'khi'be'su  sim'lo'tam 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ WALK TO the~ 

PEOPLE and~ you(ms)~ did~ much~ SET-
APART~ them(m) the~ DAY and~ TOMORROW 
and~ they~ did~ much~ WASH APPAREL~s~ 

them(m) 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
walk to the people and you will set them apart 
<today> and tomorrow, and they will wash 
their apparel, 

 

וְהָיוּ נְכֹנִים לַיוֹם הַשְלִישִי כִי בַיוֹם הַשְלִשִי יֵרֵד יְהוָה לְעֵינֵי כָל הָעָם  19:11
 עַל הַר סִינָי

we'hai'u  ne'kho'nim  la'yom  hash'li'shi  ki  ba'yom  hash'li'shi  yey'reyd  YHWH  le'ey'ney  khol  
ha'am  al  har  si'nai 

and~ they~ did~ EXIST be~ PREPARE~ 

ing/er(mp) to~ the~ DAY the~ THIRD GIVEN-
THAT in~ the~ DAY the~ THIRD he~ will~ GO-
DOWN “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ EYE~s2 ALL the~ 

PEOPLE UPON HILL “Sinai SHARP-THORN~s~
 

me” 

and they will <be ready> (for) the third day, 
given that in the third day “Yhwh He is” will go 
down to {the} eyes {of} all the people upon 
{the} hill {of} “Sinai My sharp thorns”, 

 

ם עֲלוֹת בָהָר 19:12 ת הָעָם סָבִיב לֵאמֹר הִשָמְרוּ לָכֶּ וּנְגֹעַ בְקָצֵהוּ  וְהִגְבַלְתָ אֶּ
 כָל הַנֹגֵעַ בָהָר מוֹת יוּמָת

we'hig'bal'ta  et  ha'am  sa'viv  ley'mor  hi'sham'ru  la'khem  a'lot  ba'har  un'go'a  
be'qa'tsey'hu  kol  ha'no'gey'a  ba'har  mot  yu'mat 

and~ you(ms)~ did~ make~ BOUND AT the~ 

PEOPLE ALL-AROUND to~ >~SAY !(mp)~ be~ 

SAFEGUARD to~ you(mp) >~GO-UP in~ the~ 

HILL and~ >~TOUCH in~ EXTREMITY~ him ALL 

and you will make bounds all around the 
people say{ing}, safeguard your{selves}, go up 
in the hill*, and touch his extremity, all the 
{ones} touching the hill will :surely: be 

                                                             
* The passage written as is, is a contradiction. It appears the word לֹא (not) is missing and 
should read “do not go up in the hill...” 
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the~ TOUCH~ ing/er(ms) in~ the~ HILL >~DIE 
he~ will~ be~ make~ DIE 

[killed], 

 

ה אִם בְהֵמָה אִם אִיש לֹא  19:13 לֹא תִגַע בוֹ יָד כִי סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ יָרֹה יִיָרֶּ
 יִחְיֶּה בִמְשֹךְ הַיֹבֵל הֵמָה יַעֲלוּ בָהָר

lo  ti'ga  bo  yad  ki  sa'qol  yi'sa'qeyl  o  ya'roh  yi'ya'reh  im  be'hey'mah  im  ish  lo  yihh'yeh  
bim'shokh  hai'yo'veyl  hey'mah  ya'a'lu  va'har 

NOT she~ will~ TOUCH in~ him HAND GIVEN-
THAT >~STONE he~ will~ be~ STONE OR 
>~THROW he~ will~ be~ THROW IF BEAST IF 
MAN NOT he~ will~ LIVE in~ >~DRAW the~ 

TRUMPET THEY(m) they(m)~ will~ GO-UP in~ 

the~ HILL 

{the} hand will not touch him, given that he 
will :surely: be stoned or he will :surely: be 
thrown, if {it is a} beast, if {it is a} man, he will 
not live, (with) {the} draw{ing of} the trumpet, 
they, they will go up in the hill, 

 

ת הָעָם וַיְכַבְסוּ שִמְלֹתָם 19:14 ל הָעָם וַיְקַדֵש אֶּ ה מִן הָהָר אֶּ ד מֹשֶּ  וַיֵרֶּ

wai'yey'red  mo'sheh  min  ha'har  el  ha'am  wai'qa'deysh  et  ha'am  wai'kha'be'su  sim'lo'tam 

and~ he~ will~ GO-DOWN “Mosheh PLUCKED-OUT” 
FROM the~ HILL TO the~ PEOPLE and~ he~ 

will~ much~ SET-APART AT the~ PEOPLE and~ 

they(m)~ will~ much~ WASH APPAREL~s~ 

them(m) 

and “Mosheh Plucked out” went down from the 
hill to the people, and he set apart the people, 
and they washed their apparel, 

 

ל אִשָה 19:15 ת יָמִים אַל תִגְשוּ אֶּ ל הָעָם הֱיוּ נְכֹנִים לִשְלֹשֶּ ר אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  el  ha'am  he'yu  ne'kho'nim  lish'lo'shet  ya'mim  al  tig'shu  el  i'shah 

and~ he~ will~ SAY TO the~ PEOPLE !(mp)~ 

EXIST be~ PREPARE~ ing/er(mp) to~ THREE 
DAY~s DO-NOT you(mp)~ will~ DRAW-NEAR 
TO WOMAN 

and he said to the people, <be ready> (for) 
three days, do not draw near to {a} woman, 

 

ר וַיְהִי קֹלֹת וּבְרָקִים וְעָנָן כָבֵד עַל הָהָר  19:16 וַיְהִי בַיוֹם הַשְלִישִי בִהְיֹת הַבֹקֶּ
ר בַמַחֲנֶּה חֱרַד כָל הָעָם אֲשֶּ  וְקֹל שֹפָר חָזָק מְאֹד וַיֶּ

wai'hi  vai'yom  hash'li'shi  bih'yot  ha'bo'qer  wai'hi  qo'lot  uv'ra'qim  we'a'nan  ka'veyd  al  
ha'har  we'qol  sho'phar  hha'zaq  me'od  wai'ye'hhe'rad  kol  ha'am  a'sher  ba'ma'hha'neh 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ DAY the~ THIRD 
in~ >~EXIST the~ MORNING and~ he~ will~ 

EXIST VOICE~s and~ FLASH~s and~ CLOUD 
HEAVY UPON the~ HILL and~ VOICE RAM-
HORN FORCEFUL MANY and~ he~ will~ 

TREMBLE ALL the~ PEOPLE WHICH in~ the~ 

CAMPSITE 

and (it) (came to pass) in the third day, in {the} 
exist{ing of} the morning, and (it) (came to 
pass), \thunder/ and flashes and {a} heavy 
cloud {were} upon the hill, and {the} voice {of 
the} ram horn {was} (very) forceful, and all the 
people, which {were} in the campsite, 
trembled, 
 

ת הָעָם לִקְרַאת הָאֱלֹהִים מִן הַמַחֲנֶּה וַיִתְיַצְבוּ בְתַחְתִית  19:17 ה אֶּ וַיוֹצֵא מֹשֶּ
 הָהָר
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wai'yo'tsey  mo'sheh  et  ha'am  liq'rat  ha'e'lo'him  min  ha'ma'hha'neh  wai'yit'yats'vu  
be'tahh'tit  ha'har 

and~ he~ will~ make~ GO-OUT “Mosheh 
PLUCKED-OUT” AT the~ PEOPLE to~ >~MEET the~ 

“Elohiym POWER~s” FROM the~ CAMPSITE and~ 

they(m)~ will~ be~ make~ STAND-UP in~ 

LOWER-PART the~ HILL 

and “Mosheh Plucked out” made the people go 
out from the campsite to meet the “Elohiym 
Powers”, and they were made {to} stand up in 
{the} lower part {of} the hill, 

 

ר יָרַד עָלָיו יְהוָה  19:18 ן וְהַר סִינַי עָשַן כֻלוֹ מִפְנֵי אֲשֶּ שֶּ בָאֵש וַיַעַל עֲשָנוֹ כְעֶּ
חֱרַד כָל הָהָר מְאֹד  הַכִבְשָן וַיֶּ

we'har  si'nai  a'shan  ku'lo  mip'ney  a'sher  ya'rad  a'law  YHWH  ba'eysh  wai'ya'al  a'sha'no  
ke'e'shen  ha'kiv'shan  wai'ye'hhe'rad  kol  ha'har  me'od 

and~ HILL “Sinai 
SHARP-THORN~s~

 

me
” he~ did~ 

SMOKE ALL~ him from~ FACE~s WHICH he~ 

did~ GO-DOWN UPON~ him “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

in~ the~ FIRE and~ he~ will~ GO-UP SMOKE~ 

him like~ SMOKE the~ FURNACE and~ he~ 

will~ TREMBLE ALL the~ HILL MANY 

and all {of the} hill {of} “Sinai 
My sharp thorns

” 
|had| smoked, all his face*, (because) “Yhwh 
He is

” went down upon him in the fire, and his 
smoke went up like {the} smoke {of} the 
furnace, and all the hill trembled (greatly), 

 

ה יְדַבֵר וְהָאֱלֹהִים יַעֲנֶּנוּ בְקוֹלוַיְהִי קוֹל הַשֹפָר הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאֹד  19:19  מֹשֶּ

wai'hi  qol  ha'sho'phar  ho'leykh  we'hha'zeyq  me'od  mo'sheh  ye'da'beyr  we'ha'e'lo'him  
ya'a'ne'nu  ve'qol 

and~ he~ will~ EXIST VOICE the~ RAM-HORN 
WALK~ ing/er(ms) and~ FORCEFUL MANY 
“Mosheh PLUCKED-OUT” he~ will~ much~ SPEAK 
and~ the~ “Elohiym POWER~s” he~ will~ 

ANSWER~ him in~ VOICE 

and {the} voice {of} the ram horn (was) 
walking† and {was} (very) forceful, “Mosheh 
Plucked out” will speak and the “Elohiym Powers” 
will answer him (with) {the} voice, 

 

ל רֹאש  19:20 ה אֶּ ל רֹאש הָהָר וַיִקְרָא יְהוָה לְמֹשֶּ ד יְהוָה עַל הַר סִינַי אֶּ וַיֵרֶּ
ה  הָהָר וַיַעַל מֹשֶּ

wai'yey'red  YHWH  al  har  si'nai  el  rosh  ha'har  wai'yiq'ra  YHWH  le'mo'sheh  el  rosh  
ha'har  wai'ya'al  mo'sheh 

and~ he~ will~ GO-DOWN “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
UPON HILL “Sinai SHARP-THORN~s~

 

me” TO HEAD 
the~ HILL and~ he~ will~ CALL-OUT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ “Mosheh PLUCKED-OUT” TO HEAD the~ 

HILL and~ he~ will~ GO-UP “Mosheh 
PLUCKED-

OUT” 

and “Yhwh He is” went down upon {the} hill {of} 
“Sinai My sharp thorns”, to {the} head {of} the hill, 
and “Yhwh He is” called out to “Mosheh Plucked 

out” to {the} head {of} the hill, and “Mosheh 
Plucked out

” went up, 

 

ה רֵד הָעֵד בָעָם  19:21 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ ל יְהוָה לִרְאוֹת וְנָפַל וַיֹאמֶּ רְסוּ אֶּ ן יֶּהֶּ פֶּ
נוּ רָב  מִמֶּ

                                                             
* “All his face” means the entire surface. 
† Meaning “sounding.” 
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wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  reyd  ha'eyd  ba'am  pen  ye'her'su  el  YHWH  lir'ot  
we'na'phal  mi'me'nu  rav 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ GO-DOWN !(ms)~ 

make~ WRAP-AROUND in~ the~ PEOPLE 
OTHERWISE they(m)~ will~ CAST-DOWN TO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ >~SEE and~ he~ did~ FALL 
FROM~ him ABUNDANT 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, go 
down, [warn] the people, otherwise, they will 
cast down* to “Yhwh He is” to see, and many 
will fall from him, 

 

ם יְהוָה 19:22 ן יִפְרֹץ בָהֶּ ל יְהוָה יִתְקַדָשוּ פֶּ  וְגַם הַכֹהֲנִים הַנִגָשִים אֶּ

we'gam  ha'ko'ha'nim  ha'ni'ga'shim  el  YHWH  yit'qa'da'shu  pen  yiph'rots  ba'hem  YHWH 

and~ ALSO the~ ADMINISTRATOR~s the~ be~ 

DRAW-NEAR~ ing/er(mp) TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

they(m)~ will~ be~ make~ SET-APART 
OTHERWISE he~ will~ BREAK-OUT in~ 

them(m) “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and also the administrators, drawing near to 
“Yhwh 

He is
”, they will be made set apart, 

otherwise, “Yhwh 
He is

” will break out in 
them, 

 

ל הַר סִינָי כִי אַתָה  19:23 ל יְהוָה לֹא יוּכַל הָעָם לַעֲלֹת אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ת הָהָר וְקִדַשְתוֹ   הַעֵדֹתָה בָנוּ לֵאמֹר הַגְבֵל אֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  el  YHWH  lo  yu'khal  ha'am  la'a'lot  el  har  si'nai  ki  a'tah  ha'ey'do'tah  
ba'nu  ley'mor  hag'beyl  et  ha'har  we'qi'dash'to 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” NOT he~ will~ BE-ABLE the~ 

PEOPLE to~ >~GO-UP TO HILL “Sinai 
SHARP-

THORN~s~
 

me” GIVEN-THAT YOU(ms) you(ms)~ 

did~ make~ WRAP-AROUND~^ in~ us to~ 

>~SAY !(ms)~ make~ BOUND AT the~ HILL 
and~ you(ms)~ did~ much~ SET-APART~ him 

and “Mosheh Plucked out” said to “Yhwh He is”, the 
people will not be able to go up to {the} hill 
{of} “Sinai 

My sharp thorns
” given that you, you 

[warned] us say{ing}, make bound{s} at the 
hill, and you will set him† apart, 

 

ר אֵלָיו יְהוָה לֶּךְ רֵד וְעָלִיתָ אַתָה וְאַהֲרֹן עִמָךְ וְהַכֹהֲנִים וְהָעָם אַל  19:24 וַיֹאמֶּ
ן יִפְרָץ בָם ל יְהוָה פֶּ רְסוּ לַעֲלֹת אֶּ  יֶּהֶּ

wai'yo'mer  ey'law  YHWH  lekh  reyd  we'a'li'ta  a'tah  we'a'ha'ron  i'makh  we'ha'ko'ha'nim  
we'ha'am  al  ye'her'su  la'a'lot  el  YHWH  pen  yiph'rats  bam 

and~ he~ will~ SAY TO~ him “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
!(ms)~ WALK !(ms)~ GO-DOWN and~ 

you(ms)~ did~ GO-UP YOU(ms) and~ “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” WITH~ you(fs) and~ the~ 

and “Yhwh He is” said to him, walk, go down, 
and you will go up, you and “Aharon Light bringer” 
with you, and the administrators, and do not 
{let} the people cast down‡ to go up to “Yhwh 

                                                             
* “Cast down” probably means to “throw down” the boundary that was to be made (see 
19:12). 
† Referring to the “hill,” a masculine word in Hebrew. 
‡ “Cast down” probably means to “throw down” the boundary that was to be made (see 
19:12). 
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ADMINISTRATOR~s and~ the~ PEOPLE DO-
NOT they(m)~ will~ CAST-DOWN to~ >~GO-UP 
TO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” OTHERWISE he~ will~ 

BREAK-OUT in~ them(m) 

He is”, otherwise he will break out (with) 
them, 

 

ל הָעָם  19:25 ה אֶּ ד מֹשֶּ םוַיֵרֶּ ר אֲלֵהֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yey'red  mo'sheh  el  ha'am  wai'yo'mer  a'ley'hem 

and~ he~ will~ GO-DOWN “Mosheh PLUCKED-OUT” 
TO the~ PEOPLE and~ he~ will~ SAY TO~ 

them(m) 

and “Mosheh Plucked out” went down to the 
people and he said to them*, 

 

Chapter 20 

 וַיְדַבֵר אֱלֹהִים אֵת כָל הַדְבָרִים הָאֵלֶּה לֵאמֹר 20:1

wai'da'beyr  e'lo'him  eyt  kol  had'va'rim  ha'ey'leh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Elohiym POWER~s” 
AT ALL the~ WORD~s the~ THESE to~ >~SAY 

and “Elohiym Powers” spoke all these words 
say{ing}, 
 

ץ מִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים 20:2 רֶּ ר הוֹצֵאתִיךָ מֵאֶּ יךָ אֲשֶּ  אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶּ

a'no'khi  YHWH  e'lo'hey'kha  a'sher  ho'tsey'ti'kha  mey'e'rets  mits'ra'yim  mi'beyt  a'va'dim 

I “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s
”~ you(ms) 

WHICH I~ did~ make~ GO-OUT~ you(ms) 
from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” from~ 

HOUSE SERVANT~s 

I {am} “Yhwh 
He is

” your “Elohiym 
Powers

”, who 
made you go out from {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, from {the} house {of} 
servants, 
 

 לֹא יִהְיֶּה לְךָ אֱלֹהִים אֲחֵרִים עַל פָנָי 20:3

lo  yih'yeh  le'kha  e'lo'him  a'hhey'rim  al  pa'nai 

NOT he~ will~ EXIST to~ you(ms) “Elohiym 
POWER~s” OTHER~s UPON FACE~s~ me 

other “Elohiym Powers” will not exist (for) you 
upon my face†, 
 

ץ לֹא  20:4 ר בָאָרֶּ ר בַשָמַיִם מִמַעַל וַאֲשֶּ ל וְכָל תְמוּנָה אֲשֶּ סֶּ ה לְךָ פֶּ תַעֲשֶּ
ץ ר בַמַיִם מִתַחַת לָאָרֶּ  מִתָחַת וַאֲשֶּ

lo  ta'a'seh  le'kha  phe'sel  we'khol  te'mu'nah  a'sher  ba'sha'ma'ma'yim  mi'ma'al  wa'a'sher  
ba'a'rets  mi'ta'hhat  wa'a'sher  ba'ma'yim  mi'ta'hhat  la'a'rets 

NOT you(ms)~ will~ DO to~ you(ms) 
SCULPTURE and~ ALL RESEMBLANCE WHICH 
in~ the~ SKY~s2 from~ UPWARD and~ WHICH 

you will not (make) (for) you {a} sculpture and 
(any) resemblance which {is} in the skies 
<above>, and which {is} in the land <below>, 

                                                             
* The text appears to be missing what Mosheh said to the people. 
† “Upon my face” means “in my presence.” 
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in~ the~ LAND from~ UNDER and~ WHICH in~ 

the~ WATER~s2 from~ UNDER to~ the~ 

LAND 

and which {is} in the waters <below> the 
land, 

 

יךָ אֵל קַנָא  20:5 ם וְלֹא תָעָבְדֵם כִי אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶּ ה לָהֶּ פֹקֵד לֹא תִשְתַחֲוֶּ
 עֲו? ֹן אָבֹת עַל בָנִים עַל שִלֵשִים וְעַל רִבֵעִים לְשנְֹאָי

lo  tish'ta'hha'weh  la'hem  we'lo  ta'av'deym  ki  a'no'khi  YHWH  e'lo'hey'kha  eyl  qa'na  
po'qeyd  a'won  a'vot  al  ba'nim  al  shi'ley'shim  we'al  ri'bey'im  le'shon'ai 

NOT you(ms)~ will~ self~ BEND-DOWN to~ 

them(m) and~ NOT you(ms)~ will~ be~ make~ 

SERVE~ them(m) GIVEN-THAT I “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ you(ms) MIGHTY-ONE 
ZEALOUS REGISTER~ ing/er(ms) INIQUITY 
FATHER~s UPON SON~s UPON THIRD-
GENERATION~s and~ UPON FOURTH-
GENERATION~s to~ HATE~ ing/er(mp)~ me 

you will not bend {your}self down to them, 
and you will not be made {to} serve them, 
given that I {am} “Yhwh 

He is
” your “Elohiym 

Powers”, {the} mighty one {of} zealous{ness}, 
registering {the} iniquity {of the} fathers upon 
{the} sons, upon {the} third generation, and 
upon {the} fourth generation, to {the one}s 
hating me, 
 

ד לַאֲלָפִים לְאֹהֲבַי וּלְשֹמְרֵי מִצְו? ֹתָי 20:6 סֶּ ה חֶּ  וְעֹשֶּ

we'o'seh  hhe'sed  la'a'la'phim  le'o'ha'vai  ul'shom'rey  mits'otai 

and~ DO~ ing/er(ms) KINDNESS to~ the~ 

THOUSAND~s to~ LOVE~ ing/er(mp)~ me and~ 

to~ SAFEGUARD~ ing/er(mp) DIRECTIVE~s~ 

me 

and doing kindness to the thousands, to {the 
one}s loving me, and to {the one}s 
safeguarding my directives, 

 

ר לֹא  20:7 ה יְהוָה אֵת אֲשֶּ יךָ לַשָוְא כִי לֹא יְנַקֶּ ת שֵם יְהוָה אֱלֹהֶּ תִשָא אֶּ
ת שְמוֹ לַשָוְא  יִשָא אֶּ

lo  ti'sa  et  sheym  YHWH  e'lo'hey'kha  la'sha'we  ki  lo  ye'na'qeh  YHWH  eyt  a'sher  yi'sa  et  
she'mo  la'sha'we 

NOT you(ms)~ will~ LIFT-UP AT TITLE “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ you(ms) to~ the~ 

FALSENESS GIVEN-THAT NOT he~ will~ much~ 

ACQUIT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT WHICH he~ will~ 

LIFT-UP AT TITLE~ him to~ the~ FALSENESS 

you will not lift up {the} title {of} “Yhwh He is” 
your “Elohiym Powers” (for) the falseness, given 
that “Yhwh He is” will not acquit {one} (who) 
will lift up his title (for) the falseness, 

 

ת יוֹם הַשַבָת לְקַדְשוֹ  20:8  זָכוֹר אֶּ

za'khor  et  yom  ha'sha'bat  le'qad'sho 

>~REMEMBER AT DAY the~ CEASING to~ 

>~much~ SET-APART~ him 
remember {the} day {of} ceasing, to set him* 
apart, 
 

ךָ 20:9 ת יָמִים תַעֲבֹד וְעָשִיתָ כָל מְלַאכְתֶּ  שֵשֶּ

                                                             
* Referring to the “day,” a masculine word in Hebrew. 
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shey'shet  ya'mim  ta'a'vod  we'a'si'ta  kol  me'lakh'te'kha 

SIX DAY~s you(ms)~ will~ SERVE and~ 

you(ms)~ did~ DO ALL BUSINESS~ you(ms) 
six days you will serve, and you will do all your 
business, 
 

ה כָל מְלָאכָה אַתָה וּבִנְךָ  20:10 יךָ לֹא תַעֲשֶּ וְיוֹם הַשְבִיעִי שַבָת לַיהוָה אֱלֹהֶּ
ר  ךָ וְגֵרְךָ אֲשֶּ מְתֶּ ךָ עַבְדְךָ וַאֲמָתְךָ וּבְהֶּ יךָוּבִתֶּ  בִשְעָרֶּ

we'yom  hash'vi'i  sha'bat  la'YHWH  e'lo'hey'kha  lo  ta'a'seh  khol  me'la'khah  a'tah  u'vin'kha  
u'vi'te'kha  av'de'kha  wa'a'mat'kha  uv'hem'te'kha  we'ger'kha  a'sher  bish'a'rey'kha 

and~ DAY the~ SEVENTH CEASING to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ you(ms) NOT 
you(ms)~ will~ DO ALL BUSINESS YOU(ms) 
and~ SON~ you(ms) and~ DAUGHTER~ 

you(ms) SERVANT~ you(ms) and~ 

BONDWOMAN~ you(ms) and~ BEAST~ 

you(ms) and~ STRANGER~ you(ms) WHICH 
in~ GATE~s~ you(ms) 

and the seventh day {is a} ceasing to “Yhwh He 

is” your “Elohiym Powers”, you will not do (any) 
business, you and your son and your daughter, 
your servant and your bondwoman, and your 
beast, and your stranger which {is} in your 
gates, 

 

ת  20:11 ת יָמִים עָשָה יְהוָה אֶּ ת כָל כִי שֵשֶּ ת הַיָם וְאֶּ ץ אֶּ ת הָאָרֶּ הַשָמַיִם וְאֶּ
ת יוֹם הַשַבָת  ר בָם וַיָנַח בַיוֹם הַשְבִיעִי עַל כֵן בֵרַךְ יְהוָה אֶּ אֲשֶּ

 וַיְקַדְשֵהוּ
ki  shey'shet  ya'mim  a'sah  YHWH  et  ha'sha'ma'yim  we'et  ha'a'rets  et  hai'yam  we'et  kol  
a'sher  bam  wai'ya'nahh  ba'yom  hash'vi'i  al  keyn  bey'rakh  YHWH  et  yom  ha'sha'bat  
wai'qad'shey'hu 

GIVEN-THAT SIX DAY~s he~ did~ DO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” AT the~ SKY~s2 and~ AT the~ LAND AT 
the~ SEA and~ AT ALL WHICH in~ them(m) 
and~ he~ will~ REST in~ the~ DAY the~ 

SEVENTH UPON SO he~ did~ much~ KNEEL 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT DAY the~ CEASING and~ 

he~ will~ much~ SET-APART~ him 

given that six days “Yhwh 
He is

” (made) the 
skies and the land, the sea and all which {is} in 
them, and he rested in the seventh day, 
<therefore>, “Yhwh He is” [respected] {the} day 
{of} the ceasing, and he set him* apart, 

 

ךָ לְמַעַן יַאֲרִכוּן  20:12 ת אִמֶּ ת אָבִיךָ וְאֶּ ר יְהוָה כַבֵד אֶּ יךָ עַל הָאֲדָמָה אֲשֶּ יָמֶּ
יךָ נֹתֵן לָךְ  אֱלֹהֶּ

ka'beyd  et  a'vi'kha  we'et  i'me'kha  le'ma'an  ya'a'ri'khun  ya'mey'kha  al  ha'a'da'mah  a'sher  
YHWH  e'lo'hey'kha  no'teyn  lakh 

!(ms)~ much~ BE-HEAVY AT FATHER~ you(ms) 
and~ AT MOTHER~ you(ms) to~ THAT 
they(m)~ will~ make~ PROLONG~ must DAY~s~ 

you(ms) UPON the~ GROUND WHICH “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ you(ms) GIVE~ 

ing/er(ms) to~ you(fs) 

[honor] your father and your mother (so) that 
your days will {be} made long upon the 
ground which “Yhwh He is” your “Elohiym Powers” 
{is} giving to you, 

 

                                                             
* Referring to the “day,” a masculine word in Hebrew. 
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 לֹא תִרְצָח 20:13

lo  tir'tsahh 

NOT you(ms)~ will~ MURDER you will not murder, 
 

 לֹא תִנְאָף 20:14

lo  tin'aph 

NOT you(ms)~ will~ COMMIT-ADULTERY you will not commit adultery, 
 

 לֹא תִגְנֹב 20:15

lo  tig'nov 

NOT you(ms)~ will~ STEAL you will not steal, 

 

ר 20:16  לֹא תַעֲנֶּה בְרֵעֲךָ עֵד שָקֶּ

lo  ta'a'neh  ve'rey'a'kha  eyd  sha'qer 

NOT you(ms)~ will~ AFFLICT in~ COMPANION~ 

you(ms) WITNESS FALSE 
you will not afflict your companion (with) {a} 
witness {of} false{ness}, 
 

ךָ וְעַבְדוֹ וַאֲמָתוֹ וְשוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ  20:17 ת רֵעֶּ ךָ לֹא תַחְמֹד אֵשֶּ לֹא תַחְמֹד בֵית רֵעֶּ
ךָ ר לְרֵעֶּ  וְכֹל אֲשֶּ

lo  tahh'mod  beyt  rey'e'kha  lo  tahh'mod  ey'shet  rey'e'kha  we'av'do  wa'a'ma'to  we'sho'ro  
wa'hha'mo'ro  we'khol  a'sher  le'rey'e'kha 

NOT you(ms)~ will~ CRAVE HOUSE 
COMPANION~ you(ms) NOT you(ms)~ will~ 

CRAVE WOMAN COMPANION~ you(ms) and~ 

SERVANT~ him and~ BONDWOMAN~ him 
and~ OX~ him and~ DONKEY~ him and~ ALL 
WHICH to~ COMPANION~ you(ms) 

you will not crave {the} house {of} your 
companion, you will not crave {the} woman 
{of} your companion, and his servant, and his 
bondwoman, and his ox, and his donkey, and 
all which {belongs} to your companion, 

 

ת הָהָר וְכָל הָעָם  20:18 ת הַלַפִידִם וְאֵת קוֹל הַשֹפָר וְאֶּ ת הַקוֹלֹת וְאֶּ רֹאִים אֶּ
 עָשֵן וַיַרְא הָעָם וַיָנעֻוּ וַיַעַמְדוּ מֵרָחֹק

we'khol  ha'am  ro'im  et  ha'qo'lot  we'et  ha'la'pi'dim  we'eyt  qol  ha'sho'phar  we'et  ha'har  
a'sheyn  wai'yar  ha'am  wai'ya'nu'u  wai'ya'am'du  mey'ra'hhoq 

and~ ALL the~ PEOPLE SEE~ ing/er(mp) AT 
the~ VOICE~s and~ AT the~ TORCH~s and~ AT 
VOICE the~ RAM-HORN and~ AT the~ HILL 
SMOKE and~ he~ will~ SEE the~ PEOPLE and~ 

they(m)~ will~ STAGGER and~ they(m)~ will~ 

STAND from~ DISTANCE 

and all the people {were} seeing the \thunder/ 
and the torches and {the} voice {of} the ram 
horn and the hill {of} smoke, and the people 
saw, and staggered, and they stood from {a} 
distance, 

 

ה דַבֵר אַתָה  20:19 ל מֹשֶּ ן וַיֹאמְרוּ אֶּ עִמָנוּ וְנִשְמָעָה וְאַל יְדַבֵר עִמָנוּ אֱלֹהִים פֶּ
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 נָמוּת

wai'yom'ru  el  mo'sheh  da'beyr  a'tah  i'ma'nu  we'nish'ma'ah  we'al  ye'da'beyr  i'ma'nu  
e'lo'him  pen  na'mut 

and~ they(m)~ will~ SAY TO “Mosheh PLUCKED-

OUT
” !(ms)~ much~ SPEAK YOU(ms) WITH~ us 

and~ we~ will~ HEAR~^ and~ DO-NOT he~ will~ 

much~ SPEAK WITH~ us “Elohiym 
POWER~s

” 
OTHERWISE we~ will~ DIE 

and they said to “Mosheh Plucked out”, you {will} 
speak with us and we will hear, and do not 
{let} “Elohiym 

Powers
” speak with us, otherwise 

we will die, 

 

ם בָא  20:20 תְכֶּ ל הָעָם אַל תִירָאוּ כִי לְבַעֲבוּר נַסוֹת אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
חֱטָאוּ ם לְבִלְתִי תֶּ  הָאֱלֹהִים וּבַעֲבוּר תִהְיֶּה יִרְאָתוֹ עַל פְנֵיכֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  el  ha'am  al  ti'ra'u  ki  le'va'a'vur  na'sot  et'khem  ba  ha'e'lo'him  
u'va'a'vur  tih'yeh  yir'a'to  al  pe'ney'khem  le'vil'ti  te'hhe'ta'u 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” TO 
the~ PEOPLE DO-NOT you(mp)~ will~ FEAR 
GIVEN-THAT to~ in~ INTENTION >~much~ 

TEST AT~ you(mp) he~ did~ COME the~ 

“Elohiym POWER~s” and~ in~ INTENTION she~ 

will~ EXIST FEARFULNESS~ him UPON 
FACE~s~ you(mp) to~ EXCEPT you(mp)~ will~ 

ERR 

and “Mosheh 
Plucked out

” said to the people, do 
not fear, given that “Elohiym Powers” came 
(with) {the} intention to test you, and (with) 
{the} intention {that} his fearfulness will exist 
upon your faces (so) you will (not) err, 

 

ר שָם הָאֱלֹהִים 20:21 ל אֲשֶּ ל הָעֲרָפֶּ ה נִגַש אֶּ  וַיַעֲמֹד הָעָם מֵרָחֹק וּמֹשֶּ

wai'ya'a'mod  ha'am  mey'ra'hhoq  u'mo'sheh  ni'gash  el  ha'a'ra'phel  a'sher  sham  
ha'e'lo'him 

and~ he~ will~ STAND the~ PEOPLE from~ 

DISTANCE and~ “Mosheh PLUCKED-OUT” he~ did~ 

be~ DRAW-NEAR TO the~ THICK-DARKNESS 
WHICH THERE the~ “Elohiym 

POWER~s
” 

and the people stood from a distance, and 
“Mosheh Plucked out” |had| been drawn near to 
the thick darkness which there, {is} the 
“Elohiym 

Powers
”, 

 

ם כִי מִן  20:22 ם רְאִיתֶּ ל בְנֵי יִשְרָאֵל אַתֶּ ה כֹה תֹאמַר אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ם  הַשָמַיִם דִבַרְתִי עִמָכֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  koh  to'mar  el  be'ney  yis'ra'eyl  a'tem  re'i'tem  ki  min  
ha'sha'ma'yim  di'bar'ti  i'ma'khem 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” IN-THIS-WAY you(ms)~ 

will~ SAY TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” YOU(mp) you(mp)~ did~ SEE 
GIVEN-THAT FROM the~ SKY~s2 I~ did~ much~ 

SPEAK WITH~ you(mp) 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, in 
this way you will say to {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside”, you saw that I spoke with you 
from the skies, 

 

ם 20:23 ף וֵאלֹהֵי זָהָב לֹא תַעֲשוּ לָכֶּ סֶּ  לֹא תַעֲשוּן אִתִי אֱלֹהֵי כֶּ

lo  ta'a'sun  i'ti  e'lo'hey  ke'seph  wey'lo'hey  za'hav  lo  ta'a'su  la'khem 
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NOT you(ms)~ will~ DO~ must AT~ me 
“Elohiym POWER~s” SILVER and~ “Elohiym 
POWER~s” GOLD NOT you(mp)~ will~ DO to~ 

you(mp) 

you must not (make) me {a} “Elohiym Powers” 
{of} silver and {a} “Elohiym Powers” {of} gold, 
you will not (make) {them} (for) your{selves}, 

 

ה לִי וְזָבַחְתָ  20:24 ת צֹאנְךָ מִזְבַח אֲדָמָה תַעֲשֶּ יךָ אֶּ ת שְלָמֶּ יךָ וְאֶּ ת עֹלֹתֶּ עָלָיו אֶּ
יךָ וּבֵרַכְתִיךָ ת שְמִי אָבוֹא אֵלֶּ ר אַזְכִיר אֶּ ךָ בְכָל הַמָקוֹם אֲשֶּ ת בְקָרֶּ  וְאֶּ

miz'bahh  a'da'mah  ta'a'seh  li  we'za'vahh'ta  a'law  et  o'lo'tey'kha  we'et  she'la'mey'kha  et  
tson'kha  we'et  be'qa're'kha  be'khol  ha'ma'qom  a'sher  az'kir  et  she'mi  a'vo  ey'ley'kha  
u'vey'rakh'ti'kha 

ALTAR GROUND you(ms)~ will~ DO to~ me 
and~ you(ms)~ did~ SACRIFICE UPON~ him AT 
RISING~s~ you(ms) and~ AT COMPLETE~s~ 

you(ms) AT FLOCKS~ you(ms) and~ AT 
CATTLE~ you(ms) in~ ALL the~ AREA WHICH I~ 

will~ make~ REMEMBER AT TITLE~ me I~ will~ 

COME TO~ you(ms) and~ I~ did~ much~ 

KNEEL~ you(ms) 

you will (make) {an} altar {of} ground (for) me, 
and you will sacrifice upon him your rising 
{sacrifice}s and your complete {sacrifice}s, 
your flocks and your cattle, in all the area 
(where) I will make my title remembered, I 
will come to you and I will [respect] you, 

 

ן גָזִית כִי חַרְבְךָ הֵנַפְתָ  20:25 תְהֶּ ה לִי לֹא תִבְנֶּה אֶּ וְאִם מִזְבַח אֲבָנִים תַעֲשֶּ
יהָ וַתְחַלְלֶּהָ   עָלֶּ

we'im  miz'bahh  a'va'nim  ta'a'seh  li  lo  tiv'neh  et'hen  ga'zit  ki  hhar'be'kha  hey'naph'ta  
a'ley'ah  wat'hhal'le'le'ah 

and~ IF ALTAR STONE~s you(ms)~ will~ DO to~ 

me NOT you(ms)~ will~ BUILD AT~ them(f) 
HEWN-STONE GIVEN-THAT SWORD~ you(ms) 
you(ms)~ did~ make~ WAVE UPON~ her and~ 

you(ms)~ will~ much~ PIERCE~ her 

and if you will (make) {an} altar {of} stones, 
you will not build them {of} hewn stone, given 
that you waved your sword* upon her†, and 
you (made) her [common], 

 

רְוָתְךָ עָלָיו 20:26 ר לֹא תִגָלֶּה עֶּ  וְלֹא תַעֲלֶּה בְמַעֲלֹת עַל מִזְבְחִי אֲשֶּ

we'lo  ta'a'leh  ve'ma'a'lot  al  miz'be'hhi  a'sher  lo  ti'ga'leh  er'wat'kha  a'law 

and~ NOT you(ms)~ will~ GO-UP in~ STEP~s 
UPON ALTAR~ me WHICH NOT you(ms)~ will~ 

be~ REMOVE-THE-COVER NAKEDNESS~ 

you(ms) UPON~ him 

and you will not go up (with) steps upon my 
altar, (because) you will not [uncover] your 
nakedness upon him‡, 

 

                                                             
* Probably meaning any sharp instrument used for shaping stone. 
† Referring to the “hewn stone,” a feminine word in Hebrew. 
‡ Referring to the “altar,” a masculine word in Hebrew. 
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Chapter 21 

ם 21:1 ר תָשִים לִפְנֵיהֶּ  וְאֵלֶּה הַמִשְפָטִים אֲשֶּ

we'ey'leh  ha'mish'pa'tim  a'sher  ta'sim  liph'ney'hem 

and~ THESE the~ DECISION~s WHICH 
you(ms)~ will~ PLACE to~ FACE~s~ them(m) 

and these {are} the decisions which you will 
place <in front of> them, 
 

ד עִבְרִי שֵש שָנִים יַעֲבֹד  21:2 בֶּ  וּבַשְבִעִת יֵצֵא לַחָפְשִי חִנָםכִי תִקְנֶּה עֶּ

ki  tiq'neh  e'ved  iv'ri  sheysh  sha'nim  ya'a'vod  u'vash'bi'it  yey'tsey  la'hhaph'shi  hhi'nam 

GIVEN-THAT you(ms)~ will~ PURCHASE 
SERVANT “Ever 

OTHER-SIDE
”~ of SIX YEAR~s he~ 

will~ SERVE and~ in~ the~ SEVENTH he~ will~ 

GO-OUT to~ FREE FREELY 

if you will purchase {a} servant of “Ever 
Other 

side
”, he will serve six years, and in the seventh 

he will go out freely to free{dom}, 

 

 עִמוֹ אִם בְגַפוֹ יָבֹא בְגַפוֹ יֵצֵא אִם בַעַל אִשָה הוּא וְיָצְאָה אִשְתוֹ  21:3

im  be'ga'po  ya'vo  be'ga'po  yey'tsey  im  ba'al  i'shah  hu  we'yats'ah  ish'to  i'mo 

IF in~ ARCH~ him he~ will~ COME in~ ARCH~ 

him he~ will~ GO-OUT IF MASTER WOMAN 
HE and~ she~ did~ GO-OUT WOMAN~ him 
WITH~ him 

if he comes (by) <himself>, he will go out (by) 
<himself>, if he {is the} master {of a} woman, 
(then) his woman will go out with him, 

 

יהָ תִהְיֶּה  21:4 ן לוֹ אִשָה וְיָלְדָה לוֹ בָנִים אוֹ בָנוֹת הָאִשָה וִילָדֶּ אִם אֲדֹנָיו יִתֶּ
 לַאדֹנֶּיהָ וְהוּא יֵצֵא בְגַפוֹ 

im  a'do'naw  yi'ten  lo  i'shah  we'yal'dah  lo  va'nim  o  va'not  ha'i'shah  wi'la'dey'ah  tih'yeh  
la'do'ney'ah  we'hu  yey'tsey  ve'ga'po 

IF LORD~s~ him he~ will~ GIVE to~ him 
WOMAN and~ she~ did~ BRING-FORTH to~ 

him SON~s OR DAUGHTER~s the~ WOMAN 
and~ BOY~s~ her she~ will~ EXIST to~ LORD~s~ 

her and~ HE he~ will~ GO-OUT in~ ARCH~ 

him 

if his lord will give him {a} woman, and she will 
bring forth (for) him sons or daughters, the 
woman and her boys* will exist (for) her lord, 
and he, he will go out (by) <himself>, 

 

ת בָנָי לֹא אֵצֵא  21:5 ת אִשְתִי וְאֶּ ת אֲדֹנִי אֶּ ד אָהַבְתִי אֶּ בֶּ וְאִם אָמֹר יֹאמַר הָעֶּ
 חָפְשִי

we'im  a'mor  yo'mar  ha'e'ved  a'hav'ti  et  a'do'ni  et  ish'ti  we'et  ba'nai  lo  ey'tsey  
hhaph'shi 

and~ IF >~SAY he~ will~ SAY the~ SERVANT I~ 

did~ LOVE AT LORD~ me AT WOMAN~ me 
(but) if the servant will say, I love my lord, my 
woman and my sons, I will not go out free, 

                                                             
* The masculine plural suffix (ים) may be used for a group of males or males and females. In the 
context of this verse, the word “boys” refers to the children, the sons and daughter. 
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and~ AT SON~s~ me NOT I~ will~ GO-OUT 
FREE 

 

ל  21:6 לֶּת אוֹ אֶּ ל הַדֶּ ל הָאֱלֹהִים וְהִגִישוֹ אֶּ הַמְזוּזָה וְרָצַע וְהִגִישוֹ אֲדֹנָיו אֶּ
ת אָזְנוֹ בַמַרְצֵעַ וַעֲבָדוֹ לְעֹלָם  אֲדֹנָיו אֶּ

we'hi'gi'sho  a'do'naw  el  ha'e'lo'him  we'hi'gi'sho  el  ha'de'let  o  el  ham'zu'zah  we'ra'tsa  
a'do'naw  et  az'no  ba'mar'tsey'a  wa'a'vad'o  le'o'lam 

and~ he~ did~ make~ DRAW-NEAR~ him 
LORD~s~ him TO the~ “Elohiym POWER~s” and~ 

he~ did~ make~ DRAW-NEAR~ him TO the~ 

DOOR OR TO the~ DOORPOST and~ he~ did~ 

BORE-THROUGH LORD~s~ him AT EAR~ him 
in~ the~ AWL and~ he~ did~ SERVE~ him to~ 

DISTANT 

(then) his lord will make him draw near to the 
“Elohiym Powers”*, and he will make him draw 
near to the door, or to the doorpost, and his 
lord will bore through his ear (with) the awl 
and he will serve him to a distant {time}, 

 

ת בִתוֹ לְאָמָה לֹא תֵצֵא  21:7  כְצֵאת הָעֲבָדִיםוְכִי יִמְכֹר אִיש אֶּ

we'khi  yim'kor  ish  et  bi'to  le'a'mah  lo  tey'tsey  ke'tseyt  ha'a'va'dim 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ SELL MAN AT 
DAUGHTER~ him to~ BONDWOMAN NOT 
she~ will~ GO-OUT like~ >~GO-OUT the~ 

SERVANT~s 

and (if) {a} man will sell his daughter (as) {a} 
bondwoman, she will not go out like {the} 
go{ing} out {of} the servants, 

 

פְדָהּ לְעַם נָכְרִי לֹא יִמְשֹל  21:8 ר לֹא יְעָדָהּ וְהֶּ אִם רָעָה בְעֵינֵי אֲדֹנֶּיהָ אֲשֶּ
 לְמָכְרָהּ בְבִגְדוֹ בָהּ

im  ra'ah  be'ey'ney  a'do'ney'ah  a'sher  lo  ye'a'dah  we'heph'dah  le'am  nakh'ri  lo  yim'shol  
le'makh'rah  be'vig'do  vah 

IF DYSFUNCTIONAL in~ EYE~s2 LORD~s~ her 
WHICH NOT he~ did~ APPOINT~ her and~ he~ 

did~ make~ RANSOM~ her to~ PEOPLE 
FOREIGN NOT he~ will~ REGULATE to~ 

>~SELL~ her in~ >~ACT-TREACHEROUSLY~ him 
in~ her 

if {she is} dysfunctional in {the} eyes {of} her 
lord, which he did not appoint†, (then) he will 
ransom her, he will not regulate‡ to sell her in 
his treacherous act (with) her, 

 

נָה  21:9 ה לָהּוְאִם לִבְנוֹ יִיעָדֶּ  כְמִשְפַט הַבָנוֹת יַעֲשֶּ

we'im  liv'no  yi'a'de'nah  ke'mish'pat  ha'ba'not  ya'a'seh  lah 

                                                             
* The word Elohiym may refer to the judges, but the Hebrew word for judges is usually  שופטים 
(shoftim). 
† The Hebrew word לֹא (pronounced “lo” and meaning “no”) in the phrase, “which he did not 
appoint,” may be written defectively for ֹלו (also pronounced “lo,” but meaning “to himself”) 
and would then be translated as “who appointed her to himself.” 
‡ That is to “rule” or “decide.” 
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and~ IF to~ SON~ him he~ will~ APPOINT~ her 
like~ DECISION the~ DAUGHTER~s he~ will~ 

DO to~ her 

and if he will appoint her to his son, he will do 
to her {just} like {the} decision* {of} the 
daughters, 
 

ת יִקַח לוֹ שְאֵרָהּ כְסוּתָהּ וְעֹנָתָהּ לֹא יִגְרָע 21:10 רֶּ  אִם אַחֶּ

im  a'hhe'ret  yi'qahh  lo  she'ey'rah  ke'su'tah  we'o'na'tah  lo  yig'ra 

IF OTHER he~ will~ TAKE to~ him REMAINS~ 

her RAIMENT~ her and~ HABITATION~ her 
NOT he~ will~ TAKE-AWAY 

if he will take {an}other, he will not take away 
her remains†, her raiment and her 
habitation, 
 

ף 21:11 ה לָהּ וְיָצְאָה חִנָם אֵין כָסֶּ  וְאִם שְלָש אֵלֶּה לֹא יַעֲשֶּ

we'im  she'lash  ey'leh  lo  ya'a'seh  lah  we'yats'ah  hhi'nam  eyn  ka'seph 

and~ IF THREE THESE NOT he~ will~ DO to~ her 
and~ she~ did~ GO-OUT FREELY WITHOUT 
SILVER 

and if he will not do these three to her, (then) 
she will go out freely without silver, 

 

 וָמֵת מוֹת יוּמָת מַכֵה אִיש 21:12

ma'keyh  ish  wa'meyt  mot  yu'mat 

make~ HIT~ ing/er(ms) MAN and~ he~ did~ DIE 
>~DIE he~ will~ be~ make~ DIE 

{anyone} hitting {a} man, and dies, he will be 
[killed], 
 

ר לֹא צָדָה וְהָאֱלֹהִים אִנָה לְיָדוֹ וְשַמְתִי 21:13 ר יָנוּס שָמָה וַאֲשֶּ  לְךָ מָקוֹם אֲשֶּ

wa'a'sher  lo  tsa'dah  we'ha'e'lo'him  i'nah  le'ya'do  we'sam'ti  le'kha  ma'qom  a'sher  ya'nus  
sham'mah 

and~ WHICH NOT he~ did~ LAY-IN-WAIT and~ 

the~ “Elohiym POWER~s” he~ did~ much~ 

APPROACH to~ HAND~ him and~ I~ did~ PLACE 
to~ you(ms) AREA WHICH he~ will~ FLEE 
THERE~ unto 

and (when) he did not lay in wait, and the 
“Elohiym Powers”‡ [delivers] {him} to his hand, 
(then) I will place {an} area (for) you (where) 
he will flee unto, 

 

נוּ לָמוּתוְכִי יָזִד אִיש עַל  21:14  רֵעֵהוּ לְהָרְגוֹ בְעָרְמָה מֵעִם מִזְבְחִי תִקָחֶּ

we'khi  ya'zid  ish  al  rey'ey'hu  le'har'go  ve'ar'mah  mey'im  miz'be'hhi  ti'qa'hhe'nu  la'mut 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ make~ SIMMER 
MAN UPON COMPANION~ him to~ >~KILL~ 

him in~ SUBTLETY from~ WITH ALTAR~ me 
you(ms)~ will~ TAKE~ him to~ >~DIE 

and (if) {a} man simmers§ upon his companion 
to kill him (with) subtlety, you will take him 
from my altar to die, 

                                                             
* Or “manner.” 
† Probably referring to her relatives. 
‡ The word Elohiym may refer to the judges, but the Hebrew word for judges is usually  שופטים 
(shoftim). 
§ Possibly meaning a premeditated action. 
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 וּמַכֵה אָבִיו וְאִמוֹ מוֹת יוּמָת 21:15

u'ma'keyh  a'viw  we'i'mo  mot  yu'mat 

and~ make~ HIT~ ing/er(ms) FATHER~ him 
and~ MOTHER~ him >~DIE he~ will~ be~ make~ 

DIE 

and {anyone} hitting his father (or) his mother, 
will :surely: be [killed], 

 

 וְגֹנֵב אִיש וּמְכָרוֹ וְנִמְצָא בְיָדוֹ מוֹת יוּמָת 21:16

we'go'neyv  ish  um'kha'ro  we'nim'tsa  be'ya'do  mot  yu'mat 

and~ STEAL~ ing/er(ms) MAN and~ he~ did~ 

SELL~ him and~ he~ did~ be~ FIND in~ HAND~ 

him >~DIE he~ will~ be~ make~ DIE 

and {anyone} stealing {a} man and sells him 
(or) is found in his hand*, he will :surely: be 
[killed], 
 

 וּמְקַלֵל אָבִיו וְאִמוֹ מוֹת יוּמָת 21:17

um'qa'leyl  a'viw  we'i'mo  mot  yu'mat 

and~ much~ BELITTLE~ ing/er(ms) FATHER~ 

him and~ MOTHER~ him >~DIE he~ will~ be~ 

make~ DIE 

and {anyone} belittling his father (or) his 
mother, he will :surely: be [killed], 

 

גְרֹף וְלֹא יָמוּת  21:18 ן אוֹ בְאֶּ בֶּ ת רֵעֵהוּ בְאֶּ וְכִי יְרִיבֻן אֲנָשִים וְהִכָה אִיש אֶּ
 וְנָפַל לְמִשְכָב

we'khi  ye'ri'vun  a'na'shim  we'hi'kah  ish  et  rey'ey'hu  be'e'ven  o  ve'eg'roph  we'lo  ya'mut  
we'na'phal  le'mish'kav 

and~ GIVEN-THAT they(m)~ will~ DISPUTE~ 

must MAN~s and~ he~ did~ make~ HIT MAN 
AT COMPANION~ him in~ STONE OR in~ FIST 
and~ NOT he~ will~ DIE and~ he~ did~ FALL to~ 

LAYING-PLACE 

and (if) men must dispute, and a man will hit 
his companion (with) {a} stone, or (with) {a} 
fist, and he does not die, (then) he will fall to 
{the} laying place, 

 

ה רַק שִבְתוֹ יִתֵן  21:19 אִם יָקוּם וְהִתְהַלֵךְ בַחוּץ עַל מִשְעַנְתוֹ וְנִקָה הַמַכֶּ
 וְרַפֹא יְרַפֵא

im  ya'qum  we'hit'ha'leykh  ba'hhuts  al  mish'a'ne'to  we'ni'qah  ha'ma'keh  raq  shiv'to  
yi'teyn  we'ra'po  ye'ra'pey 

IF he~ will~ RISE and~ he~ did~ self~ WALK in~ 

the~ OUTSIDE UPON STAVE~ him and~ he~ 

did~ be~ ACQUIT make~ HIT~ ing/er(ms) ONLY 
CEASING~ him he~ will~ GIVE and~ >~much~ 

HEAL he~ will~ much~ HEAL 

if he will rise, and he walks {him}self (to) the 
outside upon his stave, (then) {the one} hitting 
{him} will be acquitted, only his ceasing he will 
give {him}† and he will be :completely: 
healed*, 

                                                             
* Meaning “in his possession.” 
† The phrase “only his ceasing he will give” is probably an idiom for compensating the injured 
person for his time lost. 
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ה  21:20 ט וּמֵת תַחַת יָדוֹ נָקֹם יִנָקֵםוְכִי יַכֶּ ת אֲמָתוֹ בַשֵבֶּ ת עַבְדוֹ אוֹ אֶּ  אִיש אֶּ

we'khi  ya'keh  ish  et  av'do  o  et  a'ma'to  ba'shey'vet  u'meyt  ta'hhat  ya'do  na'qom  
yi'na'qeym 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ make~ HIT MAN 
AT SERVANT~ him OR AT BONDWOMAN~ him 
in~ the~ BRANCH and~ he~ did~ DIE UNDER 
HAND~ him >~AVENGE he~ will~ be~ 

AVENGE 

and (if) {a} man hits his servant or his 
bondwoman (with) the branch, and he dies 
(by) his hand, he will :surely: be avenged, 

 

 יוֹמַיִם יַעֲמֹד לֹא יקַֻם כִי כַסְפוֹ הוּאאַךְ אִם יוֹם אוֹ  21:21

akh  im  yom  o  yo'ma'yim  ya'a'mod  lo  yu'qam  ki  khas'po  hu 

SURELY IF DAY OR DAY~s2 he~ will~ STAND 
NOT he~ will~ be~ make~ AVENGE GIVEN-
THAT SILVER~ him HE 

(however), if he will stand† {for a} day or two 
days, he will not be avenged, given that he {is} 
his silver, 
 

יהָ וְלֹא יִהְיֶּה אָסוֹן עָנוֹש  21:22 וְכִי יִנָצוּ אֲנָשִים וְנָגְפוּ אִשָה הָרָה וְיָצְאוּ יְלָדֶּ
ר יָשִית עָלָיו בַעַל הָאִשָה וְנָתַן   בִפְלִלִיםיֵעָנֵש כַאֲשֶּ

we'khi  yi'na'tsu  a'na'shim  we'nag'phu  i'shah  ha'rah  we'yats'u  ye'la'dey'ah  we'lo  yih'yeh  
a'son  a'nosh  yey'a'neysh  ka'a'sheyr  ya'shit  a'law  ba'al  ha'i'shah  we'na'tan  biph'li'lim 

and~ GIVEN-THAT they(m)~ will~ be~ 

STRUGGLE MAN~s and~ they~ did~ SMITE 
WOMAN PREGNANT and~ they~ did~ GO-OUT 
BOY~s~ her and~ NOT he~ will~ EXIST HARM 
>~FINE he~ will~ be~ FINE like~ WHICH he~ 

will~ SET-DOWN UPON~ him MASTER the~ 

WOMAN and~ he~ did~ GIVE in~ JUDGE~s 

and (if) men struggle, and they smite {a} 
pregnant woman, and her boys‡ go out, (but) 
harm did not exist, he will :surely: be fined 
<just as> {the} master {of} the woman will set 
down upon him, and he will give {the} 
judg{ment}s, 

 

ש תַחַת  21:23 שוְאִם אָסוֹן יִהְיֶּה וְנָתַתָה נֶּפֶּ  נָפֶּ

we'im  a'son  yih'yeh  we'na'ta'tah  ne'phesh  ta'hhat  na'phesh 

and~ IF HARM he~ will~ EXIST and~ you(ms)~ 

did~ GIVE~^ BEING UNDER BEING 
(but) if harm {does} exist, (then) you will give 
{a} being (in place of) {a} being, 
 

לעַיִן תַחַת  21:24 ל תַחַת רָגֶּ גֶּ  עַיִן שֵן תַחַת שֵן יָד תַחַת יָד רֶּ

a'yin  ta'hhat  a'yin  sheyn  ta'hhat  sheyn  yad  ta'hhat  yad  re'gel  ta'hhat  ra'gel 

EYE UNDER EYE TOOTH UNDER TOOTH 
HAND UNDER HAND FOOT UNDER FOOT 

{an} eye (in place of) {an} eye, {a} tooth (in 
place of) {a} tooth, {a} hand (in place of) {a} 

                                                                                                                                                                   
* The injured is physically healed as well financially compensated. 
† Literally meaning “to be able to stand,” but figuratively “to continue.” 
‡ The masculine plural suffix (ים) may be used for a group of males or males and females. In the 
context of this verse, the word “boys” refers to the children, the sons and daughters. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 157 ~ 

hand, {a} foot (in place of) {a} foot, 
 

צַע תַחַת פָצַע חַבוּרָה תַחַת חַבוּרָה 21:25  כְוִיָה תַחַת כְוִיָה פֶּ

ke'wi'yah  ta'hhat  ke'wi'yah  pe'tsa  ta'hhat  pa'tsa  hha'bu'rah  ta'hhat  hha'bu'rah 

SINGEING UNDER SINGEING BRUISE UNDER 
BRUISE STRIPED-BRUISE UNDER STRIPED-
BRUISE 

{a} singeing (in place of) {a} singeing, {a} bruise 
(in place of) {a} bruise, {a} striped bruise (in 
place of) {a} striped bruise, 
 

ת 21:26 ה אִיש אֶּ נוּ  וְכִי יַכֶּ ת עֵין אֲמָתוֹ וְשִחֲתָהּ לַחָפְשִי יְשַלְחֶּ עֵין עַבְדוֹ אוֹ אֶּ
 תַחַת עֵינוֹ 

we'khi  ya'keh  ish  et  eyn  av'do  o  et  eyn  a'ma'to  we'shi'hha'tah  la'hhaph'shi  
ye'shal'hhe'nu  ta'hhat  ey'no 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ make~ HIT MAN 
AT EYE SERVANT~ him OR AT EYE 
BONDWOMAN~ him and~ he~ did~ much~ 

DAMAGE~ her to~ FREE he~ will~ much~ 

SEND~ him UNDER EYE~ him 

(but) (if) {a} man will hit {the} eye {of} his 
servant, or {the} eye {of} his bondwoman, and 
he damages her, he will send him to 
free{dom} (in place of) his eye, 

 

נוּ תַחַת שִנוֹ  21:27  וְאִם שֵן עַבְדוֹ אוֹ שֵן אֲמָתוֹ יַפִיל לַחָפְשִי יְשַלְחֶּ

we'im  sheyn  av'do  o  sheyn  a'ma'to  ya'pil  la'hhaph'shi  ye'shal'hhe'nu  ta'hhat  shi'no 

and~ IF TOOTH SERVANT~ him OR TOOTH 
BONDWOMAN~ him he~ will~ make~ FALL to~ 

FREE he~ will~ much~ SEND~ him UNDER 
TOOTH~ him 

and if {the} tooth {of} his servant, or {the} 
tooth {of} his bondwoman, is made to fall 
{out}, he will send him to free{dom} (in place 
of) his tooth, 
 

ת אִשָה וָמֵת סָקוֹל יִסָקֵל הַשוֹר וְלֹא יֵאָכֵל  21:28 ת אִיש אוֹ אֶּ וְכִי יִגַח שוֹר אֶּ
ת בְשָרוֹ וּבַעַל הַשוֹר נָקִי  אֶּ

we'khi  yi'gahh  shor  et  ish  o  et  i'shah  wa'meyt  sa'qol  yi'sa'qeyl  ha'shor  we'lo  yey'a'kheyl  
et  be'sar'o  u'va'al  ha'shor  na'qi 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ GORE OX AT MAN 
OR AT WOMAN and~ he~ did~ DIE >~STONE 
he~ will~ be~ STONE the~ OX and~ NOT he~ 

will~ be~ EAT AT FLESH~ him and~ MASTER 
the~ OX INNOCENT 

and (if) {an} ox will gore {a} man, or {a} 
woman, {and} he dies, the ox will :surely: be 
stoned, and his flesh will not be eaten, and 
{the} master {of} the ox {is} innocent, 

 

נוּ וְהֵמִית  21:29 וְאִם שוֹר נַגָח הוּא מִתְמֹל שִלְשֹם וְהוּעַד בִבְעָלָיו וְלֹא יִשְמְרֶּ
 יִסָקֵל וְגַם בְעָלָיו יוּמָתאִיש אוֹ אִשָה הַשוֹר 

we'im  shor  na'gahh  hu  mit'mol  shil'shom  we'hu'ad  biv'a'law  we'lo  yish'me're'nu  
we'hey'mit  ish  o  i'shah  ha'shor  yi'sa'qeyl  we'gam  be'a'law  yu'mat 

and~ IF OX GORER HE from~ YESTERDAY 
THREE-DAYS-AGO and~ he~ did~ be~ make~ 

WRAP-AROUND in~ MASTER~s~ him and~ 

(but) if (that) ox {was a} gorer <previously>, 
and his master was [warned], and he does not 
safeguard him, and he [kills] {a} man or {a} 
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NOT he~ will~ SAFEGUARD~ him and~ he~ did~ 

make~ DIE MAN OR WOMAN the~ OX he~ 

will~ be~ STONE and~ ALSO MASTER~s~ him 
he~ will~ be~ make~ DIE 

woman, the ox will be stoned, and also his 
master will be [killed], 

 

ר יוּשַת עָלָיו 21:30 ר יוּשַת עָלָיו וְנָתַן פִדְיֹן נַפְשוֹ כְכֹל אֲשֶּ  אִם כֹפֶּ

im  ko'pher  yu'shat  a'law  we'na'tan  pid'yon  naph'sho  ke'khol  a'sher  yu'shat  a'law 

IF COVERING he~ will~ SET-DOWN~ ed(ms) 
UPON~ him and~ he~ did~ GIVE RANSOM-
PRICE BEING~ him like~ ALL WHICH he~ will~ 

SET-DOWN~ ed(ms) UPON~ him 

if {a} covering {is} set down upon him*, and he 
will give {the} ransom price {of} his being, 
{just} like all (that) was set down upon him, 

 

ה לוֹ  21:31 ה יֵעָשֶּ  אוֹ בֵן יִגָח אוֹ בַת יִגָח כַמִשְפָט הַזֶּ

o  veyn  yi'gahh  o  vat  yi'gahh  ka'mish'pat  ha'zeh  yey'a'seh  lo 

OR SON he~ will~ GORE OR DAUGHTER he~ 

will~ GORE like~ the~ DECISION the~ THIS he~ 

will~ be~ DO to~ him 

or he gores {a} son, or he gores {a} daughter, 
like{wise}, this decision, will be done to him, 

 

ף שְלֹשִים 21:32 סֶּ ד יִגַח הַשוֹר אוֹ אָמָה כֶּ בֶּ שְקָלִים יִתֵן לַאדֹנָיו וְהַשוֹר  אִם עֶּ
 יִסָקֵל

im  e'ved  yi'gahh  ha'shor  o  a'mah  ke'seph  she'lo'shim  she'qa'lim  yi'teyn  la'donaw  
we'ha'shor  yi'sa'qeyl 

IF SERVANT he~ will~ GORE the~ OX OR 
BONDWOMAN SILVER THREE~s SHEQEL~s 
he~ will~ GIVE to~ the~ LORD~s~ him and~ the~ 

OX he~ will~ be~ STONE 

if the ox gores {a} servant, or {a} bondwoman, 
he will give to his lords {a} silver {of} three 
sheqels, and the ox will be stoned, 

 

ה אִיש בֹר וְלֹא  21:33 נוּ וְנָפַל שָמָה שוֹר אוֹ וְכִי יִפְתַח אִיש בוֹר אוֹ כִי יִכְרֶּ יְכַסֶּ
 חֲמוֹר

we'khi  yiph'tahh  ish  bor  o  ki  yikh'reh  ish  bor  we'lo  ye'kha'se'nu  we'na'phal  sham'mah  
shor  o  hha'mor 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ OPEN MAN 
CISTERN OR GIVEN-THAT he~ will~ DIG MAN 
CISTERN and~ NOT he~ will~ much~ COVER-
OVER~ him and~ he~ did~ FALL THERE~ unto 
OX OR DONKEY 

and (if) {a} man opens {a} cistern, or (if) {a} 
man digs {a} cistern, and he does not cover 
him over, and {an} ox or {a} donkey falls unto 
{it}, 

 

ף יָשִיב לִבְעָלָיו וְהַמֵת יִהְיֶּה לוֹ  בַעַל הַבוֹר יְשַלֵם 21:34 סֶּ  כֶּ

ba'al  ha'bor  ye'sha'leym  ke'seph  ya'shiv  liv'a'law  we'ha'meyt  yih'yeh  lo 

MASTER the~ CISTERN he~ will~ much~ MAKE- {the} master {of} the cistern will make 

                                                             
* “A covering set down upon him” means “a ransom is laid upon him.  
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RESTITUTION SILVER he~ will~ make~ TURN-
BACK to~ MASTER~s~ him and~ the~ DIE~ 

ing/er(ms) he~ will~ EXIST to~ him 

restitution, he will [return] silver to his master, 
and the dead {one} will exist (for) him{self}, 

 

ת הַשוֹר  21:35 ת שוֹר רֵעֵהוּ וָמֵת וּמָכְרוּ אֶּ ת וְכִי יִגֹף שוֹר אִיש אֶּ הַחַי וְחָצוּ אֶּ
ת הַמֵת יֶּחֱצוּן  כַסְפוֹ וְגַם אֶּ

we'khi  yi'goph  shor  ish  et  shor  rey'ey'hu  wa'meyt  u'makh'ru  et  ha'shor  ha'hhai  
we'hha'tsu  et  kas'po  we'gam  et  ha'meyt  ye'hhe'tsun 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ SMITE OX MAN AT 
OX COMPANION~ him and~ he~ did~ DIE and~ 

they~ did~ SELL AT the~ OX the~ LIVING and~ 

they~ did~ DIVIDE AT SILVER~ him and~ ALSO 
AT the~ DIE~ ing/er(ms) they(m)~ will~ 

DIVIDE~ must 

and (if) {the} ox {of a} man smites {the} ox {of} 
his companion, and he dies, (then) they will 
sell the living ox, and they will divide his silver, 
(then) they must also divide the dead {one}, 

 

נוּ בְעָלָיו שַלֵם  21:36 אוֹ נוֹדַע כִי שוֹר נַגָח הוּא מִתְמוֹל שִלְשֹם וְלֹא יִשְמְרֶּ
 הַשוֹר וְהַמֵת יִהְיֶּה לוֹ יְשַלֵם שוֹר תַחַת 

o  no'da  ki  shor  na'gahh  hu  mit'mol  shil'shom  we'lo  yish'me're'nu  be'a'law  sha'leym  
ye'sha'leym  shor  ta'hhat  ha'shor  we'ha'meyt  yih'yeh  lo 

OR he~ did~ be~ KNOW GIVEN-THAT OX 
GORER HE from~ YESTERDAY THREE-DAYS-
AGO and~ NOT he~ will~ SAFEGUARD~ him 
MASTER~s~ him >~much~ MAKE-
RESTITUTION he~ will~ much~ MAKE-
RESTITUTION OX UNDER the~ OX and~ the~ 

DIE~ ing/er(ms) he~ will~ EXIST to~ him 

or {if it} was known that (that) ox {was a} 
gorer <previously>, and he does not safeguard 
him, his master will make :full: restitution, 
{an} ox (in place of) the ox, and the dead {one} 
will exist (for) him{self}, 

 

ה וּטְבָחוֹ אוֹ מְכָרוֹ חֲמִשָה בָקָר יְשַלֵם תַחַת  (1)21:37 כִי יִגְנֹב אִיש שוֹר אוֹ שֶּ
ההַשוֹר   וְאַרְבַע צֹאן תַחַת הַשֶּ

ki  yig'nov  ish  shor  o  seh  ut'va'hho  o  me'kha'ro  hha'mi'shah  va'qar  ye'sha'leym  ta'hhat  
ha'shor  we'ar'ba  tson  ta'hhat  ha'seh 

GIVEN-THAT he~ will~ STEAL MAN OX OR 
RAM and~ he~ did~ BUTCHER~ him OR he~ 

did~ SELL~ him FIVE CATTLE he~ will~ much~ 

MAKE-RESTITUTION UNDER the~ OX and~ 

FOUR FLOCKS UNDER the~ RAM 

(if) {a} man steals {an} ox or {a} ram, and he 
butchers him, or he sells him, he will make 
restitution {with} five cattle (in place of) the 
ox, and four flocks (in place of) the ram,* 

 

                                                             
* This verse is the first verse of chapter 22 in Christian Bibles. In all of chapter 22, the verse 
numbers in Christian Bibles will be one number higher. 
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Chapter 22 

ת יִמָצֵא הַגַנָב וְהֻכָה וָמֵת אֵין לוֹ דָמִים (2)22:1 רֶּ  אִם בַמַחְתֶּ

im  ba'mahh'te'ret  yi'ma'tsey  ha'ga'nav  we'hu'kah  wa'meyt  eyn  lo  da'mim 

IF in~ the~ SEARCHING he~ will~ be~ FIND the~ 

THIEF and~ he~ did~ be~ make~ HIT and~ he~ 

did~ DIE WITHOUT to~ him BLOOD~s 

if the thief is found in the {act of} searching, 
and he is hit, and he dies, {the} \bloodshed/ 
{does} (not) {belong} to him, 
 

ש עָלָיו דָמִים לוֹ  (3)22:2 מֶּ שַלֵם יְשַלֵם אִם אֵין לוֹ וְנִמְכַר אִם זָרְחָה הַשֶּ
 בִגְנֵבָתוֹ 

im  zar'hhah  ha'she'mesh  a'law  da'mim  lo  sha'leym  ye'sha'leym  im  eyn  lo  we'nim'kar  
big'ney'va'to 

IF she~ did~ COME-UP the~ SUN UPON~ him 
BLOOD~s to~ him >~much~ MAKE-
RESTITUTION he~ will~ much~ MAKE-
RESTITUTION IF WITHOUT to~ him and~ he~ 

did~ be~ SELL in~ THEFT~ him 

if the sun comes up upon him, {the} 
\bloodshed/ {belongs} to him, he will make 
:full: restitution, if (nothing) {belongs} to him, 
(then) he will be sold (with) his theft, 

 

ה חַיִים שְנַיִם  (4)22:3 אִם הִמָצֵא תִמָצֵא בְיָדוֹ הַגְנֵבָה מִשוֹר עַד חֲמוֹר עַד שֶּ
 יְשַלֵם

im  hi'ma'tsey  ti'ma'tsey  be'ya'do  hag'ney'vah  mi'shor  ad  hha'mor  ad  seh  hai'yim  
she'na'yim  ye'sha'leym 

IF >~be~ FIND she~ will~ be~ FIND in~ HAND~ 

him the~ THEFT from~ OX UNTIL DONKEY 
UNTIL RAM LIVING~s TWO he~ will~ much~ 

MAKE-RESTITUTION 

if the theft is :surely: found in his hand, from 
{the} ox, (even) {the} donkey, (even) {a} ram, 
he will make restitution {with} (double) {the} 
\life/, 
 

ת בְעִירֹה וּבִעֵר בִשְדֵה אַחֵר מֵיטַב  (5)22:4 ם וְשִלַח אֶּ רֶּ ה אוֹ כֶּ ר אִיש שָדֶּ כִי יַבְעֶּ
 שָדֵהוּ וּמֵיטַב כַרְמוֹ יְשַלֵם

ki  yav'er  ish  sa'deh  o  khe'rem  we'shi'lahh  et  be'i'roh  u'vi'eyr  bis'deyh  a'hheyr  mey'tav  
sa'dey'hu  u'mey'tav  kar'mo  ye'sha'leym 

GIVEN-THAT he~ will~ make~ BURN MAN 
FIELD OR VINEYARD and~ he~ did~ much~ 

SEND AT CATTLE~ her and~ he~ did~ much~ 

BURN in~ FIELD OTHER BEST FIELD~ him and~ 

(if) {a} man (causes) {a} field or vineyard {to} 
burn*, and he sends his† cattle, and they‡ 
[ignite]§ {an}other field, he will make 
restitution {with} his best field and his best 

                                                             
* The “burning” in this context implies that the field or vineyard is completely devoured. 
† The word ֹּה  his) בְעִירוֹ is grammatically incorrect and should be written as (her cattle) בְעִיר
cattle). 
‡ The Hebrew reads “he,” referring to the “cattle,” as the Hebrew word for “cattle” is a 
masculine singular noun. Since the English word “cattle” is plural, the translation uses the 
pronoun “they” instead. 
§ The “igniting” in this context implies that the field or vineyard is being eaten. 
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BEST VINEYARD~ him he~ will~ much~ MAKE-
RESTITUTION 

vineyard, 

 

ה שַלֵם  כִי תֵצֵא אֵש וּמָצְאָה קֹצִים וְנֶּאֱכַל גָדִיש אוֹ הַקָמָה אוֹ  (6)22:5 הַשָדֶּ
ת הַבְעֵרָה  יְשַלֵם הַמַבְעִר אֶּ

ki  tey'tsey  eysh  u'mats'ah  qo'tsim  we'ne'e'khal  ga'dish  o  ha'qa'mah  o  ha'sa'deh  sha'leym  
ye'sha'leym  ha'mav'ir  et  ha'be'ey'rah 

GIVEN-THAT she~ will~ GO-OUT FIRE and~ 
she~ did~ FIND BRAMBLE~s and~ he~ did~ be~ 

EAT STACK OR the~ GRAIN-STALK OR the~ 

FIELD >~much~ MAKE-RESTITUTION he~ will~ 

much~ MAKE-RESTITUTION the~ make~ 

BURN~ ing/er(ms) AT the~ BURNING 

(if) {a} fire will go out*, and she† finds 
brambles, and stack{s}, or grain stalk{s}, or {a} 
field is eaten‡, the {one} making the burning 
will make :full: restitution, 

 

ף אוֹ כֵלִים לִשְמֹר וְגֻנַב מִבֵית הָאִיש אִם  (7)22:6 סֶּ ל רֵעֵהוּ כֶּ כִי יִתֵן אִיש אֶּ
 יְשַלֵם שְנָיִםיִמָצֵא הַגַנָב 

ki  yi'teyn  ish  el  rey'ey'hu  ke'seph  o  khey'lim  lish'mor  we'gu'nav  mi'beyt  ha'ish  im  
yi'ma'tsey  ha'ga'nav  ye'sha'leym  she'na'yim 

GIVEN-THAT he~ will~ GIVE MAN TO 
COMPANION~ him SILVER OR ITEM~s to~ 

>~SAFEGUARD and~ he~ did~ be~ much~ STEAL 
from~ HOUSE the~ MAN IF he~ will~ be~ FIND 
the~ THIEF he~ will~ much~ MAKE-
RESTITUTION TWO 

(if) {a} man gives silver or items to his 
companion (for) safeguard{ing}, and he§ was 
stolen from {the} house {of} the man, if the 
thief is found, he will make restitution {of} two 
{times}, 

 

ל הָאֱלֹהִים אִם לֹא שָלַח יָדוֹ  (8)22:7 אִם לֹא יִמָצֵא הַגַנָב וְנִקְרַב בַעַל הַבַיִת אֶּ
ת רֵעֵהוּ  בִמְלֶּאכֶּ

im  lo  yi'ma'tsey  ha'ga'nav  we'niq'rav  ba'al  ha'ba'yit  el  ha'e'lo'him  im  lo  sha'lahh  ya'do  
bim'le'khet  rey'ey'hu 

IF NOT he~ will~ be~ FIND the~ THIEF and~ he~ 

did~ be~ COME-NEAR MASTER the~ HOUSE 
TO the~ “Elohiym POWER~s” IF NOT he~ did~ 

SEND HAND~ him in~ BUSINESS 
COMPANION~ him 

if the thief is not found, (then) {the} master 
{of} the house will [be brought near] to the 
“Elohiym Powers”**, {to see}†† if he did not 
send his hand in{to the} business {of} his 
companion, 
 

                                                             
* Referring to the “fire,” a feminine word in Hebrew. 
† Meaning to “spread,” not in the sense of being extinguished. 
‡ This Hebrew word means to eat, but also to devour or destroy. 
§ Referring to the silver or items. 
** The word Elohiym may refer to the judges, but the Hebrew word for judges is usually  שופטים

 (shoftim). 
†† The text appears to be missing text at this point and may have originally included “to see,” 
or “to determine.” 
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שַע עַל  (9)22:8 ה עַל שַלְמָה עַל כָל אֲבֵדָה עַל כָל דְבַר פֶּ שוֹר עַל חֲמוֹר עַל שֶּ
ר יַרְשִיעֻן  ם אֲשֶּ ה עַד הָאֱלֹהִים יָבֹא דְבַר שְנֵיהֶּ ר יֹאמַר כִי הוּא זֶּ אֲשֶּ

 אֱלֹהִים יְשַלֵם שְנַיִם לְרֵעֵהוּ
al  kol  de'var  pe'sha  al  shor  al  hha'mor  al  seh  al  sal'mah  al  kol  a'vey'dah  a'sher  yo'mar  
ki  hu  zeh  ad  ha'e'lo'him  ya'vo  de'var  she'ney'hem  a'sher  yar'shi'un  e'lo'him  ye'sha'leym  
she'na'yim  le'rey'ey'hu 

UPON ALL WORD TRANSGRESSION UPON OX 
UPON DONKEY UPON RAM UPON OUTER-
GARMENT UPON ALL LOST-THING WHICH 
he~ will~ SAY GIVEN-THAT HE THIS UNTIL 
the~ “Elohiym POWER~s” he~ will~ COME WORD 
TWO~ them(m) WHICH he~ will~ make~ 

DEPART~ must “Elohiym POWER~s” he~ will~ 

much~ MAKE-RESTITUTION TWO to~ 

COMPANION~ him 

(over) all (manner){s of} transgression, (over) 
{an} ox, (over) {a} donkey, (over) {a} ram, 
(over) {an} outer garment, (over) all lost 
thing{s}, {of} which (it) is said, that (one) {is} 
this, {the} (manner) {of the} two {of} them will 
come unto the “Elohiym 

Powers
”*, {the one} 

which “Elohiym Powers” must [convict], he will 
make :full: restitution {of} two {times} to his 
companion, 
 

ה וְכָל בְהֵמָה לִשְמֹר וּמֵת אוֹ  (10)22:9 ל רֵעֵהוּ חֲמוֹר אוֹ שוֹר אוֹ שֶּ כִי יִתֵן אִיש אֶּ
ה  נִשְבַר אוֹ נִשְבָה אֵין רֹאֶּ

ki  yi'teyn  ish  el  rey'ey'hu  hha'mor  o  shor  o  seh  we'khol  be'hey'mah  lish'mor  u'meyt  o  
nish'bar  o  nish'bah  eyn  ro'eh 

GIVEN-THAT he~ will~ GIVE MAN TO 
COMPANION~ him DONKEY OR OX OR RAM 
and~ ALL BEAST to~ >~SAFEGUARD and~ he~ 

did~ DIE OR he~ did~ be~ CRACK OR he~ did~ 

be~ CAPTURE WITHOUT SEE~ ing/er(ms) 

(if) {a} man will give to his companion {a} 
donkey, or {an} ox, or {a} ram (or) (any) beast 
(for) safeguard{ing}, and he dies, or he is 
cracked, or he is captured, without being 
seen, 
 

ת רֵעֵהוּ וְלָקַח  (11)22:10 ם אִם לֹא שָלַח יָדוֹ בִמְלֶּאכֶּ שְבֻעַת יְהוָה תִהְיֶּה בֵין שְנֵיהֶּ
 בְעָלָיו וְלֹא יְשַלֵם

she'vu'at  YHWH  tih'yeh  beyn  she'ney'hem  im  lo  sha'lahh  ya'do  bim'le'khet  rey'ey'hu  
we'la'qahh  be'a'law  we'lo  ye'sha'leym 

SWEARING “Yhwh he~
 

will~
 

BE” she~ will~ EXIST 
BETWEEN TWO~ them(m) IF NOT he~ did~ 

SEND HAND~ him in~ BUSINESS 
COMPANION~ him and~ he~ did~ TAKE 
MASTER~s~ him and~ NOT he~ will~ much~ 

MAKE-RESTITUTION 

{a} swearing {of} “Yhwh He is” will exist 
between {the} two {of} them, if he did not 
send his hand in{to the} business {of} his 
companion, (then) his† master will take‡ {it}, 
and he will not make restitution, 

 

 וְאִם גָנֹב יִגָנֵב מֵעִמוֹ יְשַלֵם לִבְעָלָיו (12)22:11

                                                             
* The word Elohiym may refer to the judges, but the Hebrew word for judges is usually  שופטים 
(shoftim). Unlike the other uses of this word in this section, the verb associated with Elohiym is 
singular (he). 
† “His master” is the owner of the beast. 
‡ Meaning “accept.” 
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we'im  ga'nov  yi'ga'neyv  mey'i'mo  ye'sha'leym  liv'a'law 

and~ IF >~STEAL he~ will~ be~ STEAL from~ 

WITH~ him he~ will~ much~ MAKE-
RESTITUTION to~ MASTER~s~ him 

(but) if he was :surely: stolen <away from> 
him, he will make restitution to his* master, 

 

 אִם טָרֹף יִטָרֵף יְבִאֵהוּ עֵד הַטְרֵפָה לֹא יְשַלֵם (13)22:12

im  ta'roph  yi'ta'reyph  ye'vi'ey'hu  eyd  hat'rey'phah  lo  ye'sha'leym 

IF >~TEAR-INTO-PIECES he~ will~ be~ TEAR-
INTO-PIECES he~ will~ make~ COME~ him 
WITNESS the~ TORN NOT he~ will~ much~ 

MAKE-RESTITUTION 

if he was :surely: torn into pieces, he will 
[bring] him {as a} witness, he will not make 
restitution {of the} torn {thing},  

 

 וְכִי יִשְאַל אִיש מֵעִם רֵעֵהוּ וְנִשְבַר אוֹ מֵת בְעָלָיו אֵין עִמוֹ שַלֵם יְשַלֵם (14)22:13

we'khi  yish'al  ish  mey'im  rey'ey'hu  we'nish'bar  o  meyt  be'a'law  eyn  i'mo  sha'leym  
ye'sha'leym 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ ENQUIRE MAN 
from~ WITH COMPANION~ him and~ he~ did~ 

be~ CRACK OR he~ did~ DIE MASTER~s~ him 
WITHOUT WITH~ him >~much~ MAKE-
RESTITUTION he~ will~ much~ MAKE-
RESTITUTION 

and (if) {a} man will enquire <away from> † his 
companion, and he is cracked, or he dies, 
{and} his master {is} not with him, he will 
make :full: restitution, 

 

 אִם שָכִיר הוּא בָא בִשְכָרוֹ אִם בְעָלָיו עִמוֹ לֹא יְשַלֵם  (15)22:14

im  be'a'law  i'mo  lo  ye'sha'leym  im  sa'khir  hu  ba  bis'kha'ro 

IF MASTER~s~ him WITH~ him NOT he~ will~ 

much~ MAKE-RESTITUTION IF HIRELING HE 
he~ did~ COME in~ WAGE~ him 

if his master {is} with him, he will not make 
restitution, if he {is a} hireling, he, he came 
(with) his wage, 
 

נָה לוֹ  (16)22:15 ר לֹא אֹרָשָה וְשָכַב עִמָהּ מָהֹר יִמְהָרֶּ ה אִיש בְתוּלָה אֲשֶּ וְכִי יְפַתֶּ
 לְאִשָה

we'khi  ye'pha'teh  ish  be'tu'lah  a'sher  lo  o'ra'sah  we'sha'khav  i'mah  ma'hor  yim'ha're'nah  
lo  le'i'shah 

and~ GIVEN-THAT he~ will~ much~ SPREAD-
WIDE MAN VIRGIN WHICH NOT she~ did~ be~ 

much~ BETROTH and~ he~ did~ LAY-DOWN 
WITH~ her >~HURRY he~ will~ HURRY~ her to~ 

him to~ WOMAN 

and (if) {a} man will [persuade] {a} virgin who 
has not been betrothed, and he lays down 
with her, he will :quickly: hurry her to {be a} 
woman (for) him{self},  

 

ף יִשְקֹל כְמֹהַר הַבְתוּלֹת (17)22:16 סֶּ  אִם מָאֵן יְמָאֵן אָבִיהָ לְתִתָהּ לוֹ כֶּ

                                                             
* “His master” is the owner of the beast. 
† “Enquire away from” means to “borrow from.” 
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im  ma'eyn  ye'ma'eyn  a'vi'ah  le'ti'tah  lo  ke'seph  yish'qol  ke'mo'har  ha'be'tu'lot 

IF >~much~ REFUSE he~ will~ much~ REFUSE 
FATHER~ her to~ >~GIVE~ her to~ him SILVER 
he~ will~ WEIGH like~ BRIDE-PRICE the~ 

VIRGIN 

if her father :completely: refuses to give her to 
him, he will weigh {out} silver {just} like {the} 
bride price {of} the virgin, 

 

 מְכַשֵפָה לֹא תְחַיֶּה (18)22:17

me'kha'shey'phah  lo  te'hha'yeh 

 much~ SORCERY~ ing/er(fs) NOT you(ms)~ 

will~ much~ LIVE 
you will not [keep alive] {a} sorceress, 

 

 כָל שֹכֵב עִם בְהֵמָה מוֹת יוּמָת (19)22:18

kol  sho'kheyv  im  be'hey'mah  mot  yu'mat 

ALL LAY-DOWN~ ing/er(ms) WITH BEAST 
>~DIE he~ will~ be~ make~ DIE 

all laying down with {a} beast will :surely: be 
[killed], 
 

 בִלְתִי לַיהוָה לְבַדוֹ זֹבֵחַ לָאֱלֹהִים יָחֳרָם  (20)22:19

zo'vey'ahh  la'e'lo'him  ya'hha'ram  bil'ti  la'YHWH  le'va'do 

SACRIFICE~ ing/er(ms) to~ the~ “Elohiym 
POWER~s” he~ will~ be~ make~ PERFORATE 
EXCEPT to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ STICK~ him 

{anyone} sacrificing to the “Elohiym Powers”, 
except to “Yhwh He is” <himself>, will be 
[destroyed], 
 

ץ מִצְרָיִם (21)22:20 רֶּ ם בְאֶּ נוּ כִי גֵרִים הֱיִיתֶּ  וְגֵר לֹא תוֹנֶּה וְלֹא תִלְחָצֶּ

we'ger  lo  to'neh  we'lo  til'hha'tse'nu  ki  gey'rim  he'yi'tem  be'e'rets  mits'ra'yim 

and~ STRANGER NOT you(ms)~ will~ make~ 

SUPPRESS and~ NOT you(ms)~ will~ SQUEEZE~ 

him GIVEN-THAT STRANGER~s you(mp)~ did~ 

EXIST in~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and you will not suppress {a} stranger, and 
you will not squeeze* him, given that you 
existed {as} strangers in {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 
 

 כָל אַלְמָנָה וְיָתוֹם לֹא תְעַנוּן (22)22:21

kol  al'ma'nah  we'ya'tom  lo  te'a'nun 

ALL WIDOW and~ ORPHAN NOT you(ms)~ 

will~ much~ AFFLICT~ must 
you must not afflict (any) widow (or) orphan, 

 

שְמַע צַעֲקָתוֹ  (23)22:22  אִם עַנֵה תְעַנֶּה אֹתוֹ כִי אִם צָעֹק יִצְעַק אֵלַי שָמֹעַ אֶּ

im  a'neyh  te'a'neh  o'to  ki  im  tsa'oq  yits'aq  ey'lai  sha'mo'a  esh'ma  tsa'a'qa'to 

IF >~much~ AFFLICT you(ms)~ will~ much~ 

AFFLICT AT~ him GIVEN-THAT IF >~CRY-OUT 
if you :greatly: afflict him <instead>, he will 
:greatly: cry out to me, I will :surely: hear his 

                                                             
* Meaning “opresss.” 
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he~ will~ CRY-OUT TO~ me >~HEAR I~ will~ 

HEAR CRY~ him 
cry, 

 

ם יְתֹמִיםוְחָרָה אַפִי וְהָרַגְתִי  (24)22:23 ם אַלְמָנוֹת וּבְנֵיכֶּ ב וְהָיוּ נְשֵיכֶּ חָרֶּ ם בֶּ תְכֶּ  אֶּ

we'hha'rah  a'pi  we'ha'rag'ti  et'khem  be'hha'rev  we'hai'u  ne'shey'khem  al'ma'not  
uv'ney'khem  ye'to'mim 

and~ he~ did~ FLARE-UP NOSE~ me and~ I~ 

did~ KILL AT~ you(mp) in~ SWORD and~ they~ 

did~ EXIST WOMAN~s~ you(mp) WIDOW~s 
and~ SON~s~ you(mp) ORPHAN~s 

and my nose will flare up*, and I will kill you 
(with) {the} sword, and your women will exist 
{as} widows, and your sons {as} orphans, 

 

ת  (25)22:24 ת עַמִי אֶּ ה אֶּ ף תַלְוֶּ סֶּ ה לֹא אִם כֶּ עָנִי עִמָךְ לֹא תִהְיֶּה לוֹ כְנֹשֶּ הֶּ
ךְ  תְשִימוּן עָלָיו נֶּשֶּ

im  ke'seph  tal'weh  et  a'mi  et  he'a'ni  i'makh  lo  tih'yeh  lo  ke'no'sheh  lo  te'si'mun  a'law  
ne'shekh 

IF SILVER you(ms)~ will~ make~ JOIN AT 
PEOPLE~ me AT the~ AFFLICTION WITH~ 

you(fs) NOT you(ms)~ will~ EXIST to~ him like~ 

DECEIVE~ ing/er(ms) NOT you(ms)~ will~ 

PLACE~ must UPON~ him USURY 

if you [loan] silver {to} my people, the {ones} 
afflicted with{in} you, you will not exist to him 
(as) {a} deceiver, you must not place {a} usury 
upon him, 

 

נוּ לוֹ  (26)22:25 ש תְשִיבֶּ מֶּ ךָ עַד בֹא הַשֶּ  אִם חָבֹל תַחְבֹל שַלְמַת רֵעֶּ

im  hha'vol  tahh'bol  sal'mat  rey'e'kha  ad  bo  ha'she'mesh  te'shi've'nu  lo 

IF >~TAKE-AS-A-PLEDGE you(ms)~ will~ TAKE-
AS-A-PLEDGE OUTER-GARMENT 
COMPANION~ you(ms) UNTIL >~COME the~ 

SUN you(ms)~ will~ make~ TURN-BACK~ him 
to~ him 

if you :insist to: take {the} outer garment {of} 
your companion as a pledge, you will [return] 
him† to him (by) the com{ing of}‡ the sun, 

 

ה יִשְכָב וְהָיָה כִי יִצְעַק כִי הִוא  (27)22:26 כְסוּתֹה לְבַדָהּ הִוא שִמְלָתוֹ לְעֹרוֹ בַמֶּ
 אֵלַי וְשָמַעְתִי כִי חַנוּן אָנִי

ki  hi  khe'su'toh  le'va'dah  hi  sim'la'to  le'o'ro  ba'meh  yish'kav  we'hai'yah  ki  yits'aq  ey'lai  
we'sha'ma'ti  ki  hha'nun  a'ni 

GIVEN-THAT she RAIMENT~ her to~ STICK~ 

her she APPAREL~ him to~ SKIN~ him in~ 

given that she§ {is} his* <only> raiment, she 
{is} his apparel (for) his skin, <how> will he lay 

                                                             
* “My nose will flare up” is an idiom meaning “I will be fiercely angry.” 
† Referring to the “outer garment,” which is a feminine word in Hebrew. However, the Hebrew 
pronoun is written defectively as masculine. 
‡ The Hebrew verb may mean “come” or “go” and contextually must be referring to the “going 
down” of the sun. 
§ Referring to the “outer garment,” a feminine word in Hebrew. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 166 ~ 

WHAT he~ will~ LAY-DOWN and~ he~ did~ 

EXIST GIVEN-THAT he~ will~ CRY-OUT TO~ me 
and~ I~ did~ HEAR GIVEN-THAT GRACIOUS I 

down? and (it) will (come to pass) that he will 
cry out to me and I will hear {him} given that I 
{am} gracious, 
 

 אֱלֹהִים לֹא תְקַלֵל וְנָשִיא בְעַמְךָ לֹא תָאֹר (28)22:27

e'lo'him  lo  te'qa'leyl  we'na'si  ve'am'kha  lo  ta'or 

“Elohiym POWER~s” NOT you(ms)~ will~ much~ 

BELITTLE and~ CAPTAIN in~ PEOPLE~ you(ms) 
NOT you(ms)~ will~ SPIT-UPON 

you will not belittle “Elohiym Powers”†, and you 
will not spit upon {the} captain{s} (among) 
your people, 
 

ן לִי (29)22:28  מְלֵאָתְךָ וְדִמְעֲךָ לֹא תְאַחֵר בְכוֹר בָנֶּיךָ תִתֶּ

me'ley'at'kha  we'dim'a'kha  lo  te'a'hheyr  be'khor  ba'ney'kha  ti'ten  li 

RIPE-FRUIT~ you(ms) and~ JUICE~ you(ms) 
NOT you(ms)~ will~ much~ DELAY FIRSTBORN 
SON~s~ you(ms) you(ms)~ will~ GIVE to~ me 

you will not delay your ripe fruit and your 
juice, you will give to me your firstborn sons, 

 

ה לְשֹרְךָ לְצֹאנֶּךָ שִבְעַת יָמִים יִהְיֶּה עִם אִמוֹ בַיוֹם הַשְמִינִי  (30)22:29 כֵן תַעֲשֶּ
 תִתְנוֹ לִי

keyn  ta'a'seh  le'shor'kha  le'tso'ne'kha  shiv'at  ya'mim  yih'yeh  im  i'mo  ba'yom  hash'mini  
tit'no  li 

SO you(ms)~ will~ DO to~ OX~ you(ms) to~ 

FLOCKS~ you(ms) SEVEN DAY~s he~ will~ 

EXIST WITH MOTHER~ him in~ the~ DAY the~ 

EIGHTH you(ms)~ will~ GIVE~ him to~ me 

(thus) you will do to your ox, to your flocks, he 
will exist with his mother {for} seven days, in 
the eighth day you will give him to me, 

 

לֶּב תַשְלִכוּן  (31)22:30 ה טְרֵפָה לֹא תֹאכֵלוּ לַכֶּ ש תִהְיוּן לִי וּבָשָר בַשָדֶּ וְאַנְשֵי קֹדֶּ
 אֹתוֹ 

we'an'shey  qo'desh  tih'yun  li  u'va'sar  ba'sa'deh  te'rey'pha  lo  to'khey'lu  la'kelev  
tash'li'khun  o'to 

and~ MAN~s SPECIAL you(mp)~ will~ EXIST~ 

must to~ me and~ FLESH in~ the~ FIELD TORN 
NOT you(mp)~ will~ EAT to~ the~ DOG 
you(mp)~ will~ make~ THROW-OUT~ must AT~ 

him 

and you must exist {as} men {of} special{ness} 
(for) me, and you will not eat torn flesh in the 
field, you must throw {it} to the dog, 

 

                                                                                                                                                                   
* The word ֹּה  his) כְסוּתוֹ is grammatically incorrect and should be written as (her raiment) כְסוּת
raiment). 
† Context suggests this may be the judges, but the Hebrew word for judges is usually  שופטים 
(shoftim). 
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Chapter 23 

ת יָדְךָ עִם רָשָע לִהְיֹת עֵד חָמָס 23:1  לֹא תִשָא שֵמַע שָוְא אַל תָשֶּ

lo  ti'sa  shey'ma  sha'we  al  ta'shet  yad'kha  im  ra'sha  lih'yot  eyd  hha'mas 

NOT you(ms)~ will~ LIFT-UP REPORT 
FALSENESS DO-NOT you(ms)~ will~ SET-
DOWN HAND~ you(ms) WITH LOST to~ 

>~EXIST WITNESS VIOLENCE 

you will not lift up {a} report {of} falseness, 
you will not set your hand down with {the} 
lost to (be) {a} witness {of} violence, 

 

לֹא תִהְיֶּה אַחֲרֵי רַבִים לְרָעֹת וְלֹא תַעֲנֶּה עַל רִב לִנְטֹת אַחֲרֵי רַבִים  23:2
 לְהַטֹת

lo  tih'yeh  a'hha'rey  ra'bim  le'ra'ot  we'lo  ta'a'neh  al  riv  lin'tot  a'hha'rey  ra'bim  le'ha'tot 

NOT you(ms)~ will~ EXIST AFTER 
ABUNDANT~s to~ DYSFUNCTIONAL~s and~ 

NOT you(ms)~ will~ ANSWER UPON DISPUTE 
to~ >~EXTEND AFTER ABUNDANT~s to~ 

>~make~ EXTEND 

you will not [follow] {the} abundant* to 
dysfunction, and you will not answer upon {a} 
dispute, extend{ing} after {the} abundant† 
(by) [turn{ing} away from] {it},  

 

הְדַר בְרִיבוֹ  23:3  וְדָל לֹא תֶּ

we'dal  lo  teh'dar  be'ri'vo 

and~ WEAK NOT you(ms)~ will~ SWELL in~ 

DISPUTE~ him 
and you will not swell {the} weak in his 
dispute, 
 

נוּ לוֹ  23:4 ה הָשֵב תְשִיבֶּ  כִי תִפְגַע שוֹר אֹיִבְךָ אוֹ חֲמֹרוֹ תֹעֶּ

ki  tiph'ga  shor  oi'yiv'kha  o  hha'mo'ro  to'eh  ha'sheyv  te'shi've'nu  lo 

GIVEN-THAT you(ms)~ will~ REACH OX 
ATTACK~ ing/er(ms)~ you(ms) OR DONKEY~ 

him WANDER~ ing/er(ms) >~make~ TURN-
BACK you(ms)~ will~ make~ TURN-BACK~ him 
to~ him 

(if) you reach {the} ox {of} your attacker, or his 
donkey, {and it is} wandering, you will :surely: 
[return] him to him, 

 

ה  23:5 חֲמוֹר שנַֹאֲךָ רֹבֵץ תַחַת מַשָאוֹ וְחָדַלְתָ מֵעֲזֹב לוֹ עָזֹב תַעֲזֹב כִי תִרְאֶּ
 עִמוֹ 

ki  tir'eh  hha'mor  so'na'a'kha  ro'veyts  ta'hhat  ma'sa'o  we'hha'dal'ta  mey'a'zov  lo  a'zov  
ta'a'zov  i'mo 

GIVEN-THAT you(ms)~ will~ SEE DONKEY 
HATE~ ing/er(ms)~ you(ms) STRETCH-OUT~ 

(if) you see {the} donkey {of} your hater 
stretching out under his load‡, you will 

                                                             
* That is, a “crowd,” as a great multitude, the majority. 
† That is, a “crowd,” as a great multitude, the majority. 
‡ “Stretching out under his load” means “laying down from the heavy load.” 
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ing/er(ms) UNDER LOAD~ him and~ you(ms)~ 

did~ TERMINATE from~ >~LEAVE to~ him 
>~LEAVE you(ms)~ will~ LEAVE WITH~ him 

terminate from leav{ing it} to* him, you will 
:surely: leave {it} with him,† 

 

בְיֹנְךָ בְרִיבוֹ  23:6 ה מִשְפַט אֶּ  לֹא תַטֶּ

lo  ta'teh  mish'pat  ev'yon'kha  be'ri'vo 

NOT you(ms)~ will~ make~ EXTEND DECISION 
NEEDY~ you(ms) in~ DISPUTE~ him 

you will not [turn away from] {a} decision {of} 
your needy in his dispute, 
 

ר תִרְחָק וְנָקִי וְצַדִיק אַל תַהֲרֹג כִי לֹא אַצְדִיק רָשָע 23:7 קֶּ  מִדְבַר שֶּ

mid'var  she'qer  tir'hhaq  we'na'qi  we'tsa'tiq  al  ta'ha'rog  ki  lo  ats'diq  ra'sha 

from~ WORD FALSE you(ms)~ will~ BE-FAR 
and~ INNOCENT and~ CORRECT DO-NOT 
you(ms)~ will~ KILL GIVEN-THAT NOT I~ will~ 

make~ BE-CORRECT LOST 

you will be far from {a} false word, and you 
will not kill {the} innocent (or) {the} correct, 
given that I will not correct {the} lost, 

 

 וְשֹחַד לֹא תִקָח כִי הַשֹחַד יְעַוֵּר פִקְחִים וִיסַלֵף דִבְרֵי צַדִיקִים 23:8

we'sho'hhad  lo  ti'qahh  ki  ha'sho'hhad  ye'a'weyr  piq'hhim  wi'sa'leyph  div'rey  tsa'di'qim 

and~ BRIBE NOT you(ms)~ will~ TAKE GIVEN-
THAT the~ BRIBE he~ will~ much~ BLIND 
SEEING~s and~ he~ will~ much~ TWIST-
BACKWARDS WORD~s CORRECT~s 

and you will not take {a} bribe, given that the 
bribe will blind {the} seeing {one}s, and he will 
twist correct words backwards, 

 

ש 23:9 ת נֶּפֶּ ם אֶּ ם יְדַעְתֶּ ץ  וְגֵר לֹא תִלְחָץ וְאַתֶּ רֶּ ם בְאֶּ הַגֵר כִי גֵרִים הֱיִיתֶּ
 מִצְרָיִם

we'ger  lo  til'hhats  we'a'tem  ye'da'tem  et  ne'phesh  ha'geyr  ki  gey'rim  he'yi'tem  be'e'rets  
mits'ra'yim 

and~ STRANGER NOT you(ms)~ will~ SQUEEZE 
and~ YOU(mp) you(mp)~ did~ KNOW AT 
BEING the~ STRANGER GIVEN-THAT 
STRANGER~s you(mp)~ did~ EXIST in~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” 

and you will not squeeze {a} stranger, and you 
know {the} being {of} the stranger, given that 
you existed {as} strangers in {the} land {of} 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ת תְבוּאָתָהּ 23:10 ךָ וְאָסַפְתָ אֶּ ת אַרְצֶּ  וְשֵש שָנִים תִזְרַע אֶּ

we'sheysh  sha'nim  tiz'ra  et  ar'tse'kha  we'a'saph'ta  et  te'vu'a'tah 

and~ SIX YEAR~s you(ms)~ will~ SOW AT and you will sow your land six years, and you 

                                                             
* Or “for.” 

† The second part of this passage is ambiguous. One possible interpretation is, “you will not 
leave the donkey to struggle with its load, but will help it with its load.” Another interpretation 
is, “you will not release the load from the donkey and leave it behind, but will help it up to 
carry its load.” 
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LAND~ you(ms) and~ you(ms)~ did~ GATHER 
AT PRODUCTION~ her 

will gather her* production, 

 

ךָ וְיִתְרָם תֹאכַל חַיַת  23:11 בְיֹנֵי עַמֶּ נָה וּנְטַשְתָהּ וְאָכְלוּ אֶּ וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶּ
ךָ ה לְכַרְמְךָ לְזֵיתֶּ ה כֵן תַעֲשֶּ  הַשָדֶּ

we'hash'vi'it  tish'me'te'nah  un'tash'tah  we'akh'lu  ev'yo'ney  a'me'kha  we'yit'ram  to'khal  
hhai'yat  ha'sa'deh  keyn  ta'a'seh  le'khar'me'kha  le'zey'te'kha 

and~ the~ SEVENTH you(ms)~ will~ RELEASE~ 

her and~ you(ms)~ did~ LET-ALONE~ her and~ 

they~ did~ EAT NEEDY~s PEOPLE~ you(ms) 
and~ REMAINDER~ them(m) she~ will~ EAT 
LIVING the~ FIELD SO you(ms)~ will~ DO to~ 

VINEYARD~ you(ms) to~ OLIVE~ you(ms) 

and {in} the seventh you will release her†, and 
you will let her alone, and {the} needy {one}s 
{of} your people will eat, and {the} living {ones 
of} the field‡ will eat their remainder§, so you 
will do to your vineyard, {and} to your olive 
{grove}, 
 

יךָ וּבַיוֹם הַשְבִיעִי תִשְבֹת לְמַעַן יָנוּחַ שוֹרְךָ  23:12 ה מַעֲשֶּ ת יָמִים תַעֲשֶּ שֵשֶּ
ן אֲמָתְךָ וְהַגֵר ךָ וְיִנָפֵש בֶּ  וַחֲמֹרֶּ

shey'shet  ya'mim  ta'a'seh  ma'a'sey'kha  u'va'yom  hash'vi'i  tish'bot  le'ma'an  ya'nu'ahh  
shor'kha  wa'hha'mo're'kha  we'yi'na'pheysh  ben  a'mat'kha  we'ha'geyr 

SIX DAY~s you(ms)~ will~ DO WORK~s~ 

you(ms) and~ in~ the~ DAY the~ SEVENTH 
you(ms)~ will~ CEASE to~ THAT he~ will~ REST 
OX~ you(ms) and~ DONKEY~ you(ms) and~ he~ 

will~ BREATHE-DEEPLY SON BONDWOMAN~ 

you(ms) and~ the~ STRANGER 

six days you will do your work, and in the 
seventh day you will cease, (so) that your ox 
and your donkey will rest, and {the} son {of} 
your bondwoman and the stranger will 
breathe deeply**, 

 

ם תִשָמֵרוּ וְשֵם אֱלֹהִים אֲחֵרִים לֹא תַזְכִירוּ  23:13 ר אָמַרְתִי אֲלֵיכֶּ וּבְכֹל אֲשֶּ
 לֹא יִשָמַע עַל פִיךָ

uv'khol  a'sher  a'mar'ti  a'ley'khem  ti'sha'mey'ru  we'sheym  e'lo'him  a'hhey'rim  lo  taz'ki'ru  
lo  yi'sha'ma  al  pi'kha 

and~ in~ ALL WHICH I~ did~ SAY TO~ you(mp) 
you(mp)~ will~ be~ SAFEGUARD and~ TITLE 
“Elohiym POWER~s” AFTER~s NOT you(mp)~ 

will~ make~ REMEMBER NOT he~ will~ be~ 

HEAR UPON MOUTH~ you(ms) 

and in all which I said to you, you will be 
safeguarded, and you will not remember {the} 
title {of} <other> “Elohiym Powers”, he†† will 
not be heard upon your mouth, 

 

 תָחֹג לִי בַשָנָהשָלֹש רְגָלִים  23:14

                                                             
* Referring to the “land,” a feminine word in Hebrew. 
† Referring to the “land,” a feminine word in Hebrew. 
‡ “The living ones of the field” is an idiom meaning “wild animals.” 
§ What the needy ones leave behind. 
** “Breathe deeply” means to take a break, to refresh oneself. 
†† Referring to the “title,” a masculine word in Hebrew. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 170 ~ 

sha'losh  re'ga'lim  ta'hhog  li  ba'sha'nah 

THREE FOOT~s you(ms)~ will~ HOLD-A-FEAST 
to~ me in~ the~ YEAR 

you will hold a feast three (times) (for) me in 
the year, 
 

ת חַג הַמַצוֹת תִשְמֹר שִבְעַת יָמִים תֹאכַל  23:15 ר צִוִּיתִךָ לְמוֹעֵד אֶּ מַצוֹת כַאֲשֶּ
ש הָאָבִיב כִי בוֹ יָצָאתָ מִמִצְרָיִם וְלֹא יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם  חֹדֶּ

et  hhag  ha'ma'tsot  tish'mor  shiv'at  ya'mim  to'khal  ma'tsot  ka'a'sheyr  tsi'wi'ti'kha  
le'mo'eyd  hho'desh  ha'a'viv  ki  bo  ya'tsa'ta  mi'mits'ra'yim  we'lo  yey'ra'u  pha'nai  rey'qam 

AT FEAST the~ UNLEAVENED-BREAD~s 
you(ms)~ will~ SAFEGUARD SEVEN DAY~s 
you(ms)~ will~ EAT UNLEAVENED-BREAD~s 
like~ WHICH I~ did~ much~ DIRECT~ you(ms) 
to~ APPOINTED NEW-MOON the~ GREEN-
GRAIN GIVEN-THAT in~ him you(ms)~ did~ 

GO-OUT from~ “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” and~ NOT 
they(m)~ will~ be~ SEE FACE~s~ me 
EMPTINESS 

you will safeguard {the} feast {of} unleavened 
bread, {for} seven days you will eat 
unleavened bread, <just as> I directed you, {it 
is} (for) {an} appointed {time in the} (month) 
{of} the green grain, given that in him* you 
went out from “Mits'rayim 

Two straits
”, and they 

will not [appear] (in front of)† me empty, 

 

ה וְחַג  23:16 ר תִזְרַע בַשָדֶּ יךָ אֲשֶּ הָאָסִף בְצֵאת הַשָנָה וְחַג הַקָצִיר בִכוּרֵי מַעֲשֶּ
ה יךָ מִן הַשָדֶּ ת מַעֲשֶּ  בְאָסְפְךָ אֶּ

we'hhag  ha'qa'tsir  bi'ku'rey  ma'a'sey'kha  a'sher  tiz'ra  ba'sa'deh  we'hhag  ha'a'siph  
be'tseyt  ha'sha'nah  be'as'pe'kha  et  ma'a'sey'kha  min  ha'sa'deh 

and~ FEAST the~ HARVEST FIRSTFRUIT~s 
WORK~s~ you(ms) WHICH you(ms)~ will~ 

SOW in~ the~ FIELD and~ FEAST the~ 

GATHERING in~ >~GO-OUT the~ YEAR in~ 

>~GATHER~ you(ms) AT WORK~s~ you(ms) 
FROM the~ FIELD 

and {the} feast {of} the harvest, {the} firstfruits 
{of} your works, which you will sow in the 
field, and {the} feast {of} the gathering in {the} 
go{ing} out {of} the year‡, (with) your 
gather{ing of} your works from the field, 

 

ל פְנֵי הָאָדֹן יְהוָה 23:17 ה כָל זְכוּרְךָ אֶּ  שָלֹש פְעָמִים בַשָנָה יֵרָאֶּ

sha'losh  pe'a'mim  ba'sha'nah  yey'ra'eh  kol  zekhur'kha  el  pe'ney  ha'a'don  YHWH 

THREE FOOTSTEP~s in~ the~ YEAR he~ will~ 

be~ SEE ALL MEN~ you(ms) TO FACE~s the~ 

LORD “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

three footsteps§ in the year, your men will 
[appear] to {the} face {of} the lord “Yhwh He 

is”, 
 

ר 23:18  לֹא תִזְבַח עַל חָמֵץ דַם זִבְחִי וְלֹא יָלִין חֵלֶּב חַגִי עַד בֹקֶּ

lo  tiz'bahh  al  hha'meyts  dam  ziv'hhi  we'lo  ya'lin  hhey'lev  hha'gi  ad  bo'qer 

                                                             
* Referring to the “month,” a masculine word in Hebrew. 
† The word ַפָני (my face) appears to be missing the prefix “to.” As it is written, the sentence 
could be translated as “and my face will not appear empty.” 
‡ “In the going out of the year” meaning “at the end of the year.” 
§ Or “times.” 
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NOT you(ms)~ will~ SACRIFICE UPON 
LEAVENED-BREAD BLOOD SACRIFICE~ me 
and~ NOT he~ will~ STAY-THE-NIGHT FAT 
FEAST~ me UNTIL MORNING 

you will not sacrifice {the} blood {of} my 
sacrifice upon leavened bread, and {the} fat 
{of} my feast will not stay the night until 
morning, 
 

יךָ לֹא תְבַשֵל גְדִי בַחֲלֵב  23:19 רֵאשִית בִכוּרֵי אַדְמָתְךָ תָבִיא בֵית יְהוָה אֱלֹהֶּ
 אִמוֹ 

rey'shit  bi'ku'rey  ad'mat'kha  ta'vi  beyt  YHWH  e'lo'hey'kha  lo  te'va'sheyl  ge'di  ba'hha'leyv  
i'mo 

SUMMIT FIRSTFRUIT~s GROUND~ you(ms) 
you(ms)~ will~ make~ COME HOUSE “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ you(ms) NOT 
you(ms)~ will~ much~ BOIL MALE-KID in~ the~ 

FAT MOTHER~ him 

you will [bring] {the} summit* {of the} 
firstfruits {of} your ground to† {the} house {of} 
“Yhwh He is” your “Elohiym Powers”, you will not 
boil {a} male kid in the fat‡ {of} his mother, 

 

ל הַמָקוֹם  23:20 ךְ וְלַהֲבִיאֲךָ אֶּ הִנֵה אָנֹכִי שֹלֵחַ מַלְאָךְ לְפָנֶּיךָ לִשְמָרְךָ בַדָרֶּ
ר הֲכִנֹתִי  אֲשֶּ

hin'neyh  a'no'khi  sho'ley'ahh  mal'akh  le'pha'ney'kha  lish'mar'kha  ba'da'rekh  
we'la'ha'vi'a'kha  el  ha'ma'qom  a'sher  ha'khi'no'ti 

LOOK I SEND~ ing/er(ms) MESSENGER to~ 

FACE~s~ you(ms) to~ >~SAFEGUARD~ you(ms) 
in~ the~ ROAD and~ to~ >~make~ COME~ 

you(ms) TO the~ AREA WHICH I~ did~ make~ 

PREPARE 

look, I {am} sending {a} messenger <in front 
of> you to safeguard you in the road, and to 
[bring] you to the area which I prepared, 

 

ם כִי שְמִי  23:21 ר מִפָנָיו וּשְמַע בְקֹלוֹ אַל תַמֵר בוֹ כִי לֹא יִשָא לְפִשְעֲכֶּ הִשָמֶּ
 בְקִרְבוֹ 

hi'sha'mer  mi'pa'naw  ush'ma  be'qo'lo  al  ta'meyr  bo  ki  lo  yi'sa  le'phish'a'khem  ki  she'mi  
be'qir'bo 

!(ms)~ be~ SAFEGUARD from~ FACE~s~ him 
and~ !(ms)~ HEAR in~ VOICE~ him DO-NOT 
you(ms)~ will~ make~ BE-BITTER in~ him 
GIVEN-THAT NOT he~ will~ LIFT-UP to~ 

TRANSGRESSION~ you(mp) GIVEN-THAT 
TITLE~ me in~ WITHIN~ him 

be safeguarded from his face, and hear his 
voice, you will not [provoke] him, given that 
he will not lift up§ your transgression, given 
that my title {is} within him, 

 

יךָ כִי אִם שָמוֹעַ  23:22 ת אֹיְבֶּ ר אֲדַבֵר וְאָיַבְתִי אֶּ תִשְמַע בְקֹלוֹ וְעָשִיתָ כֹל אֲשֶּ
יךָ ת צֹרְרֶּ  וְצַרְתִי אֶּ

ki  im  sha'mo'a  tish'ma  be'qo'lo  we'a'si'ta  kol  a'sher  a'da'beyr  we'a'yav'ti  et  oi'vey'kha  

                                                             
* “The summit of the firstfruits” may mean the “first” or the “best” of the firstfruits. 
† The word “house” appears to be missing the prefix “to” or the suffix “unto.” 
‡ Or “milk.” 
§ Meaning to “remove” or “forgive.” 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 172 ~ 

we'tsar'ti  et  tsor'rey'kha 

GIVEN-THAT IF >~HEAR you(ms)~ will~ HEAR 
in~ VOICE~ him and~ you(ms)~ did~ DO ALL 
WHICH I~ will~ much~ SPEAK and~ I~ did~ 

ATTACK AT ATTACK~ ing/er(mp)~ you(ms) 
and~ I~ did~ SMACK AT PRESS-IN~ ing/er(mp)~ 

you(ms) 

<instead> you will :surely: hear his voice, and 
you will do all which I will speak, (then) I will 
attack your attackers, and I will smack your 
{op}pressors, 

 

ל הָאֱמֹרִי וְהַחִתִי וְהַפְרִזִי וְהַכְנַעֲנִי  23:23 הֱבִיאֲךָ אֶּ כִי יֵלֵךְ מַלְאָכִי לְפָנֶּיךָ וֶּ
 הַחִוִּי וְהַיְבוּסִי וְהִכְחַדְתִיו

ki  yey'leykh  mal'a'khi  le'pha'ney'kha  we'he'vi'a'kha  el  ha'e'mo'ri  we'ha'hhi'ti  we'ha'pe'ri'zi  
we'hak'na'a'ni  ha'hhi'wi  we'hai'vu'si  we'hikh'hhad'tiw 

GIVEN-THAT he~ will~ WALK MESSENGER~ me 
to~ FACE~s~ you(ms) and~ he~ did~ make~ 

COME~ you(ms) TO the~ “Emor 
SAYER

”~ of and~ 

the~ “Hhet TREMBLING-IN-FEAR”~ of and~ the~ 

“Perez PEASANT”~ of and~ the~ “Kena'an 
LOWERED”~ of the~ “Hhiw TOWN”~ of and~ the~ 

“Yevus he~
 

will~
 

TRAMPLE-DOWN”~ of and~ I~ did~ 

make~ KEEP-SECRET~ him 

given that, my messenger will walk <in front 
of> you, and he will [bring] you to the {one} of 
“Emor 

Sayer
” and the {one} of “Hhet 

Trembling in 

fear” and the {one} of “Perez Peasant” and the 
{one} of “Kena'an Lowered”, the {one} of “Hhiw 
Town” and the {one} of “Yevus He will trample down”, 
and I will [hide] him*, 

 

ם כִי הָרֵס  23:24 ה כְמַעֲשֵיהֶּ ם וְלֹא תָעָבְדֵם וְלֹא תַעֲשֶּ ה לֵאלֹהֵיהֶּ לֹא תִשְתַחֲוֶּ
ם  תְהָרְסֵם וְשַבֵר תְשַבֵר מַצֵבֹתֵיהֶּ

lo  tish'ta'hha'weh  ley'lo'hey'hem  we'lo  ta'av'deym  we'lo  ta'a'seh  ke'ma'a'sey'hem  ki  
ha'reys  te'har'seym  we'sha'beyr  te'sha'beyr  ma'tsey'vo'tey'hem 

NOT you(ms)~ will~ self~ BEND-DOWN to~ 

“Elohiym POWER~s”~ them(m) and~ NOT 
you(ms)~ will~ be~ make~ SERVE~ them(m) 
and~ NOT you(ms)~ will~ DO like~ WORK~s~ 

them(m) GIVEN-THAT >~much~ CAST-DOWN 
you(ms)~ will~ much~ CAST-DOWN~ them(m) 
and~ >~much~ CRACK you(ms)~ will~ much~ 

CRACK MONUMENT~s~ them(m) 

you will not bend {your}self down to their 
“Elohiym Powers”, and you will not be made {to} 
serve them, and you will not do like their 
works, given that you will :surely: cast them 
down, and you will :surely: [shatter] their 
monuments, 

 

יךָ וַהֲסִרֹתִי  23:25 ת מֵימֶּ ת לַחְמְךָ וְאֶּ ם וּבֵרַךְ אֶּ ם אֵת יְהוָה אֱלֹהֵיכֶּ וַעֲבַדְתֶּ
ךָ  מַחֲלָה מִקִרְבֶּ

wa'a'vad'tem  eyt  YHWH  e'lo'hey'khem  u'vey'rakh  et  lahh'me'kha  we'et  mey'mey'kha  
wa'ha'si'ro'ti  ma'hha'lah  mi'qir'be'kha 

and~ you(mp)~ will~ SERVE AT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s”~ you(mp) and~ he~ did~ 

much~ KNEEL AT BREAD~ you(ms) and~ AT 
WATER~s2~ you(ms) and~ I~ did~ make~ 

and you will serve “Yhwh He is” your “Elohiym 
Powers”, and he will [respect] your bread and 
your waters, and I will [remove] sickness from 
within you, 

                                                             
* In context, probably meaning to remove these people from the land. 
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TURN-ASIDE SICKNESS from~ WITHIN~ 

you(ms) 
 

ךָ  23:26 יךָ אֲמַלֵאלֹא תִהְיֶּה מְשַכֵלָה וַעֲקָרָה בְאַרְצֶּ ת מִסְפַר יָמֶּ  אֶּ

lo  tih'yeh  me'sha'key'lah  wa'a'qa'rah  be'ar'tse'kha  et  mis'par  ya'mey'kha  a'ma'ley 

NOT you(ms)~ will~ EXIST much~ BE-
CHILDLESS~ ing/er(fs) and~ STERILE in~ LAND~ 

you(ms) AT NUMBER DAY~s~ you(ms) I~ will~ 

much~ FILL 

you will not [miscarry] (or) {be} sterile in your 
land, I will [fulfill] {the} number {of} your 
days, 

 

ם וְנָתַתִי  23:27 ר תָבֹא בָהֶּ ת כָל הָעָם אֲשֶּ ת אֵימָתִי אֲשַלַח לְפָנֶּיךָ וְהַמֹתִי אֶּ אֶּ
ף יךָ עֹרֶּ יךָ אֵלֶּ ת כָל אֹיְבֶּ  אֶּ

et  ey'ma'ti  a'sha'lahh  le'pha'ney'kha  we'ha'mo'ti  et  kol  ha'am  a'sher  ta'vo  ba'hem  
we'na'ta'ti  et  kol  oi'vey'kha  ey'ley'kha  o'reph 

AT TERROR~ me I~ will~ much~ SEND to~ 

FACE~s~ you(ms) and~ I~ did~ CONFUSE AT 
ALL the~ PEOPLE WHICH you(ms)~ will~ COME 
in~ them(m) and~ I~ did~ GIVE AT ALL 
ATTACK~ ing/er(mp)~ you(ms) TO~ you(ms) 
NECK 

I will send my terror <in front of> you, and I 
will confuse all the people which you come 
(to), and I will give {the} neck {of} all your 
attackers to you*, 

 

ת הַחִתִי  23:28 ת הַכְנַעֲנִי וְאֶּ ת הַחִוִּי אֶּ ת הַצִרְעָה לְפָנֶּיךָ וְגֵרְשָה אֶּ וְשָלַחְתִי אֶּ
 מִלְפָנֶּיךָ

we'sha'lahh'ti  et  ha'tsir'ah  le'pha'ney'kha  we'ger'shah  et  ha'hhi'wi  et  ha'ke'na'a'ni  we'et  
ha'hhi'ti  mil'pha'ney'kha 

and~ I~ did~ SEND AT the~ HORNET to~ 

FACE~s~ you(ms) and~ she~ did~ much~ CAST-
OUT AT the~ “Hhiw TOWN”~ of AT the~ 

“Kena'an LOWERED”~ of and~ AT the~ “Hhet 
TREMBLING-IN-FEAR”~ of from~ to~ FACE~s~ 

you(ms) 

and I will send the hornet <in front of> you, 
and she will cast out the {one} of “Hhiw Town”, 
the {one} of “Kena'an Lowered” and the {one} of 
“Hhet Trembling in fear”, from <in front of> you, 

 

יךָ  23:29 ץ שְמָמָה וְרַבָה עָלֶּ ן תִהְיֶּה הָאָרֶּ חָת פֶּ נוּ מִפָנֶּיךָ בְשָנָה אֶּ לֹא אֲגָרְשֶּ
החַיַת   הַשָדֶּ

lo  a'gar'she'nu  mi'pa'ney'kha  be'sha'nah  e'hhat  pen  tih'yeh  ha'a'rets  she'ma'mah  
we'ra'bah  a'ley'kha  hhai'yat  ha'sa'deh 

NOT I~ will~ much~ CAST-OUT~ him from~ 

FACE~s~ you(ms) in~ YEAR UNIT OTHERWISE 
I will not cast him out from your face† in (one) 
year, otherwise, the land will (be) desolate 

                                                             
* “Give the neck of all your attackers to you” is an idiom meaning “all your enemies will be 
defeated.” In the Ancient Near East, the victorious king would place his foot on the neck of his 
enemy as a sign of victory over the defeated. 
† “From your face” is an idiom meaning “from your presence.” 
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she~ will~ EXIST the~ LAND DESOLATE and~ 
she~ did~ INCREASE-IN-NUMBER UPON~ 

you(ms) LIVING the~ FIELD 

and {the} living {ones of} the field* will 
increase in number upon you, 

 

ץ 23:30 ת הָאָרֶּ ה וְנָחַלְתָ אֶּ ר תִפְרֶּ נוּ מִפָנֶּיךָ עַד אֲשֶּ  מְעַט מְעַט אֲגָרְשֶּ

me'at  me'at  a'gar'she'nu  mi'pa'ney'kha  ad  a'sher  teph'reh  we'na'hhal'ta  et  ha'a'rets 

SMALL-AMOUNT SMALL-AMOUNT I~ will~ 

much~ CAST-OUT~ him from~ FACE~s~ 

you(ms) UNTIL WHICH you(ms)~ will~ 

REPRODUCE and~ you(ms)~ did~ INHERIT AT 
the~ LAND 

I will cast him out <little by little> from your 
face†, until you reproduce and you inherit the 
land, 

 

ת גְבֻלְךָ מִיַם סוּף וְעַד יָם  23:31 תֵן וְשַתִי אֶּ פְלִשְתִים וּמִמִדְבָר עַד הַנָהָר כִי אֶּ
ץ וְגֵרַשְתָמוֹ מִפָנֶּיךָ ם אֵת יֹשְבֵי הָאָרֶּ דְכֶּ  בְיֶּ

we'sha'ti  et  ge'vul'kha  mi'yam  suph  we'ad  yam  pe'lish'tim  u'mi'mid'bar  ad  ha'na'har  ki  
e'teyn  be'yed'khem  eyt  yosh'vey  ha'a'rets  we'gey'rash'ta'mo  mi'pa'ney'kha 

and~ I~ did~ SET-DOWN AT BORDER~ you(ms) 
from~ SEA REEDS and~ UNTIL SEA “Peleshet 
IMMIGRANT

”~s and~ from~ WILDERNESS UNTIL 
the~ RIVER GIVEN-THAT I~ will~ GIVE in~ 

HAND~ you(mp) AT SETTLE~ ing/er(mp) the~ 

LAND and~ you(ms)~ did~ much~ CAST-OUT~ 

them(m) from~ FACE~s~ you(ms) 

and I will set down your border from {the} sea 
{of} reeds‡ and unto {the} sea {of the} one{s 
of} “Peleshet 

Immigrant
”, and from {the} 

wilderness unto the river, given that I will give 
{the} settlers {of} the land in your hand, and 
you will cast them out from your face§, 

 

ם בְרִית 23:32 ם וְלֵאלֹהֵיהֶּ  לֹא תִכְרֹת לָהֶּ

lo  tikh'rot  la'hem  we'ley'lo'hey'hem  be'rit 

NOT you(ms)~ will~ CUT to~ them(m) and~ to~ 

“Elohiym POWER~s”~ them(m) COVENANT 
you will not cut {a} covenant (with) them (or) 
(with) their “Elohiym Powers”, 
 

ם כִי יִהְיֶּה  23:33 ת אֱלֹהֵיהֶּ ן יַחֲטִיאוּ אֹתְךָ לִי כִי תַעֲבֹד אֶּ לֹא יֵשְבוּ בְאַרְצְךָ פֶּ
 לְךָ לְמוֹקֵש

lo  yeysh'vu  be'arts'kha  pen  ya'hha'ti'u  ot'kha  li  ki  ta'a'vod  et  e'lo'hey'hem  ki  yih'yeh  
le'kha  le'mo'qeysh 

NOT they(m)~ will~ SETTLE in~ LAND~ you(ms) 
OTHERWISE they(m)~ will~ make~ ERR AT~ 

you(ms) to~ me GIVEN-THAT you(ms)~ will~ 

SERVE AT “Elohiym POWER~s”~ them(m) GIVEN-
THAT he~ will~ EXIST to~ you(ms) to~ SNARE 

they will not settle in your land, otherwise, 
they will make you err to me, given that you 
will serve their “Elohiym Powers”, given that he 
will exist (for) you (for) {a} snare, 

                                                             
* “The living ones of the field” is an idiom meaning “wild animals.” 
† “From your face” is an idiom meaning “from your presence.” 
‡ “Sea of reeds,” or “Yam Suph,” is usually mistranslated as “red sea.” 
§ “From your face” is an idiom meaning “from your presence.” 
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Chapter 24 

ה אָמַר  24:1 ל מֹשֶּ ל יְהוָה אַתָה וְאַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא וְשִבְעִים וְאֶּ עֲלֵה אֶּ
ם מֵרָחֹק  מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל וְהִשְתַחֲוִיתֶּ

we'el  mo'sheh  a'mar  a'leyh  el  YHWH  a'tah  we'a'ha'ron  na'dav  wa'a'vi'hu  we'shiv'im  
mi'ziq'ney  yis'ra'eyl  we'hish'ta'hha'wi'tem  mey'ra'hhoq 

and~ TO “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” he~ did~ SAY 
!(ms)~ GO-UP TO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” YOU(ms) 
and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” “Nadav he~

 

did~
 

OFFER-

WILLINGLY
” and~ “Aviyhu 

FATHER~
 

me~
 

+~
 

HE
” and~ 

SEVEN~s from~ BEARD~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” and~ you(mp)~ did~ self~ 

BEND-DOWN from~ DISTANCE 

and to “Mosheh 
Plucked out

” he said, go up to 
“Yhwh He is”, you and “Aharon Light bringer”, 
“Nadav He offered willingly” and “Aviyhu He is my father”, 
and \seventy/ from {the} beard{ed one}s* {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, and you will bend 

{your}self down (at) {a} distance, 

 

ל יְהוָה וְהֵם לֹא יִגָשוּ וְהָעָם לֹא יַעֲלוּ עִמוֹ  24:2 ה לְבַדוֹ אֶּ  וְנִגַש מֹשֶּ

we'ni'gash  mo'sheh  le'va'do  el  YHWH  we'heym  lo  yi'ga'shu  we'ha'am  lo  ya'a'lu  i'mo 

and~ he~ did~ be~ DRAW-NEAR “Mosheh 
PLUCKED-OUT” to~ STICK~ him TO “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
and~ THEY(m) NOT they(m)~ will~ DRAW-
NEAR and~ the~ PEOPLE NOT they(m)~ will~ 

GO-UP WITH~ him 

and “Mosheh Plucked out” <alone> will be drawn 
near to “Yhwh He is”, and they will not draw 
near, and the people will not go up with him, 

 

ה וַיְסַפֵר לָעָם אֵת כָל דִבְרֵי יְהוָה וְאֵת כָל הַמִשְפָטִים וַיַעַן כָל  24:3 וַיָבֹא מֹשֶּ
חָד וַיֹאמְרוּ כָל  ההָעָם קוֹל אֶּ ר יְהוָה נַעֲשֶּ ר דִבֶּ  הַדְבָרִים אֲשֶּ

wai'ya'vo  mo'sheh  wai'sa'peyr  la'am  eyt  kol  div'rey  YHWH  we'eyt  kol  ha'mish'pa'tim  
wai'ya'an  kol  ha'am  qol  e'hhad  wai'yom'ru  kol  had'va'rim  a'sher  di'ber  YHWH  na'a'seh 

and~ he~ will~ COME “Mosheh PLUCKED-OUT” 
and~ he~ will~ much~ COUNT to~ the~ PEOPLE 
AT ALL WORD~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ AT ALL 
the~ DECISION~s and~ he~ will~ ANSWER ALL 
the~ PEOPLE VOICE UNIT and~ they(m)~ will~ 

SAY ALL the~ WORD~s WHICH he~ did~ much~ 

SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” we~ will~ DO 

and “Mosheh Plucked out” came and he 
[recounted] to the people all {the} words {of} 
“Yhwh He is” and all the decisions, and all the 
people answered {with}† (one) voice, and they 
said, all the words which “Yhwh He is” spoke, 
we will do, 

 

ן מִזְבֵחַ תַחַת הָהָר  24:4 ר וַיִבֶּ ה אֵת כָל דִבְרֵי יְהוָה וַיַשְכֵם בַבֹקֶּ וַיִכְתֹב מֹשֶּ
שְרֵה מַצֵבָה לִשְנֵים עָשָר שִבְטֵי יִשְרָאֵל  וּשְתֵים עֶּ

wai'yikh'tov  mo'sheh  eyt  kol  div'rey  YHWH  wai'yash'keym  ba'bo'qer  wai'yi'ven  

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
† The Hebrew text appears to be missing the word “with” or the prefix “in.” 
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miz'bey'ahh  ta'hhat  ha'har  ush'teym  es'reyh  ma'tsey'vah  lish'neym  a'sar  shiv'tey  yis'ra'eyl 

and~ he~ will~ WRITE “Mosheh PLUCKED-OUT” AT 
ALL WORD~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ he~ will~ 

make~ DEPART-EARLY in~ the~ MORNING 
and~ he~ will~ BUILD ALTAR UNDER the~ HILL 
and~ TWO TEN MONUMENT to~ TWO TEN 
STAFF~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and “Mosheh Plucked out” wrote all {the} words 
{of} “Yhwh He is”, and he departed early in the 
morning, and he built {an} altar under* the 
hill, and <twelve> monument{s} (for) {the} 
<twelve> staffs† {of} “Yisra'el He turns El aside”, 

 

ת נַעֲרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל וַיַעֲלוּ עֹלֹת וַיִזְבְחוּ זְבָחִים שְלָמִים לַיהוָה  24:5 וַיִשְלַח אֶּ
 פָרִים

wai'yish'lahh  et  na'a'rey  be'ney  yis'ra'eyl  wai'ya'a'lu  o'lot  wai'yiz'be'hhu  ze'va'hhim  
she'la'mim  la'YHWH  pa'rim 

and~ he~ will~ SEND AT YOUNG-MAN~s 
SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

and~ they(m)~ will~ make~ GO-UP RISING 
and~ they(m)~ will~ SACRIFICE SACRIFICE~s 
COMPLETE~s to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” BULL~s 

and he sent {the} young men {of the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, and they [brought up] 

{a} rising {sacrifice}, and they sacrificed 
sacrifices, complete {sacrifices of} bulls to 
“Yhwh He is”, 
 

ם בָאַגָנֹת וַחֲצִי הַדָם זָרַק עַל הַמִזְבֵחַ  24:6 ה חֲצִי הַדָם וַיָשֶּ  וַיִקַח מֹשֶּ

wai'yi'qahh  mo'sheh  hha'tsi  ha'dam  wai'ya'sem  ba'a'ga'not  wa'hha'tsi  ha'dam  za'raq  al  
ha'miz'bey'ahh 

and~ he~ will~ TAKE “Mosheh PLUCKED-OUT” HALF 
the~ BLOOD and~ he~ will~ PLACE in~ the~ 

GOBLET~s and~ HALF the~ BLOOD he~ did~ 

SPRINKLE UPON the~ ALTAR 

and “Mosheh Plucked out” took half {of} the blood 
and he placed {it} in the goblets, and half {of} 
the blood he sprinkled upon the altar, 

 

ר יְהוָה  24:7 ר דִבֶּ ר הַבְרִית וַיִקְרָא בְאָזְנֵי הָעָם וַיֹאמְרוּ כֹל אֲשֶּ וַיִקַח סֵפֶּ
ה וְנִשְמָע  נַעֲשֶּ

wai'yi'qahh  sey'pher  ha'be'rit  wai'yiq'ra  be'az'ney  ha'am  wai'yom'ru  kol  a'sher  di'ber  
YHWH  na'a'seh  we'nish'ma 

and~ he~ will~ TAKE SCROLL the~ COVENANT 
and~ he~ will~ CALL-OUT in~ EAR~s2 the~ 

PEOPLE and~ they(m)~ will~ SAY ALL WHICH 
he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~

 

will~
 

BE” we~ 

will~ DO and~ we~ will~ HEAR 

and he took {the} scroll {of} the covenant and 
he called {it} out‡ in {the} ears {of} the people, 
and they said, all which “Yhwh He is” spoke, we 
will do and we will hear, 

 

ר  24:8 ר הִנֵה דַם הַבְרִית אֲשֶּ ת הַדָם וַיִזְרֹק עַל הָעָם וַיֹאמֶּ ה אֶּ וַיִקַח מֹשֶּ
ה ם עַל כָל הַדְבָרִים הָאֵלֶּ  כָרַת יְהוָה עִמָכֶּ

wai'yi'qahh  mo'sheh  et  ha'dam  wai'yiz'roq  al  ha'am  wai'yo'mer  hin'neyh  dam  ha'be'rit  

                                                             
* Meaning “the base.” 
† Also meaning “tribe,” as each tribe was represented by a staff or standard. 
‡ Or “read it.” 
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a'sher  ka'rat  YHWH  i'ma'khem  al  kol  had'va'rim  ha'ey'leh 

and~ he~ will~ TAKE “Mosheh PLUCKED-OUT” AT 
the~ BLOOD and~ he~ will~ SPRINKLE UPON 
the~ PEOPLE and~ he~ will~ SAY LOOK BLOOD 
the~ COVENANT WHICH he~ did~ CUT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” WITH~ you(mp) UPON ALL the~ 

WORD~s the~ THESE 

and “Mosheh Plucked out” took the blood and he 
sprinkled {it} upon the people, and he said, 
look, {the} blood {of} the covenant, which 
“Yhwh He is” cut with you (concerning) all these 
words, 

 

ה וְאַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא וְשִבְעִים מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל 24:9  וַיַעַל מֹשֶּ

wai'ya'al  mo'sheh  we'a'ha'ron  na'dav  wa'a'vi'hu  we'shiv'im  mi'ziq'ney  yis'ra'eyl 

and~ he~ will~ GO-UP “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
and~ “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” “Nadav 

he~
 

did~
 

OFFER-

WILLINGLY
” and~ “Aviyhu 

FATHER~
 

me~
 

+~
 

HE
” and~ 

SEVEN~s from~ BEARD~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and “Mosheh 
Plucked out

” went up, and “Aharon 
Light bringer

”, “Nadav 
He offered willingly

” and “Aviyhu 
He is my father

”, and \seventy/ from {the} beard{ed 
one}s* {of} “Yisra'el 

He turns El aside
”, 

 

ם  24:10 צֶּ וַיִרְאוּ אֵת אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל וְתַחַת רַגְלָיו כְמַעֲשֵה לִבְנַת הַסַפִיר וּכְעֶּ
 הַשָמַיִם לָטֹהַר

wai'yir'u  eyt  e'lo'hey  yis'ra'eyl  we'ta'hhat  rag'law  ke'ma'a'seyh  liv'nat  ha'sa'pir  ukh'e'tsem  
ha'sha'ma'yim  la'to'har 

and~ they(m)~ will~ SEE AT “Elohiym POWER~s” 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ 

UNDER FOOT~s2~ him like~ WORK BRICK 
the~ LAPIS-LAZULI and~ like~ BONE the~ 

SKY~s2 to~ CLEANLINESS 

and they saw “Elohiym Powers” {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, and under his feet {was} like {a} 
work {of} brick† {of} the lapis-lazuli, and like 
{a} bone {of} the skies (for) cleanliness‡, 

 

ת הָאֱלֹהִים וַיֹאכְלוּ  24:11 חֱזוּ אֶּ ל אֲצִילֵי בְנֵי יִשְרָאֵל לֹא שָלַח יָדוֹ וַיֶּ וְאֶּ
 וַיִשְתוּ

we'el  a'tsi'ley  be'ney  yis'ra'eyl  lo  sha'lahh  ya'do  wai'ye'hhe'zu  et  ha'e'lo'him  wai'yokh'lu  
wai'yish'tu 

and~ TO LEADER~s SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” NOT he~ did~ SEND HAND~ 

him and~ they(m)~ will~ PERCEIVE AT the~ 

“Elohiym POWER~s” and~ they(m)~ will~ EAT 
and~ they(m)~ will~ GULP 

and to {the} leaders {of the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside” he did not send his hand§, and 
they perceived the “Elohiym Powers”, and they 
ate and they gulped, 

 

ה עֲלֵה 24:12 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ ת לֻחֹת  וַיֹאמֶּ תְנָה לְךָ אֶּ הְיֵה שָם וְאֶּ אֵלַי הָהָרָה וֶּ
ר כָתַבְתִי לְהוֹרֹתָם ן וְהַתוֹרָה וְהַמִצְוָה אֲשֶּ בֶּ  הָאֶּ

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
† This Hebrew word may also mean a “poplar” or the “moon.” 
‡ The meaning of the phrase “like a bone of the skies for cleanliness” is uncertain. 
§ “He did not send his hand” probably means that “he did not strike” them. 
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wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  a'leyh  ey'lai  ha'ha'rah  weh'yey  sham  we'et'nah  le'kha  et  
lu'hhot  ha'e'ven  we'ha'to'rah  we'ha'mits'wah  a'sher  ka'tav'ti  le'ho'ro'tam 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ GO-UP TO~ me 
the~ HILL~ unto and~ !(ms)~ EXIST THERE and~ 

I~ will~ GIVE~^ to~ you(ms) AT SLAB~s the~ 

STONE and~ the~ TEACHING and~ the~ 

DIRECTIVE WHICH I~ did~ WRITE to~ >~make~ 

THROW~ them(m) 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, go 
up to me unto the hill and exist there, and I 
will give to you slabs {of} the stone, and the 
teaching and the directive which I wrote to 
[teach] them, 

 

ל הַר הָאֱלֹהִים 24:13 ה אֶּ ה וִיהוֹשֻעַ מְשָרְתוֹ וַיַעַל מֹשֶּ  וַיָקָם מֹשֶּ

wai'ya'qam  mo'sheh  wi'ho'shu'a  me'shar'to  wai'ya'al  mo'sheh  el  har  ha'e'lo'him 

and~ he~ will~ RISE “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ 

“Yehoshu'a 
EXISTING~

 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE
” much~ 

MINISTER~ ing/er(ms)~ him and~ he~ will~ GO-
UP “Mosheh PLUCKED-OUT” TO HILL the~ 

“Elohiym POWER~s” 

and “Mosheh 
Plucked out

” rose, and “Yehoshu'a 
Yah will rescue

” his minister, and “Mosheh 
Plucked 

out” went up to {the} hill {of} the “Elohiym 
Powers”, 

 

ם וְהִנֵה אַהֲרֹן  24:14 ר נָשוּב אֲלֵיכֶּ ה עַד אֲשֶּ ל הַזְקֵנִים אָמַר שְבוּ לָנוּ בָזֶּ וְאֶּ
ם ם מִי בַעַל דְבָרִים יִגַש אֲלֵהֶּ  וְחוּר עִמָכֶּ

we'el  haz'qey'nim  a'mar  she'vu  la'nu  va'zeh  ad  a'sher  na'shuv  a'ley'khem  we'hin'neyh  
a'ha'ron  we'hhur  i'ma'khem  mi  va'al  de'va'rim  yi'gash  a'ley'hem 

and~ TO the~ BEARD~s he~ did~ SAY !(mp)~ 

SETTLE to~ us in~ THIS UNTIL WHICH we~ will~ 

TURN-BACK TO~ you(mp) and~ LOOK “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ “Hhur CISTERN” WITH~ 

you(mp) WHO MASTER WORD~s he~ will~ 

DRAW-NEAR TO~ them(m) 

and to the beard{ed one}s* he said, settle 
(for) us <here>, until we turn back to you, and 
look, “Aharon Light bringer” and “Hhur Cistern” {are} 
with you, who{ever is a} master {of} words† 
will draw near to them, 

 

ת הָהָר 24:15 עָנָן אֶּ ל הָהָר וַיְכַס הֶּ ה אֶּ  וַיַעַל מֹשֶּ

wai'ya'al  mo'sheh  el  ha'har  wai'khas  he'a'nan  et  ha'har 

and~ he~ will~ GO-UP “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
the~ HILL and~ he~ will~ much~ COVER-OVER 
the~ CLOUD AT the~ HILL 

and “Mosheh Plucked out” went up to the hill, and 
the cloud covered over the hill, 

 

ל  24:16 ת יָמִים וַיִקְרָא אֶּ עָנָן שֵשֶּ וַיִשְכֹן כְבוֹד יְהוָה עַל הַר סִינַי וַיְכַסֵהוּ הֶּ
עָנָן ה בַיוֹם הַשְבִיעִי מִתוֹךְ הֶּ  מֹשֶּ

wai'yish'kon  ke'vod  YHWH  al  har  si'nai  wai'kha'sey'hu  he'a'nan  shey'shet  ya'mim  
wai'yiq'ra  el  mo'sheh  ba'yom  hash'vi'i  mi'tokh  he'a'nan 

and~ he~ will~ DWELL ARMAMENT “Yhwh he~
 and {the} armament {of} “Yhwh He is” dwelled 

                                                             
* “Bearded ones” is a euphemism for “elders.” 
† The phrase “master of words” apparently means “one with a dispute.” 
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will~
 

BE” UPON HILL “Sinai SHARP-THORN~s~
 

me” and~ 

he~ will~ much~ COVER-OVER~ him the~ 

CLOUD SIX DAY~s and~ he~ will~ CALL-OUT TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” in~ the~ DAY the~ 

SEVENTH from~ MIDST the~ CLOUD 

upon {the} hill {of} “Sinai My sharp thorns”, and the 
cloud covered over him* {for} six days, and he 
called out to “Mosheh Plucked out” in the seventh 
day from {the} midst {of} the cloud, 

 

לֶּת בְרֹאש הָהָר לְעֵינֵי בְנֵי יִשְרָאֵל 24:17  וּמַרְאֵה כְבוֹד יְהוָה כְאֵש אֹכֶּ

u'mar'eyh  ke'vod  YHWH  ke'eysh  o'khe'let  be'rosh  ha'har  le'ey'ney  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ APPEARANCE ARMAMENT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” like~ FIRE EAT~ ing/er(fs) in~ HEAD the~ 

HILL to~ EYE~s2 SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

and {the} appearance {of the} armament {of} 
“Yhwh He is” {was} like {a} fire eating in {the} 
head {of} the hill† to {the} eyes {of the} sons 
{of} “Yisra'el 

He turns El aside
”, 

 

ה בָהָר אַרְבָעִים יוֹם  24:18 ל הָהָר וַיְהִי מֹשֶּ עָנָן וַיַעַל אֶּ ה בְתוֹךְ הֶּ וַיָבֹא מֹשֶּ
 וְאַרְבָעִים לָיְלָה

wai'ya'vo  mo'sheh  be'tokh  he'a'nan  wai'ya'al  el  ha'har  wai'hi  mo'sheh  ba'har  ar'ba'im  
yom  we'ar'ba'im  lai'lah 

and~ he~ will~ COME “Mosheh PLUCKED-OUT” in~ 

MIDST the~ CLOUD and~ he~ will~ GO-UP TO 
the~ HILL and~ he~ will~ EXIST “Mosheh PLUCKED-

OUT” in~ the~ HILL FOUR~s DAY and~ FOUR~s 
NIGHT 

and “Mosheh Plucked out” came in {the} midst 
{of} the cloud, and he went up to the hill, and 
“Mosheh Plucked out” existed in the hill {for} 
\forty/ day{s} and \forty/ night{s}, 

 

Chapter 25 

ה לֵאמֹר 25:1 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ל בְנֵי יִשְרָאֵל 25:2 נוּ לִבוֹ  דַבֵר אֶּ ר יִדְבֶּ וְיִקְחוּ לִי תְרוּמָה מֵאֵת כָל אִיש אֲשֶּ
ת תְרוּמָתִי  תִקְחוּ אֶּ

da'beyr  el  be'ney  yis'ra'eyl  we'yiq'hhu  li  te'ru'mah  mey'eyt  kol  ish  a'sher  yid've'nu  li'bo  
tiq'hhu  et  te'ru'ma'ti 

!(ms)~ much~ SPEAK TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ they(m)~ will~ TAKE 
to~ me OFFERING from~ AT ALL MAN WHICH 

speak to {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” 
and they will take (for) me {an} offering from 
(every) man (whose) heart will offer willingly, 

                                                             
* Referring to the “hill,” a masculine word in Hebrew. 
† The phrase “like a fire eating in the head of the hill” means “like a fire devouring everything 
on top of the hill.” 
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he~ will~ OFFER-WILLINGLY~ him HEART~ him 
you(mp)~ will~ TAKE AT OFFERING~ me 

you will take my offering, 

 

ת 25:3 ף וּנְחֹשֶּ סֶּ ר תִקְחוּ מֵאִתָם זָהָב וָכֶּ  וְזֹאת הַתְרוּמָה אֲשֶּ

we'zot  hat'ru'mah  a'sher  tiq'hhu  mey'i'tam  za'hav  wa'ke'seph  un'hho'shet 

and~ THIS the~ OFFERING WHICH you(mp)~ 

will~ TAKE from~ AT~ them(m) GOLD and~ 

SILVER and~ COPPER 

and this {is} the offering which you will take 
from them, gold and silver and copper, 

 

 שָנִי וְשֵש וְעִזִיםוּתְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת  25:4

ut'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  we'i'zim 

and~ BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN and~ SHE-GOAT~s 

and blue and purple and kermes {of} scarlet 
and linen and she-goats, 
 

 אֵילִם מְאָדָמִים וְעֹרֹת תְחָשִים וַעֲצֵי שִטִיםוְעֹרֹת  25:5

we'o'rot  ey'lim  me'a'da'mim  we'o'rot  te'hha'sim  wa'a'tsey  shi'tim 

and~ SKIN~s BUCK~s be~ much~ BE-RED~ 

ing/er(mp) and~ SKIN~s TAHHASH~s and~ 

TREE~s ACACIA~s 

and skins {of} bucks being red, and {the} skins 
{of the} tahhashs*, and \wood/ {of} acacia, 

 

ת הַסַמִים 25:6 ן הַמִשְחָה וְלִקְטֹרֶּ מֶּ ן לַמָאֹר בְשָמִים לְשֶּ מֶּ  שֶּ

she'men  la'ma'or  be'sa'mim  le'she'men  ha'mish'hhah  we'liq'to'ret  ha'sa'mim 

OIL to~ the~ LUMINARY SWEET-SPICE~s to~ 

OIL the~ OINTMENT and~ to~ INCENSE the~ 

AROMATIC-SPICE~s 

oil (for) the luminary, sweet spices (for) the oil 
{of} ointment and (for) the incense {of} 
aromatic spices, 
 

ן 25:7  אַבְנֵי שֹהַם וְאַבְנֵי מִלֻאִים לָאֵפֹד וְלַחֹשֶּ

av'ney  sho'ham  we'av'ney  mi'lu'im  la'ey'phod  we'lahh'shen 

STONE~s ONYX and~ STONE~s 
INSTALLATION~s to~ the~ EPHOD and~ to~ 

the~ BREASTPLATE 

stones {of the} onyx† and stones {of the} 
installations (for) the ephod and (for) the 
breastplate, 
 

 מִקְדָש וְשָכַנְתִי בְתוֹכָםוְעָשוּ לִי  25:8

we'a'su  li  miq'dash  we'sha'khan'ti  be'to'kham 

and~ they~ did~ DO to~ me SANCTUARY and~ 

I~ did~ DWELL in~ MIDST~ them(m) 
and they will (make) (for) me {a} sanctuary, 
and I will dwell in their midst, 
 

                                                             
* The Tahhash is an unknown species of animal. 
† The “shoham” is unknown stone. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 181 ~ 

ה אוֹתְךָ אֵת תַבְנִית הַמִשְכָן וְאֵת תַבְנִית כָל כֵלָיו  25:9 ר אֲנִי מַרְאֶּ כְכֹל אֲשֶּ
 וְכֵן תַעֲשוּ

ke'khol  a'sher  a'ni  mar'eh  ot'kha  eyt  tav'nit  ha'mish'kan  we'eyt  tav'nit  kol  key'law  
we'kheyn  ta'a'su 

like~ ALL WHICH I make~ SEE~ ing/er(ms) AT~ 

you(ms) AT PATTERN the~ DWELLING and~ 

AT PATTERN ALL ITEM~s~ him and~ SO 
you(mp)~ will~ DO 

like (every) {thing} (that) I [showed] you, {the} 
pattern {of} the dwelling and {the} pattern {of} 
all his items, and so you will (make), 

 

וְעָשוּ אֲרוֹן עֲצֵי שִטִים אַמָתַיִם וָחֵצִי אָרְכוֹ וְאַמָה וָחֵצִי רָחְבוֹ וְאַמָה  25:10
 וָחֵצִי קֹמָתוֹ 

we'a'su  a'ron  a'tsey  shi'tim  a'ma'ta'yim  wa'hhey'tsi  ar'ko  we'a'mah  wa'hhey'tsi  rahh'bo  
we'a'mah  wa'hhey'tsi  qo'ma'to 

and~ they~ did~ DO BOX TREE~s ACACIA~s 
FOREARM~s2 and~ HALF LENGTH~ him and~ 

FOREARM and~ HALF WIDTH~ him and~ 

FOREARM and~ HALF HEIGHT~ him 

and they will (make) {a} box {of} \wood/ {of} 
acacia, two forearms and {a} half {is} his 
length, and {a} forearm and {a} half {is} his 
width, and {a} forearm and {a} half {is} his 
height, 
 

נוּ וְעָשִיתָ עָלָיו זֵר זָהָב סָבִיב 25:11  וְצִפִיתָ אֹתוֹ זָהָב טָהוֹר מִבַיִת וּמִחוּץ תְצַפֶּ

we'tsi'pi'ta  o'to  za'hav  ta'hor  mi'ba'yit  u'mi'hhuts  te'tsa'pe'nu  we'a'si'ta  a'law  zeyr  za'hav  
sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ much~ OVERLAY AT~ him 
GOLD PURE from~ HOUSE and~ from~ 

OUTSIDE you(ms)~ will~ much~ OVERLAY~ him 
and~ you(ms)~ did~ DO UPON~ him MOLDING 
GOLD ALL-AROUND 

and you will overlay him* {with} pure gold, 
from {the} (inside) and {the} outside you will 
overlay him, and you will (make) upon him {a} 
molding {of} gold all around, 

 

וְיָצַקְתָ לוֹ אַרְבַע טַבְעֹת זָהָב וְנָתַתָה עַל אַרְבַע פַעֲמֹתָיו וּשְתֵי טַבָעֹת עַל  25:12
חָת וּשְתֵי טַבָעֹת עַל צַלְעוֹ הַשֵנִית  צַלְעוֹ הָאֶּ

we'ya'tsaq'ta  lo  ar'ba  ta'be'ot  za'hav  we'na'ta'tah  al  ar'ba  pa'a'mo'taw  ush'tey  ta'ba'ot  al  
tsal'o  ha'e'hhat  ush'tey  ta'ba'ot  al  tsal'o  ha'shey'nit 

and~ you(ms)~ did~ POUR-DOWN to~ him 
FOUR RING~s GOLD and~ you(ms)~ did~ 

GIVE~^ UPON FOUR FOOTSTEP~s~ him and~ 

TWO RING~s UPON RIB~ him the~ UNIT and~ 

TWO RING~s UPON RIB~ him the~ SECOND 

and you will pour down† (for) him four rings 
{of} gold, and you will (place) upon {it} his four 
footsteps‡, and two rings upon his (one) rib, 
and two rings upon his second rib, 

 

 וְעָשִיתָ בַדֵי עֲצֵי שִטִים וְצִפִיתָ אֹתָם זָהָב 25:13

                                                             
* Referring to the “box,” a masculine word in Hebrew. 
† In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
‡ Or “feet.” 
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we'a'si'ta  va'dey  a'tsey  shi'tim  we'tsi'pi'ta  o'tam  za'hav 

and~ you(ms)~ did~ DO STICK~s TREE~s 
ACACIA~s and~ you(ms)~ did~ much~ OVERLAY 
AT~ them(m) GOLD 

and you will (make) sticks {of} \wood/ {of} 
acacia, and you will overlay them {with} 
gold, 
 

ת הַבַדִים  25:14 םוְהֵבֵאתָ אֶּ ת הָאָרֹן בָהֶּ  בַטַבָעֹת עַל צַלְעֹת הָאָרֹן לָשֵאת אֶּ

we'hey'vey'ta  et  ha'ba'dim  ba'ta'ba'ot  al  tsal'ot  ha'a'ron  la'seyt  et  ha'a'ron  ba'hem 

and~ you(ms)~ did~ make~ COME AT the~ 

STICK~s in~ the~ RING~s UPON RIB~s the~ 

BOX to~ >~LIFT-UP AT the~ BOX in~ them(m) 

and you will [bring] the sticks in the rings upon 
{the} ribs {of} the box to lift up the box (with) 
them, 
 

נוּ 25:15  בְטַבְעֹת הָאָרֹן יִהְיוּ הַבַדִים לֹא יָסֻרוּ מִמֶּ

be'ta'be'ot  ha'a'ron  yih'yu  ha'ba'dim  lo  ya'su'ru  mi'me'nu 

in~ RING~s the~ BOX they(m)~ will~ EXIST the~ 

STICK~s NOT they(m)~ will~ TURN-ASIDE 
FROM~ him 

the sticks will exist in {the} rings {of} the box, 
they will not turn aside from him, 

 

ר  25:16 ל הָאָרֹן אֵת הָעֵדֻת אֲשֶּ יךָוְנָתַתָ אֶּ תֵן אֵלֶּ  אֶּ

we'na'ta'ta  el  ha'a'ron  eyt  ha'ey'dut  a'sher  e'teyn  ey'ley'kha 

and~ you(ms)~ did~ GIVE TO the~ BOX AT the~ 

EVIDENCE WHICH I~ will~ GIVE TO~ you(ms) 
and you will (place) (by) the box, the evidence 
which I will give to you, 
 

ת זָהָב טָהוֹר אַמָתַיִם וָחֵצִי אָרְכָהּ וְאַמָה וָחֵצִי רָחְבָהּ 25:17  וְעָשִיתָ כַפֹרֶּ

we'a'si'ta  kha'po'ret  za'hav  ta'hor  a'ma'ta'yim  wa'hhey'tsi  ar'kah  we'a'mah  wa'hhey'tsi  
rahh'bah 

and~ you(ms)~ did~ DO LID GOLD PURE 
FOREARM~s2 and~ HALF LENGTH~ her and~ 

FOREARM and~ HALF WIDTH~ her 

and you will (make) {a} lid {of} pure gold, two 
forearms and {a} half {is} her length, and {a} 
forearm and {a} half {is} her width, 
 

ה אֹתָם  25:18 תוְעָשִיתָ שְנַיִם כְרֻבִים זָהָב מִקְשָה תַעֲשֶּ  מִשְנֵי קְצוֹת הַכַפֹרֶּ

we'a'si'ta  she'na'yim  ke'ru'vim  za'hav  miq'shah  ta'a'seh  o'tam  mish'ney  qe'tsot  
ha'ka'po'ret 

and~ you(ms)~ did~ DO TWO KERUV~s GOLD 
BEATEN-WORK you(ms)~ will~ DO AT~ 

them(m) from~ TWO EXTREMITY~s the~ LID 

and you will (make) two keruvs {of} gold {of} 
beaten work, you will (make) them (at) {the} 
two extremities {of} the lid,* 
 

ת  25:19 ה מִן הַכַפֹרֶּ חָד מִקָצָה מִזֶּ ה וּכְרוּב אֶּ חָד מִקָצָה מִזֶּ וַעֲשֵה כְרוּב אֶּ
ת הַכְרֻבִים עַל שְנֵי קְצוֹתָיו  תַעֲשוּ אֶּ

                                                             
* This verse may also be translated as, “and you will make two keruvs of gold, of beaten work 
you will make them, at the two ends of the lid.” 
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wa'a'seyh  ke'ruv  e'hhad  mi'qa'tsah  mi'zeh  ukh'ruv  e'hhad  mi'qa'tsah  mi'zeh  min  
ha'ka'po'ret  ta'a'su  et  hak'ru'vim  al  she'ney  qe'tso'taw 

and~ !(ms)~ DO KERUV UNIT from~ 

EXTREMITY from~ THIS and~ KERUV UNIT 
from~ EXTREMITY from~ THIS FROM the~ LID 
you(mp)~ will~ DO AT the~ KERUV~s UPON 
TWO EXTREMITY~s~ him 

and (make) (one) keruv (at) this extremity, 
and (one) keruv (at) (that) extremity, from the 
lid you will (make) the keruvs upon two {of} 
his extremities, 

 

ת וְהָיוּ הַכְרֻבִים  25:20 ם עַל הַכַפֹרֶּ פֹרְשֵי כְנָפַיִם לְמַעְלָה סֹכְכִים בְכַנְפֵיהֶּ
ת יִהְיוּ פְנֵי הַכְרֻבִים ל הַכַפֹרֶּ ל אָחִיו אֶּ ם אִיש אֶּ  וּפְנֵיהֶּ

we'hai'u  hak'ru'vim  por'sey  khe'na'pha'yim  le'ma'lah  sokh'khim  be'khan'phey'hem  al  
ha'ka'po'ret  uph'ney'hem  ish  el  a'hhiw  el  ha'ka'po'ret  yih'yu  pe'ney  hak'ru'vim 

and~ they~ did~ EXIST the~ KERUV~s SPREAD-
OUT~ ing/er(mp) WING~s2 to~ UPWARD~ 

unto FENCE-AROUND~ ing/er(mp) in~ 

WING~s~ them(m) UPON the~ LID and~ 

FACE~s~ them(m) MAN TO BROTHER~ him TO 
the~ LID they(m)~ will~ EXIST FACE~s the~ 

KERUV~s 

and the keruvs will (be) spreading out {the} 
wings <above>, fencing around (with) their 
wings upon the lid, and their faces (each) to 
his brother, {the} faces {of} the keruvs will 
exist to{ward} the lid, 

 

ר  25:21 ת הָעֵדֻת אֲשֶּ ל הָאָרֹן תִתֵן אֶּ ת עַל הָאָרֹן מִלְמָעְלָה וְאֶּ ת הַכַפֹרֶּ וְנָתַתָ אֶּ
יךָ תֵן אֵלֶּ  אֶּ

we'na'ta'ta  et  ha'ka'po'ret  al  ha'a'ron  mil'ma'lah  we'el  ha'a'ron  ti'teyn  et  ha'ey'dut  
a'sher  e'teyn  ey'ley'kha 

and~ you(ms)~ did~ GIVE AT the~ LID UPON 
the~ BOX from~ to~ UPWARD~ unto and~ TO 
the~ BOX you(ms)~ will~ GIVE AT the~ 

EVIDENCE WHICH I~ will~ GIVE TO~ you(ms) 

and you will (place) the lid upon {the} <top> 
{of} the box, and (by) the box you will (place) 
the evidence which I will give to you, 

 

ר  25:22 ת מִבֵין שְנֵי הַכְרֻבִים אֲשֶּ וְנוֹעַדְתִי לְךָ שָם וְדִבַרְתִי אִתְךָ מֵעַל הַכַפֹרֶּ
ל בְנֵי יִשְרָאֵל ה אוֹתְךָ אֶּ ר אֲצַוֶּּ  עַל אֲרוֹן הָעֵדֻת אֵת כָל אֲשֶּ

we'no'ad'ti  le'kha  sham  we'di'bar'ti  it'kha  mey'al  ha'ka'po'ret  mi'beyn  she'ney  hak'ru'vim  
a'sher  al  a'ron  ha'ey'dut  eyt  kol  a'sher  a'tsa'weh  ot'kha  el  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ I~ did~ be~ APPOINT to~ you(ms) THERE 
and~ I~ did~ much~ SPEAK AT~ you(ms) from~ 

UPON the~ LID from~ BETWEEN TWO the~ 

KERUV~s WHICH UPON BOX the~ EVIDENCE 
AT ALL WHICH I~ will~ much~ DIRECT AT~ 

you(ms) TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and I was appointed to you there, and from 
upon the lid, from between {the} two keruvs, 
which {are} upon the box {of the} evidence, I 
will speak (with) you {of} all which I will direct 
you (for) {the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El 

aside”, 

 

וָחֵצִי וְעָשִיתָ שֻלְחָן עֲצֵי שִטִים אַמָתַיִם אָרְכוֹ וְאַמָה רָחְבוֹ וְאַמָה  25:23
 קֹמָתוֹ 
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we'a'si'ta  shul'hhan  a'tsey  shi'tim  a'ma'ta'yim  ar'ko  we'a'mah  rahh'bo  we'a'mah  
wa'hhey'tsi  qo'ma'to 

and~ you(ms)~ did~ DO TABLE TREE~s 
ACACIA~s FOREARM~s2 LENGTH~ him and~ 

FOREARM WIDTH~ him and~ FOREARM and~ 

HALF HEIGHT~ him 

and you will (make) {a} table {of} \wood/ {of} 
acacia, two forearms {is} his length, and {a} 
forearm {is} his width, and {a} forearm and {a} 
half {is} his height, 
 

 וְצִפִיתָ אֹתוֹ זָהָב טָהוֹר וְעָשִיתָ לוֹ זֵר זָהָב סָבִיב 25:24

we'tsi'pi'ta  o'to  za'hav  ta'hor  we'a'si'ta  lo  zeyr  za'hav  sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ much~ OVERLAY AT~ him 
GOLD PURE and~ you(ms)~ did~ DO to~ him 
MOLDING GOLD ALL-AROUND 

and you will overlay him* {with} pure gold, 
and you will (make) (for) him {a} molding {of} 
gold all around, 
 

ת טֹפַח סָבִיב וְעָשִיתָ זֵר זָהָב לְמִסְגַרְתוֹ סָבִיב 25:25 רֶּ  וְעָשִיתָ לוֹ מִסְגֶּ

we'a'si'ta  lo  mis'ge'ret  to'phahh  sa'viv  we'a'si'ta  zeyr  za'hav  le'mis'gar'to  sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ DO to~ him RIM HAND-
SPAN ALL-AROUND and~ you(ms)~ did~ DO 
MOLDING GOLD to~ RIM~ him ALL-AROUND 

and you will (make) (for) him {a} rim {of a} 
hand span all around, and you will (make) {a} 
molding {of} gold (for) his rim all around, 
 

ר  25:26 ת הַטַבָעֹת עַל אַרְבַע הַפֵאֹת אֲשֶּ וְעָשִיתָ לוֹ אַרְבַע טַבְעֹת זָהָב וְנָתַתָ אֶּ
 לְאַרְבַע רַגְלָיו

we'a'si'ta  lo  ar'ba  ta'be'ot  za'hav  we'na'ta'ta  et  ha'ta'ba'ot  al  ar'ba  ha'pey'ot  a'sher  
le'ar'ba  rag'law 

and~ you(ms)~ did~ DO to~ him FOUR RING~s 
GOLD and~ you(ms)~ did~ GIVE AT the~ 

RING~s UPON FOUR the~ EDGE~s WHICH to~ 

FOUR FOOT~s2~ him 

and you will (make) (for) him four rings {of} 
gold, and you will (place) the rings upon the 
four edges which {belong} to his four feet, 

 

ת הַשֻלְחָן 25:27 יןָ הַטַבָעֹת לְבָתִים לְבַדִים לָשֵאת אֶּ ת תִהְיֶּ רֶּ  לְעֻמַת הַמִסְגֶּ

le'u'mat  ha'mis'ge'ret  tih'yey'na  ha'ta'ba'ot  le'va'tim  le'va'dim  la'seyt  et  ha'shul'hhan 

to~ ALONGSIDE the~ RIM they(f)~ will~ EXIST 
the~ RING~s to~ HOUSE~s to~ STICK~s to~ 

>~LIFT-UP AT the~ TABLE 

the rings will exist alongside the rim (for) 
houses† (for) {the} sticks to lift up the table, 

 

ת הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וְצִפִיתָ אֹתָם זָהָב  25:28 ת הַשֻלְחָןוְעָשִיתָ אֶּ  וְנִשָא בָם אֶּ

we'a'si'ta  et  ha'ba'dim  a'tsey  shi'tim  we'tsi'pi'ta  o'tam  za'hav  we'ni'sa  vam  et  
ha'shul'hhan 

and~ you(ms)~ did~ DO AT the~ STICK~s 
TREE~s ACACIA~s and~ you(ms)~ did~ much~ 

and you will (make) the sticks {of} \wood/ {of} 
acacia, and you will overlay them {with} gold, 

                                                             
* Referring to the “table,” a masculine word in Hebrew. 
† Or “housings.” 
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OVERLAY AT~ them(m) GOLD and~ he~ did~ 

be~ LIFT-UP in~ them(m) AT the~ TABLE 
and the table will be lifted up (with) them, 

 

ר יסַֻךְ בָהֵן זָהָב טָהוֹר וְעָשִיתָ קְעָרֹתָיו וְכַפֹתָיו וּקְשוֹתָיו וּמְנַקִיֹתָיו  25:29 אֲשֶּ
ה אֹתָם  תַעֲשֶּ

we'a'si'ta  qe'a'ro'taw  we'kha'po'taw  uq'so'taw  um'na'qi'taw  a'sher  yu'sakh  ba'heyn  za'hav  
ta'hor  ta'a'seh  o'tam 

and~ you(ms)~ did~ DO PLATTER~s~ him and~ 

PALM~s~ him and~ JUG~s~ him and~ 

SACRIFICIAL-BOWL~s~ him WHICH he~ will~ 

be~ make~ POUR in~ them(f) GOLD PURE 
you(ms)~ will~ DO AT~ them(m) 

and you will (make) his platters, and his 
palms* and his jugs and his sacrificial bowls, 
which will be {for} pour{ing}, {with} pure gold 
you will (make) them, 

 

ם פָנִים לְפָנַי תָמִיד 25:30  וְנָתַתָ עַל הַשֻלְחָן לֶּחֶּ

we'na'ta'ta  al  ha'shul'hhan  le'hhem  pa'nim  le'pha'nai  ta'mid 

and~ you(ms)~ did~ GIVE UPON the~ TABLE 
BREAD FACE~s to~ FACE~s~ me 
CONTINUALLY 

and you will (place) upon the table {the} bread 
{of the} face, <in front of> me continually, 

 

ה הַמְנוֹרָה יְרֵכָהּ וְקָנָהּ  25:31 יהָ וְעָשִיתָ מְנֹרַת זָהָב טָהוֹר מִקְשָה תֵעָשֶּ גְבִיעֶּ
נָה יִהְיוּ יהָ מִמֶּ יהָ וּפְרָחֶּ  כַפְתֹרֶּ

we'a'si'ta  me'no'rat  za'hav  ta'hor  miq'shah  tey'a'seh  ham'no'rah  ye'rey'khah  we'qa'nah  
ge'vi'ey'ah  kaph'to'rey'ah  uph'ra'hhey'ah  mi'me'nah  yih'yu 

and~ you(ms)~ did~ DO LAMPSTAND GOLD 
PURE BEATEN-WORK she~ will~ be~ DO the~ 

LAMPSTAND MIDSECTION~ her and~ STALK~ 

her BOWL~s~ her KNOB~s~ her and~ BUD~s~ 

her FROM~ her they(m)~ will~ EXIST 

and you will (make) {a} lampstand {of} pure 
gold, the midsection {of the} lampstand will be 
(made) {of} beaten work, and her stalk, her 
bowls, her knobs and her buds will exist (out 
of) her†, 
 

חָד וּשְלֹשָה  25:32 יהָ שְלֹשָה קְנֵי מְנֹרָה מִצִדָהּ הָאֶּ וְשִשָה קָנִים יֹצְאִים מִצִדֶּ
 קְנֵי מְנֹרָה מִצִדָהּ הַשֵנִי

we'shi'shah  qa'nim  yots'im  mi'tsi'dey'ah  she'lo'shah  qe'ney  me'no'rah  mi'tsi'dah  
ha'e'hhad  ush'lo'shah  qe'ney  me'no'rah  mi'tsi'dah  ha'shey'ni 

and~ SIX STALK~s GO-OUT~ ing/er(mp) from~ 

SIDE~s~ her THREE STALK~s LAMPSTAND 
from~ SIDE~ her the~ UNIT and~ THREE 
STALK~s LAMPSTAND from~ SIDE~ her the~ 

SECOND 

and six stalks {are} going out from her sides, 
three stalks {of the} lampstand (out of) her‡ 
(one) side, and three stalks {of the} lampstand 
(out of) her second side, 

                                                             
* The Hebrew word for the “palms” can also mean “palm” shaped and here refers to “spoons” 
or “shovels.” 
† “out of her” means that each of these parts is beaten (molded) out of the one piece. 
‡ “out of her” means that each of these parts is beaten (molded) out of the one piece. 
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רַח וּשְלֹשָה גְבִעִים  25:33 חָד כַפְתֹר וָפֶּ שְלֹשָה גְבִעִים מְשֻקָדִים בַקָנֶּה הָאֶּ
ת הַקָנִים הַיֹצְאִים מִן  חָד כַפְתֹר וָפָרַח כֵן לְשֵשֶּ מְשֻקָדִים בַקָנֶּה הָאֶּ

 הַמְנֹרָה
she'lo'shah  ge'vi'im  me'shu'qa'dim  ba'qa'neh  ha'e'hhad  kaph'tor  wa'phe'rahh  ush'lo'shah  
ge'vi'im  me'shu'qa'dim  ba'qa'neh  ha'e'hhad  kaph'tor  wa'pha'rahh  keyn  le'shey'shet  
ha'qa'nim  hai'yots'im  min  ham'no'rah 

THREE BOWL~s be~ much~ BE-ALMOND-
SHAPED~ ing/er(mp) in~ the~ STALK the~ UNIT 
KNOB and~ BUD and~ THREE BOWL~s be~ 

much~ BE-ALMOND-SHAPED~ ing/er(mp) in~ 

the~ STALK the~ UNIT KNOB and~ BUD SO to~ 

SIX the~ STALK~s the~ GO-OUT~ ing/er(mp) 
FROM the~ LAMPSTAND 

three bowls, being almond shaped in the stalk 
{of} the (one) {with a} knob and {a} bud, and 
three bowls, being almond shaped in the stalk 
{of} the (other) {with a} knob and {a} bud, so 
{it is} (for) the six stalks going out from the 
lampstand, 

 

יהָ  25:34 יהָ וּפְרָחֶּ  וּבַמְנֹרָה אַרְבָעָה גְבִעִים מְשֻקָדִים כַפְתֹרֶּ

u'vam'no'rah  ar'ba'ah  ge'vi'im  me'shu'qa'dim  kaph'to'rey'ah  uph'ra'hhey'ah 

and~ in~ the~ LAMPSTAND FOUR BOWL~s be~ 

much~ BE-ALMOND-SHAPED~ ing/er(mp) 
KNOB~s~ her and~ BUD~s~ her 

and in the lampstand {are} four bowls being 
almond shaped {with} her knobs and her 
buds, 
 

נָה  25:35 נָה וְכַפְתֹר תַחַת שְנֵי הַקָנִים מִמֶּ וְכַפְתֹר תַחַת שְנֵי הַקָנִים מִמֶּ
ת הַקָנִים הַיֹצְאִים מִן הַמְנֹרָה נָה לְשֵשֶּ  וְכַפְתֹר תַחַת שְנֵי הַקָנִים מִמֶּ

we'khaph'tor  ta'hhat  she'ney  ha'qa'nim  mi'me'nah  we'khaph'tor  ta'hhat  she'ney  
ha'qa'nim  mi'me'nah  we'khaph'tor  ta'hhat  she'ney  ha'qa'nim  mi'me'nah  le'shey'shet  
ha'qa'nim  hai'yots'im  min  ham'no'rah 

and~ KNOB UNDER TWO the~ STALK~s 
FROM~ her and~ KNOB UNDER TWO the~ 

STALK~s FROM~ her and~ KNOB UNDER TWO 
the~ STALK~s FROM~ her to~ SIX the~ STALK~s 
the~ GO-OUT~ ing/er(mp) FROM the~ 

LAMPSTAND 

and {a} knob under two {of} the stalks (out of) 
her*, and {a} knob under two {of} the stalks 
(out of) her, and {a} knob under two {of} the 
stalks (out of) her, (for) the six stalks going out 
from the lampstand, 

 

נָה יִהְיוּ כֻלָהּ מִקְשָה אַחַת זָהָב טָהוֹר 25:36 ם וּקְנֹתָם מִמֶּ  כַפְתֹרֵיהֶּ

kaph'to'rey'hem  uq'no'tam  mi'me'nah  yih'yu  ku'lah  miq'shah  a'hhat  za'hav  ta'hor 

KNOB~s~ them(m) and~ STALK~s~ them(m) 
FROM~ her they(m)~ will~ EXIST ALL~ her 
BEATEN-WORK UNIT GOLD PURE 

their knobs and their stalks (out of) her†, all 
{of} her will exist {as} (one) beaten work {of} 
pure gold, 
 

ת  25:37 עֱלָה אֶּ יהָ שִבְעָה וְהֶּ ת נֵרֹתֶּ ר פָנֶּיהָ וְעָשִיתָ אֶּ יהָ וְהֵאִיר עַל עֵבֶּ  נֵרֹתֶּ

                                                             
* “out of her” means that each of these parts is beaten (molded) out of the one piece. 
† “out of her” means that each of these parts is beaten (molded) out of the one piece. 
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we'a'si'ta  et  ney'ro'te'yah  shiv'ah  we'he'e'lah  et  ney'ro'te'yah  we'hey'ir  al  ey'ver  
pa'ney'ah 

and~ you(ms)~ did~ DO AT LAMP~s~ her 
SEVEN and~ he~ did~ make~ GO-UP AT 
LAMP~s~ her and~ he~ did~ make~ LIGHT 
UPON OTHER-SIDE FACE~s~ her 

and you will (make) her seven lamps, and he 
will make her lamps go up*, and he will make 
light upon {the} other side {of} her face, 

 

יהָ זָהָב טָהוֹר 25:38 יהָ וּמַחְתֹתֶּ  וּמַלְקָחֶּ

u'mal'qa'hhey'ah  u'mahh'to'tey'ah  za'hav  ta'hor 

and~ TONG~s~ her and~ FIRE-PAN~s~ her 
GOLD PURE 

and her tongs and her fire pans {with} pure 
gold, 
 

ה אֹתָהּ אֵת כָל הַכֵלִים הָאֵלֶּה 25:39  כִכָר זָהָב טָהוֹר יַעֲשֶּ

ki'kar  za'hav  ta'hor  ya'a'seh  o'tah  eyt  kol  ha'key'lim  ha'ey'leh 

KIKAR GOLD PURE he~ will~ DO AT~ her AT 
ALL the~ ITEM~s the~ THESE 

{a} kikar {of} pure gold he will (make) her 
(with) all these items, 
 

ה בָהָר 25:40 ר אַתָה מָרְאֶּ  וּרְאֵה וַעֲשֵה בְתַבְנִיתָם אֲשֶּ

ur'eyh  wa'a'seyh  be'tav'ni'tam  a'sher  a'tah  mar'eh  ba'har 

and~ !(ms)~ SEE and~ !(ms)~ DO in~ PATTERN~ 

them(m) WHICH YOU(ms) be~ make~ SEE~ 

ing/er(ms) in~ the~ HILL 

and see and do {them} (with) their pattern 
which you {were} being [shown] in the hill, 

 

Chapter 26 

ת  26:1 ר יְרִיעֹת שֵש מָשְזָר וּתְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתֹלַעַת וְאֶּ שֶּ ה עֶּ הַמִשְכָן תַעֲשֶּ
ה אֹתָם  שָנִי כְרֻבִים מַעֲשֵה חֹשֵב תַעֲשֶּ

we'et  ha'mish'kan  ta'a'seh  e'ser  ye'ri'ot  sheysh  mash'zar  ut'khey'let  we'ar'ga'man  
we'to'la'at  sha'ni  ke'ru'vim  ma'a'seyh  hho'sheyv  ta'a'seh  o'tam 

and~ AT the~ DWELLING you(ms)~ will~ DO 
TEN TENT-WALL~s LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) and~ BLUE and~ 

PURPLE and~ KERMES SCARLET KERUV~s 
WORK THINK~ ing/er(ms) you(ms)~ will~ DO 
AT~ them(m) 

and you will (make) the dwelling, ten tent 
walls {of} [twisted] linen and blue and purple 
and kermes {of} scarlet, you will (make) them 
{with} keruvs {of a} work {of} thinking†, 

 

                                                             
* “Make her lamps go up” means to light the wicks. 
† This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
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שְרִים בָאַמָה וְרֹחַב  26:2 ךְ הַיְרִיעָה הָאַחַת שְמֹנֶּה וְעֶּ אַרְבַע בָאַמָה אֹרֶּ
חָת מִדָה אַחַת לְכָל הַיְרִיעֹת  הַיְרִיעָה הָאֶּ

o'rekh  hai'ri'ah  ha'a'hhat  she'mo'neh  we'es'rim  ba'a'mah  we'ro'hhav  ar'ba  ba'a'mah  
hai'ri'ah  ha'e'hhat  mi'dah  a'hhat  le'khol  hai'ri'ot 

LENGTH the~ TENT-WALL the~ UNIT EIGHT 
and~ TEN~s in~ the~ FOREARM and~ WIDTH 
FOUR in~ the~ FOREARM the~ TENT-WALL 
the~ UNIT MEASUREMENT UNIT to~ ALL the~ 

TENT-WALL~s 

{the} length {of} the (one) tent wall {is} eight 
and \twenty/ (by) the forearm, and the width 
{is} four (by) the forearm, the (one) tent wall 
measurement {is} (one) (for) all the tent 
walls, 
 

ל אֲחֹתָהּ וְחָמֵש יְרִיעֹת חֹבְרֹת  26:3 יןָ חֹבְרֹת אִשָה אֶּ חֲמֵש הַיְרִיעֹת תִהְיֶּ
ל אֲחֹתָהּ  אִשָה אֶּ

hha'meysh  hai'ri'ot  tih'yey'na  hhov'rot  i'shah  el  a'hho'tah  we'hha'meysh  ye'ri'ot  hhov'rot  
i'shah  el  a'hho'tah 

FIVE the~ TENT-WALL~s they(f)~ will~ EXIST 
COUPLE~ ing/er(fp) WOMAN TO SISTER~ her 
and~ FIVE TENT-WALL~s COUPLE~ ing/er(fp) 
WOMAN TO SISTER~ her 

five {of} the tent walls will exist, coupling 
(each) to her sister, and five tent walls 
coupling (each) to her sister, 

 

ת וְכֵן  26:4 חָת מִקָצָה בַחֹבָרֶּ וְעָשִיתָ לֻלְאֹת תְכֵלֶּת עַל שְפַת הַיְרִיעָה הָאֶּ
ת הַשֵנִית רֶּ ה בִשְפַת הַיְרִיעָה הַקִיצוֹנָה בַמַחְבֶּ  תַעֲשֶּ

we'a'si'ta  lul'ot  te'khey'let  al  she'phat  hai'ri'ah  ha'e'hhat  mi'qa'tsah  ba'hho'va'ret  
we'kheyn  ta'a'seh  bis'phat  hai'ri'ah  ha'qi'tso'nah  ba'mahh'be'ret  ha'shey'nit 

and~ you(ms)~ did~ DO LOOP~s BLUE UPON 
LIP the~ TENT-WALL the~ UNIT from~ 

EXTREMITY in~ the~ COUPLING and~ SO 
you(ms)~ will~ DO in~ LIP the~ TENT-WALL 
the~ OUTER in~ the~ JOINT the~ SECOND 

and you will (make) loops {of} blue upon {the} 
lip {of} the (one) tent wall from {the} 
extremity in the coupling, and so you will 
(make) in {the} lip {of} the outer tent wall in 
the joint {of} the second, 
 

ה בִקְצֵה  26:5 חָת וַחֲמִשִים לֻלָאֹת תַעֲשֶּ ה בַיְרִיעָה הָאֶּ חֲמִשִים לֻלָאֹת תַעֲשֶּ
ל אֲחֹתָהּ ת הַשֵנִית מַקְבִילֹת הַלֻלָאֹת אִשָה אֶּ רֶּ ר בַמַחְבֶּ  הַיְרִיעָה אֲשֶּ

hha'mi'shim  lu'la'ot  ta'a'seh  bai'ri'ah  ha'e'hhat  wa'hha'mi'shim  lu'la'ot  ta'a'seh  biq'tseyh  
hai'ri'ah  a'sher  ba'mahh'be'ret  ha'shey'nit  maq'bi'lot  ha'lu'la'ot  i'shah  el  a'hho'tah 

FIVE~s LOOP~s you(ms)~ will~ DO in~ the~ 

TENT-WALL the~ UNIT and~ FIVE~s LOOP~s 
you(ms)~ will~ DO in~ EXTREMITY the~ TENT-
WALL WHICH in~ the~ JOINT the~ SECOND 
make~ RECEIVE~ ing/er(fp) the~ LOOP~s 
WOMAN TO SISTER~ her 

you will (make) \fifty/ loops in the (one) tent 
wall, and you will (make) \fifty/ loops in {the} 
extremity {of} the tent wall which {is} in the 
joint {of} the second receiving the loops {of} 
(each) to her sister, 

 

ל אֲחֹתָהּ  26:6 ת הַיְרִיעֹת אִשָה אֶּ וְעָשִיתָ חֲמִשִים קַרְסֵי זָהָב וְחִבַרְתָ אֶּ
חָד  בַקְרָסִים וְהָיָה הַמִשְכָן אֶּ

we'a'si'ta  hha'mi'shim  qar'sey  za'hav  we'hhi'bar'ta  et  hai'ri'ot  i'shah  el  a'hho'tah  
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baq'ra'sim  we'hai'yah  ha'mish'kan  e'hhad 

and~ you(ms)~ did~ DO FIVE~s HOOK~s GOLD 
and~ you(ms)~ did~ much~ COUPLE AT the~ 

TENT-WALL~s WOMAN TO SISTER~ her in~ 

the~ HOOK~s and~ he~ did~ EXIST the~ 

DWELLING UNIT 

and you will (make) \fifty/ hooks {of} gold, and 
you will couple the tent walls (each) to her 
sister in the hooks, and the dwelling will exist 
{as a} unit, 

 

ל עַל הַמִשְכָן  26:7 ה וְעָשִיתָ יְרִיעֹת עִזִים לְאֹהֶּ שְרֵה יְרִיעֹת תַעֲשֶּ עַשְתֵי עֶּ
 אֹתָם

we'a'si'ta  ye'ri'ot  i'zim  le'o'hel  al  ha'mish'kan  ash'tey  es'reyh  ye'ri'ot  ta'a'seh  o'tam 

and~ you(ms)~ did~ DO TENT-WALL~s SHE-
GOAT~s to~ TENT UPON the~ DWELLING ONE 
TEN TENT-WALL~s you(ms)~ will~ DO AT~ 

them(m) 

and you will (make) {the} tent walls {of} she-
goats* (for) {the} tent upon the dwelling, 
<eleven> tent walls you will (make), 

 

ךְ הַיְרִיעָה הָאַחַת שְלֹשִים בָאַמָה וְרֹחַב אַרְבַע בָאַמָה הַיְרִיעָה  26:8 אֹרֶּ
חָת מִדָה אַחַת  שְרֵה יְרִיעֹתהָאֶּ  לְעַשְתֵי עֶּ

o'rekh  hai'ri'ah  ha'a'hhat  she'lo'shim  ba'a'mah  we'ro'hhav  ar'ba  ba'a'mah  hai'ri'ah  
ha'e'hhat  mi'dah  a'hhat  le'ash'tey  es'reyh  ye'ri'ot 

LENGTH the~ TENT-WALL the~ UNIT THREE~s 
in~ the~ FOREARM and~ WIDTH FOUR in~ the~ 

FOREARM the~ TENT-WALL the~ UNIT 
MEASUREMENT UNIT to~ ONE TEN TENT-
WALL~s 

{the} length {of} the (one) tent wall {is} \thirty/ 
(by) the forearm, and {the} width {is} four (by) 
the forearm, the (one) tent wall measurement 
{is} (one) (for) {the} <eleven> tent walls, 

 

ת  26:9 ת שֵש הַיְרִיעֹת לְבָד וְכָפַלְתָ אֶּ ת חֲמֵש הַיְרִיעֹת לְבָד וְאֶּ וְחִבַרְתָ אֶּ
ל ל מוּל פְנֵי הָאֹהֶּ  הַיְרִיעָה הַשִשִית אֶּ

we'hhi'bar'ta  et  hha'meysh  hai'ri'ot  le'vad  we'et  sheysh  hai'ri'ot  le'vad  we'kha'phal'ta  et  
hai'ri'ah  ha'shi'shit  el  mul  pe'ney  ha'o'hel 

and~ you(ms)~ did~ much~ COUPLE AT FIVE 
the~ TENT-WALL~s to~ STICK and~ AT SIX the~ 

TENT-WALL~s to~ STICK and~ you(ms)~ did~ 

DOUBLE-OVER AT the~ TENT-WALL the~ 

SIXTH TO FOREFRONT FACE~s the~ TENT 

and you will couple five {of} the tent walls 
<alone> and six {of} the tent walls <alone>, 
and you will double over the sixth tent wall to 
{the} forefront face {of} the tent, 

 

ת וְעָשִיתָ חֲמִשִים לֻלָאֹת עַל שְפַת הַיְרִיעָה  26:10 חָת הַקִיצֹנָה בַחֹבָרֶּ הָאֶּ
ת הַשֵנִית רֶּ  וַחֲמִשִים לֻלָאֹת עַל שְפַת הַיְרִיעָה הַחֹבֶּ

we'a'si'ta  hha'mi'shim  lu'la'ot  al  she'phat  hai'ri'ah  ha'e'hhat  ha'qi'tso'nah  ba'hho'va'ret  
wa'hha'mi'shim  lu'la'ot  al  she'phat  hai'ri'ah  ha'hho've'ret  ha'shey'nit 

and~ you(ms)~ did~ DO FIVE~s LOOP~s UPON 
LIP the~ TENT-WALL the~ UNIT the~ OUTER 

and you will (make) \fifty/ loops upon {the} lip 
{of} the (one) outer tent wall (with) the 

                                                             
* Specifically, the hair of the she-goats. 
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in~ the~ COUPLING and~ FIVE~s LOOP~s 
UPON LIP the~ TENT-WALL the~ COUPLING 
the~ SECOND 

coupling, and \fifty/ loops upon {the} lip {of} 
the tent wall {of} the second coupling, 

 

ת הַקְרָסִים בַלֻלָאֹת וְחִבַרְתָ  26:11 ת חֲמִשִים וְהֵבֵאתָ אֶּ וְעָשִיתָ קַרְסֵי נְחֹשֶּ
חָד ל וְהָיָה אֶּ ת הָאֹהֶּ  אֶּ

we'a'si'ta  qar'sey  ne'hho'shet  hha'mi'shim  we'hey'vey'ta  et  haq'ra'sim  ba'lu'la'ot  
we'hhi'bar'ta  et  ha'o'hel  we'hai'yah  e'hhad 

and~ you(ms)~ did~ DO HOOK~s COPPER 
FIVE~s and~ you(ms)~ did~ make~ COME AT 
the~ HOOK~s in~ the~ LOOP~s and~ you(ms)~ 

did~ much~ COUPLE AT the~ TENT and~ he~ 

did~ EXIST UNIT 

and you will (make) \fifty/ copper hooks, and 
you will [bring] the hooks in the loops, and 
you will couple the tent, and he will exist {as 
a} unit, 

 

ל  26:12 רַח הָעֹדֵף בִירִיעֹת הָאֹהֶּ ת תִסְרַח עַל אֲחֹרֵי וְסֶּ פֶּ חֲצִי הַיְרִיעָה הָעֹדֶּ
 הַמִשְכָן

we'se'rahh  ha'o'deyph  bi'ri'ot  ha'o'hel  hha'tsi  hai'ri'ah  ha'o'de'phet  tis'rahh  al  a'hho'rey  
ha'mish'kan 

and~ OVERHANG the~ EXCEED~ ing/er(ms) in~ 

TENT-WALL~s the~ TENT HALF the~ TENT-
WALL the~ EXCEED~ ing/er(fs) you(ms)~ will~ 

OVERHANG UPON BACK~s the~ DWELLING 

and {the} overhang {of} the exceeding {part} in 
the tent walls {of} the tent, half {of} the tent 
wall, the exceeding {part}, you will overhang 
upon {the} backs {of} the dwelling, 
 

ל יִהְיֶּה סָרוּחַ עַל  26:13 ךְ יְרִיעֹת הָאֹהֶּ ה בָעֹדֵף בְאֹרֶּ ה וְהָאַמָה מִזֶּ וְהָאַמָה מִזֶּ
ה לְכַסֹתוֹ  ה וּמִזֶּ  צִדֵי הַמִשְכָן מִזֶּ

we'ha'a'mah  mi'zeh  we'ha'a'mah  mi'zeh  ba'o'deyph  be'o'rekh  ye'ri'ot  ha'o'hel  yih'yeh  
sa'ru'ahh  al  tsi'dey  ha'mish'kan  mi'zeh  u'mi'zeh  le'kha'so'to 

and~ the~ FOREARM from~ THIS and~ the~ 

FOREARM from~ THIS in~ the~ EXCEED~ 

ing/er(ms) in~ LENGTH TENT-WALL~s the~ 

TENT he~ will~ EXIST OVERHANG~ ed(ms) 
UPON SIDE~s the~ DWELLING from~ THIS 
and~ from~ THIS to~ >~much~ COVER-OVER~ 

him 

and the forearm from this {side}, and the 
forearm from (that) {side}, in the exceeding 
{part} in {the} length {of the} tent walls {of} 
the tent, will (be) overhung upon {the} sides 
{of} the dwelling, from this {side} and from 
(that) {side} to cover him over, 

 

ל עֹרֹת אֵילִם מְאָדָמִים וּמִכְסֵה עֹרֹת תְחָשִים  26:14 ה לָאֹהֶּ וְעָשִיתָ מִכְסֶּ
 מִלְמָעְלָה

we'a'si'ta  mikh'seh  la'o'hel  o'rot  ey'lim  me'a'da'mim  u'mikh'seyh  o'rot  te'hha'sim  
mil'ma'lah 

and~ you(ms)~ did~ DO ROOF-COVERING to~ 

the~ TENT SKIN~s BUCK~s be~ much~ BE-RED~ 

ing/er(mp) and~ ROOF-COVERING SKIN~s 

and you will (make) {a} roof covering (for) the 
tent, skins {of} bucks being red, and {a} roof 
covering {of} skins {of} tahhashs* {on} <top>, 

                                                             
* The Tahhash is an unknown species of animal. 
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TAHHASH~s from~ to~ UPWARD~ unto 
 

ת הַקְרָשִים לַמִשְכָן עֲצֵי שִטִים עֹמְדִים 26:15  וְעָשִיתָ אֶּ

we'a'si'ta  et  haq'ra'shim  la'mish'kan  a'tsey  shi'tim  om'dim 

and~ you(ms)~ did~ DO AT the~ BOARD~s to~ 

the~ DWELLING TREE~s ACACIA~s STAND~ 

ing/er(mp) 

and you will (make) the boards (for) the 
dwelling {of} \wood/ {of} acacia standing 
{up}, 
 

חָד 26:16 ש הָאֶּ רֶּ ש וְאַמָה וַחֲצִי הָאַמָה רֹחַב הַקֶּ ךְ הַקָרֶּ ר אַמוֹת אֹרֶּ שֶּ  עֶּ

e'ser  a'mot  o'rekh  ha'qa'resh  we'a'mah  wa'hha'tsi  ha'a'mah  ro'hhav  ha'qe'resh  ha'e'hhad 

TEN FOREARM~s LENGTH the~ BOARD and~ 

FOREARM and~ HALF the~ FOREARM WIDTH 
the~ BOARD the~ UNIT 

ten forearms {is the} length {of} the board, 
and {a} forearm and {a} half {a} forearm {is 
the} width {of} the (one) board, 
 

ה לְכֹל  26:17 ל אֲחֹתָהּ כֵן תַעֲשֶּ חָד מְשֻלָבֹת אִשָה אֶּ ש הָאֶּ רֶּ שְתֵי יָדוֹת לַקֶּ
 קַרְשֵי הַמִשְכָן

she'tey  ya'dot  la'qe'resh  ha'e'hhad  me'shu'la'vot  i'shah  el  a'hho'tah  keyn  ta'a'seh  le'khol  
qar'shey  ha'mish'kan 

TWO HAND~s to~ the~ BOARD the~ UNIT be~ 

much~ JOINED-TOGETHER~ ing/er(fp) 
WOMAN TO SISTER~ her SO you(ms)~ will~ 

DO to~ ALL BOARD~s the~ DWELLING 

two hands* (for) the (one) board {for} being 
joined together, (each) to her sister, so you 
will (make) (for) all {the} boards {of} the 
dwelling, 
 

ש לִפְאַת נֶּגְבָה תֵימָנָה 26:18 רֶּ שְרִים קֶּ ת הַקְרָשִים לַמִשְכָן עֶּ  וְעָשִיתָ אֶּ

we'a'si'ta  et  haq'ra'shim  la'mish'kan  es'rim  qe'resh  liph'at  neg'bah  tey'ma'nah 

and~ you(ms)~ did~ DO AT the~ BOARD~s to~ 

the~ DWELLING TEN~s BOARD to~ EDGE 
“Negev 

PARCHED
”~ unto SOUTH~ unto 

and you will (make) the boards (for) the 
dwelling, \twenty/ boards (for) {the} edge 
unto {the} “Negev 

Parched
”, unto {the} south, 

 

ש שְנֵי אֲדָנִים תַחַת  26:19 שְרִים הַקָרֶּ ה תַחַת עֶּ ף תַעֲשֶּ סֶּ וְאַרְבָעִים אַדְנֵי כֶּ
חָד לִשְתֵי  ש הָאֶּ רֶּ חָד לִשְתֵי יְדֹתָיו וּשְנֵי אֲדָנִים תַחַת הַקֶּ ש הָאֶּ רֶּ הַקֶּ

 יְדֹתָיו
we'ar'ba'im  ad'ney  ke'seph  ta'a'seh  ta'hhat  es'rim  ha'qa'resh  she'ney  a'da'nim  ta'hhat  
ha'qe'resh  ha'e'hhad  lish'tey  ye'do'taw  ush'ney  a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad  
lish'tey  ye'do'taw 

and~ FOUR~s FOOTING~s SILVER you(ms)~ 

will~ DO UNDER TEN~s the~ BOARD TWO 
FOOTING~s UNDER the~ BOARD the~ UNIT 

and you will (make) \forty/ footings {of} silver 
under \twenty/ {of} the board{s}, two footings 
under the (one) board (for) his two hands†, 

                                                             
* These “hands” are probably notched tenons which are cut into the board to join the boards 
together. 
† These “hands” are probably notched tenons which are made to join the boards together. 
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to~ TWO HAND~s~ him and~ TWO FOOTING~s 
UNDER the~ BOARD the~ UNIT to~ TWO 
HAND~s~ him 

and two footings under the (other) board (for) 
his two hands, 

 

ש 26:20 שְרִים קָרֶּ לַע הַמִשְכָן הַשֵנִית לִפְאַת צָפוֹן עֶּ  וּלְצֶּ

ul'tse'la  ha'mish'kan  ha'shey'nit  liph'at  tsa'phon  es'rim  qa'resh 

and~ to~ RIB the~ DWELLING the~ SECOND to~ 

EDGE NORTH TEN~s BOARD 
and (for) {the} second rib {of} the dwelling, to 
{the} north edge, {is} \twenty/ board{s}, 
 

חָד  26:21 ש הָאֶּ רֶּ ף שְנֵי אֲדָנִים תַחַת הַקֶּ ם כָסֶּ וּשְנֵי אֲדָנִים וְאַרְבָעִים אַדְנֵיהֶּ
חָד ש הָאֶּ רֶּ  תַחַת הַקֶּ

we'ar'ba'im  ad'ney'hem  ka'seph  she'ney  a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad  ush'ney  
a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad 

and~ FOUR~s FOOTING~s~ them(m) SILVER 
TWO FOOTING~s UNDER the~ BOARD the~ 

UNIT and~ TWO FOOTING~s UNDER the~ 

BOARD the~ UNIT 

and their \forty/ footings {of} silver, two 
footings under the (one) board, and two 
footings under the (other) board, 

 

ה שִשָה קְרָשִים 26:22  וּלְיַרְכְתֵי הַמִשְכָן יָמָה תַעֲשֶּ

ul'yar'ke'tey  ha'mish'kan  ya'mah  ta'a'seh  shi'shah  qe'ra'shim 

and~ to~ FLANK~s2 the~ DWELLING SEA~ unto 
you(ms)~ will~ DO SIX BOARD~s 

and (for) {the} flanks* {of} the dwelling, unto 
the sea†, you will (make) six boards, 
 

ה לִמְקֻצְעֹת הַמִשְכָן בַיַרְכָתָיִםוּשְנֵי קְרָשִים  26:23  תַעֲשֶּ

ush'ney  qe'ra'shim  ta'a'seh  lim'quts'ot  ha'mish'kan  bai'yar'kha'ta'yim 

and~ TWO BOARD~s you(ms)~ will~ DO to~ 

CORNER-POST~s the~ DWELLING in~ the~ 

FLANK~s2 

and you will (make) two boards (for) {the} 
corner posts {of} the dwelling in the flanks, 

 

חָת  26:24 ל הַטַבַעַת הָאֶּ וְיִהְיוּ תֹאֲמִם מִלְמַטָה וְיַחְדָו יִהְיוּ תַמִים עַל רֹאשוֹ אֶּ
ם לִשְנֵי הַמִקְצֹעֹת יִהְיוּ  כֵן יִהְיֶּה לִשְנֵיהֶּ

we'yih'yu  to'a'mim  mil'ma'tah  we'yahh'daw  yih'yu  ta'mim  al  ro'sho  el  ha'ta'ba'at  
ha'e'hhat  keyn  yih'yeh  lish'ney'hem  lish'ney  ha'miq'tso'ot  yih'yu 

and~ they(m)~ will~ EXIST BE-DOUBLE~ 

ing/er(mp) from~ to~ BENEATH and~ 

TOGETHER they(m)~ will~ EXIST WHOLE 
UPON HEAD~ him TO the~ RING the~ UNIT SO 
he~ will~ EXIST to~ TWO~ them(m) to~ TWO 
the~ BUTTRESS~s they(m)~ will~ EXIST 

and they will exist being double beneath, and 
together they will exist whole upon his head 
(for) the (one) ring, so he will exist (for) {the} 
two {of} them, (for) two {of} the buttresses 
they will exist, 

                                                             
* That is, “sides.” 
† Meaning “the west.” 
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ף שִשָה עָשָר אֲדָנִים שְנֵי אֲדָנִים  26:25 סֶּ ם כֶּ וְהָיוּ שְמֹנָה קְרָשִים וְאַדְנֵיהֶּ
חָד ש הָאֶּ רֶּ חָד וּשְנֵי אֲדָנִים תַחַת הַקֶּ ש הָאֶּ רֶּ  תַחַת הַקֶּ

we'hai'u  she'mo'nah  qe'ra'shim  we'ad'ney'hem  ke'seph  shi'shah  a'sar  a'da'nim  she'ney  
a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad  ush'ney  a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad 

and~ they~ did~ EXIST EIGHT BOARD~s and~ 

FOOTING~s~ them(m) SILVER SIX TEN 
FOOTING~s TWO FOOTING~s UNDER the~ 

BOARD the~ UNIT and~ TWO FOOTING~s 
UNDER the~ BOARD the~ UNIT 

and eight boards will exist, and their footings 
{of} silver {are} <sixteen> footings, two 
footings under the (one) board and two 
footings under the (other) board, 

 

חָדוְעָשִיתָ בְרִיחִם עֲצֵי  26:26 לַע הַמִשְכָן הָאֶּ  שִטִים חֲמִשָה לְקַרְשֵי צֶּ

we'a'si'ta  ve'ri'hhim  a'tsey  shi'tim  hha'mi'shah  le'qar'shey  tse'la  ha'mish'kan  ha'e'hhad 

and~ you(ms)~ did~ DO WOOD-BAR~s TREE~s 
ACACIA~s FIVE to~ BOARD~s RIB the~ 

DWELLING the~ UNIT 

and you will (make) wood bars {of} \wood/ 
{of} acacia, five (for) {the} boards {of the} 
(one) rib {of} the dwelling, 
 

לַע הַמִשְכָן הַשֵנִית וַחֲמִשָה בְרִיחִם לְקַרְשֵי  26:27 וַחֲמִשָה בְרִיחִם לְקַרְשֵי צֶּ
לַע הַמִשְכָן לַיַרְכָתַיִם   יָמָהצֶּ

wa'hha'mi'shah  ve'ri'hhim  le'qar'shey  tse'la  ha'mish'kan  ha'shey'nit  wa'hha'mi'shah  
ve'ri'hhim  le'qar'shey  tse'la  ha'mish'kan  lai'yar'kha'ta'yim  ya'mah 

and~ FIVE WOOD-BAR~s to~ BOARD~s RIB 
the~ DWELLING the~ SECOND and~ FIVE 
WOOD-BAR~s to~ BOARD~s RIB the~ 

DWELLING to~ the~ FLANK~s2 SEA~ unto 

and five wood bars (for) {the} boards {of the} 
second rib {of} the dwelling, and five wood 
bars (for) {the} boards {of the} rib (for) the 
flanks {of} the dwelling unto the sea*, 
 

ה 26:28 ל הַקָצֶּ ה אֶּ  וְהַבְרִיחַ הַתִיכֹן בְתוֹךְ הַקְרָשִים מַבְרִחַ מִן הַקָצֶּ

we'ha'be'ri'ahh  ha'ti'khon  be'tokh  haq'ra'shim  mav'ri'ahh  min  ha'qa'tseh  el  ha'qa'tseh 

and~ the~ WOOD-BAR the~ MIDDLEMOST in~ 

MIDST the~ BOARD~s make~ FLEE-AWAY~ 

ing/er(ms) FROM the~ EXTREMITY TO the~ 

EXTREMITY 

and the middlemost wood bar in {the} midst 
{of} the boards {will} [reach] from the 
extremity to the {other} end, 

 

ה זָהָב בָתִים  26:29 ם תַעֲשֶּ ת טַבְעֹתֵיהֶּ ה זָהָב וְאֶּ ת הַקְרָשִים תְצַפֶּ לַבְרִיחִם וְאֶּ
ת הַבְרִיחִם זָהָב  וְצִפִיתָ אֶּ

we'et  haq'ra'shim  te'tsa'peh  za'hav  we'et  ta'be'o'tey'hem  ta'a'seh  za'hav  ba'tim  
la'be'ri'hhim  we'tsi'pi'ta  et  ha'be'ri'hhim  za'hav 

and~ AT the~ BOARD~s you(ms)~ will~ much~ 

OVERLAY GOLD and~ AT RING~s~ them(m) 
and you will overlay the boards {with} gold, 
and their rings you will (make) {with} gold, 

                                                             
* Meaning “the west.” 
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you(ms)~ will~ DO GOLD HOUSE~s to~ the~ 

WOOD-BAR~s and~ you(ms)~ did~ much~ 

OVERLAY AT the~ WOOD-BAR~s GOLD 

houses* (for) the wood bars, and you will 
overlay the wood bars {with} gold, 

 

ר הָרְאֵיתָ בָהָר 26:30 ת הַמִשְכָן כְמִשְפָטוֹ אֲשֶּ  וַהֲקֵמֹתָ אֶּ

wa'ha'qey'mo'ta  et  ha'mish'kan  ke'mish'pa'to  a'sher  har'ey'ta  ba'har 

and~ you(ms)~ did~ make~ RISE AT the~ 

DWELLING like~ DECISION~ him WHICH 
you(ms)~ did~ be~ make~ SEE in~ the~ HILL 

and you will make the dwelling rise, like his 
decision†, which you were [shown] in the 
hill, 
 

ת תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש 26:31 מָשְזָר מַעֲשֵה חֹשֵב  וְעָשִיתָ פָרֹכֶּ
ה אֹתָהּ כְרֻבִים  יַעֲשֶּ

we'a'si'ta  pha'ro'khet  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar  
ma'a'seyh  hho'sheyv  ya'a'seh  o'tah  ke'ru'vim 

and~ you(ms)~ did~ DO TENT-CURTAIN BLUE 
and~ PURPLE and~ KERMES SCARLET and~ 

LINEN be~ make~ TWIST-TOGETHER~ 

ing/er(ms) WORK THINK~ ing/er(ms) he~ will~ 

DO AT~ her KERUV~s 

and you will (make) {a} tent curtain {of} blue 
and purple and kermes {of} scarlet and 
[twisted] linen, {a} work {of a} thinking‡, he 
will (make) her {with} keruvs, 

 

ם זָהָב עַל  26:32 וְנָתַתָה אֹתָהּ עַל אַרְבָעָה עַמוּדֵי שִטִים מְצֻפִים זָהָב וָוֵיהֶּ
ף  אַרְבָעָה אַדְנֵי כָסֶּ

we'na'ta'tah  o'tah  al  ar'ba'ah  a'mu'dey  shi'tim  me'tsu'pim  za'hav  wa'wey'hem  za'hav  al  
ar'ba'ah  ad'ney  kha'seph 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT~ her UPON 
FOUR PILLAR~s ACACIA~s be~ much~ 

OVERLAY~ ing/er(ms) GOLD PEG~s~ them(m) 
GOLD UPON FOUR FOOTING~s SILVER 

and you will (place) her upon {the} four pillars 
{of} acacia, being overlaid {with} gold, their 
pegs {of} gold, upon {the} four footings {of} 
silver, 
 

ת אֵת  26:33 ת תַחַת הַקְרָסִים וְהֵבֵאתָ שָמָה מִבֵית לַפָרֹכֶּ ת הַפָרֹכֶּ וְנָתַתָה אֶּ
ש הַקֳדָשִים ש וּבֵין קֹדֶּ ם בֵין הַקֹדֶּ ת לָכֶּ  אֲרוֹן הָעֵדוּת וְהִבְדִילָה הַפָרֹכֶּ

we'na'ta'tah  et  ha'pa'ro'khet  ta'hhat  haq'ra'sim  we'hey'vey'ta  sham'mah  mi'beyt  
la'pa'ro'khet  eyt  a'ron  ha'ey'dut  we'hiv'di'lah  ha'pa'ro'khet  la'khem  beyn  ha'qo'desh  
u'veyn  qo'desh  ha'qa'da'shim 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT the~ TENT-
CURTAIN UNDER the~ HOOK~s and~ you(ms)~ 

did~ make~ COME THERE~ unto from~ HOUSE 
to~ the~ TENT-CURTAIN AT BOX the~ 

EVIDENCE and~ she~ did~ make~ SEPARATE 
the~ TENT-CURTAIN to~ you(mp) BETWEEN 

and you will (place) the tent curtain under the 
hooks, and you will [bring] unto there, (inside) 
the tent curtain, {the} box {of} the evidence, 
and the tent curtain will make {a} separat{ion} 
(for) you, between the special {place} and the 
special {place of} special {place}s, 

                                                             
* Or “housings.” 
† “Like his decision” means “according to the manner.” 
‡ This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
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the~ SPECIAL and~ BETWEEN SPECIAL the~ 

SPECIAL~s 
 

ש הַקֳדָשִים 26:34 ת עַל אֲרוֹן הָעֵדֻת בְקֹדֶּ ת הַכַפֹרֶּ  וְנָתַתָ אֶּ

we'na'ta'ta  et  ha'ka'po'ret  al  a'ron  ha'ey'dut  be'qo'desh  ha'qa'da'shim 

and~ you(ms)~ did~ GIVE AT the~ LID UPON 
BOX the~ EVIDENCE in~ SPECIAL the~ 

SPECIAL~s 

and you will (place) the lid upon {the} box {of} 
the evidence in the special {place of} special 
{place}s, 
 

לַע  26:35 ת הַמְנֹרָה נֹכַח הַשֻלְחָן עַל צֶּ ת וְאֶּ ת הַשֻלְחָן מִחוּץ לַפָרֹכֶּ וְשַמְתָ אֶּ
לַע צָפוֹןהַמִשְכָן תֵימָנָה וְהַשֻלְחָן תִתֵן עַל   צֶּ

we'sam'ta  et  ha'shul'hhan  mi'hhuts  la'pa'ro'khet  we'et  ham'no'rah  no'khahh  ha'shul'hhan  
al  tse'la  ha'mish'kan  tey'ma'nah  we'ha'shul'hhan  ti'teyn  al  tse'la  tsa'phon 

and~ you(ms)~ did~ PLACE AT the~ TABLE 
from~ OUTSIDE to~ the~ TENT-CURTAIN and~ 

AT the~ LAMPSTAND IN-FRONT the~ TABLE 
UPON RIB the~ DWELLING SOUTH~ unto and~ 

the~ TABLE you(ms)~ will~ GIVE UPON RIB 
NORTH 

and you will place the table outside the tent 
curtain, and the lampstand in front {of} the 
table upon {the} rib {of} the dwelling unto 
{the} south, and the table you will (place) 
upon {the} rib {of the} north, 

 

ל תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר  26:36 תַח הָאֹהֶּ וְעָשִיתָ מָסָךְ לְפֶּ
 מַעֲשֵה רֹקֵם

we'a'si'ta  ma'sakh  le'phe'tahh  ha'o'hel  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  
we'sheysh  mash'zar  ma'a'seyh  ro'qeym 

and~ you(ms)~ did~ DO CANOPY to~ OPENING 
the~ TENT BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) WORK EMBROIDER~ 

ing/er(ms) 

and you will (make) {a} canopy (for) {an} 
opening {of} the tent {of} blue and purple and 
kermes {of} scarlet and [twisted] linen, {a} 
work {of} embroidering*, 

 

ם זָהָב וְעָשִיתָ לַמָסָךְ חֲמִשָה עַמוּדֵי שִטִים וְצִפִיתָ אֹתָם זָהָב  26:37 וָוֵיהֶּ
ת ם חֲמִשָה אַדְנֵי נְחֹשֶּ  וְיָצַקְתָ לָהֶּ

we'a'si'ta  la'ma'sakh  hha'mi'shah  a'mu'dey  shi'tim  we'tsi'pi'ta  o'tam  za'hav  wa'wey'hem  
za'hav  we'ya'tsaq'ta  la'hem  hha'mi'shah  ad'ney  ne'hho'shet 

and~ you(ms)~ did~ DO to~ the~ CANOPY FIVE 
PILLAR~s ACACIA~s and~ you(ms)~ did~ 

much~ OVERLAY AT~ them(m) GOLD PEG~s~ 

them(m) GOLD and~ you(ms)~ did~ POUR-
DOWN to~ them(m) FIVE FOOTING~s 
COPPER 

and you will (make) (for) the canopy five 
pillars {of} acacia, and you will overlay them 
{with} gold, their pegs {of} gold, and you will 
pour down† (for) them five footings {of} 
copper, 

                                                             
* This word may also mean “an embroiderer.” 
† In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
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Chapter 27 

ךְ וְחָמֵש אַמוֹת רֹחַב  27:1 ת הַמִזְבֵחַ עֲצֵי שִטִים חָמֵש אַמוֹת אֹרֶּ וְעָשִיתָ אֶּ
 קֹמָתוֹ רָבוּעַ יִהְיֶּה הַמִזְבֵחַ וְשָלֹש אַמוֹת 

we'a'si'ta  et  ha'miz'bey'ahh  a'tsey  shi'tim  hha'meysh  a'mot  o'rekh  we'hha'meysh  a'mot  
ro'hhav  ra'vu'a  yih'yeh  ha'miz'bey'ahh  we'sha'losh  a'mot  qo'ma'to 

and~ you(ms)~ did~ DO AT the~ ALTAR TREE~s 
ACACIA~s FIVE FOREARM~s LENGTH and~ 

FIVE FOREARM~s WIDTH BE-SQUARE~ 

ed(ms) he~ will~ EXIST the~ ALTAR and~ THREE 
FOREARM~s HEIGHT~ him 

and you will (make) the altar {of} \wood/ {of} 
acacia, five forearms {is the} length and five 
forearms {is the} width, the altar will exist 
squared, and three forearms {is} his height, 

 

נוּ תִהְיֶּיןָ קַרְנֹתָיו וְצִפִיתָ אֹתוֹ  27:2 וְעָשִיתָ קַרְנֹתָיו עַל אַרְבַע פִנֹתָיו מִמֶּ
ת  נְחֹשֶּ

we'a'si'ta  qar'no'taw  al  ar'ba  pi'no'taw  mi'me'nu  tih'yey'na  qar'no'taw  we'tsi'pi'ta  o'to  
ne'hho'shet 

and~ you(ms)~ did~ DO HORN~s~ him UPON 
FOUR CORNER~s~ him FROM~ him they(f)~ 

will~ EXIST HORN~s~ him and~ you(ms)~ did~ 

much~ OVERLAY AT~ him COPPER 

and you will (make) his* horns upon {the} four 
{of} his corners, from him his horns will exist, 
and you will overlay him {with} copper, 

 

וְעָשִיתָ סִירֹתָיו לְדַשְנוֹ וְיָעָיו וּמִזְרְקֹתָיו וּמִזְלְגֹתָיו וּמַחְתֹתָיו לְכָל כֵלָיו  27:3
ת ה נְחֹשֶּ  תַעֲשֶּ

we'a'si'ta  si'ro'taw  le'dash'no  we'ya'aw  umiz're'qo'taw  u'miz'le'go'taw  u'mahh'to'taw  
le'khol  key'law  ta'a'seh  ne'hho'shet 

and~ you(ms)~ did~ DO POT~s~ him to~ 

>~much~ MAKE-FAT~ him and~ SHOVEL~s~ 

him and~ SPRINKLING-BASIN~s~ him and~ 

FORK~s~ him and~ FIRE-PAN~s~ him to~ ALL 
ITEM~s~ him you(ms)~ will~ DO COPPER 

and you will (make) his† pots (for) [removing 
fat residue], and his shovels, and his sprinkling 
basins, and his forks, and his fire pans, you will 
(make) all his items {with} copper, 

 

ת אַרְבַע טַבְעֹת  27:4 שֶּ ת וְעָשִיתָ עַל הָרֶּ ת נְחֹשֶּ שֶּ וְעָשִיתָ לוֹ מִכְבָר מַעֲשֵה רֶּ
ת עַל אַרְבַע קְצוֹתָיו  נְחֹשֶּ

we'a'si'ta  lo  mikh'bar  ma'a'seyh  re'shet  ne'hho'shet  we'a'si'ta  al  ha're'shet  ar'ba  ta'be'ot  
ne'hho'shet  al  ar'ba  qe'tso'taw 

and~ you(ms)~ did~ DO to~ him GRATE WORK 
NETTING COPPER and~ you(ms)~ did~ DO 

and you will (make) (for) him‡ {a} grate work 
{of} netting {with} copper, and you will (make) 

                                                             
* Referring to the “altar,” a masculine word in Hebrew. 
† Referring to the “altar,” a masculine word in Hebrew. 
‡ Referring to the “altar,” a masculine word in Hebrew. 
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UPON the~ NETTING FOUR RING~s COPPER 
UPON FOUR EXTREMITY~s~ him 

upon the netting four rings {of} copper upon 
his four extremities, 
 

ת עַד חֲצִי  27:5 שֶּ וְנָתַתָה אֹתָהּ תַחַת כַרְכֹב הַמִזְבֵחַ מִלְמָטָה וְהָיְתָה הָרֶּ
 הַמִזְבֵחַ 

we'na'ta'tah  o'tah  ta'hhat  kar'kov  ha'miz'bey'ahh  mil'ma'tah  we'hai'tah  ha're'shet  ad  
hha'tsi  ha'miz'bey'ahh 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT~ her UNDER 
OUTER-RIM the~ ALTAR from~ to~ BENEATH 
and~ she~ did~ EXIST the~ NETTING UNTIL 
HALF the~ ALTAR 

and you will (place) her* under {the} outer rim 
{of} the altar beneath, and the netting will 
exist <in the middle> {of} the altar, 

 

ת 27:6  וְעָשִיתָ בַדִים לַמִזְבֵחַ בַדֵי עֲצֵי שִטִים וְצִפִיתָ אֹתָם נְחֹשֶּ

we'a'si'ta  va'dim  la'miz'bey'ahh  ba'dey  a'tsey  shi'tim  we'tsi'pi'ta  o'tam  ne'hho'shet 

and~ you(ms)~ did~ DO STICK~s to~ the~ 

ALTAR STICK~s TREE~s ACACIA~s and~ 

you(ms)~ did~ much~ OVERLAY AT~ them(m) 
COPPER 

and you will (make) sticks (for) the altar, sticks 
{of} \wood/ {of} acacia, and you will overlay 
them {with} copper, 

 

ת בַדָיו בַטַבָעֹת וְהָיוּ הַבַדִים עַל שְתֵי צַלְעֹת הַמִזְבֵחַ בִשְאֵת  27:7 וְהוּבָא אֶּ
 אֹתוֹ 

we'hu'va  et  ba'daw  ba'ta'ba'ot  we'hai'u  ha'ba'dim  al  she'tey  tsal'ot  ha'miz'bey'ahh  
bish'a'rey'kha  o'to 

and~ he~ did~ be~ make~ COME AT STICK~s~ 

him in~ the~ RING~s and~ they~ did~ EXIST 
the~ STICK~s UPON ACACIA~s RIB~s the~ 

ALTAR in~ >~LIFT-UP AT~ him 

and his sticks will be [brought] in the rings, 
and the sticks will exist upon the acacia ribs 
{of} the altar in lift{ing} him† up, 

 

רְאָה אֹתְךָ בָהָר כֵן יַעֲשוּ 27:8 ר הֶּ ה אֹתוֹ כַאֲשֶּ  נְבוּב לֻחֹת תַעֲשֶּ

ne'vuv  lu'hhot  ta'a'seh  o'to  ka'a'sheyr  her'ah  ot'kha  ba'har  keyn  ya'a'su 

HOLLOW-OUT~ ed(ms) SLAB~s you(ms)~ will~ 

DO AT~ him like~ WHICH he~ did~ make~ SEE 
AT~ you(ms) in~ the~ HILL SO they(m)~ will~ 

DO 

{with} hollowed out slabs you will (make) him, 
<just as> [shown] you in the hill, so they will 
do, 

 

ב תֵימָנָה קְלָעִים  27:9 לֶּחָצֵר שֵש מָשְזָר וְעָשִיתָ אֵת חֲצַר הַמִשְכָן לִפְאַת נֶּגֶּ
חָת ךְ לַפֵאָה הָאֶּ  מֵאָה בָאַמָה אֹרֶּ

we'a'si'ta  eyt  hha'tsar  ha'mish'kan  liph'at  ne'gev  tey'ma'nah  qe'la'im  le'hha'tseyr  sheysh  
mash'zar  mey'ah  va'a'mah  o'rekh  la'pey'ah  ha'e'hhat 

                                                             
* Referring to the “netting,” a feminine word in Hebrew. 
† Referring to the “altar,” a masculine word in Hebrew. 
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and~ you(ms)~ did~ DO AT YARD the~ 

DWELLING to~ EDGE “Negev PARCHED” SOUTH~ 

unto SLING~s to~ the~ YARD LINEN be~ make~ 

TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) HUNDRED in~ 

the~ FOREARM LENGTH to~ the~ EDGE the~ 

UNIT 

and you will (make) {a} yard {of} the dwelling 
to {the} edge unto the “Negev Parched”*, slings 
(for) the yard {of} [twisted] linen, {a} hundred 
(by) the forearm {is the} length (for) the (one) 
edge, 

 

ף 27:10 ם כָסֶּ ת וָוֵי הָעַמֻדִים וַחֲשֻקֵיהֶּ שְרִים נְחֹשֶּ ם עֶּ שְרִים וְאַדְנֵיהֶּ  וְעַמֻדָיו עֶּ

we'a'mu'daw  es'rim  we'ad'ney'hem  es'rim  ne'hho'shet  wa'wey  ha'a'mu'dim  
wa'hha'shu'qey'hem  ka'seph 

and~ PILLAR~s~ him TEN~s and~ FOOTING~s~ 

them(m) TEN~s COPPER PEG~s the~ PILLAR~s 
and~ BINDER~s~ them(m) SILVER 

and his \twenty/ pillars, and their \twenty/ 
footings {are of} copper, {the} pegs {of} the 
pillars and their binders {are of} silver, 
 

ם  27:11 שְרִים וְאַדְנֵיהֶּ ךְ וְעַמֻדָו עֶּ ךְ קְלָעִים מֵאָה אֹרֶּ וְכֵן לִפְאַת צָפוֹן בָאֹרֶּ
ף ם כָסֶּ ת וָוֵי הָעַמֻדִים וַחֲשֻקֵיהֶּ שְרִים נְחֹשֶּ  עֶּ

we'kheyn  liph'at  tsa'phon  ba'o'rekh  qe'la'im  mey'ah  o'rekh  we'a'mu'daw  es'rim  
we'ad'ney'hem  es'rim  ne'hho'shet  wa'wey  ha'a'mu'dim  wa'hha'shu'qey'hem  ka'seph 

and~ SO to~ EDGE NORTH in~ the~ LENGTH 
SLING~s HUNDRED LENGTH and~ PILLAR~s~ 

him TEN~s and~ FOOTING~s~ them(m) TEN~s 
COPPER PEG~s the~ PILLAR~s and~ 

BINDER~s~ them(m) SILVER 

and so, (for) {the} edge {of the} north in the 
length, {the} slings {are a} hundred {in} length, 
and his \twenty/ pillars and their \twenty/ 
footings {of} copper, {the} pegs {of} the pillars 
and their binders {of} silver, 
 

ם עֲשָרָה  27:12 חָצֵר לִפְאַת יָם קְלָעִים חֲמִשִים אַמָה עַמֻדֵיהֶּ וְרֹחַב הֶּ
ם עֲשָרָה  וְאַדְנֵיהֶּ

we'ro'hhav  he'hha'tseyr  liph'at  yam  qe'la'im  hha'mi'shim  a'mah  a'mu'dey'hem  a'sa'rah  
we'ad'ney'hem  a'sa'rah 

and~ WIDTH the~ YARD to~ EDGE SEA 
SLING~s FIVE~s FOREARM PILLAR~s~ 

them(m) TEN and~ FOOTING~s~ them(m) 
TEN 

and {the} width {of} the yard (for) the edge {of 
the} sea† {are the} slings {of} \fifty/ 
forearm{s}, their ten pillars and their ten 
footings, 
 

חָצֵר לִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשִים אַמָה 27:13  וְרֹחַב הֶּ

we'ro'hhav  he'hha'tseyr  liph'at  qeyd'mah  miz'ra'hhah  hha'mi'shim  a'mah 

and~ WIDTH the~ YARD to~ EDGE EAST~ unto 
SUNRISE~ unto FIVE~s FOREARM 

and {the} width {of} the yard (for) unto {the} 
edge {of the} east, unto {the} sunrise, {is} 
\fifty/ forearm{s}, 
 

ם שְלֹשָה 27:14 ם שְלֹשָה וְאַדְנֵיהֶּ שְרֵה אַמָה קְלָעִים לַכָתֵף עַמֻדֵיהֶּ  וַחֲמֵש עֶּ

                                                             
* That is the “south.” 
† Meaning “the west.” 
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wa'hha'meysh  es'reyh  a'mah  qe'la'im  la'ka'teyph  a'mu'dey'hem  she'lo'shah  
we'ad'ney'hem  she'lo'shah 

and~ FIVE TEN FOREARM SLING~s to~ the~ 

SHOULDER-PIECE PILLAR~s~ them(m) THREE 
and~ FOOTING~s~ them(m) THREE 

and <fifteen> forearm{s are the} slings (for) 
the shoulder piece, their three pillars and their 
three footings, 
 

ם שְלֹשָה 27:15 ם שְלֹשָה וְאַדְנֵיהֶּ שְרֵה קְלָעִים עַמֻדֵיהֶּ  וְלַכָתֵף הַשֵנִית חֲמֵש עֶּ

we'la'ka'teyph  ha'shey'nit  hha'meysh  es'reyh  qe'la'im  a'mu'dey'hem  she'lo'shah  
we'ad'ney'hem  she'lo'shah 

and~ to~ the~ SHOULDER-PIECE the~ SECOND 
FIVE TEN SLING~s PILLAR~s~ them(m) THREE 
and~ FOOTING~s~ them(m) THREE 

and (for) the second shoulder piece {are} 
<fifteen> slings, their three pillars and their 
three footings, 
 

שְרִים אַמָה תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן  27:16 חָצֵר מָסָךְ עֶּ וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש וּלְשַעַר הֶּ
ם אַרְבָעָה ם אַרְבָעָה וְאַדְנֵיהֶּ  מָשְזָר מַעֲשֵה רֹקֵם עַמֻדֵיהֶּ

ul'sha'ar  he'hha'tseyr  ma'sakh  es'rim  a'mah  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  
we'sheysh  mash'zar  ma'a'seyh  ro'qeym  a'mu'dey'hem  ar'ba'ah  we'ad'ney'hem  ar'ba'ah 

and~ to~ GATE the~ YARD CANOPY TEN~s 
FOREARM BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) WORK EMBROIDER~ 

ing/er(ms) PILLAR~s~ them(m) FOUR and~ 

FOOTING~s~ them(m) FOUR 

and (for) {the} gate {of} the yard {is a} canopy 
{of} \twenty/ forearm{s of} blue and purple 
and kermes {of} scarlet and [twisted] linen, {a} 
work {of} embroidering*, their four pillars and 
their four footings, 

 

חָצֵר סָבִיב מְחֻשָקִים  27:17 תכָל עַמוּדֵי הֶּ ם נְחֹשֶּ ף וְאַדְנֵיהֶּ ם כָסֶּ ף וָוֵיהֶּ סֶּ  כֶּ

kol  a'mu'dey  he'hha'tseyr  sa'viv  me'hhu'sha'qim  ke'seph  wa'wey'hem  ka'seph  
we'ad'ney'hem  ne'hho'shet 

ALL PILLAR~s the~ YARD ALL-AROUND be~ 

much~ ATTACH~ ing/er(mp) SILVER PEG~s~ 

them(m) SILVER and~ FOOTING~s~ them(m) 
COPPER 

all {the} pillars {of} the yard all around {it}, 
being attached {with} silver, their pegs {of} 
silver and their footings {of} copper, 

 

חָצֵר מֵאָה בָאַמָה וְרֹחַב חֲמִשִים בַחֲמִשִים וְקֹמָה חָמֵש אַמוֹת 27:18 ךְ הֶּ  אֹרֶּ
ת ם נְחֹשֶּ  שֵש מָשְזָר וְאַדְנֵיהֶּ

o'rekh  he'hha'tseyr  mey'ah  va'a'mah  we'ro'hhav  hha'mi'shim  ba'hha'mi'shim  we'qo'mah  
hha'meysh  a'mot  sheysh  mash'zar  we'ad'ney'hem  ne'hho'shet 

LENGTH the~ YARD HUNDRED in~ the~ 

FOREARM and~ WIDTH FIVE~s in~ the~ FIVE~s 
{the} length {of} the yard {is a} hundred (by) 
the forearm, and {the} width {is} \fifty/ (by) 

                                                             
* This word may also mean “an embroiderer.” 
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and~ HEIGHT FIVE FOREARM~s LINEN be~ 

make~ TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) and~ 

FOOTING~s~ them(m) COPPER 

the forearm{s}*, and {the} height {is} five 
forearms, {with} [twisted] linen and their 
footings {of} copper, 
 

ת 27:19 חָצֵר נְחֹשֶּ  לְכֹל כְלֵי הַמִשְכָן בְכֹל עֲבֹדָתוֹ וְכָל יְתֵדֹתָיו וְכָל יִתְדֹת הֶּ

le'khol  ke'ley  ha'mish'kan  be'khol  a'vo'da'to  we'khol  ye'tey'do'taw  we'khol  yit'dot  
he'hha'tseyr  ne'hho'shet 

to~ ALL ITEM~s the~ DWELLING in~ ALL 
SERVICE~ him and~ ALL TENT-PEG~s~ him 
and~ ALL TENT-PEG~s the~ YARD COPPER 

to all {the} items {of} the dwelling, in all his 
service, and all his tent pegs, and all {the} tent 
pegs {of} the yard {are} copper, 
 

ן זַיִת זָךְ כָתִית לַמָאוֹר  27:20 מֶּ יךָ שֶּ ת בְנֵי יִשְרָאֵל וְיִקְחוּ אֵלֶּ ה אֶּ וְאַתָה תְצַוֶּּ
 לְהַעֲלֹת נֵר תָמִיד

we'a'tah  te'tsa'weh  et  be'ney  yis'ra'eyl  we'yiq'hhu  ey'ley'kha  she'men  za'yit  zakh  ka'tit  
la'ma'or  le'ha'a'lot  neyr  ta'mid 

and~ YOU(ms) you(ms)~ will~ much~ DIRECT 
AT SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
and~ they(m)~ will~ TAKE TO~ you(ms) OIL 
OLIVE REFINED CRUSHED to~ the~ LUMINARY 
to~ >~make~ GO-UP LAMP CONTINUALLY 

and you, you will direct {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside”, and they will take to you {the} 
refined {and} crushed oil {of the} olive (for) 
the luminary, to make {the} lamp go up† 
continually, 
 

ל מוֹעֵד  27:21 ר עַל הָעֵדֻת יַעֲרֹךְ אֹתוֹ אַהֲרֹן וּבָנָיו בְאֹהֶּ ת אֲשֶּ מִחוּץ לַפָרֹכֶּ
ר לִפְנֵי יְהוָה חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתָם מֵאֵת בְנֵי יִשְרָאֵל ב עַד בֹקֶּ רֶּ  מֵעֶּ

be'o'hel  mo'eyd  mi'hhuts  la'pa'ro'khet  a'sher  al  ha'ey'dut  ya'a'rokh  o'to  a'ha'ron  
u'va'naw  mey'e'rev  ad  bo'qer  liph'ney  YHWH  hhu'qat  o'lam  le'do'ro'tam  mey'eyt  be'ney  
yis'ra'eyl 

in~ TENT APPOINTED from~ OUTSIDE to~ the~ 

TENT-CURTAIN WHICH UPON the~ EVIDENCE 
he~ will~ ARRANGE AT~ him “Aharon LIGHT-

BRINGER” and~ SON~s~ him from~ EVENING 
UNTIL MORNING to~ FACE~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
RITUAL DISTANT to~ GENERATION~s~ 

them(m) from~ AT SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

in {the} tent {of the} appointed {place}, 
outside the tent curtain, which is upon the 
evidence, “Aharon Light bringer”, and his sons, will 
arrange him, from {the} evening until {the} 
morning <in front of> “Yhwh He is”, {a} ritual {of 
a} distant {time} (for) their generations, from 
{the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, 

 

Chapter 28 

ת בָנָיו אִתוֹ מִתוֹךְ בְנֵי יִשְרָאֵל וְאַתָה  28:1 ת אַהֲרֹן אָחִיךָ וְאֶּ יךָ אֶּ הַקְרֵב אֵלֶּ

                                                             
* The word בַחֲמִשִים (in fifty) is probably a scribal error and may originally have been written 
as בָאַמָה (by the forearms). 
† The word “go up” is referring to the rising flame of the lamp. 
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לְעָזָר וְאִיתָמָר בְנֵי אַהֲרֹן  לְכַהֲנוֹ לִי אַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא אֶּ

we'a'tah  haq'reyv  ey'ley'kha  et  a'ha'ron  a'hhi'kha  we'et  ba'naw  i'to  mi'tokh  be'ney  
yis'ra'eyl  le'kha'ha'no  li  a'ha'ron  na'dav  wa'a'vi'hu  el'a'zar  we'i'ta'mar  be'ney  a'ha'ron 

and~ YOU(ms) !(ms)~ make~ COME-NEAR TO~ 

you(ms) AT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” BROTHER~ 

you(ms) and~ AT SON~s~ him AT~ him from~ 

MIDST SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” to~ >~much~ ADORN~ him to~ me 
“Aharon 

LIGHT-BRINGER
” “Nadav 

he~
 

did~
 

OFFER-

WILLINGLY” and~ “Aviyhu FATHER~
 

me~
 

+~
 

HE” “Elazar 
MIGHTY-ONE~

 

+~
 

he~
 

did~
 

HELP” and~ “Iytamar ISLAND~
 

+~
 

DATE-PALM
” SON~s “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” 

and you, [bring near] to you “Aharon Light 

bringer
”, your brother, and his sons (with) him, 

from {the} midst {of the} sons {of} “Yisra'el 
He 

turns El aside
”, to adorn him (for) me, “Nadav 

He 

offered willingly” and “Aviyhu He is my father”, “Elazar El 

helps
” and “Iytamar 

Island of the date palm
”, {the} sons 

{of} “Aharon Light bringer”, 

 

ת 28:2 ש לְאַהֲרֹן אָחִיךָ לְכָבוֹד וּלְתִפְאָרֶּ  וְעָשִיתָ בִגְדֵי קֹדֶּ

we'a'si'ta  vig'dey  qo'desh  le'a'ha'ron  a'hhi'kha  le'kha'vod  ul'tiph'a'ret 

and~ you(ms)~ did~ DO GARMENT~s SPECIAL 
to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” BROTHER~ you(ms) 
to~ ARMAMENT and~ to~ DECORATION 

and you will (make) garments {of} 
special{ness} (for) “Aharon Light bringer”, your 
brother, (for) armament and (for) 
decoration, 
 

ת  וְאַתָה תְדַבֵר 28:3 ר מִלֵאתִיו רוּחַ חָכְמָה וְעָשוּ אֶּ ל כָל חַכְמֵי לֵב אֲשֶּ אֶּ
 בִגְדֵי אַהֲרֹן לְקַדְשוֹ לְכַהֲנוֹ לִי

we'a'tah  te'da'beyr  el  kol  hhakh'mey  leyv  a'sher  mi'ley'tiw  ru'ahh  hhakh'mah  we'a'su  et  
big'dey  a'ha'ron  le'qad'sho  le'kha'ha'no  li 

and~ YOU(ms) you(ms)~ will~ much~ SPEAK TO 
ALL SKILLED-ONE~s HEART WHICH I~ did~ 

much~ FILL~ him WIND SKILL and~ they~ did~ 

DO AT GARMENT~s “Aharon LIGHT-BRINGER” to~ 

>~much~ SET-APART~ him to~ >~much~ 

ADORN~ him to~ me 

and you, you will speak to all {the} skilled ones 
{of} heart, (whom) I filled {with the} wind* {of} 
skill, and they will (make) {the} garments {of} 
“Aharon Light bringer” to set him apart, to adorn 
him (for) me, 

 

ן וְאֵפוֹד וּמְעִיל  28:4 ר יַעֲשוּ חֹשֶּ ת וְאֵלֶּה הַבְגָדִים אֲשֶּ וּכְתֹנֶּת תַשְבֵץ מִצְנֶּפֶּ
ש לְאַהֲרֹן אָחִיךָ וּלְבָנָיו לְכַהֲנוֹ לִי  וְאַבְנֵט וְעָשוּ בִגְדֵי קֹדֶּ

we'ey'leh  ha'be'ga'dim  a'sher  ya'a'su  hho'shen  we'ey'phod  um'il  ukh'to'net  tash'beyts  
mits'ne'phet  we'av'neyt  we'a'su  vig'dey  qo'desh  le'a'ha'ron  a'hhi'kha  ul'va'naw  
le'kha'ha'no  li 

and~ THESE the~ GARMENT~s WHICH 
they(m)~ will~ DO BREASTPLATE and~ EPHOD 
and~ CLOAK and~ TUNIC WOVEN-MATERIAL 
TURBAN and~ SASH and~ they~ did~ DO 
GARMENT~s SPECIAL to~ “Aharon LIGHT-

and these {are} the garments which they will 
(make), breastplate and ephod and cloak and 
tunic {of} woven material, turban and sash, 
and they will (make) garments {of} 
special{ness} (for) “Aharon Light bringer”, your 

                                                             
* The wind, or breath, of an individual is his character. 
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BRINGER” BROTHER~ you(ms) and~ to~ SON~s~ 

him to~ >~much~ ADORN~ him to~ me 
brother, and (for) his sons, to adorn him (for) 
me, 
 

ת תוֹלַעַת הַשָנִי  28:5 ת הָאַרְגָמָן וְאֶּ ת הַתְכֵלֶּת וְאֶּ ת הַזָהָב וְאֶּ וְהֵם יִקְחוּ אֶּ
ת הַשֵש  וְאֶּ

we'heym  yiq'hhu  et  ha'za'hav  we'et  hat'khey'let  we'et  ha'ar'ga'man  we'et  to'la'at  
ha'sha'ni  we'et  ha'sheysh 

and~ THEY(m) they(m)~ will~ TAKE AT the~ 

GOLD and~ AT the~ BLUE and~ AT the~ 

PURPLE and~ AT KERMES the~ SCARLET and~ 

AT the~ LINEN 

and they, they will take the gold and the blue 
and the purple and {the} kermes {of} the 
scarlet and the linen, 

 

ת הָאֵפֹד זָהָב תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן תוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר מַעֲשֵה  28:6 וְעָשוּ אֶּ
 חֹשֵב

we'a'su  et  ha'ey'phod  za'hav  te'khey'let  we'ar'ga'man  to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar  
ma'a'seyh  hho'sheyv 

and~ they~ did~ DO AT the~ EPHOD GOLD 
BLUE and~ PURPLE KERMES SCARLET and~ 

LINEN be~ make~ TWIST-TOGETHER~ 

ing/er(ms) WORK THINK~ ing/er(ms) 

and they will (make) the ephod {with} gold, 
blue and purple, kermes {of} scarlet and 
[twisted] linen, {a} work {of a} thinking*, 

 

ל שְנֵי קְצוֹתָיו וְחֻבָר 28:7  שְתֵי כְתֵפֹת חֹבְרֹת יִהְיֶּה לוֹ אֶּ

she'tey  khe'tey'phot  hhov'rot  yih'yeh  lo  el  she'ney  qe'tso'taw  we'hhu'bar 

TWO SHOULDER-PIECE~s COUPLE~ ing/er(fp) 
he~ will~ EXIST to~ him TO TWO 
EXTREMITY~s~ him and~ he~ did~ be~ much~ 

COUPLE 

he† will (have) two shoulder pieces coupl{ed 
together} (at) {the} two {of} his extremities, 
and he will be coupled, 

 

נוּ  28:8 ר עָלָיו כְמַעֲשֵהוּ מִמֶּ ב אֲפֻדָתוֹ אֲשֶּ יִהְיֶּה זָהָב תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְחֵשֶּ
 וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר

we'hhey'shev  a'phu'da'to  a'sher  a'law  ke'ma'a'sey'hu  mi'me'nu  yih'yeh  za'hav  te'khey'let  
we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar 

and~ DECORATIVE-BAND EPHOD~ him WHICH 
UPON~ him like~ WORK~ him FROM~ him he~ 

will~ EXIST GOLD BLUE and~ PURPLE and~ 

KERMES SCARLET and~ LINEN be~ make~ 

TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) 

and {the} decorative band {of} his ephod, 
which {is} upon him, he will exist {just} like his 
work, gold, blue and purple and kermes {of} 
scarlet and [twisted] linen, 

 

ם שְמוֹת בְנֵי יִשְרָאֵל 28:9 ת שְתֵי אַבְנֵי שֹהַם וּפִתַחְתָ עֲלֵיהֶּ  וְלָקַחְתָ אֶּ

we'la'qahh'ta  et  she'tey  av'ney  sho'ham  u'phi'tahh'ta  a'ley'hem  she'mot  be'ney  yis'ra'eyl 

                                                             
* This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
† Referring to the “Ephod,” a masculine word in Hebrew. 
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and~ you(ms)~ did~ TAKE AT TWO STONE~s 
ONYX and~ you(ms)~ did~ much~ OPEN 
UPON~ them(m) TITLE~s SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and you will take {the} two stones {of the} 
onyx*, and you will [engrave] upon them {the} 
titles {of the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, 

 

ת שְמוֹת הַשִשָה הַנוֹתָרִים עַל  28:10 חָת וְאֶּ ן הָאֶּ בֶּ שִשָה מִשְמֹתָם עַל הָאֶּ
ן הַשֵנִית כְתוֹלְדֹתָם בֶּ  הָאֶּ

shi'shah  mish'mo'tam  al  ha'e'ven  ha'e'hhat  we'et  she'mot  ha'shi'shah  ha'no'ta'rim  al  
ha'e'ven  ha'shey'nit  ke'tol'do'tam 

SIX from~ TITLE~s~ them(m) UPON the~ 

STONE the~ UNIT and~ AT TITLE~s the~ SIX 
the~ be~ LEAVE-BEHIND~ ing/er(mp) UPON 
the~ STONE the~ SECOND like~ BIRTHING~s~ 

them(m) 

six from their titles upon the (one) stone and 
the six titles being left behind† upon the 
second stone, like‡ their birthings, 

 

ת שְתֵי הָאֲבָנִים עַל שְמֹת בְנֵי  28:11 ן פִתוּחֵי חֹתָם תְפַתַח אֶּ בֶּ מַעֲשֵה חָרַש אֶּ
ה אֹתָםיִשְרָאֵל מֻסַבֹת מִשְבְצוֹת זָהָב   תַעֲשֶּ

ma'a'seyh  hha'rash  e'ven  pi'tu'hhey  hho'tam  te'pha'tahh  et  she'tey  ha'a'va'nim  al  
she'mot  be'ney  yis'ra'eyl  mu'sa'bot  mish'be'tsot  za'hav  ta'a'seh  o'tam 

WORK ENGRAVER STONE CARVING~s SEAL 
you(ms)~ will~ much~ OPEN AT TWO the~ 

STONE~s UPON TITLE~s SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” be~ make~ GO-
AROUND~ ing/er(fp) PLAIT~s GOLD you(ms)~ 

will~ DO AT~ them(m) 

{like the} work {of a} stone engraver, {like the} 
carvings {of a} seal, you will [engrave] the two 
stones (according to) {the} titles {of the} sons 
{of} “Yisra'el He turns El aside”, you will (make) 
them [enclosed in] plaits {of} gold, 

 

ת שְתֵי הָאֲבָנִים עַל כִתְפֹת הָאֵפֹד אַבְנֵי זִכָרֹן לִבְנֵי יִשְרָאֵל  28:12 וְשַמְתָ אֶּ
ת שְמוֹתָם לִפְנֵי יְהוָה עַל שְתֵי כְתֵפָיו לְזִכָרֹןוְנָשָא   אַהֲרֹן אֶּ

we'sam'ta  et  she'tey  ha'a'va'nim  al  kit'phot  ha'ey'phod  av'ney  zi'ka'ron  liv'ney  yis'ra'eyl  
we'na'sa  a'ha'ron  et  she'mo'tam  liph'ney  YHWH  al  she'tey  khe'tey'phaw  le'zi'ka'ron 

and~ you(ms)~ did~ PLACE AT TWO the~ 

STONE~s UPON SHOULDER-PIECE~s the~ 

EPHOD STONE~s REMEMBRANCE to~ SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ he~ 

did~ LIFT-UP “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” AT TITLE~s~ 

them(m) to~ FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” UPON 
TWO SHOULDER-PIECE~s~ him to~ 

REMEMBRANCE 

and you will place the two stones upon {the} 
shoulder piece {of} the ephod, {to be} stones 
{of} remembrance (for) {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside”, and “Aharon Light bringer” will lift up 
their titles <in front of> “Yhwh 

He is
”, upon his 

two shoulder pieces (for) {a} remembrance, 

 

 וְעָשִיתָ מִשְבְצֹת זָהָב 28:13

                                                             
* The “shoham” is unknown stone. 
† “six titles being left behind” means “the other six titles.” 
‡ Or “according to.” 
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we'a'si'ta  mish'be'tsot  za'hav 

and~ you(ms)~ did~ DO PLAIT~s GOLD and you will (make) plaits {of} gold, 
 

ה אֹתָם מַעֲשֵה עֲבֹת וְנָתַתָה  28:14 וּשְתֵי שַרְשְרֹת זָהָב טָהוֹר מִגְבָלֹת תַעֲשֶּ
ת שַרְשְרֹת הָעֲבֹתֹת עַל הַמִשְבְצֹת  אֶּ

ush'tey  shar'she'rot  za'hav  ta'hor  mig'ba'lot  ta'a'seh  o'tam  ma'a'seyh  a'vot  we'na'ta'tah  
et  shar'she'rot  ha'a'vo'tot  al  ha'mish'be'tsot 

and~ TWO CHAIN~s GOLD PURE 
BOUNDARY~s you(ms)~ will~ DO AT~ them(m) 
WORK THICK-CORD and~ you(ms)~ did~ 

GIVE~^ AT CHAIN~s the~ THICK-CORD~s 
UPON the~ PLAIT~s 

and two chains {of} pure gold {are at the} 
boundaries, you will (make) them {a} work {of 
a} thick cord, and you will (place) {the} chains 
{of} thick cords upon the plaits, 

 

נוּ זָהָב תְכֵלֶּת  28:15 ן מִשְפָט מַעֲשֵה חֹשֵב כְמַעֲשֵה אֵפֹד תַעֲשֶּ וְעָשִיתָ חֹשֶּ
ה אֹתוֹ וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש   מָשְזָר תַעֲשֶּ

we'a'si'ta  hho'shen  mish'pat  ma'a'seyh  hho'sheyv  ke'ma'a'seyh  ey'phod  ta'a'se'nu  za'hav  
te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar  ta'a'seh  o'to 

and~ you(ms)~ did~ DO BREASTPLATE 
DECISION WORK THINK~ ing/er(ms) like~ 

WORK EPHOD you(ms)~ will~ DO~ him GOLD 
BLUE and~ PURPLE and~ KERMES SCARLET 
and~ LINEN be~ make~ TWIST-TOGETHER~ 

ing/er(ms) you(ms)~ will~ DO AT~ him 

and you will (make) {a} breastplate {of} 
decision, {a} work {of} thinking*, like {the} 
work {of the} ephod you will (make) him, 
{with} gold, blue and purple and kermes {of} 
scarlet and [twisted] linen you will (make) 
him, 
 

ת רָחְבוֹ  28:16 רֶּ ת אָרְכוֹ וְזֶּ רֶּ  רָבוּעַ יִהְיֶּה כָפוּל זֶּ

ra'vu'a  yih'yeh  ka'phul  ze'ret  ar'ko  we'ze'ret  rahh'bo 

BE-SQUARE~ ed(ms) he~ will~ EXIST DOUBLE-
OVER~ ed(ms) FINGER-SPAN LENGTH~ him 
and~ FINGER-SPAN WIDTH~ him 

he will exist squared, doubled over, {a} finger 
span {is} his length, and {a} finger span {is} his 
width, 
 

ת וּמִלֵאתָ  28:17 קֶּ ם פִטְדָה וּבָרֶּ ן טוּר אֹדֶּ ן אַרְבָעָה טוּרִים אָבֶּ בֶּ בוֹ מִלֻאַת אֶּ
חָד  הַטוּר הָאֶּ

u'mi'ley'ta  bo  mi'lu'at  e'ven  ar'ba'ah  tu'rim  a'ven  tur  o'dem  pit'dah  u'va're'qet  ha'tur  
ha'e'hhad 

and~ you(ms)~ did~ much~ FILL in~ him 
SETTING STONE FOUR ROW~s STONE ROW 
CARNELIAN OLIVINE and~ EMERALD the~ 

ROW the~ UNIT 

and you will [set] in him setting{s of} stone†, 
four rows {of} stone, {a} row {of} carnelian, 
olivine and emerald {is} the (one) row, 

 

                                                             
* This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
† The identification of these twelve stones is uncertain (see the dictionary entry for each stone 
for additional information). 
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ךְ סַפִיר  28:18  וְיָהֲלֹםוְהַטוּר הַשֵנִי נֹפֶּ

we'ha'tur  ha'shey'ni  no'phekh  sa'pir  we'ya'ha'lom 

and~ the~ ROW the~ SECOND TURQUOISE 
LAPIS-LAZULI and~ FLINT 

and the second row {is} turquoise, lapis-lazuli 
and flint, 
 

ם שְבוֹ וְאַחְלָמָה 28:19  וְהַטוּר הַשְלִישִי לֶּשֶּ

we'ha'tur  hash'li'shi  le'shem  she'vo  we'ahh'la'mah 

and~ the~ ROW the~ THIRD OPAL AGATE and~ 

AMETHYST 
and the third row {is} opal, agate and 
amethyst, 
 

 וְהַטוּר הָרְבִיעִי תַרְשִיש וְשֹהַם וְיָשְפֵה מְשֻבָצִים זָהָב יִהְיוּ בְמִלוּאֹתָם 28:20

we'ha'tur  har'vi'i  tar'shish  we'sho'ham  we'yash'pheyh  me'shu'ba'tsim  za'hav  yih'yu  
be'mi'lu'o'tam 

and~ the~ ROW the~ FOURTH TOPAZ and~ 

ONYX and~ JASPER be~ much~ WEAVE~ 

ing/er(mp) GOLD they(m)~ will~ EXIST in~ 

SETTING~s~ them(m) 

and the fourth row {is} topaz and onyx and 
jasper, being woven {with} gold they will exist 
in their settings, 

 

שְרֵה עַל שְמֹתָם פִתוּחֵי  28:21 יןָ עַל שְמֹת בְנֵי יִשְרָאֵל שְתֵים עֶּ וְהָאֲבָנִים תִהְיֶּ
יןָ לִשְנֵי עָשָר  טחוֹתָם אִיש עַל שְמוֹ תִהְיֶּ  שָבֶּ

we'ha'a'va'nim  tih'yey'na  al  she'mot  be'ney  yis'ra'eyl  she'teym  es'reyh  al  she'mo'tam  
pi'tu'hhey  hho'tam  ish  al  she'mo  tih'yey'na  lish'ney  a'sar  sha'vet 

and~ the~ STONE~s they(f)~ will~ EXIST UPON 
TITLE~s SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” TWO TEN UPON TITLE~s~ them(m) 
CARVING~s SEAL MAN UPON TITLE~ him 
they(f)~ will~ EXIST to~ TWO TEN STAFF 

and the stones will exist (according to) {the} 
titles {of the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, 
<twelve> (according to) their titles, carvings 
{of the} seal {of} (each) (according to) his title, 
they will exist (for) {the} <twelve> staff{s}*, 
 

ן שַרְשֹת גַבְלֻת מַעֲשֵה עֲבֹת זָהָב טָהוֹר 28:22  וְעָשִיתָ עַל הַחֹשֶּ

we'a'si'ta  al  ha'hho'shen  shar'shot  gav'lut  ma'a'seyh  a'vot  za'hav  ta'hor 

and~ you(ms)~ did~ DO UPON the~ 

BREASTPLATE CHAIN~s EDGING WORK 
THICK-CORD GOLD PURE 

and you will (make) upon the breastplate 
chains, {the} edging {is a} work {of a} thick 
cord {of} pure gold, 
 

ת שְתֵי הַטַבָעוֹת עַל שְנֵי  28:23 ן שְתֵי טַבְעוֹת זָהָב וְנָתַתָ אֶּ וְעָשִיתָ עַל הַחֹשֶּ
ן  קְצוֹת הַחֹשֶּ

we'a'si'ta  al  ha'hho'shen  she'tey  ta'be'ot  za'hav  we'na'ta'ta  et  she'tey  ha'ta'ba'ot  al  
she'ney  qe'tsot  ha'hho'shen 

and~ you(ms)~ did~ DO UPON the~ and you will (make) upon the breastplate two 

                                                             
* Or “tribes.” 
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BREASTPLATE TWO RING~s GOLD and~ 

you(ms)~ did~ GIVE AT TWO the~ RING~s 
UPON TWO EXTREMITY~s the~ 

BREASTPLATE 

rings {of} gold, and you will (place) the two 
rings upon {the} two extremities {of} the 
breastplate, 

 

ן 28:24 ל קְצוֹת הַחֹשֶּ ת שְתֵי עֲבֹתֹת הַזָהָב עַל שְתֵי הַטַבָעֹת אֶּ  וְנָתַתָה אֶּ

we'na'ta'tah  et  she'tey  a'vo'tot  ha'za'hav  al  she'tey  ha'ta'ba'ot  el  qe'tsot  ha'hho'shen 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT TWO THICK-
CORD~s the~ GOLD UPON TWO the~ RING~s 
TO EXTREMITY~s the~ BREASTPLATE 

and you will (place) {the} two thick cords {of} 
gold upon {the} two rings (at) {the} extremities 
{of} the breastplate, 
 

הַמִשְבְצוֹת וְנָתַתָה עַל וְאֵת שְתֵי קְצוֹת שְתֵי הָעֲבֹתֹת תִתֵן עַל שְתֵי  28:25
ל מוּל פָנָיו  כִתְפוֹת הָאֵפֹד אֶּ

we'eyt  she'tey  qe'tsot  she'tey  ha'a'vo'tot  ti'teyn  al  she'tey  ha'mish'be'tsot  we'na'ta'tah  
al  kit'phot  ha'ey'phod  el  mul  pa'naw 

and~ AT TWO EXTREMITY~s TWO the~ THICK-
CORD~s you(ms)~ will~ GIVE UPON TWO the~ 

PLAIT~s and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ UPON 
SHOULDER-PIECE~s the~ EPHOD TO 
FOREFRONT FACE~s~ him 

and {the} two extremities {of} the two thick 
cords you will (place) upon the two plaits, and 
you will (place) upon {the} shoulder pieces {of} 
the ephod to {the} forefront {of} his face, 

 

ן עַל שְפָתוֹ  28:26 וְעָשִיתָ שְתֵי טַבְעוֹת זָהָב וְשַמְתָ אֹתָם עַל שְנֵי קְצוֹת הַחֹשֶּ
ר הָאֵפֹד בָיְתָה ל עֵבֶּ ר אֶּ  אֲשֶּ

we'a'si'ta  she'tey  ta'be'ot  za'hav  we'sam'ta  o'tam  al  she'ney  qe'tsot  ha'hho'shen  al  
se'pha'to  a'sher  el  ey'ver  ha'ey'phod  bai'tah 

and~ you(ms)~ did~ DO TWO RING~s GOLD 
and~ you(ms)~ did~ PLACE AT~ them(m) UPON 
TWO EXTREMITY~s the~ BREASTPLATE UPON 
LIP~ him WHICH TO OTHER-SIDE the~ EPHOD 
HOUSE~ unto 

and you will (make) two rings {of} gold, and 
you will place them upon {the} two 
extremities {of} the breastplate upon his lip, 
which {is} (on) {the} other side {of} the ephod, 
unto {the} (inside), 
 

וְנָתַתָה אֹתָם עַל שְתֵי כִתְפוֹת הָאֵפוֹד וְעָשִיתָ שְתֵי טַבְעוֹת זָהָב  28:27
ב הָאֵפוֹד  מִלְמַטָה מִמוּל פָנָיו לְעֻמַת מַחְבַרְתוֹ מִמַעַל לְחֵשֶּ

we'a'si'ta  she'tey  ta'be'ot  za'hav  we'na'ta'tah  o'tam  al  she'tey  khit'phot  ha'ey'phod  
mil'ma'tah  mi'mul  pa'naw  le'u'mat  mahh'bar'to  mi'ma'al  le'hhey'shev  ha'ey'phod 

and~ you(ms)~ did~ DO TWO RING~s GOLD 
and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT~ them(m) 
UPON TWO SHOULDER-PIECE~s the~ EPHOD 
from~ to~ BENEATH from~ FOREFRONT 
FACE~s~ him to~ ALONGSIDE JOINT~ him 
from~ UPWARD to~ DECORATIVE-BAND the~ 

EPHOD 

and you will (make) two rings {of} gold, and 
you will (place) them upon {the} two shoulder 
pieces {of} the ephod, beneath {the} forefront 
{of} his face, alongside his joint, <above> {the} 
decorative band {of} the ephod, 
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ל טַבְעֹת הָאֵפוֹד בִפְתִיל תְכֵלֶּת לִהְיוֹת  28:28 ן מִטַבְעֹתָו אֶּ ת הַחֹשֶּ וְיִרְכְסוּ אֶּ
ן מֵעַל הָאֵפוֹד ב הָאֵפוֹד וְלֹא יִזַח הַחֹשֶּ  עַל חֵשֶּ

we'yir'ke'su  et  ha'hho'shen  mi'ta'be'o'taw  el  ta'be'ot  ha'ey'phod  biph'til  te'khey'let  
lih'yot  al  hhey'shev  ha'ey'phod  we'lo  yi'zahh  ha'hho'shen  mey'al  ha'ey'phod 

and~ they(m)~ will~ TIE-ON AT the~ 

BREASTPLATE RING~s~ him TO RING~s the~ 

EPHOD in~ CORD BLUE to~ >~EXIST UPON 
DECORATIVE-BAND the~ EPHOD and~ NOT 
he~ will~ be~ LOOSEN the~ BREASTPLATE 
from~ UPON the~ EPHOD 

and they will tie on the breastplate {by} his 
rings to {the} rings {of} the ephod (with) {a} 
cord {of} blue, to exist upon {the} decorative 
band {of} the ephod, and the breastplate will 
not be loosened from upon the ephod, 

 

ל  28:29 ן הַמִשְפָט עַל לִבוֹ בְבֹאוֹ אֶּ ת שְמוֹת בְנֵי יִשְרָאֵל בְחֹשֶּ וְנָשָא אַהֲרֹן אֶּ
ש לְזִכָרֹן לִפְנֵי יְהוָה תָמִיד  הַקֹדֶּ

we'na'sa  a'ha'ron  et  she'mot  be'ney  yis'ra'eyl  be'hho'shen  ha'mish'pat  al  li'bo  be'vo'o  el  
ha'qo'desh  le'zi'ka'ron  liph'ney  YHWH  ta'mid 

and~ he~ did~ LIFT-UP “Aharon LIGHT-BRINGER” AT 
TITLE~s SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” in~ BREASTPLATE the~ DECISION 
UPON HEART~ him in~ >~COME~ him TO the~ 

SPECIAL to~ REMEMBRANCE to~ FACE~s 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” CONTINUALLY 

and “Aharon Light bringer” lifted up {the} titles {of 
the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” in {the} 
breastplate {of} the decision upon his heart, in 
his coming to the special {place} garments {of} 
special {place} (for) {a} remembrance <in front 
of> “Yhwh He is” continually, 
 

ת  28:30 ת הָאוּרִים וְאֶּ ן הַמִשְפָט אֶּ ל חֹשֶּ הַתֻמִים וְהָיוּ עַל לֵב אַהֲרֹן וְנָתַתָ אֶּ
ת מִשְפַט בְנֵי יִשְרָאֵל עַל לִבוֹ לִפְנֵי יְהוָה  בְבֹאוֹ לִפְנֵי יְהוָה וְנָשָא אַהֲרֹן אֶּ

 תָמִיד
we'na'ta'ta  el  hho'shen  ha'mish'pat  et  ha'u'rim  we'et  ha'tu'mim  we'hai'u  al  leyv  a'ha'ron  
be'vo'o  liph'ney  YHWH  we'na'sa  a'ha'ron  et  mish'pat  be'ney  yis'ra'eyl  al  li'bo  liph'ney  
YHWH  ta'mid 

and~ you(ms)~ did~ GIVE TO BREASTPLATE 
the~ DECISION AT the~ “Uriym LIGHT~s” and~ AT 
the~ “Tumiym FULL-STRENGTH~s” and~ they~ did~ 

EXIST UPON HEART “Aharon LIGHT-BRINGER” in~ 

>~COME~ him to~ FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
and~ he~ did~ LIFT-UP “Aharon LIGHT-BRINGER” AT 
DECISION SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” UPON HEART~ him to~ FACE~s 
“Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” CONTINUALLY 

and you will (place) the “Uriym Lights” and the 
“Tumiym Full strengths” (on) {the} breastplate {of} 
the decision, and they will exist upon {the} 
heart {of} “Aharon Light bringer” in his coming <in 
front of> “Yhwh He is”, and “Aharon Light bringer” 
will lift up {the} decision {of the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
” upon his heart <in front 

of> “Yhwh He is” continually, 

 

ת מְעִיל הָאֵפוֹד כְלִיל תְכֵלֶּת 28:31  וְעָשִיתָ אֶּ

we'a'si'ta  et  me'il  ha'ey'phod  ke'lil  te'khey'let 

and~ you(ms)~ did~ DO AT CLOAK the~ EPHOD 
ENTIRELY BLUE 

and you will (make) {the} cloak {of} the ephod 
entirely {of} blue, 
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וְהָיָה פִי רֹאשוֹ בְתוֹכוֹ שָפָה יִהְיֶּה לְפִיו סָבִיב מַעֲשֵה אֹרֵג כְפִי תַחְרָא  28:32
 יִהְיֶּה לוֹ לֹא יִקָרֵעַ 

we'hai'yah  phi  ro'sho  be'to'kho  sa'phah  yih'yeh  le'phiw  sa'viv  ma'a'seyh  o'reyg  ke'phi  
tahh'ra  yih'yeh  lo  lo  yi'qa'rey'a 

and~ he~ did~ EXIST MOUTH HEAD~ him in~ 

MIDST~ him LIP he~ will~ EXIST to~ MOUTH~ 

him ALL-AROUND WORK BRAID~ ing/er(ms) 
like~ MOUTH COLLAR he~ will~ EXIST to~ him 
NOT he~ will~ be~ TEAR 

and {a} mouth* {for} his head will exist in his 
midst, {a} lip† will exist (for) his mouth all 
around, {a} work {of} braiding‡, he will exist 
(for) him like {the} mouth {of a} collar, he will 
not be torn, 
 

וְעָשִיתָ עַל שוּלָיו רִמֹנֵי תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי עַל שוּלָיו סָבִיב  28:33
 וּפַעֲמֹנֵי זָהָב בְתוֹכָם סָבִיב

we'a'si'ta  al  shu'law  ri'mo'ney  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  al  shu'law  sa'viv  
u'pha'a'mo'ney  za'hav  be'to'kham  sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ DO UPON HEM~s~ him 
POMEGRANATE~s BLUE and~ PURPLE and~ 

KERMES SCARLET UPON HEM~s~ him ALL-
AROUND and~ BELL~s GOLD in~ MIDST~ 

them(m) ALL-AROUND 

and you will (make) upon his hems 
pomegranates {of} blue and purple and 
kermes {of} scarlet, upon his hems all around, 
and bells {of} gold in their midst all around, 

 

 פַעֲמֹן זָהָב וְרִמוֹן פַעֲמֹן זָהָב וְרִמוֹן עַל שוּלֵי הַמְעִיל סָבִיב 28:34

pa'a'mon  za'hav  we'ri'mon  pa'a'mon  za'hav  we'ri'mon  al  shu'ley  ham'il  sa'viv 

BELL GOLD and~ POMEGRANATE BELL GOLD 
and~ POMEGRANATE UPON HEM~s the~ 

CLOAK ALL-AROUND 

bell{s of} gold and pomegranate{s}, bell{s of} 
gold and pomegranate{s}§ {are} upon {the} 
hems {of} the cloak all around, 
 

ש לִפְנֵי יְהוָה וְהָיָה  28:35 ל הַקֹדֶּ עַל אַהֲרֹן לְשָרֵת וְנִשְמַע קוֹלוֹ בְבֹאוֹ אֶּ
 וּבְצֵאתוֹ וְלֹא יָמוּת

we'hai'yah  al  a'ha'ron  le'sha'reyt  we'nish'ma  qo'lo  be'vo'o  el  ha'qo'desh  liph'ney  YHWH  
uv'tsey'to  we'lo  ya'mut 

and~ he~ did~ EXIST UPON “Aharon LIGHT-

BRINGER
” to~ >~much~ MINISTER and~ he~ did~ 

be~ HEAR VOICE~ him in~ >~COME~ him TO 
the~ SPECIAL to~ FACE~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
and~ in~ >~GO-OUT~ him and~ NOT he~ will~ 

DIE 

and he will exist upon “Aharon Light bringer” to 
minister, and his voice** will be heard in his 
coming to the special {place}, <in front of> 
“Yhwh He is”, and in his go{ing} out and he will 
not die, 

 

                                                             
* That is an “opening.” 
† That is an “edge” or a “border.” 
‡ May also be translated as a “braider.” 
§ The phrase “bells of gold and pomegranates” is written twice showing that they are to be 
placed on the garment in series. 
** Meaning the sound of the bells. 
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ש לַיהוָה 28:36  וְעָשִיתָ צִיץ זָהָב טָהוֹר וּפִתַחְתָ עָלָיו פִתוּחֵי חֹתָם קֹדֶּ

we'a'si'ta  tsits  za'hav  ta'hor  u'phi'tahh'ta  a'law  pi'tu'hhey  hho'tam  qo'desh  la'YHWH 

and~ you(ms)~ did~ DO BLOSSOM GOLD PURE 
and~ you(ms)~ did~ much~ OPEN UPON~ him 
CARVING~s SEAL SPECIAL to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” 

and you will (make) {a} blossom {of} pure gold, 
and you will [engrave] upon him carvings {of 
a} seal, {a} special {thing} (for) “Yhwh 

He is
”, 

 

ת  28:37 ל מוּל פְנֵי הַמִצְנֶּפֶּ ת אֶּ וְשַמְתָ אֹתוֹ עַל פְתִיל תְכֵלֶּת וְהָיָה עַל הַמִצְנָפֶּ
 יִהְיֶּה

we'sam'ta  o'to  al  pe'til  te'khey'let  we'hai'yah  al  ha'mits'na'phet  el  mul  pe'ney  
ha'mits'ne'phet  yih'yeh 

and~ you(ms)~ did~ PLACE AT~ him UPON 
CORD BLUE and~ he~ did~ EXIST UPON the~ 

TURBAN TO FOREFRONT FACE~s the~ 

TURBAN he~ will~ EXIST 

and you will place him upon {a} cord {of} blue, 
and he will exist upon the turban, to the 
forefront {of the} face {of} the turban he will 
exist, 
 

ר יַקְדִישוּ בְנֵי  28:38 ת עֲו? ֹן הַקֳדָשִים אֲשֶּ וְהָיָה עַל מֵצַח אַהֲרֹן וְנָשָא אַהֲרֹן אֶּ
ם וְהָיָה עַל ם לִפְנֵי  יִשְרָאֵל לְכָל מַתְנֹת קָדְשֵיהֶּ מִצְחוֹ תָמִיד לְרָצוֹן לָהֶּ

 יְהוָה
we'hai'yah  al  mey'tsahh  a'ha'ron  we'na'sa  a'ha'ron  et  a'won  ha'qa'da'shim  a'sher  
yaq'di'shu  be'ney  yis'ra'eyl  le'khol  mat'not  qad'shey'hem  we'hai'yah  al  mits'hho  ta'mid  
le'ra'tson  la'hem  liph'ney  YHWH 

and~ he~ did~ EXIST UPON FOREHEAD 
“Aharon LIGHT-BRINGER” and~ he~ did~ LIFT-UP 
“Aharon LIGHT-BRINGER” AT INIQUITY the~ 

SPECIAL~s WHICH they(m)~ will~ make~ SET-
APART SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” to~ ALL CONTRIBUTION SPECIAL~s~ 

them(m) and~ he~ did~ EXIST UPON 
FOREHEAD~ him CONTINUALLY to~ self-WILL 
to~ them(m) to~ FACE~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and he will exist upon {the} forehead {of} 
“Aharon Light bringer”, and “Aharon Light bringer” will 
lift up {the} iniquity {of} the special {thing}s, 
which {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” set 
apart (for) all {the} contributions {of} their 
special {thing}s, and he will exist upon his 
forehead continually, (for) {the} self-will (for) 
them* <in front of> “Yhwh He is”, 

 

ה מַעֲשֵה רֹקֵם 28:39 ת שֵש וְאַבְנֵט תַעֲשֶּ  וְשִבַצְתָ הַכְתֹנֶּת שֵש וְעָשִיתָ מִצְנֶּפֶּ

we'shi'bats'ta  hak'to'net  sheysh  we'a'si'ta  mits'ne'phet  sheysh  we'av'neyt  ta'a'seh  
ma'a'seyh  ro'qeym 

and~ you(ms)~ did~ much~ WEAVE the~ TUNIC 
LINEN and~ you(ms)~ did~ DO TURBAN LINEN 
and~ SASH you(ms)~ will~ DO WORK 
EMBROIDER~ ing/er(ms) 

and you will weave the tunic {of} linen, and 
you will (make) {a} turban {of} linen, and you 
will (make) {a} sash, {a} work {of} 
embroidering†, 
 

                                                             
* The phrase “for the self-will for them” means “that they will be accepted.” 
† This word may also mean “an embroiderer.” 
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ם  28:40 ה לָהֶּ ם אַבְנֵטִים וּמִגְבָעוֹת תַעֲשֶּ ה כֻתֳנֹת וְעָשִיתָ לָהֶּ וְלִבְנֵי אַהֲרֹן תַעֲשֶּ
ת  לְכָבוֹד וּלְתִפְאָרֶּ

we'liv'ney  a'ha'ron  ta'a'seh  khu'ta'not  we'a'si'ta  la'hem  av'ney'tim  u'mig'ba'ot  ta'a'seh  
la'hem  le'kha'vod  ul'tiph'a'ret 

and~ to~ SON~s “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” 
you(ms)~ will~ DO TUNIC~s and~ you(ms)~ 

did~ DO to~ them(m) SASH~s and~ 

HEADDRESS~s you(ms)~ will~ DO to~ them(m) 
to~ ARMAMENT and~ to~ DECORATION 

and (for) {the} sons {of} “Aharon 
Light bringer

” you 
will (make) tunics, and you will (make) (for) 
them sashes, and headdresses, you will 
(make) (for) them (for) armament and (for) 
decoration, 
 

ת בָנָיו אִתוֹ וּמָשַחְתָ אֹתָם וּמִלֵאתָ  28:41 ת אַהֲרֹן אָחִיךָ וְאֶּ וְהִלְבַשְתָ אֹתָם אֶּ
ת יָדָם וְקִדַשְתָ אֹתָם וְכִהֲנוּ לִי  אֶּ

we'hil'bash'ta  o'tam  et  a'ha'ron  a'hhi'kha  we'et  ba'naw  i'to  u'ma'shahh'ta  o'tam  
u'mi'ley'ta  et  ya'dam  we'qi'dash'ta  o'tam  we'khi'ha'nu  li 

and~ you(ms)~ did~ make~ WEAR AT~ them(m) 
AT “Aharon LIGHT-BRINGER” BROTHER~ you(ms) 
and~ AT SON~s~ him AT~ him and~ you(ms)~ 

did~ SMEAR AT~ them(m) and~ you(ms)~ did~ 

much~ FILL AT HAND~ them(m) and~ 

you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT~ them(m) 
and~ they~ did~ much~ ADORN to~ me 

and you will [clothe] them, “Aharon Light bringer” 
your brother and his sons (with) him, and you 
will smear them, and you will fill their hand*, 
and you will set them apart, and they will {be} 
adorned (for) me, 

 

רְוָה  28:42 ם מִכְנְסֵי בָד לְכַסוֹת בְשַר עֶּ  מִמָתְנַיִם וְעַד יְרֵכַיִם יִהְיוּוַעֲשֵה לָהֶּ

wa'a'seyh  la'hem  mikh'ne'sey  vad  le'kha'sot  be'sar  er'wah  mi'mat'na'yim  we'ad  
ye'rey'kha'yim  yih'yu 

and~ !(ms)~ DO to~ them(m) 
UNDERGARMENT~s STICK to~ >~much~ 

COVER-OVER FLESH NAKEDNESS from~ 

WAIST~s and~ UNTIL MIDSECTION~s 
they(m)~ will~ EXIST 

and (make) (for) them undergarments {of} 
(linen) to cover over {the} flesh {of} nakedness 
from {the} waists, and (unto) {the} midsection 
they will exist, 

 

ל  28:43 ל הַמִזְבֵחַ וְהָיוּ עַל אַהֲרֹן וְעַל בָנָיו בְבֹאָם אֶּ ל מוֹעֵד אוֹ בְגִשְתָם אֶּ אֹהֶּ
ש וְלֹא יִשְאוּ עָו? ֹן וָמֵתוּ חֻקַת עוֹלָם לוֹ וּלְזַרְעוֹ אַחֲרָיו  לְשָרֵת בַקֹדֶּ

we'hai'u  al  a'ha'ron  we'al  ba'naw  be'vo'am  el  o'hel  mo'eyd  o  ve'gish'tam  el  
ha'miz'bey'ahh  le'sha'reyt  ba'qo'desh  we'lo  yish'u  a'won  wa'mey'tu  hhu'qat  o'lam  lo  
ul'zar'o  a'hha'raw 

and~ they~ did~ EXIST UPON “Aharon LIGHT-

BRINGER” and~ UPON SON~s~ him in~ >~COME~ 

them(m) TO TENT APPOINTED OR in~ 

>~DRAW-NEAR~ them(m) TO the~ ALTAR to~ 

and they will exist upon “Aharon Light bringer” 
and upon his sons, in their coming to {the} 
tent {of the} appointed {place}, or in their 
draw{ing} near to the altar to minister in the 

                                                             
* to “fill the hand” is an idiom of uncertain meaning, but the same phrase is used in Akkadian 
to mean the placing of a scepter (either literally or figuratively) in the hand of one being 
installed in a high office. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 211 ~ 

>~much~ MINISTER in~ the~ SPECIAL and~ 

NOT they(m)~ will~ LIFT-UP INIQUITY and~ 

they~ did~ DIE RITUAL DISTANT to~ him and~ 

to~ SEED~ him AFTER~ him 

special {place}, and they will not lift up iniquity 
(or) they will die, {it is a} ritual {of a} distant 
{time} (for) him and (for) his seed after him, 

 

Chapter 29 

ן  29:1 חָד בֶּ ם לְקַדֵש אֹתָם לְכַהֵן לִי לְקַח פַר אֶּ ה לָהֶּ ר תַעֲשֶּ ה הַדָבָר אֲשֶּ וְזֶּ
 בָקָר וְאֵילִם שְנַיִם תְמִימִם

we'zeh  ha'da'var  a'sher  ta'a'seh  la'hem  le'qa'deysh  o'tam  le'kha'heyn  li  le'qahh  par  
e'hhad  ben  ba'qar  we'ey'lim  she'na'yim  te'mi'mim 

and~ THIS the~ WORD WHICH you(ms)~ will~ 

DO to~ them(m) to~ >~much~ SET-APART AT~ 

them(m) to~ >~much~ ADORN to~ me !(ms)~ 

TAKE BULL UNIT SON CATTLE and~ BUCK~s 
TWO WHOLE~s 

and this {is} the (matter) which you will do 
(for) them to set them apart to {be} adorn{ed} 
(for) me, take (one) bull, {a} son {of the} cattle, 
and two whole bucks, 

 

ן וּרְקִיקֵי מַצוֹת מְשֻחִים  29:2 מֶּ ם מַצוֹת וְחַלֹּת מַצֹת בְלוּלֹת בַשֶּ ן וְלֶּחֶּ בַשָמֶּ
ה אֹתָם  סֹלֶּת חִטִים תַעֲשֶּ

we'le'hhem  ma'tsot  we'hha'lot  ma'tsot  be'lu'lot  ba'she'men  ur'qi'qey  ma'tsot  
me'shu'hhim  ba'sha'men  so'let  hhi'tim  ta'a'seh  o'tam 

and~ BREAD UNLEAVENED-BREAD~s and~ 

PIERCED-BREAD~s UNLEAVENED-BREAD~s 
MIX~ ed(fp) in~ the~ OIL and~ THIN-BREAD~s 
UNLEAVENED-BREAD~s SMEAR~ ed(mp) in~ 

the~ OIL FLOUR WHEAT~s you(ms)~ will~ DO 
AT~ them(m) 

and unleavened bread and unleavened 
pierced bread mixed in the oil, and 
unleavened thin bread smeared in the oil, 
{from the} flour {of} wheat you will (make) 
them, 

 

ת הַפָר וְאֵת שְנֵי  29:3 חָד וְהִקְרַבְתָ אֹתָם בַסָל וְאֶּ וְנָתַתָ אוֹתָם עַל סַל אֶּ
 הָאֵילִם

we'na'ta'ta  o'tam  al  sal  e'hhad  we'hiq'rav'ta  o'tam  ba'sal  we'et  ha'par  we'eyt  she'ney  
ha'ey'lim 

and~ you(ms)~ did~ GIVE AT~ them(m) UPON 
BASKET UNIT and~ you(ms)~ did~ make~ 

COME-NEAR AT~ them(m) in~ the~ BASKET 
and~ AT the~ BULL and~ AT TWO the~ 

BUCK~s 

and you will (place) them upon (one) basket, 
and you will make them come near (with) the 
basket and the bull and the two bucks, 

 

ל מוֹעֵד וְרָחַצְתָ אֹתָם בַמָיִם 29:4 תַח אֹהֶּ ל פֶּ ת בָנָיו תַקְרִיב אֶּ ת אַהֲרֹן וְאֶּ  וְאֶּ

we'et  a'ha'ron  we'et  ba'naw  taq'riv  el  pe'tahh  o'hel  mo'eyd  we'ra'hhats'ta  o'tam  
ba'ma'yim 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 212 ~ 

and~ AT “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ AT SON~s~ 

him you(ms)~ will~ make~ COME-NEAR TO 
OPENING TENT APPOINTED and~ you(ms)~ 

did~ BATHE AT~ them(m) in~ the~ 

WATER~s2 

and you will make “Aharon Light bringer” and his 
sons come near {the} opening {of the} tent {of 
the} appointed {place}, and you will bathe 
them in the waters, 

 

ת הַכֻתֹנֶּת וְאֵת מְעִיל הָאֵפֹד  29:5 ת אַהֲרֹן אֶּ ת הַבְגָדִים וְהִלְבַשְתָ אֶּ וְלָקַחְתָ אֶּ
ב הָאֵפֹד ן וְאָפַדְתָ לוֹ בְחֵשֶּ ת הַחֹשֶּ ת הָאֵפֹד וְאֶּ  וְאֶּ

we'la'qahh'ta  et  ha'be'ga'dim  we'hil'bash'ta  et  a'ha'ron  et  ha'ku'to'net  we'eyt  me'il  
ha'ey'phod  we'et  ha'ey'phod  we'et  ha'hho'shen  we'a'phad'ta  lo  be'hhey'shev  ha'ey'phod 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT the~ GARMENT~s 
and~ you(ms)~ did~ make~ WEAR AT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” AT the~ TUNIC and~ AT CLOAK 
the~ EPHOD and~ AT the~ EPHOD and~ AT 
the~ BREASTPLATE and~ you(ms)~ did~ GIRD 
to~ him in~ DECORATIVE-BAND the~ EPHOD 

and you will take the garments, and you will 
[clothe] “Aharon Light bringer” (with) the tunic 
and (with) {the} cloak {of} the ephod and 
(with) the ephod and (with) the breastplate, 
and you will gird him (with) {the} decorative 
band {of} the ephod, 
 

ש עַל  29:6 ר הַקֹדֶּ ת נֵזֶּ ת עַל רֹאשוֹ וְנָתַתָ אֶּ תוְשַמְתָ הַמִצְנֶּפֶּ  הַמִצְנָפֶּ

we'sam'ta  ha'mits'ne'phet  al  ro'sho  we'na'ta'ta  et  ney'zer  ha'qo'desh  al  ha'mits'na'phet 

and~ you(ms)~ did~ PLACE the~ TURBAN 
UPON HEAD~ him and~ you(ms)~ did~ GIVE AT 
CROWN the~ SPECIAL UPON the~ TURBAN 

and you will place the turban upon his head, 
and you will (place) the crown {of} 
special{ness} upon the turban, 
 

ן הַמִשְחָה וְיָצַקְתָ עַל רֹאשוֹ וּמָשַחְתָ אֹתוֹ  29:7 מֶּ ת שֶּ  וְלָקַחְתָ אֶּ

we'la'qahh'ta  et  she'men  ha'mish'hhah  we'ya'tsaq'ta  al  ro'sho  u'ma'shahh'ta  o'to 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT OIL the~ 

OINTMENT and~ you(ms)~ did~ POUR-DOWN 
UPON HEAD~ him and~ you(ms)~ did~ SMEAR 
AT~ him 

and you will take the oil {of} ointment, and 
you will pour {it} down upon his head, and you 
will smear him, 

 

ת בָנָיו תַקְרִיב וְהִלְבַשְתָם כֻתֳנֹת 29:8  וְאֶּ

we'et  ba'naw  taq'riv  we'hil'bash'tam  ku'ta'not 

and~ AT SON~s~ him you(ms)~ will~ make~ 

COME-NEAR and~ you(ms)~ did~ make~ 

WEAR~ them(m) TUNIC~s 

and you will make his sons come near, and 
you will [clothe] them {with} tunics, 

 

ם  29:9 ם מִגְבָעֹת וְהָיְתָה לָהֶּ וְחָגַרְתָ אֹתָם אַבְנֵט אַהֲרֹן וּבָנָיו וְחָבַשְתָ לָהֶּ
 כְהֻנָה לְחֻקַת עוֹלָם וּמִלֵאתָ יַד אַהֲרֹן וְיַד בָנָיו

we'hha'gar'ta  o'tam  av'neyt  a'ha'ron  u'va'naw  we'hha'vash'ta  la'hem  mig'ba'ot  we'hai'tah  
la'hem  ke'hu'nah  le'hhu'qat  o'lam  u'mi'ley'ta  yad  a'ha'ron  we'yad  ba'naw 

and~ you(ms)~ did~ GIRD-UP AT~ them(m) 
SASH “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” and~ SON~s~ him 

and~ you(ms)~ did~ SADDLE to~ them(m) 

and you will gird up “Aharon Light bringer” and his 
sons {with the} sash, and you will saddle them 
{with the} headdresses, and {the} 
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HEADDRESS~s and~ she~ did~ EXIST to~ 

them(m) ADMINISTRATION to~ RITUAL 
DISTANT and~ you(ms)~ did~ much~ FILL 
HAND “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ HAND 
SON~s~ him 

administration will exist (for) them, {a} ritual 
{of a} distant {time}, and you will fill {the} 
hand* {of} “Aharon Light bringer” and {the} hand 
{of} his sons, 

 

ם עַל  29:10 ת יְדֵיהֶּ ל מוֹעֵד וְסָמַךְ אַהֲרֹן וּבָנָיו אֶּ ת הַפָר לִפְנֵי אֹהֶּ וְהִקְרַבְתָ אֶּ
 רֹאש הַפָר

we'hiq'rav'ta  et  ha'par  liph'ney  o'hel  mo'eyd  we'sa'makh  a'ha'ron  u'va'naw  et  
ye'dey'hem  al  rosh  ha'par 

and~ you(ms)~ did~ make~ COME-NEAR AT 
the~ BULL to~ FACE~s TENT APPOINTED and~ 

he~ did~ SUPPORT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” and~ 

SON~s~ him AT HAND~s2~ them(m) UPON 
HEAD the~ BULL 

and you will make the bull come near <in front 
of> {the} tent {of the} appointed {place}, and 
“Aharon 

Light bringer
”, and his sons, will support 

their hands upon {the} head {of} the bull, 

 

ל מוֹעֵד 29:11 תַח אֹהֶּ ת הַפָר לִפְנֵי יְהוָה פֶּ  וְשָחַטְתָ אֶּ

we'sha'hhat'ta  et  ha'par  liph'ney  YHWH  pe'tahh  o'hel  mo'eyd 

and~ you(ms)~ did~ SLAY AT the~ BULL to~ 

FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” OPENING TENT 
APPOINTED 

and you will slay the bull <in front of> “Yhwh 
He is” {at the} opening {of the} appointed 
{place}, 
 

ת כָל  29:12 ךָ וְאֶּ צְבָעֶּ הַדָם וְלָקַחְתָ מִדַם הַפָר וְנָתַתָה עַל קַרְנֹת הַמִזְבֵחַ בְאֶּ
ל יְסוֹד הַמִזְבֵחַ   תִשְפֹךְ אֶּ

we'la'qahh'ta  mi'dam  ha'par  we'na'ta'tah  al  qar'not  ha'miz'bey'ahh  be'ets'ba'e'kha  we'et  
kol  ha'dam  tish'pokh  el  ye'sod  ha'miz'bey'ahh 

and~ you(ms)~ did~ TAKE from~ BLOOD the~ 

BULL and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ UPON 
HORN~s the~ ALTAR in~ FINGER~ you(ms) 
and~ AT ALL the~ BLOOD you(ms)~ will~ 

POUR-OUT TO FOUNDATION the~ ALTAR 

and you will take from {the} blood {of} the bull 
and you will (place) {it} upon {the} horns {of} 
the altar (with) your finger, and you will pour 
out all the blood (at) {the} foundation {of} the 
altar, 
 

ת עַל הַכָבֵד וְאֵת  29:13 רֶּ ב וְאֵת הַיֹתֶּ רֶּ ת הַקֶּ ה אֶּ ת כָל הַחֵלֶּב הַמְכַסֶּ וְלָקַחְתָ אֶּ
ן וְהִקְטַרְתָ הַמִזְבֵחָה ר עֲלֵיהֶּ ת הַחֵלֶּב אֲשֶּ  שְתֵי הַכְלָיֹת וְאֶּ

we'la'qahh'ta  et  kol  ha'hhey'lev  ham'kha'seh  et  ha'qe'rev  we'eyt  hai'yo'te'ret  al  
ha'ka'veyd  we'eyt  she'tey  hak'la'yot  we'et  ha'hhey'lev  a'sher  a'ley'hen  we'hiq'tar'ta  
ha'miz'bey'hhah 

                                                             
* to “fill the hand” is an idiom of uncertain meaning, but the same phrase is used in Akkadian 
to mean the placing of a scepter (either literally or figuratively) in the hand of one being 
installed in a high office. 
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and~ you(ms)~ did~ TAKE AT ALL the~ FAT the~ 

much~ COVER-OVER~ ing/er(ms) AT the~ 

WITHIN and~ AT the~ LOBE UPON the~ HEAVY 
and~ AT TWO the~ KIDNEY~s and~ AT the~ 

FAT WHICH UPON~ them(f) and~ you(ms)~ 

did~ make~ BURN-INCENSE the~ ALTAR~ 

unto 

and you will take all the covering fat, the 
within{s}*, and the lobe upon the heavy 
{one}†, and the two kidneys, and the fat which 
is upon them, and you will burn incense‡ unto 
the altar, 

 

ת פִרְשוֹ תִשְרֹף בָאֵש מִחוּץ לַמַחֲנֶּה חַטָאת  29:14 ת עֹרוֹ וְאֶּ ת בְשַר הַפָר וְאֶּ וְאֶּ
 הוּא

we'et  be'sar  ha'par  we'et  o'ro  we'et  pir'sho  tis'roph  ba'eysh  mi'hhuts  la'ma'hha'neh  
hha'tat  hu 

and~ AT FLESH the~ BULL and~ AT SKIN~ him 
and~ AT DUNG~ him you(ms)~ will~ CREMATE 
in~ the~ FIRE from~ OUTSIDE to~ the~ 

CAMPSITE ERROR HE 

and you will cremate {the} flesh {of} the bull, 
and his skin, and his dung, in the fire outside 
the campsite, he {is an} error {offering}, 

 

ם עַל רֹאש הָאָיִל 29:15 ת יְדֵיהֶּ חָד תִקָח וְסָמְכוּ אַהֲרֹן וּבָנָיו אֶּ ת הָאַיִל הָאֶּ  וְאֶּ

we'et  ha'a'yil  ha'e'hhad  ti'qahh  we'sam'khu  a'ha'ron  u'va'naw  et  ye'dey'hem  al  rosh  
ha'a'yil 

and~ AT the~ BUCK the~ UNIT you(ms)~ will~ 

TAKE and~ they~ did~ SUPPORT “Aharon LIGHT-

BRINGER” and~ SON~s~ him AT HAND~s2~ 

them(m) UPON HEAD the~ BUCK 

and you will take the (one) buck, and “Aharon 
Light bringer” and his sons will support their hands 
upon {the} head {of} the buck, 

 

ת דָמוֹ וְזָרַקְתָ עַל הַמִזְבֵחַ סָבִיב 29:16 ת הָאָיִל וְלָקַחְתָ אֶּ  וְשָחַטְתָ אֶּ

we'sha'hhat'ta  et  ha'a'yil  we'la'qahh'ta  et  da'mo  we'za'raq'ta  al  ha'miz'bey'ahh  sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ SLAY AT the~ BUCK and~ 

you(ms)~ did~ TAKE AT BLOOD~ him and~ 

you(ms)~ did~ SPRINKLE UPON the~ ALTAR 
ALL-AROUND 

and you will slay the buck, and you will take 
his blood and you will sprinkle {it} upon the 
altar all around, 

 

ת הָאַיִל תְנַתֵחַ לִנְתָחָיו וְרָחַצְתָ קִרְבוֹ וּכְרָעָיו וְנָתַתָ עַל נְתָחָיו וְעַל  29:17 וְאֶּ
 רֹאשוֹ 

we'et  ha'a'yil  te'na'tey'ahh  lin'ta'hhaw  we'ra'hhats'ta  qir'bo  ukh'ra'aw  we'na'ta'ta  al  
ne'ta'hhaw  we'al  ro'sho 

                                                             
* The word “withins” mean the “insides.” 

† “The heavy one” is the “liver,” the heaviest organ of the body. 
‡ The phrase “and you will burn incense” may also be interpreted as “and you will burn them as 
incense.” 
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and~ AT the~ BUCK you(ms)~ will~ much~ 

DIVIDE-INTO-PIECES to~ PIECE~s~ him and~ 

you(ms)~ did~ BATHE WITHIN~ him and~ 

LEG~s~ him and~ you(ms)~ did~ GIVE UPON 
PIECE~s~ him and~ UPON HEAD~ him 

and you will divide the buck into pieces 
{according} to his pieces*, and you will bathe 
his within{s}† and his legs, and you will (place) 
{them} upon his pieces and upon his head, 

 

ה  29:18 ת כָל הָאַיִל הַמִזְבֵחָה עֹלָה הוּא לַיהוָה רֵיחַ נִיחוֹחַ אִשֶּ וְהִקְטַרְתָ אֶּ
 לַיהוָה הוּא

we'hiq'tar'ta  et  kol  ha'a'yil  ha'miz'bey'hhah  o'lah  hu  la'YHWH  rey'ahh  ni'hho'ahh  i'sheh  
la'YHWH  hu 

and~ you(ms)~ did~ make~ BURN-INCENSE AT 
ALL the~ BUCK the~ ALTAR~ unto RISING HE 
to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” AROMA SWEET FIRE-

OFFERING to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” HE 

and you will burn {as} incense all {of} the buck 
unto the altar, he {is a} rising {sacrifice} (for) 
“Yhwh 

He is
”, {a} sweet aroma, he {is a} fire 

offering (for) “Yhwh 
He is

”, 
 

ם עַל רֹאש הָאָיִלוְלָקַחְתָ אֵת הָאַיִל הַשֵנִי וְסָמַךְ אַהֲרֹן  29:19 ת יְדֵיהֶּ  וּבָנָיו אֶּ

we'la'qahh'ta  eyt  ha'a'yil  ha'shey'ni  we'sa'makh  a'ha'ron  u'va'naw  et  ye'dey'hem  al  rosh  
ha'a'yil 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT the~ BUCK the~ 

SECOND and~ he~ did~ SUPPORT “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ SON~s~ him AT HAND~s2~ 

them(m) UPON HEAD the~ BUCK 

and you will take the second buck, and 
“Aharon Light bringer”, and his sons, will support 
their hands upon {the} head {of} the buck, 

 

ת הָאַיִל וְלָקַחְתָ מִדָמוֹ וְנָתַתָה עַל  29:20 ן אַהֲרֹן וְעַל תְנוּךְ וְשָחַטְתָ אֶּ תְנוּךְ אֹזֶּ
ן רַגְלָם הַיְמָנִית וְזָרַקְתָ  ן יָדָם הַיְמָנִית וְעַל בֹהֶּ ן בָנָיו הַיְמָנִית וְעַל בֹהֶּ אֹזֶּ

ת הַדָם עַל הַמִזְבֵחַ סָבִיב  אֶּ
we'sha'hhat'ta  et  ha'a'yil  we'la'qahh'ta  mi'da'mo  we'na'ta'tah  al  te'nukh  o'zen  a'ha'ron  
we'al  te'nukh  o'zen  ba'naw  hai'ma'nit  we'al  bo'hen  ya'dam  hai'ma'nit  we'al  bo'hen  
rag'lam  hai'ma'nit  we'za'raq'ta  et  ha'dam  al  ha'miz'bey'ahh  sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ SLAY AT the~ BUCK and~ 

you(ms)~ did~ TAKE from~ BLOOD~ him and~ 

you(ms)~ did~ GIVE~^ UPON TIP EAR “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ UPON TIP EAR SON~s~ him 
the~ RIGHT and~ UPON THUMB HAND~ 

them(m) the~ RIGHT and~ UPON THUMB 
FOOT~ them(m) the~ RIGHT and~ you(ms)~ 

did~ SPRINKLE AT the~ BLOOD UPON the~ 

ALTAR ALL-AROUND 

and you will slay the buck, and you will take 
from his blood and you will (place) {it} upon 
{the} tip {of the} ear {of} “Aharon Light bringer” 
and upon {the} tip {of} the right ear {of} his 
sons, and upon the right thumb {of} their 
hands, and upon the right thumb {of} their 
feet, and you will sprinkle the blood upon the 
altar all around, 

 

                                                             
* “According to his pieces” means that the animal would be divided (cut) at each section (piece, 
joint). 
† The word “withins” mean the “insides.” 
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ר עַל הַמִזְבֵחַ  29:21 ן הַמִשְחָה וְהִזֵיתָ עַל אַהֲרֹן וְלָקַחְתָ מִן הַדָם אֲשֶּ מֶּ וּמִשֶּ
וְעַל בְגָדָיו וְעַל בָנָיו וְעַל בִגְדֵי בָנָיו אִתוֹ וְקָדַש הוּא וּבְגָדָיו וּבָנָיו וּבִגְדֵי 

 בָנָיו אִתוֹ 
we'la'qahh'ta  min  ha'dam  a'sher  al  ha'miz'bey'ahh  u'mi'she'men  ha'mish'hhah  
we'hi'zey'ta  al  a'ha'ron  we'al  be'ga'daw  we'al  ba'naw  we'al  big'dey  va'naw  i'to  
we'qa'dash  hu  uv'ga'daw  u'va'naw  u'vig'dey  va'naw  i'to 

and~ you(ms)~ did~ TAKE FROM the~ BLOOD 
WHICH UPON the~ ALTAR and~ from~ OIL 
the~ OINTMENT and~ you(ms)~ did~ make~ 

SPATTER UPON “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ 

UPON GARMENT~s~ him and~ UPON SON~s~ 

him and~ UPON GARMENT~s SON~s~ him 
AT~ him and~ he~ did~ SET-APART HE and~ 

GARMENT~s~ him and~ SON~s~ him and~ 

GARMENT~s SON~s~ him AT~ him 

and you will take from the blood which is 
upon the altar, and from {the} oil {of} the 
ointment, and you will spatter {it} upon 
“Aharon Light bringer” and upon his garments and 
upon his sons and upon {the} garments {of} his 
sons (with) him, and he* will set him apart, 
and his garments, and his sons, and {the} 
garments {of} his sons (with) him, 

 

ב וְאֵת  29:22 רֶּ ת הַקֶּ ה אֶּ ת הַחֵלֶּב הַמְכַסֶּ וְלָקַחְתָ מִן הָאַיִל הַחֵלֶּב וְהָאַלְיָה וְאֶּ
ת הַחֵלֶּב  ת הַכָבֵד וְאֵת שְתֵי הַכְלָיֹת וְאֶּ רֶּ ן וְאֵת שוֹק יֹתֶּ ר עֲלֵיהֶּ אֲשֶּ

 הַיָמִין כִי אֵיל מִלֻאִים הוּא
we'la'qahh'ta  min  ha'a'yil  ha'hhey'lev  we'ha'al'yah  we'et  ha'hhey'lev  ham'kha'seh  et  
ha'qe'rev  we'eyt  yo'te'ret  ha'ka'veyd  we'eyt  she'tey  hak'la'yot  we'et  ha'hhey'lev  a'sher  
a'ley'hen  we'eyt  shoq  hai'ya'min  ki  eyl  mi'lu'im  hu 

and~ you(ms)~ did~ TAKE FROM the~ BUCK 
the~ FAT and~ the~ FAT-TAIL and~ AT the~ FAT 
the~ much~ COVER-OVER~ ing/er(ms) AT the~ 

WITHIN and~ AT LOBE the~ HEAVY and~ AT 
TWO the~ KIDNEY~s and~ AT the~ FAT WHICH 
UPON~ them(f) and~ AT THIGH the~ RIGHT-
HAND GIVEN-THAT BUCK INSTALLATION~s 
HE 

and you will take from the buck the fat and 
the fat-tail and the covering fat and the 
within{s}† and {the} lobe {of} the heavy {one}‡ 
and the two kidneys and the fat which {is} 
upon them and the right thigh, given that 
{the} buck, he {is an} installation, 

 

חָד מִסַל הַמַצוֹת  29:23 ן אַחַת וְרָקִיק אֶּ מֶּ ם שֶּ ם אַחַת וְחַלַת לֶּחֶּ חֶּ וְכִכַר לֶּ
ר לִפְנֵי יְהוָה  אֲשֶּ

we'khi'kar  le'hhem  a'hhat  we'hha'lat  le'hhem  she'men  a'hhat  we'raqiq  e'hhad  mi'sal  
ha'ma'tsot  a'sher  liph'ney  YHWH 

and~ ROUNDNESS BREAD UNIT and~ 

PIERCED-BREAD BREAD OIL UNIT and~ THIN-
BREAD UNIT from~ BASKET the~ 

UNLEAVENED-BREAD~s WHICH to~ FACE~s 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and (one) round bread and (one) pierced 
bread {of} oil and (one) thin bread from {the} 
basket {of} the unleavened bread, which {is} 
<in front of> “Yhwh He is”, 

 

                                                             
* Referring to the “blood,” a masculine word in Hebrew. 
† The word “within” means the “insides.” 

‡ “The heavy one” is the “liver,” the heaviest organ of the body. 
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 וְשַמְתָ הַכֹל עַל כַפֵי אַהֲרֹן וְעַל כַפֵי בָנָיו וְהֵנַפְתָ אֹתָם תְנוּפָה לִפְנֵי יְהוָה 29:24

we'sam'ta  ha'kol  al  ka'pey  a'ha'ron  we'al  ka'pey  va'naw  we'hey'naph'ta  o'tam  te'nu'phah  
liph'ney  YHWH 

and~ you(ms)~ did~ PLACE the~ ALL UPON 
PALM~s2 “Aharon 

LIGHT-BRINGER
” and~ UPON 

PALM~s2 SON~s~ him and~ you(ms)~ did~ 

make~ WAVE AT~ them(m) WAVING to~ 

FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and you will place all {of it} upon {the} palms 
{of} “Aharon 

Light bringer
” and upon {the} palms 

{of} his sons, and you will wave them {for a} 
wave {offer}ing <in front of> “Yhwh 

He is
”, 

 

מִיָדָם וְהִקְטַרְתָ הַמִזְבֵחָה עַל הָעֹלָה לְרֵיחַ נִיחוֹחַ לִפְנֵי וְלָקַחְתָ אֹתָם  29:25
ה הוּא לַיהוָה  יְהוָה אִשֶּ

we'la'qahh'ta  o'tam  mi'ya'dam  we'hiq'tar'ta  ha'miz'bey'hhah  al  ha'o'lah  le'rey'ahh  
ni'hho'ahh  liph'ney  YHWH  i'sheh  hu  la'YHWH 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT~ them(m) from~ 

HAND~ them(m) and~ you(ms)~ did~ make~ 

BURN-INCENSE the~ ALTAR~ unto UPON the~ 

RISING to~ AROMA SWEET to~ FACE~s “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” FIRE-OFFERING HE to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” 

and you will take them from their hand, and 
you will burn {them as} incense unto the altar, 
upon the rising {sacrifice} (for) {a} sweet 
aroma <in front of> “Yhwh He is”, he {is a} fire 
offering (for) “Yhwh He is”, 

 

ר לְאַהֲרֹן וְהֵנַפְתָ אֹתוֹ  29:26 ה מֵאֵיל הַמִלֻאִים אֲשֶּ חָזֶּ ת הֶּ תְנוּפָה וְלָקַחְתָ אֶּ
 לִפְנֵי יְהוָה וְהָיָה לְךָ לְמָנָה

we'la'qahh'ta  et  he'hha'zeh  mey'eyl  ha'mi'lu'im  a'sher  le'a'ha'ron  we'hey'naph'ta  o'to  
te'nu'phah  liph'ney  YHWH  we'hai'yah  le'kha  le'ma'nah 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT the~ CHEST 
from~ BUCK the~ INSTALLATION~s WHICH 
to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ you(ms)~ did~ 

make~ WAVE AT~ him WAVING to~ FACE~s 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” and~ he~ did~ EXIST to~ 

you(ms) to~ SHARE 

and you will take the chest from {the} buck 
{of} the installation, which {is} (for) “Aharon 
Light bringer”, and you will wave him {for a} wave 
{offer}ing <in front of> “Yhwh He is”, and he will 
exist (for) you (for) {a} share, 

 

ר הוּרָם  29:27 ר הוּנַף וַאֲשֶּ וְקִדַשְתָ אֵת חֲזֵה הַתְנוּפָה וְאֵת שוֹק הַתְרוּמָה אֲשֶּ
ר לְבָנָיומֵאֵיל  ר לְאַהֲרֹן וּמֵאֲשֶּ  הַמִלֻאִים מֵאֲשֶּ

we'qi'dash'ta  eyt  hha'zeyh  hat'nu'phah  we'eyt  shoq  hat'ru'mah  a'sher  hu'naph  wa'a'sher  
hu'ram  mey'eyl  ha'mi'lu'im  mey'a'sher  le'a'ha'ron  u'mey'a'sheyr  le'va'naw 

and~ you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT 
CHEST the~ WAVING and~ AT THIGH the~ 

OFFERING WHICH he~ did~ be~ make~ WAVE 
and~ WHICH he~ did~ be~ make~ RAISE from~ 

BUCK the~ INSTALLATION~s from~ WHICH 
to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ from~ WHICH 
to~ SON~s~ him 

and you will set apart {the} chest {of} the wave 
{offer}ing and {the} thigh {of} the offering, 
which was waved and which was raised from 
{the} buck {of} the installation, (out of) which 
{is} (for) “Aharon 

Light bringer
” and (out of) which 

{is} (for) his sons, 
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לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו לְחָק עוֹלָם מֵאֵת בְנֵי יִשְרָאֵל כִי תְרוּמָה הוּא וְהָיָה  29:28
ם תְרוּמָתָם לַיהוָה  וּתְרוּמָה יִהְיֶּה מֵאֵת בְנֵי יִשְרָאֵל מִזִבְחֵי שַלְמֵיהֶּ

we'hai'yah  le'a'ha'ron  ul'va'naw  le'hhaq  o'lam  mey'eyt  be'ney  yis'ra'eyl  ki  te'ru'mah  hu  
ut'ru'mah  yih'yeh  mey'eyt  be'ney  yis'ra'eyl  mi'ziv'hhey  shal'mey'hem  te'ru'ma'tam  
la'YHWH 

and~ he~ did~ EXIST to~ “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” 
and~ to~ SON~s~ him to~ CUSTOM DISTANT 
from~ AT SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” GIVEN-THAT OFFERING HE and~ 

OFFERING he~ will~ EXIST from~ AT SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” from~ 

SACRIFICE~s COMPLETE~s~ them(m) 
OFFERING~ them(m) to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” 

and he will exist (for) “Aharon 
Light bringer

” and 
(for) his sons (for) {a} custom {of a} distant 
{time} from {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside”, given that he {is an} offering, and {the} 
offering will exist from {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside”, from their complete sacrifices, 
their offerings to “Yhwh He is”, 

 

ם וּלְמַלֵא  29:29 ר לְאַהֲרֹן יִהְיוּ לְבָנָיו אַחֲרָיו לְמָשְחָה בָהֶּ ש אֲשֶּ וּבִגְדֵי הַקֹדֶּ
ת יָדָם  בָם אֶּ

u'vig'dey  ha'qo'desh  a'sher  le'a'ha'ron  yih'yu  le'va'naw  a'hha'raw  le'mash'hhah  va'hem  
ul'ma'ley  vam  et  ya'dam 

and~ GARMENT~s the~ SPECIAL WHICH to~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” they(m)~ will~ EXIST to~ 

SON~s~ him AFTER~ him to~ >~SMEAR in~ 

them(m) and~ to~ >~much~ FILL in~ them(m) 
AT HAND~ them(m) 

and the garments {of} special{ness}, which 
{belong} to “Aharon Light bringer”, will exist (for) 
his sons after him, to {be} smear{ed} (with) 
them, and their hand to {be} fill{ed}* (with) 
them, 
 

ל מוֹעֵד  29:30 ל אֹהֶּ ר יָבֹא אֶּ שִבְעַת יָמִים יִלְבָשָם הַכֹהֵן תַחְתָיו מִבָנָיו אֲשֶּ
ש  לְשָרֵת בַקֹדֶּ

shiv'at  ya'mim  yil'ba'sham  ha'ko'heyn  tahh'taw  mi'ba'naw  a'sher  ya'vo  el  o'hel  mo'eyd  
le'sha'reyt  ba'qo'desh 

SEVEN DAY~s he~ will~ WEAR~ them(m) the~ 

ADMINISTRATOR UNDER~ him from~ SON~s~ 

him WHICH he~ will~ COME TO TENT 
APPOINTED to~ >~much~ MINISTER in~ the~ 

SPECIAL 

{for} seven days the administrator, from his 
sons, {that is} (in place of) him†, will wear 
them (when) he will come to {the} tent {of 
the} appointed {place}, to minister in the 
special {place}, 
 

ת בְשָרוֹ בְמָקֹם קָדֹשוְאֵת אֵיל הַמִלאִֻים  29:31  תִקָח וּבִשַלְתָ אֶּ

we'eyt  eyl  ha'mi'lu'im  ti'qahh  u'vi'shal'ta  et  be'sar'o  be'ma'qom  qa'dosh 

and~ AT BUCK the~ INSTALLATION~s 
you(ms)~ will~ TAKE and~ you(ms)~ did~ 

much~ BOIL AT FLESH~ him in~ AREA 

and you will take {the} buck {of} the 
installation, and you will boil his flesh in the 
unique area, 

                                                             
* to “fill the hand” is an idiom of uncertain meaning, but the same phrase is used in Akkadian 
to mean the placing of a scepter (either literally or figuratively) in the hand of one being 
installed in a high office. 
† “That is in place of him” may be translated as “that takes his place.” 
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UNIQUE 
 

ל  29:32 תַח אֹהֶּ ר בַסָל פֶּ ם אֲשֶּ ת הַלֶּחֶּ ת בְשַר הָאַיִל וְאֶּ וְאָכַל אַהֲרֹן וּבָנָיו אֶּ
 מוֹעֵד

we'a'khal  a'ha'ron  u'va'naw  et  be'sar  ha'a'yil  we'et  ha'le'hhem  a'sher  ba'sal  pe'tahh  
o'hel  mo'eyd 

and~ he~ did~ EAT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” and~ 

SON~s~ him AT FLESH the~ BUCK and~ AT 
the~ BREAD WHICH in~ the~ BASKET OPENING 
TENT APPOINTED 

and “Aharon 
Light bringer

”, and his sons, will eat 
{the} flesh {of the} buck and the bread which 
{is} in the basket {at the} opening {of the} tent 
{of the} appointed {place}, 
 

ת יָדָם לְקַדֵש אֹתָם וְזָר לֹא  29:33 ם לְמַלֵא אֶּ ר כֻפַר בָהֶּ וְאָכְלוּ אֹתָם אֲשֶּ
ש הֵם  יֹאכַל כִי קֹדֶּ

we'akh'lu  o'tam  a'sher  ku'par  ba'hem  le'ma'ley  et  ya'dam  le'qa'deysh  o'tam  we'zar  lo  
yo'khal  ki  qo'desh  heym 

and~ they~ did~ EAT AT~ them(m) WHICH he~ 

did~ be~ much~ COVER in~ them(m) to~ 

>~much~ FILL AT HAND~ them(m) to~ 

>~much~ SET-APART AT~ them(m) and~ BE-
STRANGE~ ing/er(ms) NOT he~ will~ EAT 
GIVEN-THAT SPECIAL THEY(m) 

and they will eat them, which was {to} [make 
reconciliation] (with) them to fill their hand* 
to set them apart, and {a} stranger will not eat 
{it}, given that they {are a} special {thing}, 

 

ת הַנוֹתָר  29:34 ר וְשָרַפְתָ אֶּ ם עַד הַבֹקֶּ וְאִם יִוָּתֵר מִבְשַר הַמִלֻאִים וּמִן הַלֶּחֶּ
ש הוּא  בָאֵש לֹא יֵאָכֵל כִי קֹדֶּ

we'im  yi'wa'teyr  mi'be'sar  ha'mi'lu'im  u'min  ha'le'hhem  ad  ha'bo'qer  we'sa'raph'ta  et  
ha'no'tar  ba'eysh  lo  yey'a'kheyl  ki  qo'desh  hu 

and~ IF he~ will~ be~ LEAVE-BEHIND from~ 

FLESH the~ INSTALLATION~s and~ FROM the~ 

BREAD UNTIL the~ MORNING and~ you(ms)~ 

did~ CREMATE AT the~ be~ LEAVE-BEHIND~ 

ing/er(ms) in~ the~ FIRE NOT he~ will~ be~ EAT 
GIVEN-THAT SPECIAL HE 

and if (any){thing} is left behind from {the} 
flesh {of} the installation, and from the bread 
until the morning, (then) you will cremate 
{what is} being left behind in the fire, he will 
not be eaten given that he {is a} special 
{thing}, 
 

ר צִוִּיתִי אֹתָכָה שִבְעַת יָמִים  29:35 וְעָשִיתָ לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו כָכָה כְכֹל אֲשֶּ
 תְמַלֵא יָדָם

we'a'si'ta  le'a'ha'ron  ul'va'naw  ka'khah  ke'khol  a'sher  tsi'wi'ti  o'ta'khah  shiv'at  ya'mim  
te'ma'ley  ya'dam 

and~ you(ms)~ did~ DO to~ “Aharon 
LIGHT-

BRINGER” and~ to~ SON~s~ him like~ IN-THIS-
and you will do (for) “Aharon 

Light bringer
” and 

(for) his sons <just like this>, {just} like all 

                                                             
* to “fill the hand” is an idiom of uncertain meaning, but the same phrase is used in Akkadian 
to mean the placing of a scepter (either literally or figuratively) in the hand of one being 
installed in a high office. 
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WAY like~ ALL WHICH I~ did~ much~ DIRECT 
AT~ you(mp) SEVEN DAY~s you(ms)~ will~ 

much~ FILL HAND~ them(m) 

(that) I directed you, {for} seven days you will 
fill their hand*, 

 

רְךָ עָלָיו  29:36 ה לַיוֹם עַל הַכִפֻרִים וְחִטֵאתָ עַל הַמִזְבֵחַ בְכַפֶּ וּפַר חַטָאת תַעֲשֶּ
 וּמָשַחְתָ אֹתוֹ לְקַדְשוֹ 

u'phar  hha'tat  ta'a'seh  la'yom  al  ha'ki'pu'rim  we'hhi'tey'ta  al  ha'miz'bey'ahh  
be'kha'per'kha  a'law  u'ma'shahh'ta  o'to  le'qad'sho 

and~ BULL ERROR you(ms)~ will~ DO to~ the~ 

DAY UPON the~ ATONEMENT~s and~ 

you(ms)~ did~ much~ ERR UPON the~ ALTAR 
in~ >~much~ COVER~ you(ms) UPON~ him 
and~ you(ms)~ did~ SMEAR AT~ him to~ 

>~much~ SET-APART~ him 

and you will do {the} bull {of} error <daily> 
(concerning) the atonements, and you will 
[purge] upon the altar (with) your mak{ing} 
[reconciliation] upon him, and you will smear 
him (for) set{ting} him apart, 

 

ש  29:37 שִבְעַת יָמִים תְכַפֵר עַל הַמִזְבֵחַ וְקִדַשְתָ אֹתוֹ וְהָיָה הַמִזְבֵחַ קֹדֶּ
 קָדָשִים כָל הַנֹגֵעַ בַמִזְבֵחַ יִקְדָש

shiv'at  ya'mim  te'kha'peyr  al  ha'miz'bey'ahh  we'qi'dash'ta  o'to  we'hai'yah  ha'miz'bey'ahh  
qo'desh  qa'da'shim  kol  ha'no'gey'a  ba'miz'bey'ahh  yiq'dash 

SEVEN DAY~s you(ms)~ will~ much~ COVER 
UPON the~ ALTAR and~ you(ms)~ did~ much~ 

SET-APART AT~ him and~ he~ did~ EXIST the~ 

ALTAR SPECIAL SPECIAL~s ALL the~ TOUCH~ 

ing/er(ms) in~ the~ ALTAR he~ will~ SET-
APART 

{for} seven days you will [make reconciliation] 
upon the altar, you will set him apart and the 
altar will exist {as a} special {thing of} special 
{thing}s, all the {ones} touching the altar will 
{be} set apart, 

 

ה עַל הַמִזְבֵחַ כְבָשִים בְנֵי שָנָה שְנַיִם לַיוֹם תָמִיד 29:38 ר תַעֲשֶּ ה אֲשֶּ  וְזֶּ

we'zeh  a'sher  ta'a'seh  al  ha'miz'bey'ahh  ke'va'sim  be'ney  sha'nah  she'na'yim  la'yom  
ta'mid 

and~ THIS WHICH you(ms)~ will~ DO UPON 
the~ ALTAR SHEEP~s SON~s YEAR TWO to~ 

the~ DAY CONTINUALLY 

and this {is} (what) you will do upon the altar, 
two sheep, {a} son {of a} year†, <daily>, 
continually, 
 

ה בֵין  29:39 ש הַשֵנִי תַעֲשֶּ בֶּ ר וְאֵת הַכֶּ ה בַבֹקֶּ חָד תַעֲשֶּ ש הָאֶּ בֶּ ת הַכֶּ  הָעַרְבָיִםאֶּ

et  ha'ke'ves  ha'e'hhad  ta'a'seh  va'bo'qer  we'eyt  ha'ke'ves  ha'shey'ni  ta'a'seh  beyn  
ha'ar'ba'yim 

AT the~ SHEEP the~ UNIT you(ms)~ will~ DO 
in~ the~ MORNING and~ AT the~ SHEEP the~ 

SECOND you(ms)~ will~ DO BETWEEN the~ 

you will do the (one) sheep in the morning, 
and you will do the second sheep between the 
evenings*, 

                                                             
* to “fill the hand” is an idiom of uncertain meaning, but the same phrase is used in Akkadian 
to mean the placing of a scepter (either literally or figuratively) in the hand of one being 
installed in a high office. 
† The phrase “son of a year” is an idiom meaning “a year old.” 
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EVENING~s 
 

ש  29:40 בֶּ ךְ רְבִיעִת הַהִין יָיִן לַכֶּ בַע הַהִין וְנֵסֶּ ן כָתִית רֶּ מֶּ וְעִשָרֹן סֹלֶּת בָלוּל בְשֶּ
חָד  הָאֶּ

we'i'sa'ron  so'let  ba'lul  be'she'men  ka'tit  re'va  ha'hin  we'ney'sekh  re'vi'it  ha'hin  ya'yin  
la'ke'ves  ha'e'hhad 

and~ ONE-TENTH FLOUR MIX~ ed(ms) in~ OIL 
CRUSHED QUARTER the~ HIYN and~ 

POURING FOURTH the~ HIYN WINE to~ the~ 

SHEEP the~ UNIT 

and one-tenth {part of} flour mixed in {a} 
quarter {of} the hiyn {of} crushed oil, and {a} 
pouring {of a} fourth {of} the hiyn {of} wine 
(for) the (one) sheep, 
 

ה  29:41 ר וּכְנִסְכָהּ תַעֲשֶּ ה בֵין הָעַרְבָיִם כְמִנְחַת הַבֹקֶּ ש הַשֵנִי תַעֲשֶּ בֶּ וְאֵת הַכֶּ
ה  לַיהוָה לָהּ לְרֵיחַ נִיחֹחַ אִשֶּ

we'eyt  ha'ke'ves  ha'shey'ni  ta'a'seh  beyn  ha'ar'ba'yim  ke'min'hhat  ha'bo'qer  ukh'nis'kah  
ta'a'seh  lah  le'rey'ahh  ni'hho'ahh  i'sheh  la'YHWH 

and~ AT the~ SHEEP the~ SECOND you(ms)~ 

will~ DO BETWEEN the~ EVENING~s like~ 

DONATION the~ MORNING and~ like~ 

POURING~ her you(ms)~ will~ DO to~ her to~ 

AROMA SWEET FIRE-OFFERING to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and you will do the second sheep between the 
evenings† like {the} donation {of} the 
morning, and you will do her‡ like her 
pouring, {it is} (for) {a} sweet aroma, {a} fire 
offering (for) “Yhwh He is”, 

 

ם  29:42 ר אִוָּעֵד לָכֶּ ל מוֹעֵד לִפְנֵי יְהוָה אֲשֶּ תַח אֹהֶּ ם פֶּ עֹלַת תָמִיד לְדֹרֹתֵיכֶּ
יךָ שָם  שָמָה לְדַבֵר אֵלֶּ

o'lat  ta'mid  le'do'ro'tey'khem  pe'tahh  o'hel  mo'eyd  liph'ney  YHWH  a'sher  i'wa'eyd  
la'khem  sham'mah  le'da'beyr  ey'ley'kha  sham 

RISING CONTINUALLY to~ GENERATION~s~ 

you(mp) OPENING TENT APPOINTED to~ 

FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” WHICH I~ will~ be~ 

APPOINT to~ you(mp) THERE~ unto to~ 

>~much~ SPEAK TO~ you(ms) THERE 

{it is a} continual rising {sacrifice} (for) your 
generations {at the} opening {of the} tent {of 
the} appointed {place} <in front of> “Yhwh He 

is”, (where) I will be appointed to you there, to 
speak to you there, 
 

 וְנֹעַדְתִי שָמָה לִבְנֵי יִשְרָאֵל וְנִקְדַש בִכְבֹדִי 29:43

we'no'ad'ti  sham'mah  liv'ney  yis'ra'eyl  we'niq'dash  bikh'vo'di 

and~ I~ did~ be~ APPOINT THERE~ unto to~ 

SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” 

and~ he~ did~ be~ SET-APART in~ ARMAMENT~ 

and I was appointed to {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” there, and he will be set apart 
(with) my armament, 

                                                                                                                                                                   
* The phrase “between the evenings” is of uncertain meaning but may be the time between 
sunset and dark. 
† The phrase “between the evenings” is of uncertain meaning but may be the time between 
sunset and dark. 
‡ Referring to the “donation,” a feminine word in Hebrew. 
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me 
 

ת בָנָיו אֲקַדֵש  29:44 ת אַהֲרֹן וְאֶּ ת הַמִזְבֵחַ וְאֶּ ל מוֹעֵד וְאֶּ ת אֹהֶּ וְקִדַשְתִי אֶּ
 לְכַהֵן לִי

we'qi'dash'ti  et  o'hel  mo'eyd  we'et  ha'miz'bey'ahh  we'et  a'ha'ron  we'et  ba'naw  
a'qa'deysh  le'kha'heyn  li 

and~ I~ did~ much~ SET-APART AT TENT 
APPOINTED and~ AT the~ ALTAR and~ AT 
“Aharon 

LIGHT-BRINGER
” and~ AT SON~s~ him I~ 

will~ much~ SET-APART to~ >~much~ ADORN 
to~ me 

and I will set apart {the} tent {of the} 
appointed {place} and the altar and “Aharon 
Light bringer

” and his sons, I will set {them} apart 
to {be} adorn{ed} (for) me, 

 

ם לֵאלֹהִיםוְשָכַנְתִי בְתוֹךְ בְנֵי יִשְרָאֵל  29:45  וְהָיִיתִי לָהֶּ

we'sha'khan'ti  be'tokh  be'ney  yis'ra'eyl  we'hai'yi'ti  la'hem  ley'lo'him 

and~ I~ did~ DWELL in~ MIDST SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ I~ did~ EXIST 
to~ them(m) to~ “Elohiym POWER~s” 

and I will dwell in {the} midst {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, and I will exist (for) them 
(for) “Elohiym Powers”, 
 

ץ מִצְרַיִם  29:46 רֶּ ר הוֹצֵאתִי אֹתָם מֵאֶּ ם אֲשֶּ וְיָדְעוּ כִי אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיהֶּ
ם  לְשָכְנִי בְתוֹכָם אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיהֶּ

we'yad'u  ki  a'ni  YHWH  e'lo'hey'hem  a'sher  ho'tsey'ti  o'tam  mey'e'rets  mits'ra'yim  
le'shakh'ni  ve'to'kham  a'ni  YHWH  e'lo'hey'hem 

and~ they~ did~ KNOW GIVEN-THAT I “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ them(m) WHICH 
I~ did~ make~ GO-OUT AT~ them(m) from~ 

LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” to~ >~DWELL~ me 
in~ MIDST~ them(m) I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
“Elohiym POWER~s”~ them(m) 

and they will know that I {am} “Yhwh He is” 
their “Elohiym Powers”, (who) made them go 
out from {the} land {of} “Mits'rayim Two straits” 
(for) me {to} dwell in their midst, I {am} “Yhwh 
He is” their “Elohiym Powers”, 

 

Chapter 30 

ה אֹתוֹ  30:1 ת עֲצֵי שִטִים תַעֲשֶּ  וְעָשִיתָ מִזְבֵחַ מִקְטַר קְטֹרֶּ

we'a'si'ta  miz'bey'ahh  miq'tar  qe'to'ret  a'tsey  shi'tim  ta'a'seh  o'to 

and~ you(ms)~ did~ DO ALTAR PLACE-TO-
BURN INCENSE TREE~s ACACIA~s you(ms)~ 

will~ DO AT~ him 

and you will (make) {an} altar, {a} place to 
burn incense, you will (make) him {of} \wood/ 
{of} acacia, 
 

נוּ קַרְנֹתָיואַמָה אָרְכוֹ וְאַמָה רָחְבוֹ רָבוּעַ יִהְיֶּה  30:2  וְאַמָתַיִם קֹמָתוֹ מִמֶּ

a'mah  ar'ko  we'a'mah  rahh'bo  ra'vu'a  yih'yeh  we'a'ma'ta'yim  qo'ma'to  mi'me'nu  
qar'no'taw 
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FOREARM LENGTH~ him and~ FOREARM 
WIDTH~ him BE-SQUARE~ ed(ms) he~ will~ 

EXIST and~ FOREARM~s2 HEIGHT~ him 
FROM~ him HORN~s~ him 

{a} forearm {is} his length and {a} forearm {is} 
his width, he will exist squared, and two 
forearms {is} his height, from him {are} his 
horns, 
 

ת קַרְנֹתָיו  30:3 ת קִירֹתָיו סָבִיב וְאֶּ ת גַגוֹ וְאֶּ וְעָשִיתָ וְצִפִיתָ אֹתוֹ זָהָב טָהוֹר אֶּ
 לוֹ זֵר זָהָב סָבִיב

we'tsi'pi'ta  o'to  za'hav  ta'hor  et  ga'go  we'et  qi'ro'taw  sa'viv  we'et  qar'no'taw  we'a'si'ta  
lo  zeyr  za'hav  sa'viv 

and~ you(ms)~ did~ much~ OVERLAY AT~ him 
GOLD PURE AT ROOF~ him and~ AT WALL~s~ 

him ALL-AROUND and~ AT HORN~s~ him 
and~ you(ms)~ did~ DO to~ him MOLDING 
GOLD ALL-AROUND 

and you will overlay him {with} pure gold, his 
roof and his walls all around and his horns, 
and you will (make) (for) him {a} molding {of} 
gold all around, 

 

ה עַל  וּשְתֵי 30:4 ה לוֹ מִתַחַת לְזֵרוֹ עַל שְתֵי צַלְעֹתָיו תַעֲשֶּ טַבְעֹת זָהָב תַעֲשֶּ
 שְנֵי צִדָיו וְהָיָה לְבָתִים לְבַדִים לָשֵאת אֹתוֹ בָהֵמָה

ush'tey  ta'be'ot  za'hav  ta'a'seh  lo  mi'ta'hhat  le'zey'ro  al  she'tey  tsal'o'taw  ta'a'seh  al  
she'ney  tsi'daw  we'hai'yah  le'va'tim  le'va'dim  la'seyt  o'to  ba'hey'mah 

and~ TWO RING~s GOLD you(ms)~ will~ DO 
to~ him from~ UNDER to~ MOLDING~ him 
UPON TWO RIB~s~ him you(ms)~ will~ DO 
UPON TWO SIDE~s~ him and~ he~ did~ EXIST 
to~ HOUSE~s to~ STICK~s to~ >~LIFT-UP AT~ 

him in~ THEY(m) 

and you will (make) two rings {of} gold (for) 
him under his molding upon his two ribs, you 
will (make) {them} upon his two sides, and he 
will exist (for) houses* (for) {the} sticks to lift 
him up in them, 

 

ת הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וְצִפִיתָ אֹתָם זָהָב 30:5  וְעָשִיתָ אֶּ

we'a'si'ta  et  ha'ba'dim  a'tsey  shi'tim  we'tsi'pi'ta  o'tam  za'hav 

and~ you(ms)~ did~ DO AT the~ STICK~s 
TREE~s ACACIA~s and~ you(ms)~ did~ much~ 

OVERLAY AT~ them(m) GOLD 

and you will (make) the sticks {of} \wood/ {of} 
acacia, and you will overlay them {with} 
gold, 
 

ר עַל  30:6 ת אֲשֶּ ר עַל אֲרֹן הָעֵדֻת לִפְנֵי הַכַפֹרֶּ ת אֲשֶּ וְנָתַתָה אֹתוֹ לִפְנֵי הַפָרֹכֶּ
ר אִוָּעֵד לְךָ שָמָה  הָעֵדֻת אֲשֶּ

we'na'ta'tah  o'to  liph'ney  ha'pa'ro'khet  a'sher  al  a'ron  ha'ey'dut  liph'ney  ha'ka'po'ret  
a'sher  al  ha'ey'dut  a'sher  i'wa'eyd  le'kha  sham'mah 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT~ him to~ 

FACE~s the~ TENT-CURTAIN WHICH UPON 
BOX the~ EVIDENCE to~ FACE~s the~ LID 
WHICH UPON the~ EVIDENCE WHICH I~ will~ 

be~ APPOINT to~ you(ms) THERE~ unto 

and you will (place) him <in front of> the tent 
curtain, which {is} upon {the} box {of} the 
evidence, <in front of> the lid, which {is} upon 
the evidence, (where) I will be appointed (for) 
you there, 

                                                             
* Or “housings.” 
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ת הַנֵרֹת  30:7 ר בְהֵיטִיבוֹ אֶּ ר בַבֹקֶּ ת סַמִים בַבֹקֶּ וְהִקְטִיר עָלָיו אַהֲרֹן קְטֹרֶּ
נָה  יַקְטִירֶּ

we'hiq'tir  a'law  a'ha'ron  qe'to'ret  sa'mim  ba'bo'qer  ba'bo'qer  be'hey'ti'vo  et  ha'ney'rot  
yaq'ti're'nah 

and~ he~ did~ make~ BURN-INCENSE UPON~ 

him “Aharon LIGHT-BRINGER” INCENSE 
AROMATIC-SPICE~s in~ the~ MORNING in~ 

the~ MORNING in~ >~make~ DO-WELL~ him 
AT the~ LAMP~s he~ will~ make~ BURN-
INCENSE~ her 

and “Aharon Light bringer” will burn incense upon 
him, {an} incense {of} aromatic spices, 
morning (by) morning, in his mak{ing} the 
lamps do well* he will make her burn 
incense, 

 

ת תָמִיד לִפְנֵי  30:8 נָה קְטֹרֶּ ת הַנֵרֹת בֵין הָעַרְבַיִם יַקְטִירֶּ וּבְהַעֲלֹת אַהֲרֹן אֶּ
ם  יְהוָה לְדֹרֹתֵיכֶּ

uv'ha'a'lot  a'ha'ron  et  ha'ney'rot  beyn  ha'ar'ba'yim  yaq'ti're'nah  qe'to'ret  ta'mid  liph'ney  
YHWH  le'do'ro'tey'khem 

and~ in~ >~make~ GO-UP “Aharon LIGHT-BRINGER” 
AT the~ LAMP~s BETWEEN the~ EVENING~s 
he~ will~ make~ BURN-INCENSE~ her INCENSE 
CONTINUALLY to~ FACE~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
to~ GENERATION~s~ you(mp) 

and (with) “Aharon Light bringer” mak{ing} the 
lamp go up between the evenings†, he will 
make her burn incense, {a} continual incense 
<in front of> “Yhwh He is” (for) your 
generations, 
 

ךְ לֹא תִסְכוּ עָלָיו 30:9 ת זָרָה וְעֹלָה וּמִנְחָה וְנֵסֶּ  לֹא תַעֲלוּ עָלָיו קְטֹרֶּ

lo  ta'a'lu  a'law  qe'to'ret  za'rah  we'o'lah  u'min'hhah  we'ney'sekh  lo  tis'khu  a'law 

NOT you(mp)~ will~ make~ GO-UP UPON~ him 
INCENSE BE-STRANGE~ ing/er(fs) and~ RISING 
and~ DONATION and~ POURING NOT 
you(mp)~ will~ POUR UPON~ him 

you will not make {an} incense {of a} stranger‡ 
go up upon him, and you will not pour upon 
him {a} rising {sacrifice} and {a} donation and 
{a} pouring, 
 

ר אַהֲרֹן עַל קַרְנֹתָיו אַחַת בַשָנָה מִדַם חַטַאת הַכִפֻרִים אַחַת בַשָנָה  30:10 וְכִפֶּ
ש קָדָשִים  ם קֹדֶּ  הוּא לַיהוָהיְכַפֵר עָלָיו לְדֹרֹתֵיכֶּ

we'khi'per  a'ha'ron  al  qar'no'taw  a'hhat  ba'sha'nah  mi'dam  hha'tat  ha'ki'pu'rim  a'hhat  
ba'sha'nah  ye'kha'peyr  a'law  le'do'ro'tey'khem  qo'desh  qa'da'shim  hu  la'YHWH 

and~ he~ did~ much~ COVER “Aharon 
LIGHT-

BRINGER” UPON HORN~s~ him UNIT in~ the~ 

YEAR from~ BLOOD ERROR the~ 

ATONEMENT~s UNIT in~ the~ YEAR he~ will~ 

much~ COVER UPON~ him to~ 

and “Aharon 
Light bringer

” will [make 
reconciliation] upon his horns (one) {time} in 
the year from {the} blood {of} error {of} the 
atonement, (one) {time} in the year he will 
[make reconciliation] upon him (for) your 

                                                             
* “Making the lamps do well” is probably referring to trimming the wicks so that they burn 
properly. 
† The phrase “between the evenings” is of uncertain meaning but may be the time between 
sunset and dark. 
‡ The phrase “incense of a stranger” could also be translated as “strange incense.” 
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GENERATION~s~ you(mp) SPECIAL SPECIAL~s 
HE to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
generations, he {is a} special {thing of} special 
{thing}s (for) “Yhwh He is”, 
 

ה לֵאמֹר 30:11 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ר נַפְשוֹ לַיהוָה  כִי 30:12 ם וְנָתְנוּ אִיש כֹפֶּ ת רֹאש בְנֵי יִשְרָאֵל לִפְקֻדֵיהֶּ תִשָא אֶּ
ף בִפְקֹד אֹתָם גֶּ ם נֶּ  בִפְקֹד אֹתָם וְלֹא יִהְיֶּה בָהֶּ

ki  ti'sa  et  rosh  be'ney  yis'ra'eyl  liph'qu'dey'hem  we'nat'nu  ish  ko'pher  naph'sho  la'YHWH  
biph'qod  o'tam  we'lo  yih'yeh  va'hem  ne'geph  biph'qod  o'tam 

GIVEN-THAT you(ms)~ will~ LIFT-UP AT HEAD 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
to~ REGISTER~ ed(mp)~ them(m) and~ they~ 

did~ GIVE MAN COVERING BEING~ him to~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” in~ >~REGISTER AT~ them(m) 
and~ NOT he~ will~ EXIST in~ them(m) 
STRIKING in~ >~REGISTER AT~ them(m) 

given that you will lift up {the} head* {of the} 
sons {of} “Yisra'el He turns El aside” (for) them {to 
be} registered, and (each) will give {a} 
covering {of} his being to “Yhwh He is” (with) 
their register{ing}, and {a} striking† will not 
exist in them (with) their register{ing}, 

 

ה יִתְנוּ כָל הָעֹבֵר עַל הַפְקֻדִים מַחֲצִית  30:13 שְרִים זֶּ ש עֶּ ל הַקֹדֶּ קֶּ ל בְשֶּ קֶּ הַשֶּ
ל תְרוּמָה לַיהוָה קֶּ ל מַחֲצִית הַשֶּ קֶּ  גֵרָה הַשֶּ

zeh  yit'nu  kol  ha'o'veyr  al  hap'qu'dim  ma'hha'tsit  ha'she'qel  be'she'qel  ha'qo'desh  es'rim  
gey'rah  ha'she'qel  ma'hha'tsit  ha'she'qel  te'ru'mah  la'YHWH 

THIS they(m)~ will~ GIVE ALL the~ CROSS-
OVER~ ing/er(ms) UPON the~ REGISTER~ 

ed(mp) ONE-HALF the~ SHEQEL in~ SHEQEL 
the~ SPECIAL TEN~s GERAH the~ SHEQEL 
ONE-HALF the~ SHEQEL OFFERING to~ “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” 

this {is what} all the {ones} crossing over upon 
the registered will give, one-half {of} the 
sheqel, (with) the sheqel {of the} special 
{place}, \twenty/ gerah{s is} the sheqel, one-
half {of} the sheqel {is the} offering (for) 
“Yhwh He is”, 
 

ן  30:14 שְרִים שָנָה וָמָעְלָה יִתֵן תְרוּמַת יְהוָהכֹל הָעֹבֵר עַל הַפְקֻדִים מִבֶּ  עֶּ

kol  ha'o'veyr  al  hap'qu'dim  mi'ben  es'rim  sha'nah  wa'ma'lah  yi'teyn  te'ru'mat  YHWH 

ALL the~ CROSS-OVER~ ing/er(ms) UPON the~ 

REGISTER~ ed(mp) from~ SON TEN~s YEAR 
and~ UPWARD~ unto he~ will~ GIVE OFFERING 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

all the {ones} crossing over upon the 
registered, from {a} son {of} \twenty/ year{s}‡ 
and upward, will give {an} offering {of} “Yhwh 
He is”, 
 

                                                             
* “Lift up the head” means to “count.” 
† That is a pestilence, plague or other disaster. 
‡ “A son of twenty years” is an idiom meaning “twenty years old.” 
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ת תְרוּמַת  30:15 ל לָתֵת אֶּ ה וְהַדַל לֹא יַמְעִיט מִמַחֲצִית הַשָקֶּ עָשִיר לֹא יַרְבֶּ הֶּ
ם  יְהוָה לְכַפֵר עַל נַפְשֹתֵיכֶּ

he'a'sir  lo  yar'beh  we'ha'dal  lo  yam'it  mi'ma'hha'tsit  ha'sha'qel  la'teyt  et  te'ru'mat  
YHWH  le'kha'peyr  al  naph'sho'tey'khem 

the~ RICH NOT he~ will~ make~ INCREASE 
and~ the~ WEAK NOT he~ will~ make~ BE-LESS 
from~ ONE-HALF the~ SHEQEL to~ >~GIVE AT 
OFFERING “Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ >~much~ 

COVER UPON BEING~s~ you(mp) 

the rich will not (give) {an} increase and the 
weak will not (give) less from {the} one-half 
{of} the sheqel, {it is} (for) giv{ing an} offering 
{of} “Yhwh He is” (for) mak{ing} [reconciliation] 
upon your beings, 
 

ף הַכִפֻרִים מֵאֵת בְנֵי יִשְרָאֵל וְנָתַתָ אֹתוֹ  30:16 סֶּ ת כֶּ ל וְלָקַחְתָ אֶּ עַל עֲבֹדַת אֹהֶּ
ם  מוֹעֵד וְהָיָה לִבְנֵי יִשְרָאֵל לְזִכָרוֹן לִפְנֵי יְהוָה לְכַפֵר עַל נַפְשֹתֵיכֶּ

we'la'qahh'ta  et  ke'seph  ha'ki'pu'rim  mey'eyt  be'ney  yis'ra'eyl  we'na'ta'ta  o'to  al  a'vo'dat  
o'hel  mo'eyd  we'hai'yah  liv'ney  yis'ra'eyl  le'zi'ka'ron  liph'ney  YHWH  le'kha'peyr  al  
naph'sho'tey'khem 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT SILVER the~ 

ATONEMENT~s from~ AT SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ you(ms)~ did~ 

GIVE AT~ him UPON SERVICE TENT 
APPOINTED and~ he~ did~ EXIST to~ SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” to~ 

REMEMBRANCE to~ FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
to~ >~much~ COVER UPON BEING~s~ 

you(mp) 

and you will take {the} silver {of} the 
atonement from {the} sons {of} “Yisra'el He turns 

El aside”, and you will give him* upon {the} 
service {of the} tent {of the} appointed {place}, 
and he will exist (for) {the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside” (for) {a} remembrance <in front of> 
“Yhwh He is” (for) mak{ing} [reconciliation] 
upon your beings, 

 

ה לֵאמֹר 30:17 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ל מוֹעֵד וּבֵין וְעָשִיתָ  30:18 ת לְרָחְצָה וְנָתַתָ אֹתוֹ בֵין אֹהֶּ ת וְכַנוֹ נְחֹשֶּ כִיוֹר נְחֹשֶּ
 הַמִזְבֵחַ וְנָתַתָ שָמָה מָיִם

we'a'si'ta  ki'or  ne'hho'shet  we'kha'nu  ne'hho'shet  le'rahh'tsah  we'na'ta'ta  o'to  beyn  o'hel  
mo'eyd  u'veyn  ha'miz'bey'ahh  we'na'ta'ta  sham'mah  ma'yim 

and~ you(ms)~ did~ DO CAULDRON COPPER 
and~ BASE~ him COPPER to~ >~BATHE and~ 

you(ms)~ did~ GIVE AT~ him BETWEEN TENT 
APPOINTED and~ BETWEEN the~ ALTAR and~ 

you(ms)~ did~ GIVE THERE~ unto WATER~s2 

and you will (make) {a} cauldron {of} copper, 
and his base {of} copper, {it is} (for) bath{ing}, 
and you will (place) him between {the} tent {of 
the} appointed {place} and the altar, and you 
will (place) unto there {the} waters, 
 

םוְרָחֲצוּ אַהֲרֹן וּבָנָיו  30:19 ת רַגְלֵיהֶּ ם וְאֶּ ת יְדֵיהֶּ נוּ אֶּ  מִמֶּ

                                                             
* Referring to the “silver,” a masculine word in Hebrew. 
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we'ra'hha'tsu  a'ha'ron  u'va'naw  mi'me'nu  et  ye'dey'hem  we'et  rag'ley'hem 

and~ they~ did~ BATHE “Aharon LIGHT-BRINGER” 
and~ SON~s~ him FROM~ him AT HAND~s2~ 

them(m) and~ AT FOOT~s2~ them(m) 

and “Aharon Light bringer” and his sons will bathe 
from him, their hands and their feet, 

 

ל הַמִזְבֵחַ  30:20 ל מוֹעֵד יִרְחֲצוּ מַיִם וְלֹא יָמֻתוּ אוֹ בְגִשְתָם אֶּ ל אֹהֶּ בְבֹאָם אֶּ
ה לַיהוָה  לְשָרֵת לְהַקְטִיר אִשֶּ

be'vo'am  el  o'hel  mo'eyd  yir'hha'tsu  ma'yim  we'lo  ya'mu'tu  o  ve'gish'tam  el  
ha'miz'bey'ahh  le'sha'reyt  le'haq'tir  i'sheh  la'YHWH 

in~ >~COME~ them(m) TO TENT APPOINTED 
they(m)~ will~ BATHE WATER~s2 and~ NOT 
they(m)~ will~ DIE OR in~ >~DRAW-NEAR~ 

them(m) TO the~ ALTAR to~ >~much~ 

MINISTER to~ >~make~ BURN-INCENSE FIRE-
OFFERING to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” 

in their com{ing} to {the} tent {of the} 
appointed {place}, they will bathe {with} water 
and they will not die, or in their draw{ing} 
near to the altar to minister to burn incense, 
{it is a} fire offering (for) “Yhwh 

He is
”, 

 

ם חָק עוֹלָם לוֹ וּלְזַרְעוֹ  30:21 ם וְלֹא יָמֻתוּ וְהָיְתָה לָהֶּ ם וְרַגְלֵיהֶּ וְרָחֲצוּ יְדֵיהֶּ
 לְדֹרֹתָם

we'ra'hha'tsu  ye'dey'hem  we'rag'ley'hem  we'lo  ya'mu'tu  we'hai'tah  la'hem  hhaq  o'lam  lo  
ul'zar'o  le'do'ro'tam 

and~ they~ did~ BATHE HAND~s2~ them(m) 
and~ FOOT~s2~ them(m) and~ NOT they(m)~ 

will~ DIE and~ she~ did~ EXIST to~ them(m) 
CUSTOM DISTANT to~ him and~ to~ SEED~ him 
to~ GENERATION~s~ them(m) 

and they will bathe their hands and their feet 
and they will not die, and she* will exist (for) 
them {as a} custom {of a} distant {time}, (for) 
him and (for) his seed, (for) their 
generations, 
 

ה לֵאמֹר 30:22 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 
and “Yhwh 

He is
” spoke to “Mosheh 

Plucked out
” 

say{ing}, 
 

ם  30:23 שֶּ וְאַתָה קַח לְךָ בְשָמִים רֹאש מָר דְרוֹר חֲמֵש מֵאוֹת וְקִנְמָן בֶּ
ם   חֲמִשִים וּמָאתָיִםמַחֲצִיתוֹ חֲמִשִים וּמָאתָיִם וּקְנֵה בֹשֶּ

we'a'tah  qahh  le'kha  be'sa'mim  rosh  mar  de'ror  hha'meysh  mey'ot  we'qin'man  be'sem  
ma'haa'tsi'to  hha'mi'shim  u'mah'ta'yim  uq'ney  vo'sem  hha'mi'shim  u'mah'ta'yim 

and~ YOU(ms) !(ms)~ TAKE to~ you(ms) 
SWEET-SPICE~s HEAD MYRRH FREE-
FLOWING FIVE HUNDRED~s and~ CINNAMON 
SWEET-SPICE ONE-HALF~ him FIVE~s and~ 

HUNDRED~s2 and~ STALK SWEET-SPICE 

and you, take (for) you {the} head† sweet 
spices, free flowing myrrh {will be} five 
hundred, and cinnamon {of} sweet spice {will 
be} one-half {of} him, {that is} \fifty/ and two 
hundred, and {a} stalk {of} sweet spice {will 

                                                             
* Referring to the “custom,” a feminine word in Hebrew. 
† Meaning “chief” or “principle.” 
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FIVE~s and~ HUNDRED~s2 be} \fifty/ and two hundred, 
 

ן זַיִת הִיןוְקִדָה חֲמֵש מֵאוֹת  30:24 מֶּ ש וְשֶּ ל הַקֹדֶּ קֶּ  בְשֶּ

we'qi'dah  hha'meysh  mey'ot  be'she'qel  ha'qo'desh  we'she'men  za'yit  hin 

and~ CASSIA FIVE HUNDRED~s in~ SHEQEL 
the~ SPECIAL and~ OIL OLIVE HIYN 

and cassia {will be} five hundred, (by) the 
sheqel {of the} special {place}, and olive oil 
{will be a} hiyn, 
 

ן מִשְחַת  30:25 מֶּ ש רֹקַח מִרְקַחַת מַעֲשֵה רֹקֵחַ שֶּ ן מִשְחַת קֹדֶּ מֶּ וְעָשִיתָ אֹתוֹ שֶּ
ה ש יִהְיֶּ  קֹדֶּ

we'a'si'ta  o'to  she'men  mish'hhat  qo'desh  ro'qahh  mir'qa'hhat  ma'a'seyh  ro'qey'ahh  
she'men  mish'hhat  qo'desh  yih'yeh 

and~ you(ms)~ did~ DO AT~ him OIL 
OINTMENT SPECIAL SPICE-MIXTURE 
OINTMENT-MIXTURE WORK COMPOUND~ 

ing/er(ms) OIL OINTMENT SPECIAL he~ will~ 

EXIST 

and you will (make) him {an} oil {of} ointment 
{of} special{ness}, {a} spice mixture, {an} 
ointment mixture, {a} work {of} 
compounding*, he will exist {as an} oil {of} 
ointment {of} special{ness}, 
 

ל מוֹעֵד וְאֵת אֲרוֹן הָעֵדֻת 30:26 ת אֹהֶּ  וּמָשַחְתָ בוֹ אֶּ

u'ma'shahh'ta  bo  et  o'hel  mo'eyd  we'eyt  a'ron  ha'ey'dut 

and~ you(ms)~ did~ SMEAR in~ him AT TENT 
APPOINTED and~ AT BOX the~ EVIDENCE 

and you will smear (with) him† {the} tent {of 
the} appointed {place}, and {the} box {of the} 
evidence, 
 

ת  30:27 ת הַמְנֹרָה וְאֶּ ת כָל כֵלָיו וְאֶּ ת הַשֻלְחָן וְאֶּ יהָ וְאֵת מִזְבַח וְאֶּ כֵלֶּ
ת  הַקְטֹרֶּ

we'et  ha'shul'hhan  we'et  kol  key'law  we'et  ham'no'rah  we'et  key'ley'ah  we'eyt  miz'bahh  
haq'to'ret 

and~ AT the~ TABLE and~ AT ALL ITEM~s~ him 
and~ AT the~ LAMPSTAND and~ AT ITEM~s~ 

her and~ AT ALTAR the~ INCENSE 

and the table and all his items, and the 
lampstand and her items, and {the} altar {of} 
the incense, 
 

ת כַנוֹ  30:28 ת הַכִיֹר וְאֶּ ת כָל כֵלָיו וְאֶּ ת מִזְבַח הָעֹלָה וְאֶּ  וְאֶּ

we'et  miz'bahh  ha'o'lah  we'et  kol  key'law  we'et  ha'ki'yor  we'et  ka'no 

and~ AT ALTAR the~ RISING and~ AT ALL 
ITEM~s~ him and~ AT the~ CAULDRON and~ 

AT BASE~ him 

and the altar {of the} rising {sacrifice} and all 
his items, and {the} cauldron and his base, 

 

                                                             
* This may be a work of compounding, in the sense of a mixture, or made by a “compounder” 
in the sense of a mixer. 
† The “him” is the oil in verse 24, a masculine word in Hebrew. 
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ש קָדָשִים  30:29 ם יִקְדָשוְקִדַשְתָ אֹתָם וְהָיוּ קֹדֶּ  כָל הַנֹגֵעַ בָהֶּ

we'qi'dash'ta  o'tam  we'hai'u  qo'desh  qa'da'shim  kol  ha'no'gey'a  ba'hem  yiq'dash 

and~ you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT~ 

them(m) and~ they~ did~ EXIST SPECIAL 
SPECIAL~s ALL the~ TOUCH~ ing/er(ms) in~ 

them(m) he~ will~ SET-APART 

and you will set them apart, and they will exist 
{as a} special {thing of the} special {thing}s, all 
the {ones} touching them is set apart, 

 

ת בָנָיו תִמְשָח וְקִדַשְתָ אֹתָם לְכַהֵן לִי 30:30 ת אַהֲרֹן וְאֶּ  וְאֶּ

we'et  a'ha'ron  we'et  ba'naw  tim'shahh  we'qi'dash'ta  o'tam  le'kha'heyn  li 

and~ AT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” and~ AT SON~s~ 

him you(ms)~ will~ SMEAR and~ you(ms)~ did~ 

much~ SET-APART AT~ them(m) to~ >~much~ 

ADORN to~ me 

and you will smear “Aharon 
Light bringer

” and his 
sons, and you will set them apart to {be} 
adorn{ed} (for) me, 

 

ם 30:31 ה לִי לְדֹרֹתֵיכֶּ ש יִהְיֶּה זֶּ ן מִשְחַת קֹדֶּ מֶּ ל בְנֵי יִשְרָאֵל תְדַבֵר לֵאמֹר שֶּ  וְאֶּ

we'el  be'ney  yis'ra'eyl  te'da'beyr  ley'mor  she'men  mish'hhat  qo'desh  yih'yeh  zeh  li  
le'do'ro'tey'khem 

and~ TO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” you(ms)~ will~ much~ SPEAK to~ 

>~SAY OIL OINTMENT SPECIAL he~ will~ EXIST 
THIS to~ me to~ GENERATION~s~ you(mp) 

and to {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” you 
will speak say{ing}, this oil {of} ointment {of} 
special{ness} will exist (for) me (for) your 
generations, 
 

ש  30:32 ש הוּא קֹדֶּ עַל בְשַר אָדָם לֹא יִיסָךְ וּבְמַתְכֻנְתוֹ לֹא תַעֲשוּ כָמֹהוּ קֹדֶּ
ם  יִהְיֶּה לָכֶּ

al  be'sar  a'dam  lo  yi'sakh  uv'mat'kun'to  lo  ta'a'su  ka'mo'hu  qo'desh  hu  qo'desh  yih'yeh  
la'khem 

UPON FLESH HUMAN NOT he~ will~ POUR-
DOWN and~ in~ SUM NOT you(mp)~ will~ DO 
like~ THAT-ONE~ him SPECIAL HE SPECIAL he~ 

will~ EXIST to~ you(mp) 

upon {the} flesh {of the} human he is not 
poured, and (with) {the} sum* you will not 
(make) {it} like that one, he {is a} special 
{thing}, he will exist (for) you, 
 

נוּ עַל זָר וְנִכְרַת מֵעַמָיו 30:33 ר יִתֵן מִמֶּ ר יִרְקַח כָמֹהוּ וַאֲשֶּ  אִיש אֲשֶּ

ish  a'sher  yir'qahh  ka'mo'hu  wa'a'sher  yi'teyn  mi'me'nu  al  zar  we'nikh'rat  mey'a'maw 

MAN WHICH he~ will~ COMPOUND like~ 

THAT-ONE~ him and~ WHICH he~ will~ GIVE 
FROM~ him UPON BE-STRANGE~ ing/er(ms) 
and~ he~ did~ be~ CUT from~ PEOPLE~s~ him 

{a} man (who) will compound like that one, 
and which will give from him upon {a} 
stranger, (then) he will be cut from his 
peoples, 
 

לְבְנָה סַמִים  30:34 ה קַח לְךָ סַמִים נָטָף וּשְחֵלֶּת וְחֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ

                                                             
* Meaning the proportions mentioned in the previous verses. 
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 וּלְבֹנָה זַכָה בַד בְבַד יִהְיֶּה

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  qahh  le'kha  sa'mim  na'taph  ush'hhey'let  we'hhel'be'nah  
sa'mim  ul'vo'nah  za'kah  bad  be'vad  yih'yeh 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” !(ms)~ TAKE to~ you(ms) 

AROMATIC-SPICE~s NATAPH and~ ONYCHA 
and~ GALBANUM AROMATIC-SPICE~s and~ 

FRANKINCENSE REFINED STICK in~ STICK he~ 

will~ EXIST 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
take (for) you aromatic spices, nataph and 
onycha and galbanum, aromatic spices and 
refined frankincense, he will exist (part) in 
(part)*, 

 

ש 30:35 ת רֹקַח מַעֲשֵה רוֹקֵחַ מְמֻלָח טָהוֹר קֹדֶּ  וְעָשִיתָ אֹתָהּ קְטֹרֶּ

we'a'si'ta  o'tah  qe'to'ret  ro'qahh  ma'a'seyh  ro'qey'ahh  me'mu'lahh  ta'hor  qo'desh 

and~ you(ms)~ did~ DO AT~ her INCENSE 
SPICE-MIXTURE WORK COMPOUND~ 

ing/er(ms) be~ much~ SEASON~ ing/er(ms) 
PURE SPECIAL 

and you will (make) her {an} incense, {a} spice 
mixture, {a} work {of} compounding†, {a} pure 
seasoning {of} special{ness}, 

 

נָה לִפְנֵי  30:36 נָה הָדֵק וְנָתַתָה מִמֶּ ר וְשָחַקְתָ מִמֶּ ל מוֹעֵד אֲשֶּ הָעֵדֻת בְאֹהֶּ
ם ש קָדָשִים תִהְיֶּה לָכֶּ  אִוָּעֵד לְךָ שָמָה קֹדֶּ

we'sha'hhaq'ta  mi'me'nah  ha'zeyq  we'na'ta'tah  mi'me'nah  liph'ney  ha'ey'dut  be'o'hel  
mo'eyd  a'sher  i'wa'eyd  le'kha  sham'mah  qo'desh  qa'da'shim  tih'yeh  la'khem 

and~ you(ms)~ did~ PULVERIZE FROM~ her 
>~make~ BEAT-IN-PIECES and~ you(ms)~ did~ 

GIVE~^ FROM~ her to~ FACE~s the~ EVIDENCE 
in~ TENT APPOINTED WHICH I~ will~ be~ 

APPOINT to~ you(ms) THERE~ unto SPECIAL 
SPECIAL~s she~ will~ EXIST to~ you(mp) 

and you will pulverize (some of) her {into} 
pieces, and you will (place) (some of) her <in 
front of> the evidence in {the} tent {of the} 
appointed {place}, (where) I will be appointed 
(for) you there, she will exist (for) you {as a} 
special {thing of} special {thing}s, 
 

ש תִהְיֶּה לְךָ  30:37 ם קֹדֶּ ה בְמַתְכֻנְתָהּ לֹא תַעֲשוּ לָכֶּ ר תַעֲשֶּ ת אֲשֶּ וְהַקְטֹרֶּ
 לַיהוָה

we'haq'to'ret  a'sher  ta'a'seh  be'mat'kun'tah  lo  ta'a'su  la'khem  qo'desh  tih'yeh  le'kha  
la'YHWH 

and~ the~ INCENSE WHICH you(ms)~ will~ DO 
in~ SUM~ her NOT you(mp)~ will~ DO to~ 

you(mp) SPECIAL she~ will~ EXIST to~ you(ms) 
to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and the incense which you will (make) (with) 
her sum‡, you will not (make) (for) you, {it is 
a} special {thing}, she will exist (for) you (for) 
“Yhwh He is”, 
 

ה כָמוֹהָ לְהָרִיחַ בָהּ וְנִכְרַת מֵעַמָיו 30:38 ר יַעֲשֶּ  אִיש אֲשֶּ

                                                             
* “Part in part” means an equal portion of each. 
† This may be a work of compounding, in the sense of a mixture, or made by a “compounder” 
in the sense of a mixer. 
‡ Meaning the proportions mentioned in the previous verses. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Revised Mechanical Translation Codes 
(..) Alt Trans/App A        <..> Comp Phrase/App B        [..] Verb Form/App C        \../ Plural Form/App D 

:..: Int Inf Abs        |..| Past Perf Verb         {...} Added Word 

~ 231 ~ 

ish  a'sher  ya'a'seh  kha'mo'ah  le'ha'ri'ahh  bah  we'nikh'rat  mey'a'maw 

MAN WHICH he~ will~ DO like~ THAT-ONE~ 

her to~ >~make~ SMELL in~ her and~ he~ did~ 

be~ CUT from~ PEOPLE~s~ him 

{a} man (who) will (make) {it} like that one, to 
smell (with)* her, (then) he will be cut from 
his peoples, 
 

Chapter 31 

ה לֵאמֹר 31:1 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 
and “Yhwh 

He is
” spoke to “Mosheh 

Plucked out
” 

say{ing}, 
 

ן חוּר לְמַטֵה יְהוּדָה 31:2 ן אוּרִי בֶּ  רְאֵה קָרָאתִי בְשֵם בְצַלְאֵל בֶּ

re'eyh  qa'ra'ti  ve'sheym  be'tsal'eyl  ben  u'ri  ven  hhur  le'ma'teyh  ye'hu'dah 

!(ms)~ SEE I~ did~ CALL-OUT in~ TITLE 
“Betsaleyl 

in~
 

SHADOW~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” SON “Uriy 

LIGHT~
 

me” SON “Hhur CISTERN” to~ BRANCH 
“Yehudah THANKSGIVING” 

see, I called out (by) title† “Betsaleyl In the shadow 

of El
”, son {of} “Uriy 

My light
”, son {of} “Hhur 

Cistern” {belonging} to {the} branch {of} 
“Yehudah Thanksgiving”, 
 

 וָאֲמַלֵא אֹתוֹ רוּחַ אֱלֹהִים בְחָכְמָה וּבִתְבוּנָה וּבְדַעַת וּבְכָל מְלָאכָה 31:3

wa'a'ma'ley  o'to  ru'ahh  e'lo'him  be'hhakh'mah  u'vit'vu'nah  uv'da'at  uv'khol  me'la'khah 

and~ I~ will~ much~ FILL AT~ him WIND 
“Elohiym POWER~s” in~ SKILL and~ in~ 

INTELLIGENCE and~ in~ DISCERNMENT and~ 

in~ ALL BUSINESS 

and I filled him {with the} wind‡ {of} “Elohiym 
Powers”, (with) skill and (with) intelligence and 
(with) discernment and (with) all {kinds of} 
business, 
 

ת 31:4 ף וּבַנְחֹשֶּ סֶּ  לַחְשֹב מַחֲשָבֹת לַעֲשוֹת בַזָהָב וּבַכֶּ

lahh'shov  ma'hha'sha'vot  la'a'shot  ba'za'hav  u'va'ke'seph  u'van'hho'shet 

to~ >~THINK INVENTION~s to~ >~DO in~ the~ 

GOLD and~ in~ the~ SILVER and~ in~ the~ 

COPPER 

to think {of} inventions, to (make) {things} 
(with) the gold and (with) the silver and (with) 
the copper, 
 

ת עֵץ לַעֲשוֹת בְכָל 31:5 ן לְמַלֹּאת וּבַחֲרֹשֶּ בֶּ ת אֶּ  מְלָאכָה וּבַחֲרֹשֶּ

                                                             
* Probably meaning “the same as.” 
† The phrase “I called out by title Betsaleyl “ can mean, “I called Betsaleyl by name,” but can 
also be translated as “I met with the title (meaning character or person) of Betsaleyl,” as the 
Hebrew verb קרא may mean to “call out” or to “meet.” 
‡ The wind, or breath, of an individual is his character. 
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u'va'hha'ro'shet  e'ven  le'ma'lot  u'va'hha'ro'shet  eyts  la'a'shot  be'khol  me'la'khah 

and~ in~ the~ ENGRAVING STONE to~ 

>~much~ FILL and~ in~ the~ ENGRAVING TREE 
to~ >~DO in~ ALL BUSINESS 

and (with) the engraving {of} stone (for) 
fill{ing}, and (with) the engraving {of} tree{s}* 
(for) (mak){ing things} (with) all {kinds of} 
business, 
 

ן אֲחִיסָמָךְ לְמַטֵה דָן וּבְלֵב כָל  31:6 וַאֲנִי הִנֵה נָתַתִי אִתוֹ אֵת אָהֳלִיאָב בֶּ
ר   צִוִּיתִךָחֲכַם לֵב נָתַתִי חָכְמָה וְעָשוּ אֵת כָל אֲשֶּ

wa'ani  hin'neyh  na'ta'ti  i'to  eyt  a'ha'li'av  ben  a'hhi'sa'mak  le'ma'teyh  dan  uv'leyv  kol  
hha'kham  leyv  na'ta'ti  hhakh'mah  we'a'su  eyt  kol  a'sher  tsi'wi'ti'kha 

and~ I LOOK I~ did~ GIVE AT~ him AT “Ahaliyav 
TENT~

 

of~
 

+~
 

FATHER” SON “Ahhiysamahh BROTHER~
 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

SUPPORT
” to~ BRANCH “Dan 

MODERATOR
” 

and~ in~ HEART ALL SKILLED-ONE HEART I~ 

did~ GIVE SKILL and~ they~ did~ DO AT ALL 
WHICH I~ did~ much~ DIRECT~ you(ms) 

and look, I gave him “Ahaliyav 
Tent of father

”, son 
{of} “Ahhiysamahh My brother supports”, {belonging} 
to {the} branch {of} “Dan 

Moderator
”, and in {the} 

heart {of} all {the} skilled one{s of} heart I gave 
skill, and they will (make) all (that) I directed 
you, 
 

ת הָאָרֹן  31:7 ל מוֹעֵד וְאֶּ ר עָלָיו וְאֵת כָל כְלֵי אֵת אֹהֶּ ת אֲשֶּ ת הַכַפֹרֶּ לָעֵדֻת וְאֶּ
ל  הָאֹהֶּ

eyt  o'hel  mo'eyd  we'et  ha'a'ron  la'ey'dut  we'et  ha'ka'po'ret  a'sher  a'law  we'eyt  kol  
ke'ley  ha'o'hel 

AT TENT APPOINTED and~ AT the~ BOX to~ 

the~ EVIDENCE and~ AT the~ LID WHICH 
UPON~ him and~ AT ALL ITEM~s the~ TENT 

{the} tent {of the} appointed {place}, and the 
box (for) the evidence, and the lid which {is} 
upon him, and all {the} items {of} the tent, 
 

ת הַמְנֹרָה הַטְהֹרָה  31:8 ת כֵלָיו וְאֶּ ת הַשֻלְחָן וְאֶּ יהָ וְאֵת מִזְבַח וְאֶּ ת כָל כֵלֶּ וְאֶּ
ת  הַקְטֹרֶּ

we'et  ha'shul'hhan  we'et  key'law  we'et  ham'no'rah  hat'ho'rah  we'et  kol  key'ley'ah  
we'eyt  miz'bahh  haq'to'ret 

and~ AT the~ TABLE and~ AT ITEM~s~ him 
and~ AT the~ LAMPSTAND the~ PURE and~ AT 
ALL ITEM~s~ her and~ AT ALTAR the~ 

INCENSE 

and the table, and his items, and the pure 
lampstand and all her items, and {the} altar 
{of} the incense, 

 

ת כַנוֹ  31:9 ת הַכִיוֹר וְאֶּ ת כָל כֵלָיו וְאֶּ ת מִזְבַח הָעֹלָה וְאֶּ  וְאֶּ

we'et  miz'bahh  ha'o'lah  we'et  kol  key'law  we'et  ha'ki'yor  we'et  ka'no 

and~ AT ALTAR the~ RISING and~ AT ALL 
ITEM~s~ him and~ AT the~ CAULDRON and~ 

AT BASE~ him 

and the altar {of the} rising {sacrifice} and all 
his items, and the cauldron and his base, 

                                                             
* When the Hebrew word עֵץ is written in the singular, as it is here, it always means tree or 
trees. When it is written in the plural form, it always means “wood.” If the original text read 
 .the plural form, then this would be translated as wood ,עֵצִים
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ת בִגְדֵי בָנָיו לְכַהֵןוְאֵת  31:10 ש לְאַהֲרֹן הַכֹהֵן וְאֶּ ת בִגְדֵי הַקֹדֶּ  בִגְדֵי הַשְרָד וְאֶּ

we'eyt  big'dey  has'rad  we'et  big'dey  ha'qo'desh  le'a'ha'ron  ha'ko'heyn  we'et  big'dey  
va'naw  le'kha'heyn 

and~ AT GARMENT~s the~ BRAIDED-WORK 
and~ AT GARMENT~s the~ SPECIAL to~ 

“Aharon LIGHT-BRINGER” the~ ADMINISTRATOR 
and~ AT GARMENT~s SON~s~ him to~ 

>~much~ ADORN 

and {the} garments {of} the braided work, and 
the garments {of} special{ness} (for) “Aharon 
Light bringer” the administrator, and {the} 
garments {of} his sons, {for them} to {be} 
adorn{ed}, 
 

ר צִוִּיתִךָ יַעֲשוּ 31:11 ש כְכֹל אֲשֶּ ת הַסַמִים לַקֹדֶּ ת קְטֹרֶּ ן הַמִשְחָה וְאֶּ מֶּ  וְאֵת שֶּ

we'eyt  she'men  ha'mish'hhah  we'et  qe'to'ret  ha'sa'mim  la'qo'desh  ke'khol  a'sher  
tsi'wi'ti'kha  ya'a'su 

and~ AT OIL the~ OINTMENT and~ AT 
INCENSE the~ AROMATIC-SPICE~s to~ the~ 

SPECIAL like~ ALL WHICH I~ did~ much~ 

DIRECT~ you(ms) they(m)~ will~ DO 

and the oil {of} ointment, and the incense {of} 
aromatic spices (for) the special {place}, {just} 
like all (that) I directed you, they will do, 

 

ה לֵאמֹר 31:12 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ת שַבְתֹתַי תִשְמֹרוּ כִי אוֹת  31:13 ל בְנֵי יִשְרָאֵל לֵאמֹר אַךְ אֶּ וְאַתָה דַבֵר אֶּ
ם ם לָדַעַת כִי אֲנִי יְהוָה מְקַדִשְכֶּ ם לְדֹרֹתֵיכֶּ  הִוא בֵינִי וּבֵינֵיכֶּ

we'a'tah  da'beyr  el  be'ney  yis'ra'eyl  ley'mor  akh  et  sha'be'to'tai  tish'moru  ki  ot  hi  bey'ni  
u'vey'ney'khem  le'do'ro'tey'khem  la'da'at  ki  a'ni  YHWH  me'qa'dish'khem 

and~ YOU(ms) !(ms)~ much~ SPEAK TO SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” to~ >~SAY 
SURELY AT CEASING~s~ me you(mp)~ will~ 

SAFEGUARD GIVEN-THAT SIGN she 
BETWEEN~ me and~ BETWEEN~ you(mp) to~ 

GENERATION~s~ you(mp) to~ >~KNOW 
GIVEN-THAT I “Yhwh he~

 

will~
 

BE” much~ SET-
APART~ ing/er(ms)~ you(ms) 

and you, speak to {the} sons {of} “Yisra'el 
He 

turns El aside” say{ing}, surely you will safeguard 
my ceasings given that she* {is a} sign 
between me and you (for) your generations, 
to know that I {am} “Yhwh He is” setting you 
apart, 

 

ש הִוא  31:14 ת הַשַבָת כִי קֹדֶּ ם אֶּ יהָ מוֹת יוּמָת כִי כָל וּשְמַרְתֶּ ם מְחַלְלֶּ לָכֶּ
יהָ  ב עַמֶּ רֶּ ש הַהִוא מִקֶּ ה בָהּ מְלָאכָה וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶּ  הָעֹשֶּ

ush'mar'tem  et  ha'sha'bat  ki  qo'desh  hi  la'khem  me'hhal'ley'ah  mot  yu'mat  ki  kol  
ha'o'seh  vah  me'la'khah  we'nikh're'tah  ha'ne'phesh  ha'hi  mi'qe'rev  a'mey'ah 

                                                             
* Referring to the “ceasing,” a feminine word in Hebrew. 
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and~ you(mp)~ did~ SAFEGUARD AT the~ 

CEASING GIVEN-THAT SPECIAL she to~ 

you(mp) much~ PIERCE~ ing/er(mp)~ her 
>~DIE he~ will~ be~ make~ DIE GIVEN-THAT 
ALL the~ DO~ ing/er(ms) in~ her BUSINESS 
and~ she~ did~ be~ CUT the~ BEING the~ she 
from~ WITHIN PEOPLE~s~ her 

and you will safeguard the ceasing given that 
she* {is a} special {time} (for) you, {anyone} 
(mak)ing her [common] will :surely: be [killed] 
given that all the {ones} doing {a} business in 
her, (that) being will be cut from within her† 
peoples, 

 

ה מְלָאכָה וּבַיוֹם  31:15 ת יָמִים יֵעָשֶּ ש לַיהוָה שֵשֶּ הַשְבִיעִי שַבַת שַבָתוֹן קֹדֶּ
ה מְלָאכָה בְיוֹם הַשַבָת מוֹת יוּמָת  כָל הָעֹשֶּ

shey'shet  ya'mim  yey'a'seh  me'la'khah  u'va'yom  hash'vi'i  sha'bat  sha'ba'ton  qo'desh  
la'YHWH  kol  ha'o'seh  me'la'khah  be'yom  ha'sha'bat  mot  yu'mat 

SIX DAY~s he~ will~ be~ DO BUSINESS and~ in~ 

the~ DAY the~ SEVENTH CEASING REST-DAY 
SPECIAL to~ “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” ALL the~ DO~ 

ing/er(ms) BUSINESS in~ DAY the~ CEASING 
>~DIE he~ will~ be~ make~ DIE 

six days business‡ will be done, and in the 
seventh day {there will be a} ceasing, {a} rest 
day, {a} special {time} (for) “Yhwh 

He is
”, all the 

{ones} doing business in {the} day {of} the 
ceasing will :surely: be [killed], 
 

ת  31:16 ת הַשַבָת לְדֹרֹתָם בְרִית עוֹלָםוְשָמְרוּ בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ  הַשַבָת לַעֲשוֹת אֶּ

we'sham'ru  ve'ney  yis'ra'eyl  et  ha'sha'bat  la'a'shot  et  ha'sha'bat  le'do'ro'tam  be'rit  o'lam 

and~ they~ did~ SAFEGUARD SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT the~ CEASING 
to~ >~DO AT the~ CEASING to~ 

GENERATION~s~ them(m) COVENANT 
DISTANT 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” will 
safeguard the ceasing, to do the ceasing to 
their generations, {it is a} covenant {of a} 
distant {time}, 

 

ת בֵינִי  31:17 ת יָמִים עָשָה יְהוָה אֶּ וּבֵין בְנֵי יִשְרָאֵל אוֹת הִוא לְעֹלָם כִי שֵשֶּ
ץ וּבַיוֹם הַשְבִיעִי שָבַת וַיִנָפַש ת הָאָרֶּ  הַשָמַיִם וְאֶּ

bey'ni  u'veyn  be'ney  yis'ra'eyl  ot  hi  le'o'lam  ki  shey'shet  ya'mim  a'sah  YHWH  et  
ha'sha'ma'yim  we'et  ha'a'rets  u'va'yom  hash'vi'i  sha'vat  wai'yi'na'phash 

BETWEEN~ me and~ BETWEEN SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” SIGN she 
to~ DISTANT GIVEN-THAT SIX DAY~s he~ did~ 

DO “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT the~ SKY~s2 and~ AT 
the~ LAND and~ in~ the~ DAY the~ SEVENTH 
he~ did~ CEASE and~ he~ will~ BREATHE-
DEEPLY 

between me and {the} sons {of} “Yisra'el He turns 

El aside”, she§ {is a} sign (for) {a} distant {time} 
given that {in} six days “Yhwh He is” (made) the 
skies and the land, and in the seventh day he 
ceased and he breathed deeply**, 

                                                             
* Referring to the “ceasing,” a feminine word in Hebrew. 
† Referring to the “being,” a feminine word in Hebrew. 
‡ It appears the word יעֵָשֶה is written defectively. The verb יעֵָשֶה identifies the subject of the 
verb as a masculine singular (he). However, the word “business,” the subject of the verb, is a 
feminine singular word. 
§ Referring to the “ceasing,” a feminine word in Hebrew. 
** “Breathed deeply” means to take a break, to refresh oneself. 
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ן  31:18 בֶּ ה כְכַלֹּתוֹ לְדַבֵר אִתוֹ בְהַר סִינַי שְנֵי לֻחֹת הָעֵדֻת לֻחֹת אֶּ ל מֹשֶּ וַיִתֵן אֶּ
צְבַע אֱלֹהִים  כְתֻבִים בְאֶּ

wai'yi'teyn  el  mo'sheh  ke'kha'lo'to  le'da'beyr  i'to  be'har  si'nai  she'ney  lu'hhot  ha'ey'dut  
lu'hhot  e'ven  ke'tu'vim  be'ets'ba  e'lo'him 

and~ he~ will~ GIVE TO “Mosheh PLUCKED-OUT” 
like~ >~much~ FINISH~ him to~ >~much~ 

SPEAK AT~ him in~ HILL “Sinai SHARP-THORN~s~
 

me” 
TWO SLAB~s the~ EVIDENCE SLAB~s STONE 
WRITE~ ed(mp) in~ FINGER “Elohiym 
POWER~s

” 

and he gave to “Mosheh Plucked out”, (as) he 
finished speak{ing} (with) him in {the} hill {of} 
“Sinai My sharp thorns”, {the} two slabs {of} the 
evidence, {the} slabs {of} stone written (with) 
{the} finger {of} “Elohiym Powers”, 

 

Chapter 32 

ת מִן הָהָר וַיִקָהֵל הָעָם עַל אַהֲרֹן  32:1 דֶּ ה לָרֶּ וַיַרְא הָעָם כִי בֹשֵש מֹשֶּ
ה  ה מֹשֶּ ר יֵלְכוּ לְפָנֵינוּ כִי זֶּ וַיֹאמְרוּ אֵלָיו קוּם עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶּ

ה הָיָה לוֹ הָאִיש  ץ מִצְרַיִם לֹא יָדַעְנוּ מֶּ רֶּ עֱלָנוּ מֵאֶּ ר הֶּ  אֲשֶּ
wai'yar  ha'am  ki  vo'sheysh  mo'sheh  la're'det  min  ha'har  wai'yi'qa'heyl  ha'am  al  a'ha'ron  
wai'yom'ru  ey'law  qum  a'seyh  la'nu  e'lo'him  a'sher  yeyl'khu  le'pha'ney'nu  ki  zeh  
mo'sheh  ha'ish  a'sher  he'e'la'nu  mey'e'rets  mits'ra'yim  lo  ya'dey'nu  meh  hai'yah  lo 

and~ he~ will~ SEE the~ PEOPLE GIVEN-THAT 
he~ did~ much~ BE-ASHAMED “Mosheh 
PLUCKED-OUT” to~ >~GO-DOWN FROM the~ HILL 
and~ he~ will~ be~ ROUND-UP the~ PEOPLE 
UPON “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ they(m)~ 

will~ SAY TO~ him !(ms)~ RISE !(ms)~ DO to~ us 
“Elohiym POWER~s” WHICH they(m)~ will~ WALK 
to~ FACE~s~ us GIVEN-THAT THIS “Mosheh 
PLUCKED-OUT” the~ MAN WHICH he~ did~ make~ 

GO-UP~ us from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 
NOT we~ did~ KNOW WHAT he~ did~ EXIST to~ 

him 

and the people saw that “Mosheh Plucked out” 
[refrained] to go down from the hill, and the 
people were rounded up upon “Aharon Light 

bringer” and they said to him, rise, (make) (for) 
us “Elohiym Powers”* Which will walk <in front 
of> us, given that this “Mosheh Plucked out”, the 
man which made us go up from {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, we do not know what 

(came to pass) to him, 

 

ם אַהֲרֹן פָרְקוּ נִזְמֵי הַזָהָב  32:2 ר אֲלֵהֶּ ם וַיֹאמֶּ ם בְנֵיכֶּ ר בְאָזְנֵי נְשֵיכֶּ אֲשֶּ
ם וְהָבִיאוּ אֵלָי  וּבְנֹתֵיכֶּ

                                                             
* When the word “Elohiym,” a plural word, is used as the subject of a verb, the verb normally 
identifies the subject as a masculine singular. Therefore, the word “Elohiym” is being used in a 
singular sense. However, in this verse, the verb “walk” identifies the subject of the verb, 
“Elohiym,” as a masculine plural noun. This may simply be an alternate grammatical verb and 
noun construct, or the word Elohiym is meant to be understood as a plural in this verse. 
(Compare with Exodus 32:4, 32:5 and 32:8.) 
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wai'yo'mer  a'ley'hem  a'ha'ron  par'qu  niz'mey  ha'za'hav  a'sher  be'az'ney  ne'shey'khem  
be'ney'khem  uv'no'tey'khem  we'ha'vi'u  ey'lai 

and~ he~ will~ SAY TO~ them(m) “Aharon LIGHT-

BRINGER” !(mp)~ much~ TEAR-OFF 
ORNAMENTAL-RING~s the~ GOLD WHICH in~ 

EAR~s2 WOMAN~s~ you(mp) SON~s~ 

you(mp) and~ DAUGHTER~s~ you(mp) and~ 

!(mp)~ make~ COME TO~ me 

and “Aharon Light bringer” said to them, tear off 
{the} ornamental rings {of} gold which {are} in 
{the} ears {of} your women, your sons and 
your daughters and [bring] {them} to me, 

 

ל אַהֲרֹן 32:3 ם וַיָבִיאוּ אֶּ ר בְאָזְנֵיהֶּ ת נִזְמֵי הַזָהָב אֲשֶּ  וַיִתְפָרְקוּ כָל הָעָם אֶּ

wai'yit'par'qu  kol  ha'am  et  niz'mey  ha'za'hav  a'sher  be'az'ney'hem  wai'ya'vi'u  el  a'ha'ron 

and~ they(m)~ will~ self~ TEAR-OFF ALL the~ 

PEOPLE AT ORNAMENTAL-RING~s the~ GOLD 
WHICH in~ EAR~s2~ them(m) and~ they(m)~ 

will~ make~ COME TO “Aharon LIGHT-BRINGER” 

and the people tore off {the} ornamental rings 
{of} gold which {were} in their ears and they 
[brought] {them} to “Aharon 

Light bringer
”, 

 

ל מַסֵכָה וַיֹאמְרוּ אֵלֶּה  32:4 ט וַיַעֲשֵהוּ עֵגֶּ רֶּ יךָ וַיִקַח מִיָדָם וַיָצַר אֹתוֹ בַחֶּ אֱלֹהֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ עֱלוּךָ מֵאֶּ ר הֶּ  יִשְרָאֵל אֲשֶּ

wai'yi'qahh  mi'ya'dam  wai'ya'tsar  o'to  ba'hhe'ret  wai'ya'a'sey'hu  ey'gel  ma'sey'khah  
wai'yom'ru  ey'leh  e'lo'hey'kha  yis'ra'eyl  a'sher  he'e'lu'kha  mey'e'rets  mits'ra'yim 

and~ he~ will~ TAKE from~ HAND~ them(m) 
and~ he~ will~ SMACK AT~ him in~ the~ 

ENGRAVING-TOOL and~ he~ will~ DO~ him 
BULLOCK CAST-IMAGE and~ they(m)~ will~ 

SAY THESE “Elohiym POWER~s”~ you(ms) 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” WHICH 
they~ did~ make~ GO-UP~ you(ms) from~ 

LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

and he took {them} from their hand, and he 
smacked him (with) the engraving tool, and he 
(made) him {into a} cast image {of a} bullock, 
and they said, “Yisra'el 

He turns El aside
”, these 

{are} your “Elohiym Powers”* which made you 
go up from {the} land {of} “Mits'rayim Two 

straits”, 

 

ן מִזְבֵחַ לְפָנָיו וַיִקְרָא אַהֲרֹן וַיֹאמַר חַג לַיהוָה מָחָר 32:5  וַיַרְא אַהֲרֹן וַיִבֶּ

wai'yar  a'ha'ron  wai'yi'ven  miz'bey'ahh  le'pha'naw  wai'yiq'ra  a'ha'ron  wai'yo'mar  hhag  
la'YHWH  ma'hhar 

and~ he~ will~ SEE “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ 

he~ will~ BUILD ALTAR to~ FACE~s~ him and~ 

he~ will~ CALL-OUT “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ 

he~ will~ SAY FEAST to~ “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TOMORROW 

and “Aharon Light bringer” saw {it} and he built 
{an} altar <in front of> him†, and “Aharon Light 

bringer” called out and he said, tomorrow {is a} 
feast to “Yhwh He is”, 

 

                                                             
* The word “Elohiym” is being used as a masculine plural noun in this verse, as it is modified 
with the masculine plural pronoun “these.” However, the image representing the “Elohiym” is a 
single bullock. (Compare with Exodus 32:1, 32:5 and 32:8.) 
† In this verse the “Elohiym” is being identified with a masculine singular pronoun. (Compare 
with Exodus 32:1, 32:4 and 32:8.) 
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אֱכֹל וְשָתוֹ  32:6 ב הָעָם לֶּ וַיַשְכִימוּ מִמָחֳרָת וַיַעֲלוּ עֹלֹת וַיַגִשוּ שְלָמִים וַיֵשֶּ
 וַיָקֻמוּ לְצַחֵק

wai'yash'ki'mu  mi'ma'hha'rat  wai'ya'a'lu  o'lot  wai'ya'gi'shu  she'la'mim  wai'yey'shev  ha'am  
le'e'khol  we'sha'to  wai'ya'qu'mu  le'tsa'hheyq 

and~ they(m)~ will~ make~ DEPART-EARLY 
from~ MORROW and~ they(m)~ will~ make~ 

GO-UP RISING and~ they(m)~ will~ make~ 

DRAW-NEAR COMPLETE~s and~ he~ will~ 

SETTLE the~ PEOPLE to~ >~EAT and~ >~GULP 
and~ they(m)~ will~ RISE to~ >~much~ 

LAUGH 

and they departed early <the next day>, and 
they made {a} rising {sacrifice} go up, and they 
made complete {sacrifice}s draw near, and the 
people settled to eat and gulp, and they rose 
to [mock], 

 

ץ מִצְרָיִם 32:7 רֶּ עֱלֵיתָ מֵאֶּ ר הֶּ ה לֶּךְ רֵד כִי שִחֵת עַמְךָ אֲשֶּ ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  lekh  reyd  ki  shi'hheyt  am'kha  a'sher  he'e'ley'ta  mey'e'rets  
mits'ra'yim 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ WALK !(ms)~ 

GO-DOWN GIVEN-THAT he~ did~ much~ 

DAMAGE PEOPLE~ you(ms) WHICH you(ms)~ 

did~ make~ GO-UP from~ LAND “Mits'rayim 
STRAIT~s2” 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out”, 
walk, go down, given that your people, which 
you made go up from {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, {are} damaged, 

 

ר צִוִּיתִם עָשוּ  32:8 ךְ אֲשֶּ רֶּ ל מַסֵכָה וַיִשְתַחֲווּ לוֹ סָרוּ מַהֵר מִן הַדֶּ ם עֵגֶּ לָהֶּ
ץ מִצְרָיִם רֶּ עֱלוּךָ מֵאֶּ ר הֶּ יךָ יִשְרָאֵל אֲשֶּ  וַיִזְבְחוּ לוֹ וַיֹאמְרוּ אֵלֶּה אֱלֹהֶּ

sa'ru  ma'heyr  min  ha'de'rekh  a'sher  tsi'wi'tim  a'su  la'hem  ey'gel  ma'sey'khah  
wai'yish'ta'hhaw  lo  wai'yiz'be'hhu  lo  wai'yom'ru  ey'leh  e'lo'hey'kha  yis'ra'eyl  a'sher  
he'e'lu'kha  mey'e'rets  mits'ra'yim 

they~ did~ TURN-ASIDE QUICKLY FROM the~ 

ROAD WHICH I~ did~ much~ DIRECT~ them(m) 
they~ did~ DO to~ them(m) BULLOCK CAST-
IMAGE and~ they(m)~ will~ self~ BEND-DOWN 
to~ him and~ they(m)~ will~ SACRIFICE to~ him 
and~ they(m)~ will~ SAY THESE “Elohiym 
POWER~s”~ you(ms) “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” WHICH they~ did~ make~ GO-UP~ 

you(ms) from~ LAND “Mits'rayim STRAIT~s2” 

they quickly turned aside from the road which 
I directed them, they (made) (for) them{selves 
a} cast image {of a} bullock, and they bent 
{them}selves down to him* and they 
sacrificed to him, and they said, “Yisra'el He turns 

El aside”, these† {are} your “Elohiym Powers”, 
which made you go up from {the} land {of} 
“Mits'rayim 

Two straits
”, 

 

                                                             
* The pronoun “him,” identifies the word “Elohiym” as a masculine singular noun. In addition, 
the image representing the “Elohiym” is a single bullock. (Compare with Exodus 32:1, 32:4 and 
32:5 and the following Footnote.) 
† The word “Elohiym” is identified as a masculine plural noun, as it is modified with the 
masculine plural pronoun “these.” (Compare with the previous Footnote and Exodus 32:1, 32:4 
and 32:5.) 
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ף הוּא 32:9 ה וְהִנֵה עַם קְשֵה עֹרֶּ ת הָעָם הַזֶּ ה רָאִיתִי אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ra'i'ti  et  ha'am  ha'zeh  we'hin'neyh  am  qe'sheyh  o'reph  hu 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” I~ did~ SEE AT the~ 

PEOPLE the~ THIS and~ LOOK PEOPLE HARD 
NECK HE 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, I 
saw this people and look, he* {is a} hard 
neck{ed} people, 

 

ה אוֹתְךָ לְגוֹי גָדוֹל 32:10 עֱשֶּ ם וַאֲכַלֵם וְאֶּ  וְעַתָה הַנִיחָה לִי וְיִחַר אַפִי בָהֶּ

we'a'tah  ha'ni'hhah  li  we'yi'hhar  a'pi  va'hem  wa'a'kha'leym  we'e'e'seh  ot'kha  le'goi  
ga'dol 

and~ NOW !(fs)~ make~ REST to~ me and~ he~ 

will~ FLARE-UP NOSE~ me in~ them(m) and~ I~ 

will~ much~ FINISH~ them(m) and~ I~ will~ DO 
AT~ you(ms) to~ NATION GREAT 

and now [leave] me, and my nose will flare 
up† in them, and I will finish‡ them, and I will 
(make) you {in}to {a} great nation, 

 

ךָ וַיְחַל  32:11 ה אַפְךָ בְעַמֶּ ר לָמָה יְהוָה יֶּחֱרֶּ ת פְנֵי יְהוָה אֱלֹהָיו וַיֹאמֶּ ה אֶּ מֹשֶּ
ץ מִצְרַיִם בְכֹחַ גָדוֹל וּבְיָד חֲזָקָה רֶּ ר הוֹצֵאתָ מֵאֶּ  אֲשֶּ

wai'hhal  mo'sheh  et  pe'ney  YHWH  e'lo'haw  wai'yo'mer  la'mah  YHWH  ye'hhe'reh  ap'kha  
be'a'me'kha  a'sher  ho'tsey'ta  mey'e'rets  mits'ra'yim  be'kho'ahh  ga'dol  uv'yad  hha'za'qah 

and~ he~ will~ much~ TWIST “Mosheh PLUCKED-

OUT” AT FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s”~ him and~ he~ will~ SAY to~ WHAT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” he~ will~ FLARE-UP NOSE~ 

you(ms) in~ PEOPLE~ you(ms) WHICH 
you(ms)~ did~ make~ GO-OUT from~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” in~ STRENGTH GREAT 
and~ in~ HAND FORCEFUL 

and “Mosheh Plucked out” twisted§ {the} face {of} 
“Yhwh He is” his “Elohiym Powers”, and he said, 
“Yhwh He is”, <why> is your nose flared up** 
(with) your people, which you made go out 
from {the} land {of} “Mits'rayim Two straits”, 
(with) great strength and (with) {a} forceful 
hand? 

 

הָרִים לָמָה יֹאמְרוּ מִצְרַיִם לֵאמֹר בְרָעָה הוֹצִיאָם לַהֲרֹג אֹתָם  32:12 בֶּ
ךָ ךָ וְהִנָחֵם עַל הָרָעָה לְעַמֶּ  וּלְכַלֹּתָם מֵעַל פְנֵי הָאֲדָמָה שוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּ

la'mah  yom'ru  mits'ra'yim  ley'mor  be'ra'ah  ho'tsi'am  la'ha'rog  o'tam  be'ha'rim  
ul'kha'lo'tam  mey'al  pe'ney  ha'a'da'mah  shuv  mey'hha'ron  a'pe'kha  we'hi'na'hheym  al  
ha'ra'ah  le'a'me'kha 

to~ WHAT they(m)~ will~ SAY “Mits'rayim 
STRAIT~s2

” to~ >~SAY in~ DYSFUNCTIONAL he~ 

did~ make~ GO-OUT~ them(m) to~ >~KILL AT~ 

<why> will “Mits'rayim 
Two straits

” say say{ing}, 
in dysfunction he made them go out to kill 
them in {the} hills and to finish them from 

                                                             
* Referring to the “people,” a masculine singular word in Hebrew. 
† The “flaring of the nose” is an idiom for a fierce anger. 
‡ The context implies that the word “finish” means to “destroy.” 
§ The root of the Hebrew word ויחל may be חול (to twist), חלל (to pierce) or חלה (to be sick). 
** The “flaring of the nose” is an idiom for a fierce anger. 
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them(m) in~ HILL~s and~ to~ >~much~ FINISH~ 

them(m) from~ UPON FACE~s the~ GROUND 
!(ms)~ TURN-BACK from~ BURNING-WRATH 
NOSE~ you(ms) and~ !(ms)~ be~ COMFORT 
UPON the~ DYSFUNCTIONAL to~ PEOPLE~ 

you(ms) 

upon {the} face {of} the ground*? turn back 
from {the} burning wrath {of} your nose, and 
[repent] (concerning) the dysfunction (for) 
your people, 

 

ם בָךְ וַתְדַבֵר  32:13 ר נִשְבַעְתָ לָהֶּ יךָ אֲשֶּ זְכֹר לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיִשְרָאֵל עֲבָדֶּ
ר  ץ הַזֹאת אֲשֶּ ם כְכוֹכְבֵי הַשָמָיִם וְכָל הָאָרֶּ ת זַרְעֲכֶּ ה אֶּ ם אַרְבֶּ אֲלֵהֶּ

ם וְנָחֲלוּ לְעֹלָם תֵן לְזַרְעֲכֶּ  אָמַרְתִי אֶּ
ze'khor  le'av'ra'ham  le'yits'hhaq  ul'yis'ra'eyl  a'va'dey'kha  a'sher  nish'ba'ta  la'hem  bakh  
wat'da'beyr  a'ley'hem  ar'beh  et  zar'a'khem  ke'khokh'vey  ha'sha'ma'yim  we'khol  ha'a'rets  
ha'zot  a'sher  a'mar'ti  e'teyn  le'zar'a'khem  we'na'hha'lu  le'o'lam 

 !(ms)~ REMEMBER to~ “Avraham 
FATHER~

 

+~
 

LIFTED
” to~ “Yits'hhaq 

he~
 

will~
 

LAUGH
” and~ to~ 

“Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
SERVANT~s~ you(ms) WHICH you(ms)~ did~ 

be~ SWEAR to~ them(m) in~ you(ms) and~ 

you(ms)~ will~ much~ SPEAK TO~ them(m) I~ 

will~ make~ INCREASE AT SEED~ you(mp) like~ 

STAR~s the~ SKY~s2 and~ ALL the~ LAND the~ 

THIS WHICH I~ did~ SAY I~ will~ GIVE to~ SEED~ 

you(mp) and~ they~ did~ INHERIT to~ 

DISTANT 

remember “Avraham 
Father lifted

”, “Yits'hhaq 
He 

laughs
” and “Yisra'el 

He turns El aside
” your servants, 

which you swore to them (by) your{self}, and 
you spoke to them, I will make your seed 
increase like {the} stars {of} the skies, and all 
this land, which I said I will give to your seed 
and they will inherit {it} to {a} distant {time}, 

 

ר לַעֲשוֹת לְעַמוֹ  32:14 ר דִבֶּ ם יְהוָה עַל הָרָעָה אֲשֶּ  וַיִנָחֶּ

wai'yi'na'hhem  YHWH  al  ha'ra'ah  a'sher  di'ber  la'a'shot  le'a'mo 

and~ he~ will~ be~ COMFORT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
UPON the~ DYSFUNCTIONAL WHICH he~ did~ 

much~ SPEAK to~ >~DO to~ PEOPLE~ him 

and “Yhwh He is” [repented] upon the 
dysfunction, which he spoke to do to his 
people, 
 

ה מִן הָהָר וּשְנֵי לֻחֹת הָעֵדֻת בְיָדוֹ לֻחֹת כְתֻבִים מִשְנֵי  32:15 ד מֹשֶּ ן וַיֵרֶּ וַיִפֶּ
ה הֵם כְתֻבִים ה וּמִזֶּ ם מִזֶּ בְרֵיהֶּ  עֶּ

wai'yi'phen  wai'yey'red  mo'sheh  min  ha'har  ush'ney  lu'hhot  ha'ey'dut  be'ya'do  lu'hhot  
ke'tu'vim  mish'ney  ev'rey'hem  mi'zeh  u'mi'zeh  heym  ke'tu'vim 

and~ he~ will~ TURN and~ he~ will~ GO-DOWN 
“Mosheh 

PLUCKED-OUT
” FROM the~ HILL and~ 

TWO SLAB~s the~ EVIDENCE in~ HAND~ him 
SLAB~s WRITE~ ed(mp) from~ TWO OTHER-
SIDE~ them(m) from~ THIS and~ from~ THIS 
THEY(m) WRITE~ ed(mp) 

and “Mosheh 
Plucked out

” turned, and he went 
down from the hill, and {the} two slabs {of} 
the evidence {were} in his hand, {the} slabs 
written (on) their two sides, (on) this {side} 
and (on) (that) {side} they {were} written, 

                                                             
* The phrase “to finish them from upon the face of the ground” means “to remove them from 
the land.” 
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וְהַמִכְתָב מִכְתַב אֱלֹהִים הוּא חָרוּת עַל וְהַלֻחֹת מַעֲשֵה אֱלֹהִים הֵמָה  32:16
 הַלֻחֹת

we'ha'lu'hhot  ma'a'seyh  e'lo'him  hey'mah  we'ha'mikh'tav  mikh'tav  e'lo'him  hu  hha'rut  al  
ha'lu'hhot 

and~ the~ SLAB~s WORK “Elohiym POWER~s” 
THEY(m) and~ the~ THING-WRITTEN THING-
WRITTEN “Elohiym POWER~s” HE ENGRAVE~ 

ed(ms) UPON the~ SLAB~s 

and the slabs, they {are the} work {of} 
“Elohiym Powers”, and the thing written {was a} 
thing written {of} “Elohiym Powers”, he 
engraved upon the slabs, 
 

ת קוֹל הָעָם  32:17 ה קוֹל מִלְחָמָה וַיִשְמַע יְהוֹשֻעַ אֶּ ל מֹשֶּ ר אֶּ בְרֵעֹה וַיֹאמֶּ
 בַמַחֲנֶּה

wai'yish'ma  ye'ho'shu'a  et  qol  ha'am  be'rey'oh  wai'yo'mer  el  mo'sheh  qol  mil'hha'mah  
ba'ma'hha'neh 

and~ he~ will~ HEAR “Yehoshu'a EXISTING~
 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE” AT VOICE the~ PEOPLE in~ LOUD-
NOISE and~ he~ will~ SAY TO “Mosheh PLUCKED-

OUT” VOICE BATTLE in~ the~ CAMPSITE 

and “Yehoshu'a Yah will rescue” heard {the} voice 
{of} the people (with) {a} loud noise, and he 
said to “Mosheh Plucked out”, {it is the} voice {of} 
battle in the campsite, 
 

ר אֵין קוֹל עֲנוֹת גְבוּרָה וְאֵין קוֹל עֲנוֹת חֲלוּשָה קוֹל עַנוֹת אָנֹכִי  32:18 וַיֹאמֶּ
 שֹמֵעַ 

wai'yo'mer  eyn  qol  a'not  ge'vu'rah  we'eyn  qol  a'not  hha'lu'shah  qol  a'not  a'no'khi  
sho'mey'a 

and~ he~ will~ SAY WITHOUT VOICE 
>~ANSWER BRAVERY and~ WITHOUT VOICE 
>~ANSWER DEFEAT VOICE >~ANSWER I 
HEAR~ ing/er(ms) 

and he said, {it is} not {a} voice {in} answer {of} 
bravery, {it is} not {a} voice {in} answer {of} 
defeat, {it is a} voice {in} answer {of wine}* 
{that} I {am} hearing, 
 

ה  32:19 ל וּמְחֹלֹת וַיִחַר אַף מֹשֶּ ת הָעֵגֶּ ל הַמַחֲנֶּה וַיַרְא אֶּ ר קָרַב אֶּ וַיְהִי כַאֲשֶּ
ת הַלֻחֹת וַיְשַבֵר אֹתָם תַחַת הָהָר  וַיַשְלֵךְ מִיָדָו אֶּ

wai'hi  ka'a'sheyr  qa'rav  el  ha'ma'hha'neh  wai'yar  et  ha'ey'gel  um'hho'lot  wai'yi'hhar  aph  
mo'sheh  wai'yash'leykh  mi'ya'daw  et  ha'lu'hhot  wai'sha'beyr  o'tam  ta'hhat  ha'har 

and~ he~ will~ EXIST like~ WHICH he~ did~ 

COME-NEAR TO the~ CAMPSITE and~ he~ 

will~ SEE AT the~ BULLOCK and~ DANCE~s 
and~ he~ will~ FLARE-UP NOSE “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” and~ he~ will~ make~ THROW-OUT 
from~ HAND~ him AT the~ SLAB~s and~ he~ 

will~ CRACK AT~ them(m) UNDER the~ HILL 

and (it) (came to pass) <just as> he came near 
to the campsite, and he saw the bullock and 
{the} dances, and {the} nose {of} “Mosheh 
Plucked out” flared up†, and he threw out the 
slabs from his hand, and he cracked them 
under‡ the hill, 

 

                                                             
* The text appears to be missing a word, possibly “rejoicing, but the Septuagint has “wine.” 
† The “flaring of the nose” is an idiom for a fierce anger. 
‡ “Under the hill” meaning “at the bottom of the hill.” 
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ר עַל פְנֵי  32:20 ר דָק וַיִזֶּ ר עָשוּ וַיִשְרֹף בָאֵש וַיִטְחַן עַד אֲשֶּ ל אֲשֶּ ת הָעֵגֶּ וַיִקַח אֶּ
ת בְנֵי  יִשְרָאֵל הַמַיִם וַיַשְקְ אֶּ

wai'yi'qahh  et  ha'ey'gel  a'sher  a'su  wai'yish'roph  ba'eysh  wai'yit'hhan  ad  a'sher  daq  
wai'yi'zer  al  pe'ney  ha'ma'yim  wai'ya'sheq  et  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ he~ will~ TAKE AT the~ BULLOCK WHICH 
they~ did~ DO and~ he~ will~ CREMATE in~ 

the~ FIRE and~ he~ will~ GRIND UNTIL WHICH 
he~ did~ BEAT-IN-PIECES and~ he~ will~ 

DISPERSE UPON FACE~s the~ WATER~s2 
and~ he~ will~ make~ DRINK AT SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and he took the bullock which they (made) 
and he cremated {it} in the fire, and he ground 
{it} until he was beat in pieces, and he 
dispersed {it} upon {the} face {of} the waters, 
and he made {the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside” drink {it}, 

 

ה עָשָה  32:21 ל אַהֲרֹן מֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ ה כִי הֵבֵאתָ עָלָיו חֲטָאָה וַיֹאמֶּ לְךָ הָעָם הַזֶּ
 גְדֹלָה

wai'yo'mer  mo'sheh  el  a'ha'ron  meh  a'sah  le'kha  ha'am  ha'zeh  ki  hey'vey'ta  a'law  
hha'ta'ah  ge'do'lah 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Aharon LIGHT-BRINGER” WHAT he~ did~ DO to~ 

you(ms) the~ PEOPLE the~ THIS GIVEN-THAT 
you(ms)~ did~ make~ COME UPON~ him 
ERROR GREAT 

and “Mosheh Plucked out” said to “Aharon Light 

bringer”, what did this people do to you? given 
that you brought upon him* {a} great error, 

 

ר אַהֲרֹן 32:22 ת הָעָם כִי בְרָע הוּא וַיֹאמֶּ  אַל יִחַר אַף אֲדֹנִי אַתָה יָדַעְתָ אֶּ

wai'yo'mer  a'ha'ron  al  yi'hhar  aph  a'do'ni  a'tah  ya'da'ta  et  ha'am  ki  ve'ra  hu 

and~ he~ will~ SAY “Aharon LIGHT-BRINGER” DO-
NOT he~ will~ FLARE-UP NOSE LORD~ me 
YOU(ms) you(ms)~ did~ KNOW AT the~ 

PEOPLE GIVEN-THAT in~ DYSFUNCTIONAL 
HE 

and “Aharon Light bringer” said, do not {let the} 
nose {of} my lord flare up†, you, you know the 
people given that he‡ {is} in dysfunction, 

 

ר  32:23 ר וַיֹאמְרוּ לִי עֲשֵה לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶּ ה הָאִיש אֲשֶּ ה מֹשֶּ יֵלְכוּ לְפָנֵינוּ כִי זֶּ
ה הָיָה לוֹ  ץ מִצְרַיִם לֹא יָדַעְנוּ מֶּ רֶּ עֱלָנוּ מֵאֶּ  הֶּ

wai'yom'ru  li  a'seyh  la'nu  e'lo'him  a'sher  yeyl'khu  le'pha'ney'nu  ki  zeh  mo'sheh  ha'ish  
a'sher  he'e'la'nu  mey'e'rets  mits'ra'yim  lo  ya'dey'nu  meh  hai'yah  lo 

and~ they(m)~ will~ SAY to~ me !(ms)~ DO to~ 

us “Elohiym POWER~s” WHICH they(m)~ will~ 

WALK to~ FACE~s~ us GIVEN-THAT THIS 
“Mosheh PLUCKED-OUT” the~ MAN WHICH he~ 

and they said to me, (make) (for) us “Elohiym 
Powers”§ which will walk <in front of> us, given 
that this “Mosheh Plucked out”, the man which 
made us go up from {the} land {of} 

                                                             
* Referring to the “people,” a masculine singular word in Hebrew. 
† The”flaring of the nose” is an idiom for a fierce anger. 
‡ Referring to the “people,” a masculine singular word in Hebrew. 
§ See Exodus 32:1 
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did~ make~ GO-UP~ us from~ LAND 
“Mits'rayim STRAIT~s2” NOT we~ did~ KNOW 
WHAT he~ did~ EXIST to~ him 

“Mits'rayim Two straits”, we do not know what 
(came to pass) to him, 

 

ל  32:24 ם לְמִי זָהָב הִתְפָרָקוּ וַיִתְנוּ לִי וָאַשְלִכֵהוּ בָאֵש וַיֵצֵא הָעֵגֶּ וָאֹמַר לָהֶּ
ה  הַזֶּ

wa'o'mar  la'hem  le'khol  za'hav  hit'pa'ra'qu  wai'yit'nu  li  wa'ash'li'khey'hu  va'eysh  
wai'yey'tsey  ha'ey'gel  ha'zeh 

and~ I~ will~ SAY to~ them(m) to~ WHO GOLD 
!(mp)~ self~ TEAR-OFF and~ they(m)~ will~ 

GIVE to~ me and~ I~ will~ make~ SEND~ him in~ 

the~ FIRE and~ he~ will~ GO-OUT the~ 

BULLOCK the~ THIS 

and I said to them, who{ever has} gold, tear 
{it} off {of your}self, and they gave {it} to me, 
and I sent him in the fire, and this bullock 
went out, 

 

ם 32:25 ת הָעָם כִי פָרֻעַ הוּא כִי פְרָעֹה אַהֲרֹן לְשִמְצָה בְקָמֵיהֶּ ה אֶּ  וַיַרְא מֹשֶּ

wai'yar  mo'sheh  et  ha'am  ki  pha'ru'a  hu  ki  phe'ra'oh  a'ha'ron  le'shim'tsah  
be'qa'mey'hem 

and~ he~ will~ SEE “Mosheh PLUCKED-OUT” AT 
the~ PEOPLE GIVEN-THAT LOOSE~ ed(ms) HE 
GIVEN-THAT he~ did~ LOOSE~ him “Aharon 
LIGHT-BRINGER” to~ WHISPER in~ RISE~ 

ing/er(mp)~ them(m) 

and “Mosheh Plucked out” saw the people, given 
that he* {is} loosened†, given that “Aharon 
Light bringer” loosened him to whisper in their 
risers‡, 

 

ר מִי לַיהוָה אֵלָי וַיֵאָסְפוּ אֵלָיו כָל בְנֵי  32:26 ה בְשַעַר הַמַחֲנֶּה וַיֹאמֶּ וַיַעֲמֹד מֹשֶּ
 לֵוִי

wai'ya'a'mod  mo'sheh  be'sha'ar  ha'ma'hha'neh  wai'yo'mer  mi  la'YHWH  ey'lai  
wai'yey'as'phu  ey'law  kol  be'ney  ley'wi 

and~ he~ will~ STAND “Mosheh PLUCKED-OUT” in~ 

GATE the~ CAMPSITE and~ he~ will~ SAY WHO 
to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” TO~ me and~ they(m)~ 

will~ GATHER TO~ him ALL SON~s “Lewi 
JOINING~

 

me” 

and “Mosheh Plucked out” stood in {the} gate {of} 
the campsite, and he said, who {is} (for) 
“Yhwh He is”? {come} to me, and all {the} sons 
{of} “Lewi My joining” gathered to him, 

 

ם כֹה  32:27 ר לָהֶּ אָמַר יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל שִימוּ אִיש חַרְבוֹ עַל יְרֵכוֹ וַיֹאמֶּ
ת  ת אָחִיו וְאִיש אֶּ עִבְרוּ וָשוּבוּ מִשַעַר לָשַעַר בַמַחֲנֶּה וְהִרְגוּ אִיש אֶּ

ת קְרֹבוֹ   רֵעֵהוּ וְאִיש אֶּ
wai'yo'mer  la'hem  koh  a'mar  YHWH  e'lo'hey  yis'ra'eyl  si'mu  ish  hhar'bo  al  ye'rey'kho  
iv'ru  wa'shu'vu  mi'sha'ar  la'sha'ar  ba'ma'hha'neh  we'hir'gu  ish  et  a'hhiw  we'ish  et  
rey'ey'hu  we'ish  et  qe'ro'vo 

and~ he~ will~ SAY to~ them(m) IN-THIS-WAY and he said to them, in this way “Yhwh He is” 

                                                             
* Referring to the “people,” a masculine singular word in Hebrew. 
† Probably referring to the peoples loosening of their clothes and, or, inhibitions. 
‡ The meaning of the phrase “to whisper in their risers” is uncertain. 
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he~ did~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym 
POWER~s” “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
!(mp)~ PLACE MAN SWORD~ him UPON 
MIDSECTION~ him !(mp)~ CROSS-OVER and~ 

!(mp)~ TURN-BACK from~ GATE to~ GATE in~ 

the~ CAMPSITE and~ !(mp)~ KILL MAN AT 
BROTHER~ him and~ MAN AT COMPANION~ 

him and~ MAN AT NEAR~ him 

{the} “Elohiym Powers” {of} “Yisra'el He turns El aside” 
said, (each) {will} place his sword upon his 
midsection*, cross over and turn back from 
{one} gate to {the other} gate in the campsite, 
and kill (each) his brother, and (each) his 
companion, and (each) his near {one}, 

 

ת אַלְפֵי  32:28 ה וַיִפֹל מִן הָעָם בַיוֹם הַהוּא כִשְלֹשֶּ וַיַעֲשוּ בְנֵי לֵוִי כִדְבַר מֹשֶּ
 אִיש

wai'ya'a'su  ve'ney  ley'wi  kid'var  mo'sheh  wai'yi'pol  min  ha'am  ba'yom  ha'hu  kish'lo'shet  
al'phey  ish 

and~ they(m)~ will~ DO SON~s “Lewi 
JOINING~

 

me
” like~ WORD “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” and~ he~ 

will~ FALL FROM the~ PEOPLE in~ the~ DAY 
the~ HE like~ THREE THOUSAND~s MAN 

and {the} sons {of} “Lewi 
My joining

” did {just} like 
{the} word {of} “Mosheh 

Plucked out
”, and (about) 

three thousand men fell from the people in 
(that) day, 
 

ם הַיוֹם לַיהוָה כִי אִיש בִבְנוֹ וּבְאָחִיו וְלָתֵת  32:29 דְכֶּ ה מִלְאוּ יֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ם הַיוֹם בְרָכָה  עֲלֵיכֶּ

wai'yo'mer  mo'sheh  mil'u  yed'khem  hai'yom  la'YHWH  ki  ish  biv'no  uv'a'hhiw  we'la'teyt  
a'ley'khem  hai'yom  be'ra'kha 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” 
!(mp)~ FILL HAND~ you(mp) the~ DAY to~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” GIVEN-THAT MAN in~ SON~ 

him and~ in~ BROTHER~ him and~ to~ >~GIVE 
UPON~ you(mp) the~ DAY PRESENT 

and “Mosheh Plucked out” said, fill your hand† 
<today> (for) “Yhwh He is”, 

 

ם חֲטָאָה גְדֹלָה  32:30 ם חֲטָאתֶּ ל הָעָם אַתֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיְהִי מִמָחֳרָת וַיֹאמֶּ
ל  עֱלֶּה אֶּ םוְעַתָה אֶּ  יְהוָה אוּלַי אֲכַפְרָה בְעַד חַטַאתְכֶּ

wai'hi  mi'ma'hha'rat  wai'yo'mer  mo'sheh  el  ha'am  a'tem  hha'ta'tem  hha'ta'ah  ge'do'lah  
we'a'tah  e'e'leh  el  YHWH  u'lai  a'khap'rah  be'ad  hha'ta'te'khem 

and~ he~ will~ EXIST from~ MORROW and~ he~ 

will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO the~ 

PEOPLE YOU(mp) you(mp)~ did~ ERR ERROR 
GREAT and~ NOW I~ will~ GO-UP TO “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” POSSIBLY I~ will~ much~ COVER~^ 

ROUND-ABOUT ERROR~ you(mp) 

and (it) (came to pass) <the next day>, and 
“Mosheh Plucked out” said to the people, you, 
you erred {a} great error, and now I will go up 
to “Yhwh He is”, possibly I will cover {it} 
(concerning) your error, 

 

                                                             
* “Place his sword upon his midsection” means to “strap a sword onto the waist.” 
† to “fill the hand” is an idiom of uncertain meaning, but the same phrase is used in Akkadian 
to mean the placing of a scepter (either literally or figuratively) in the hand of one being 
installed in a high office. 
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ה חֲטָאָה גְדֹלָה וַיַעֲשוּ  32:31 ל יְהוָה וַיֹאמַר אָנָא חָטָא הָעָם הַזֶּ ה אֶּ וַיָשָב מֹשֶּ
ם   אֱלֹהֵי זָהָבלָהֶּ

wai'ya'shav  mo'sheh  el  YHWH  wai'yo'mar  a'nah  hha'ta  ha'am  ha'zeh  hha'ta'ah  ge'do'lah  
wai'ya'a'su  la'hem  e'lo'hey  za'hav 

and~ he~ will~ TURN-BACK “Mosheh 
PLUCKED-

OUT
” TO “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” and~ he~ will~ SAY 

PLEASE he~ did~ ERR the~ PEOPLE the~ THIS 
ERROR GREAT and~ they(m)~ will~ DO to~ 

them(m) “Elohiym POWER~s” GOLD 

and “Mosheh 
Plucked out

” turned back to “Yhwh 
He is

” and he said, please, this people erred {a} 
great error, and they (made) (for) 
them{selves} “Elohiym Powers” {of} gold, 

 

ר כָתָבְתָ  32:32  וְעַתָה אִם תִשָא חַטָאתָם וְאִם אַיִן מְחֵנִי נָא מִסִפְרְךָ אֲשֶּ

we'a'tah  im  ti'sa  hha'ta'tam  we'im  a'yin  me'hhey'ni  na  mi'siph're'kha  a'sher  ka'tav'ta 

and~ NOW IF you(ms)~ will~ LIFT-UP ERROR~ 

them(m) and~ IF WITHOUT !(ms)~ WIPE-
AWAY~ me PLEASE from~ SCROLL~ you(ms) 
WHICH you(ms)~ did~ WRITE 

and now, if you will lift up their error, (but) if 
(not), please wipe me away from your scroll 
which you wrote, 

 

ה מִי  32:33 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ נוּ מִסִפְרִיוַיֹאמֶּ מְחֶּ ר חָטָא לִי אֶּ  אֲשֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  mi  a'sher  hha'ta  li  em'hhe'nu  mi'siph'ri 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” WHO WHICH he~ did~ 

ERR to~ me I~ will~ WIPE-AWAY~ him from~ 

SCROLL~ me 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
who {is it} (that) erred to me? I will wipe him 
away from my scroll, 

 

ר דִבַרְתִי לָךְ הִנֵה מַלְאָכִי יֵלֵךְ לְפָנֶּיךָ  32:34 ל אֲשֶּ ת הָעָם אֶּ וְעַתָה לֵךְ נְחֵה אֶּ
ם   חַטָאתָםוּבְיוֹם פָקְדִי וּפָקַדְתִי עֲלֵהֶּ

we'a'tah  leykh  ne'hheyh  et  ha'am  el  a'sher  di'bar'ti  lakh  hin'neyh  mal'a'khi  yey'leykh  
le'pha'ney'kha  uv'yom  paq'di  u'pha'qad'ti  a'ley'hem  hha'ta'tam 

and~ NOW !(ms)~ WALK !(ms)~ GUIDE AT 
the~ PEOPLE TO WHICH I~ did~ much~ SPEAK 
to~ you(fs) LOOK MESSENGER~ me he~ will~ 

WALK to~ FACE~s~ you(ms) and~ in~ DAY 
>~REGISTER~ me and~ I~ did~ REGISTER 
UPON~ them(m) ERROR~ them(m) 

and now, walk, guide the people to (where) I 
spoke to you, look, my messenger will walk 
<in front of> you, and in {the} day {of} my 
register{ing}, (then) I will register upon them 
their error, 

 

ר עָשָה אַהֲרֹן 32:35 ל אֲשֶּ ת הָעֵגֶּ ר עָשוּ אֶּ ת הָעָם עַל אֲשֶּ  וַיִגֹף יְהוָה אֶּ

wai'yi'goph  YHWH  et  ha'am  al  a'sher  a'su  et  ha'ey'gel  a'sher  a'sah  a'ha'ron 

and~ he~ will~ SMITE “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” AT the~ 

PEOPLE UPON WHICH they~ did~ DO AT the~ 

BULLOCK WHICH he~ did~ DO “Aharon 
LIGHT-

BRINGER” 

and “Yhwh 
He is

” smote the people (according 
to) (who) (made) the bullock, which “Aharon 
Light bringer

” (made), 
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Chapter 33 

ץ  33:1 רֶּ עֱלִיתָ מֵאֶּ ר הֶּ ה אַתָה וְהָעָם אֲשֶּ ה לֵךְ עֲלֵה מִזֶּ ל מֹשֶּ וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ
ר נִשְבַעְתִי לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב לֵאמֹר  ץ אֲשֶּ ל הָאָרֶּ מִצְרָיִם אֶּ

תְנֶּנָה  לְזַרְעֲךָ אֶּ
wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  leykh  a'leyh  mi'zeh  a'tah  we'ha'am  a'sher  he'e'li'ta  
mey'e'rets  mits'ra'yim  el  ha'a'rets  a'sher  nish'ba'ti  le'av'ra'ham  le'yits'hhaq  ul'ya'a'qov  
ley'mor  le'zar'a'kha  et'ne'nah 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

TO “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” !(ms)~ WALK !(ms)~ 

GO-UP from~ THIS YOU(ms) and~ the~ 

PEOPLE WHICH you(ms)~ did~ make~ GO-UP 
from~ LAND “Mits'rayim 

STRAIT~s2
” TO the~ 

LAND WHICH I~ did~ be~ SWEAR to~ “Avraham 
FATHER~

 

+~
 

LIFTED” to~ “Yits'hhaq he~
 

will~
 

LAUGH” and~ 

to~ “Ya'aqov he~
 

will~
 

RESTRAIN” to~ >~SAY to~ 

SEED~ you(ms) I~ will~ GIVE~ her 

and “Yhwh 
He is

” spoke to “Mosheh 
Plucked out

”, 
walk, go up from this {place}, you and the 
people which you made go up from {the} land 
{of} “Mits'rayim Two straits”, which I swore to 
“Avraham 

Father lifted
” to “Yits'hhaq 

He laughs
” and 

to “Ya'aqov He restrains” say{ing}, I will give her* 
to your seed, 

 

ת הַכְנַעֲנִי הָאֱמֹרִי וְהַחִתִי וְהַפְרִזִי  33:2 וְשָלַחְתִי לְפָנֶּיךָ מַלְאָךְ וְגֵרַשְתִי אֶּ
 הַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

we'sha'lahh'ti  le'pha'ney'kha  mal'akh  we'gey'rash'ti  et  ha'ke'na'a'ni  ha'e'mo'ri  we'ha'hhi'ti  
we'ha'pe'ri'zi  ha'hhi'wi  we'hai'vu'si 

and~ I~ did~ SEND to~ FACE~s~ you(ms) 
MESSENGER and~ I~ did~ much~ CAST-OUT AT 
the~ “Kena'an LOWERED”~ of the~ “Emor SAYER”~ 

of and~ the~ “Hhet TREMBLING-IN-FEAR”~ of and~ 

the~ “Perez PEASANT”~ of the~ “Hhiw TOWN”~ of 
and~ the~ “Yevus he~

 

will~
 

TRAMPLE-DOWN”~ of 

and I will send {a} messenger <in front of> 
you, and I will cast out the {one} of “Kena'an 
Lowered”, the {one} of “Emor Sayer” and the {one} 
of “Hhet Trembling in fear” and the {one} of “Perez 
Peasant”, the {one} of “Hhiw Town” and the {one} 
of “Yevus He will trample down”, 
 

עֱלֶּה בְקִרְבְךָ כִי עַם קְשֵה 33:3 ץ זָבַת חָלָב וּדְבָש כִי לֹא אֶּ רֶּ ל אֶּ ף אַתָה  אֶּ עֹרֶּ
ךְ לְךָ בַדָרֶּ ן אֲכֶּ  פֶּ

el  e'rets  za'vat  hha'lav  ud'vash  ki  lo  e'e'leh  be'qir'be'kha  ki  am  qe'sheyh  o'reph  a'tah  
pen  a'khel'kha  ba'da'rekh 

TO LAND ISSUE~ ing/er(fs) FAT and~ HONEY 
GIVEN-THAT NOT I~ will~ GO-UP in~ WITHIN~ 

you(ms) GIVEN-THAT PEOPLE HARD NECK 
YOU(ms) OTHERWISE I~ will~ much~ FINISH~ 

to {a} land issuing fat† and honey‡, given that 
I will not go up <among> you, given that you 
{are a} hard neck{ed} people, otherwise, I will 
finish§ you in the road, 

                                                             
* Referring to the “land,” a feminine word in Hebrew. 
† Or “milk.” 
‡ The Hebrew word בש means a “sticky mass” and can also mean “dates” from the palm tree. 
§ The context implies that the word “finish” means to “destroy.” 
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you(ms) in~ the~ ROAD 
 

דְיוֹ עָלָיו 33:4 ה וַיִתְאַבָלוּ וְלֹא שָתוּ אִיש עֶּ ת הַדָבָר הָרָע הַזֶּ  וַיִשְמַע הָעָם אֶּ

wai'yish'ma  ha'am  et  ha'da'var  ha'ra  ha'zeh  wai'yit'a'ba'lu  we'lo  sha'tu  ish  ed'yo  a'law 

and~ he~ will~ HEAR the~ PEOPLE AT the~ 

WORD the~ DYSFUNCTIONAL the~ THIS and~ 

they(m)~ will~ self~ MOURN and~ NOT they~ 

did~ SET-DOWN MAN TRAPPINGS~ him 
UPON~ him 

and the people heard this dysfunctional word, 
and they mourned, and (each) did not set 
down* his trappings upon him, 

 

גַע  33:5 ף רֶּ ם עַם קְשֵה עֹרֶּ ל בְנֵי יִשְרָאֵל אַתֶּ ה אֱמֹר אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
יךָ וְאֵדְעָה מָה  דְיְךָ מֵעָלֶּ עֱלֶּה בְקִרְבְךָ וְכִלִיתִיךָ וְעַתָה הוֹרֵד עֶּ חָד אֶּ אֶּ

ה לָךְ עֱשֶּ  אֶּ
wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  e'mor  el  be'ney  yis'ra'eyl  a'tem  am  qe'sheyh  o'reph  re'ga  
e'hhad  e'e'leh  ve'qir'be'kha  we'khi'li'to'kha  we'a'tah  ho'reyd  ed'ye'kha  mey'a'ley'kha  
we'eyd'ah  mah  e'e'seh  lakh 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SAY TO SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” YOU(mp) 
PEOPLE HARD NECK MOMENT UNIT I~ will~ 

GO-UP in~ WITHIN~ you(ms) and~ I~ will~ 

much~ FINISH~ you(ms) and~ NOW !(ms)~ 

make~ GO-DOWN TRAPPINGS~ you(ms) 
from~ UPON~ you(ms) and~ I~ will~ KNOW~^ 
WHAT I~ will~ DO to~ you(fs) 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, say 
to {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, you 
{are a} hard neck{ed} people, I will go up 
<among> you (one) moment, and I will finish† 
you, and now, make your trappings go down‡ 
from upon you, and I will know what I will do 
to you, 

 

דְיָם מֵהַר חוֹרֵב 33:6 ת עֶּ  וַיִתְנַצְלוּ בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ

wai'yit'nats'lu  ve'ney  yis'ra'eyl  et  ed'yam  me'har  hho'reyv 

and~ they(m)~ will~ self~ DELIVER SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT 
TRAPPINGS~ them(m) from~ HILL “Hhorev 
PARCHING-HEAT” 

and {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” 
delivered§ their trappings (by) {the} hill {of} 
“Hhorev 

Parching heat
”, 

 

ל וְנָטָה לוֹ מִחוּץ  33:7 ת הָאֹהֶּ ה יִקַח אֶּ לַמַחֲנֶּה הַרְחֵק מִן הַמַחֲנֶּה וְקָרָא וּמֹשֶּ
ר מִחוּץ  ל מוֹעֵד אֲשֶּ ל אֹהֶּ ל מוֹעֵד וְהָיָה כָל מְבַקֵש יְהוָה יֵצֵא אֶּ לוֹ אֹהֶּ

 לַמַחֲנֶּה
u'mo'sheh  yi'qahh  et  ha'o'hel  we'na'tah  lo  mi'hhuts  la'ma'hha'neh  har'hheyq  min  
ha'ma'hha'neh  we'qa'ra  lo  o'hel  mo'eyd  we'hai'yah  kol  me'va'qeysh  YHWH  yey'tsey  el  

                                                             
* “Set down” in this context means to “put on.” 
† The context implies that the word “finish” means to “destroy.” 
‡ “make your trappings go down” in this context means to “take off your trappings.” 
§ The context implies that the word “delivered” means “removed.” 
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o'hel  mo'eyd  a'sher  mi'hhuts  la'ma'hha'neh 

and~ “Mosheh PLUCKED-OUT” he~ will~ TAKE AT 
the~ TENT and~ he~ did~ EXTEND to~ him 
from~ OUTSIDE to~ the~ CAMPSITE >~make~ 

BE-FAR FROM the~ CAMPSITE and~ he~ did~ 

CALL-OUT to~ him TENT APPOINTED and~ he~ 

did~ EXIST ALL much~ SEARCH-OUT~ 

ing/er(ms) “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” he~ will~ GO-OUT 

TO TENT APPOINTED WHICH from~ OUTSIDE 
to~ the~ CAMPSITE 

and “Mosheh Plucked out” will take the tent and 
he will extend* him outside {of} the campsite, 
far from the campsite, and he will call out to 
him {at the} tent {of the} appointed {place}†, 
and (it) will (come to pass), {the ones} 
searching out “Yhwh He is” will go out to {the} 
tent {of the} appointed {place}, which {is} 
outside {of} the campsite, 

 

תַח אָהֳלוֹ  33:8 ל יָקוּמוּ כָל הָעָם וְנִצְבוּ אִיש פֶּ ל הָאֹהֶּ ה אֶּ וְהָיָה כְצֵאת מֹשֶּ
ה עַד בֹאוֹ הָאֹהֱלָה  וְהִבִיטוּ אַחֲרֵי מֹשֶּ

we'hai'yah  ke'tseyt  mo'sheh  el  ha'o'hel  ya'qu'mu  kol  ha'am  we'nits'bu  ish  pe'tahh  
a'ha'lo  we'hi'bi'tu  a'hha'rey  mo'sheh  ad  bo'o  ha'o'he'lah 

and~ he~ did~ EXIST like~ >~GO-OUT “Mosheh 
PLUCKED-OUT” TO the~ TENT they(m)~ will~ RISE 
ALL the~ PEOPLE and~ they~ did~ be~ STAND-
UP MAN OPENING TENT~ him and~ they~ did~ 

make~ STARE AFTER “Mosheh PLUCKED-OUT” 
UNTIL >~COME~ him the~ TENT~ unto 

and (it) will (come to pass), {when} “Mosheh 
Plucked out” {is} (about) {to} go out to the tent, all 
the people will rise, and they will stand up, 
(each) {at the} opening {of} his tent, and they 
will stare after “Mosheh Plucked out”, until his 
com{ing} unto the tent, 
 

ה הָאֹהֱלָה יֵרֵד 33:9 ר עִם  וְהָיָה כְבֹא מֹשֶּ ל וְדִבֶּ תַח הָאֹהֶּ עָנָן וְעָמַד פֶּ עַמוּד הֶּ
ה  מֹשֶּ

we'hai'yah  ke'vo  mo'sheh  ha'o'he'lah  yey'reyd  a'mud  he'a'nan  we'a'mad  pe'tahh  ha'o'hel  
we'di'ber  im  mo'sheh 

and~ he~ did~ EXIST like~ >~COME “Mosheh 
PLUCKED-OUT” the~ TENT~ unto he~ will~ GO-
DOWN PILLAR the~ CLOUD and~ he~ did~ 

STAND OPENING the~ TENT and~ he~ did~ 

much~ SPEAK WITH “Mosheh PLUCKED-OUT” 

and (it) will (come to pass), {when} “Mosheh 
Plucked out” {is} (about) {to} come unto the tent, 
{the} pillar {of} the cloud will go down, and 
he‡ will stand {at the} opening {of} the tent, 
and he will speak with “Mosheh Plucked out”, 
 

ל וְקָם כָל 33:10 תַח הָאֹהֶּ עָנָן עֹמֵד פֶּ ת עַמוּד הֶּ הָעָם  וְרָאָה כָל הָעָם אֶּ
תַח אָהֳלוֹ   וְהִשְתַחֲווּ אִיש פֶּ

we'ra'ah  khol  ha'am  et  a'mud  he'a'nan  o'meyd  pe'tahh  ha'o'hel  we'qam  kol  ha'am  
we'hish'ta'hha'wu  ish  pe'tahh  a'ha'lo 

and~ he~ did~ SEE ALL the~ PEOPLE AT PILLAR 
the~ CLOUD STAND~ ing/er(ms) OPENING 
the~ TENT and~ he~ did~ RISE ALL the~ PEOPLE 

and all the people saw {the} pillar {of} the 
cloud standing {at the} opening {of} the tent, 
and all the people rose, and they bent 

                                                             
* That is, stretch out, to set up. 
† The phrase “and he will call out to him at the tent of the appointed place” could also be 
translated as “and he called him the tent of the appointed place.” 
‡ Referring to the “pillar,” a masculine word in Hebrew. 
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and~ they~ did~ self~ BEND-DOWN MAN 
OPENING TENT~ him 

{them}selves down, (each) {at the} opening 
{of} his tent, 
 

ל רֵעֵהוּ וְשָב  33:11 ר יְדַבֵר אִיש אֶּ ל פָנִים כַאֲשֶּ ה פָנִים אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וְדִבֶּ
ל ל הַמַחֲנֶּה וּמְשָרְתוֹ יְהוֹשֻעַ בִן נוּן נַעַר לֹא יָמִיש מִתוֹךְ הָאֹהֶּ  אֶּ

we'di'ber  YHWH  el  mo'sheh  pa'nim  el  pa'nim  ka'a'sheyr  ye'da'beyr  ish  el  rey'ey'hu  
we'shav  el  ha'ma'hha'neh  um'shar'to  ye'ho'shu'a  bin  nun  na'ar  lo  ya'mish  mi'tokh  
ha'o'hel 

and~ he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” FACE~s TO FACE~s 
like~ WHICH he~ will~ much~ SPEAK MAN TO 
COMPANION~ him and~ he~ did~ TURN-BACK 
TO the~ CAMPSITE and~ much~ MINISTER~ 

ing/er(ms)~ him “Yehoshu'a 
EXISTING~

 

+~
 

he~
 

will~
 

RESCUE
” SON “Nun 

CONTINUE
” YOUNG-MAN NOT 

he~ will~ make~ MOVE-AWAY from~ MIDST 
the~ TENT 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
face to face, <just as> {a} man will speak to his 
companion, and he turned back to the 
campsite, and his minister, “Yehoshu'a Yah will 

rescue
”, {the} son {of} “Nun 

Continue
”, {a} young 

man, will not move away from {the} midst {of} 
the tent, 

 

ה וְאַתָה  33:12 ת הָעָם הַזֶּ ל יְהוָה רְאֵה אַתָה אֹמֵר אֵלַי הַעַל אֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
ר תִשְלַח עִמִי וְאַתָה אָמַרְתָ יְדַעְתִיךָ בְשֵם וְגַם  לֹא הוֹדַעְתַנִי אֵת אֲשֶּ

 מָצָאתָ חֵן בְעֵינָי
wai'yo'mer  mo'sheh  el  YHWH  re'eyh  a'tah  o'meyr  ey'lai  ha'al  et  ha'am  ha'zeh  we'a'tah  
lo  ho'da'ta'ni  eyt  a'sher  tish'lahh  i'mi  we'a'tah  a'mar'ta  ye'da'ti'kha  ve'sheym  we'gam  
ma'tsa'ta  hheyn  be'ey'nai 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” !(ms)~ SEE YOU(ms) SAY~ 

ing/er(ms) TO~ me !(ms)~ make~ GO-UP AT 
the~ PEOPLE the~ THIS and~ YOU(ms) NOT 
you(ms)~ did~ make~ KNOW~ me AT WHICH 
you(ms)~ will~ SEND WITH~ me and~ YOU(ms) 
you(ms)~ did~ SAY I~ did~ KNOW~ you(ms) in~ 

TITLE and~ ALSO you(ms)~ did~ FIND BEAUTY 
in~ EYE~s2~ me 

and “Mosheh Plucked out” said to “Yhwh He is”, 
see, you {are} saying to me, make this people 
go up, and you, you did not make me know 
(who) you will send with me, and you, you 
said, I know you (by) title*, and also you found 
beauty† in my eyes, 

 

ךָ וְאֵדָעֲךָ לְמַעַן  33:13 ת דְרָכֶּ וְעַתָה אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶּיךָ הוֹדִעֵנִי נָא אֶּ
ה מְצָא חֵן בְעֵינֶּיךָ וּרְאֵה כִי עַמְךָ הַגוֹי הַזֶּ  אֶּ

we'a'tah  im  na  ma'tsa'ti  hheyn  be'ey'ney'kha  ho'di'ey'ni  na  et  de'ra'khe'kha  
we'ey'da'a'kha  le'ma'an  em'tsa  hheyn  be'ey'ney'kha  ur'eyh  ki  am'kha  ha'goi  ha'zeh 

and~ NOW IF PLEASE I~ did~ FIND BEAUTY in~ 

EYE~s2~ you(ms) !(ms)~ make~ KNOW~ me 
and now, please, if I find beauty‡ in your eyes, 
please, make me know your road§, and I will 

                                                             
* “I know you by title” is an idiom meaning “I know your character,” or “I know all about you.” 
† “Find beauty” means to “be accepted.” 
‡ “Find beauty” means to “be accepted.” 
§ “Know your road” is an idiom meaning “teach me your ways.” 
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PLEASE AT ROAD~ you(ms) and~ I~ will~ 

KNOW~ you(ms) to~ THAT I~ will~ FIND 
BEAUTY in~ EYE~s2~ you(ms) and~ !(ms)~ SEE 
GIVEN-THAT PEOPLE~ you(ms) the~ NATION 
the~ THIS 

know you, (so) that I will find beauty* in your 
eyes and see that your people {are} this 
nation, 

 

 וַיֹאמַר פָנַי יֵלֵכוּ וַהֲנִחֹתִי לָךְ 33:14

wai'yo'mar  pa'nai  yey'ley'khu  wa'ha'ni'hho'ti  lakh 

and~ he~ will~ SAY FACE~s~ me they(m)~ will~ 

WALK and~ I~ did~ make~ REST to~ you(fs) 
and he said, my face will walk†, and I will 
make {a} rest (for) you‡, 
 

ה 33:15 ר אֵלָיו אִם אֵין פָנֶּיךָ הֹלְכִים אַל תַעֲלֵנוּ מִזֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  ey'law  im  eyn  pa'ney'kha  hol'khim  al  ta'a'ley'nu  mi'zeh 

and~ he~ will~ SAY TO~ him IF WITHOUT 
FACE~s~ you(ms) WALK~ ing/er(mp) DO-NOT 
you(ms)~ will~ make~ GO-UP~ us from~ THIS 

and he said to him, if your face {is} (not) 
walking, do not make us go up from this 
{place}, 
 

ה יִוָּדַע אֵפוֹא כִי מָצָאתִי חֵן  33:16 כְתְךָ עִמָנוּ וּבַמֶּ ךָ הֲלוֹא בְלֶּ בְעֵינֶּיךָ אֲנִי וְעַמֶּ
ר עַל פְנֵי הָאֲדָמָה  וְנִפְלִינוּ אֲנִי וְעַמְךָ מִכָל הָעָם אֲשֶּ

u'va'meh  yi'wa'da  ey'pho  ki  ma'tsa'ti  hheyn  be'ey'ney'kha  a'ni  we'a'me'kha  ha'lo  
be'lekh'te'kha  i'ma'nu  we'niph'li'nu  a'ni  we'am'kha  mi'kol  ha'am  a'sher  al  pe'ney  
ha'a'da'mah 

and~ in~ WHAT he~ will~ be~ KNOW THEN 
GIVEN-THAT I~ did~ FIND BEAUTY in~ EYE~s2~ 

you(ms) I and~ PEOPLE~ you(ms) ?~NOT in~ 

>~WALK~ you(ms) WITH~ us and~ we~ did~ 

be~ BE-DISTINCT I and~ PEOPLE~ you(ms) 
from~ ALL the~ PEOPLE WHICH UPON FACE~s 
the~ GROUND 

and how will (it) be known then that I, and 
your people, found beauty§ in your eyes? {is 
it} not (with) your walk{ing} with us? (then) I 
and your people will be distinct (out of) all the 
people which {are} upon {the} face {of} the 
ground, 

 

ר דִבַרְתָ  33:17 ה אֲשֶּ ת הַדָבָר הַזֶּ ה גַם אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ ה כִי וַיֹאמֶּ עֱשֶּ אֶּ
 מָצָאתָ חֵן בְעֵינַי וָאֵדָעֲךָ בְשֵם

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  gam  et  ha'da'var  ha'zeh  a'sher  di'bar'ta  e'e'seh  ki  
ma'tsa'ta  hheyn  be'ey'nai  wa'ey'da'a'kha  be'sheym 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” ALSO AT the~ WORD 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
also this word which you spoke, I will do, given 

                                                             
* “Find beauty” means to “be accepted.” 
† “My face will walk” means “my presence will go.” 
‡ “Make a rest for you” may be translated as “give you rest.” 
§ “Find beauty” means to “be accepted.” 
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the~ THIS WHICH you(ms)~ did~ much~ SPEAK 
I~ will~ DO GIVEN-THAT you(ms)~ did~ FIND 
BEAUTY in~ EYE~s2~ me and~ I~ will~ KNOW~ 

you(ms) in~ TITLE 

that you found beauty* in my eyes, and I 
know you (by) title†, 

 

ךָ 33:18 ת כְבֹדֶּ  וַיֹאמַר הַרְאֵנִי נָא אֶּ

wai'yo'mar  har'ey'ni  na  et  ke'vo'de'kha 

and~ he~ will~ SAY !(ms)~ make~ SEE~ me 
PLEASE AT ARMAMENT~ you(ms) 

and he said, please make me see your 
armament, 
 

ר אֲנִי אַעֲבִיר כָל טוּבִי עַל פָנֶּיךָ וְקָרָאתִי בְשֵם יְהוָה לְפָנֶּיךָ וְחַנֹתִי  33:19 וַיֹאמֶּ
ר אֲרַחֵם ת אֲשֶּ ר אָחֹן וְרִחַמְתִי אֶּ ת אֲשֶּ  אֶּ

wai'yo'mer  a'ni  a'a'vir  kol  tu'vi  al  pa'ney'kha  we'qa'ra'ti  ve'sheym  YHWH  le'pha'ney'kha  
we'hha'no'ti  et  a'sher  a'hhon  we'ri'hham'ti  et  a'sher  a'ra'hheym 

and~ he~ will~ SAY I I~ will~ make~ CROSS-
OVER ALL FUNCTIONAL~ me UPON FACE~s~ 

you(ms) and~ I~ did~ CALL-OUT in~ TITLE 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” to~ FACE~s~ you(ms) and~ I~ 

did~ SHOW-BEAUTY AT WHICH I~ will~ SHOW-
BEAUTY and~ I~ did~ much~ HAVE-
COMPASSION AT WHICH I~ will~ much~ HAVE-
COMPASSION 

and he said, I will make all my function cross 
over upon your face, and I will call out “Yhwh 
He is” (by) title‡ <in front of> you, and I will 
show beauty§ (to) (who) I will show beauty**, 
and I will have compassion (to) (who) I will 
have compassion, 

 

ת פָנָי כִי לֹא יִרְאַנִי הָאָדָם וָחָי 33:20 ר לֹא תוּכַל לִרְאֹת אֶּ  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  lo  tu'khal  lir'ot  et  pa'nai  ki  lo  yir'a'ni  ha'a'dam  wa'hhai 

and~ he~ will~ SAY NOT you(ms)~ will~ BE-ABLE 
to~ >~SEE AT FACE~s~ me GIVEN-THAT NOT 
he~ will~ SEE~ me the~ HUMAN and~ he~ will~ 

LIVE 

and he said, you will not be able to see my 
face, given that the human will not see me 
and live, 

 

ר יְהוָה הִנֵה מָקוֹם אִתִי וְנִצַבְתָ עַל הַצוּר 33:21  וַיֹאמֶּ

wai'yo'mer  YHWH  hin'neyh  ma'qom  i'ti  we'ni'tsav'ta  al  ha'tsur 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” LOOK 
AREA AT~ me and~ you(ms)~ did~ be~ STAND-
UP UPON the~ BOULDER 

and “Yhwh He is” said, look, {an} area {is} (by) 
me, and you will be stand{ing} up upon the 
boulder, 

                                                             
* “Find beauty” means to “be accepted.” 
† “I know you by title” is an idiom meaning “I know your character,” or “I know all about you.” 
‡ The phrase “I will call out Yhwh by title” can mean, “I will call Yhwh by name,” but can also be 
translated as “and I will meet with the title (meaning character or person) of Yhwh,” as the 
Hebrew verb קרא may mean to “call out” or to “meet.” 
§ To “show beauty” means to “show acceptance.” 
** To “show beauty” means to “show acceptance.” 
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יךָ עַד עָבְרִי 33:22  וְהָיָה בַעֲבֹר כְבֹדִי וְשַמְתִיךָ בְנִקְרַת הַצוּר וְשַכֹתִי כַפִי עָלֶּ

we'hai'yah  ba'a'vor  ke'vo'di  we'sam'ti'kha  be'niq'rat  ha'tsur  we'sa'ko'ti  kha'pi  a'ley'kha  ad  
av'ri 

and~ he~ did~ EXIST in~ >~CROSS-OVER 
ARMAMENT~ me and~ I~ did~ PLACE~ you(ms) 
in~ FISSURE the~ BOULDER and~ I~ did~ 

FENCE-AROUND PALM~ me UPON~ you(ms) 
UNTIL >~CROSS-OVER~ me 

and (it) will (come to pass) (with) {the} 
cross{ing} over {of} my armament, and I will 
place you in {the} fissure {of} the boulder, and 
I will fence my palm* around you until I cross 
over, 
 

ת אֲחֹרָי  33:23 ת כַפִי וְרָאִיתָ אֶּ  וּפָנַי לֹא יֵרָאוּוַהֲסִרֹתִי אֶּ

wa'ha'si'ro'ti  et  ka'pi  we'ra'i'ta  et  a'hho'rai  u'phanaw  lo  yey'ra'u 

and~ I~ did~ make~ TURN-ASIDE AT PALM~ me 
and~ you(ms)~ did~ SEE AT BACK~s~ me and~ 

FACE~s~ me NOT they(m)~ will~ be~ SEE 

and I will make my palm† turn aside and you 
will see my backs‡, (but) my face will not 
[appear], 
 

Chapter 34 

ה פְסָל לְךָ שְנֵי לֻחֹת אֲבָנִים כָרִאשֹנִים וְכָתַבְתִי עַל  34:1 ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ר ר הָיוּ עַל הַלֻחֹת הָרִאשֹנִים אֲשֶּ ת הַדְבָרִים אֲשֶּ  שִבַרְתָ  הַלֻחֹת אֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  pe'sal  le'kha  she'ney  lu'hhot  a'va'nim  ka'ri'sho'nim  
we'kha'tav'ti  al  ha'lu'hhot  et  had'va'rim  a'sher  hai'u  al  ha'lu'hhot  ha'ri'sho'nim  a'sher  
shi'bar'ta 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh he~
 

will~
 

BE” TO 
“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ SCULPT to~ 

you(ms) TWO SLAB~s STONE~s like~ FIRST~s 
and~ I~ did~ WRITE UPON the~ SLAB~s AT the~ 

WORD~s WHICH they~ did~ EXIST UPON the~ 

SLAB~s like~ FIRST~s WHICH you(ms)~ did~ 

CRACK 

and “Yhwh He is” said to “Mosheh Plucked out”, 
sculpt (for) your{self} two slabs {of} stone like 
{the} first {one}s, and I will write upon the 
slabs the words, which existed upon the slabs, 
like {the} first {one}s, which you cracked, 

 

ל הַר  34:2 ר אֶּ ר וְעָלִיתָ בַבֹקֶּ הְיֵה נָכוֹן לַבֹקֶּ סִינַי וְנִצַבְתָ לִי שָם עַל רֹאש וֶּ
 הָהָר

weh'yey  na'khon  la'bo'qer  we'a'li'ta  va'bo'qer  el  har  si'nai  we'ni'tsav'ta  li  sham  al  rosh  
ha'har 

and~ !(ms)~ EXIST be~ PREPARE~ ing/er(ms) 
to~ the~ MORNING and~ you(ms)~ did~ GO-UP 

and <be ready> (for) the morning, and you will 
go up in the morning to {the} hill {of} “Sinai My 

                                                             
* This may be the palm of a hand, a palm tree or anything that is palm-shaped. 
† This may be the palm of a hand, a palm tree or anything that is palm-shaped. 
‡ The phrase “my backs” may also be translated as “behind me.” 
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in~ the~ MORNING TO HILL “Sinai SHARP-THORN~s~
 

me” and~ you(ms)~ did~ be~ STAND-UP to~ me 
THERE UPON HEAD the~ HILL 

sharp thorns”, and you will stand up to me there 
upon {the} head {of} the hill, 

 

וְאִיש לֹא יַעֲלֶּה עִמָךְ וְגַם אִיש אַל יֵרָא בְכָל הָהָר גַם הַצֹאן וְהַבָקָר אַל  34:3
ל מוּל הָהָר הַהוּא  יִרְעוּ אֶּ

we'ish  lo  ya'a'leh  i'makh  we'gam  ish  al  yey'ra  be'khol  ha'har  gam  ha'tson  we'ha'ba'qar  
al  yir'u  el  mul  ha'har  ha'hu 

and~ MAN NOT he~ will~ GO-UP WITH~ 

you(fs) and~ ALSO MAN DO-NOT he~ will~ be~ 

SEE in~ ALL the~ HILL ALSO the~ FLOCKS and~ 

the~ CATTLE DO-NOT they(m)~ will~ FEED TO 
FOREFRONT the~ HILL the~ HE 

and (no) man will go up with you, and also, do 
not {let a} man [appear] in all the hill, also do 
not {let} the flocks and the cattle feed (on) 
{the} forefront {of} (that) hill, 

 

ה  34:4 ל הַר וַיִפְסֹל שְנֵי לֻחֹת אֲבָנִים כָרִאשֹנִים וַיַשְכֵם מֹשֶּ ר וַיַעַל אֶּ בַבֹקֶּ
ר צִוָּה יְהוָה אֹתוֹ וַיִקַח בְיָדוֹ שְנֵי לֻחֹת אֲבָנִים  סִינַי כַאֲשֶּ

wai'yiph'sol  she'ney  lu'hhot  a'va'nim  ka'ri'sho'nim  wai'yash'keym  mo'sheh  va'bo'qer  
wai'ya'al  el  har  si'nai  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  o'to  wai'yi'qahh  be'ya'do  she'ney  lu'hhot  
a'va'nim 

and~ he~ will~ SCULPT TWO SLAB~s STONE~s 
like~ FIRST~s and~ he~ will~ make~ DEPART-
EARLY “Mosheh PLUCKED-OUT” in~ the~ 

MORNING and~ he~ will~ GO-UP TO HILL 
“Sinai SHARP-THORN~s~

 

me” like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT~ him and~ 

he~ will~ TAKE in~ HAND~ him TWO SLAB~s 
STONE~s 

and he sculpted two slabs {of} stone like {the} 
first {one}s, and “Mosheh Plucked out” departed 
early in the morning, and he went up to {the} 
hill {of} “Sinai My sharp thorns”, <just as> “Yhwh He 

is” directed him, and he took in his hand {the} 
two slabs {of} stone, 

 

עָנָן וַיִתְיַצֵב עִמוֹ שָם וַיִקְרָא בְשֵם יְהוָה 34:5 ד יְהוָה בֶּ  וַיֵרֶּ

wai'yey'red  YHWH  be'a'nan  wai'yit'ya'tseyv  i'mo  sham  wai'yiq'ra  ve'sheym  YHWH 

and~ he~ will~ GO-DOWN “Yhwh he~
 

will~
 

BE” in~ 

CLOUD and~ he~ will~ self~ STATION WITH~ 

him THERE and~ he~ will~ CALL-OUT in~ TITLE 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and “Yhwh He is” went down in {the} cloud, and 
he stationed {him}self with him there, and he 
called out “Yhwh He is” (by) title*, 

 

ךְ אַפַיִם  34:6 רֶּ וַיַעֲבֹר יְהוָה עַל פָנָיו וַיִקְרָא יְהוָה יְהוָה אֵל רַחוּם וְחַנוּן אֶּ
ת אֱמֶּ ד וֶּ סֶּ  וְרַב חֶּ

wai'ya'a'vor  YHWH  al  pa'naw  wai'yiq'ra  YHWH  YHWH  eyl  ra'hhum  we'hha'nun  e'rek  
a'pa'yim  we'rav  hhe'sed  we'e'met 

and~ he~ will~ CROSS-OVER “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” and “Yhwh 

He is
” crossed over upon his face, 

                                                             
* The phrase “he called out Yhwh by title” can mean, “he called Yhwh by name,” but can also 
be translated as “and he met with the title (meaning character or person) of Yhwh,” as the 
Hebrew verb קרא may mean to “call out” or to “meet.” 
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UPON FACE~s~ him and~ he~ will~ CALL-OUT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Yhwh he~
 

will~
 

BE” MIGHTY-
ONE COMPASSIONATE and~ GRACIOUS 
SLOW NOSE~s2 and~ ABUNDANT KINDNESS 
and~ TRUTH 

and he called out, “Yhwh He is”, “Yhwh He is”, 
{the} mighty one*, compassionate and 
gracious, slow {of} \nostrils/†, and abundant 
{in} kindness and truth, 

 

ד לָאֲלָפִים  34:7 סֶּ ה פֹקֵד עֲו? ֹן נֹצֵר חֶּ שַע וְחַטָאָה וְנַקֵה לֹא יְנַקֶּ נֹשֵא עָו? ֹן וָפֶּ
 אָבוֹת עַל בָנִים וְעַל בְנֵי בָנִים עַל שִלֵשִים וְעַל רִבֵעִים

no'tseyr  hhe'sed  la'a'la'phim  no'sey  a'won  wa'phe'sha  we'hha'ta'ah  we'na'qeyh  lo  
ye'na'qeh  po'qeyd  a'won  a'vot  al  ba'nim  we'al  be'ney  va'nim  al  shi'ley'shim  we'al  
ri'bey'im 

PRESERVE~ ing/er(ms) KINDNESS to~ the~ 

THOUSAND~s LIFT-UP~ ing/er(ms) INIQUITY 
and~ TRANSGRESSION and~ ERROR and~ 

>~much~ ACQUIT NOT he~ will~ much~ 

ACQUIT REGISTER~ ing/er(ms) INIQUITY 
FATHER~s UPON SON~s and~ UPON SON~s 
SON~s UPON THIRD-GENERATION~s and~ 

UPON FOURTH-GENERATION~s 

preserving kindness to the thousands, lifting 
up‡ iniquity and transgression and error, (but) 
he will not :completely: acquit§, registering 
{the} iniquity {of the} fathers upon {the} sons 
and upon {the} sons {of the} sons, upon {the} 
third generations and upon {the} fourth 
generation, 

 

ה וַיִקֹד אַרְצָה וַיִשְתָחוּ 34:8  וַיְמַהֵר מֹשֶּ

wai'ma'heyr  mo'sheh  wai'yi'qod  ar'tsah  wai'yish'ta'hhu 

and~ he~ will~ much~ HURRY “Mosheh PLUCKED-

OUT” and~ he~ will~ BOW-THE-HEAD LAND~ 

unto and~ he~ will~ self~ BEND-DOWN 

and “Mosheh Plucked out” hurried and he bowed 
the head unto {the} land and he bent {him}self 
down, 
 

ר  34:9 אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶּיךָ אֲדֹנָי יֵלֶּךְ נָא אֲדֹנָי בְקִרְבֵנוּ כִי עַם וַיֹאמֶּ
ף הוּא וְסָלַחְתָ לַעֲו? ֹנֵנוּ וּלְחַטָאתֵנוּ וּנְחַלְתָנוּ  קְשֵה עֹרֶּ

wai'yo'mer  im  na  ma'tsa'ti  hheyn  be'ey'ney'kha  a'do'nai  yey'lekh  na  a'do'nai  
be'qir'bey'nu  ki  am  qe'sheyh  o'reph  hu  we'sa'lahh'ta  la'a'o'ney'nu  ul'hha'ta'tey'nu  
un'hhal'ta'nu 

and~ he~ will~ SAY IF PLEASE I~ did~ FIND 
BEAUTY in~ EYE~s2~ you(ms) “Adonai LORD~s~

 

me” he~ will~ WALK PLEASE “Adonai LORD~s~
 

me” 

and he said, please, if I found beauty** in your 
eyes “Adonai My lords”, please, “Adonai My lords” 
will walk <among> us, given that he†† {is a} 

                                                             
* The phrase ויַקְִרָא יהְוהָ יהְוהָ אֵל may also be translated as “and Yhwh called out, Yhwh is a 
mighty one” or “and Yhwh called out Yhwh the mighty one.” 
† “Slow of nostrils” is an idiom meaning “patient.” 
‡ “lifting up” means “forgiving.” 
§ Another possible translation for “but he will not completely acquit” is “but he will not acquit 
the guilty,” where the word “guilty” comes from the Septuagint and assumes this word is 
missing from the Hebrew text. 
** “Find beauty” means to “be accepted.” 
†† Referring to the “people,” a masculine word in Hebrew. 
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in~ WITHIN~ us GIVEN-THAT PEOPLE HARD 
NECK HE and~ you(ms)~ will~ FORGIVE to~ 

INIQUITY~ us and~ to~ ERROR~ us and~ 

you(ms)~ did~ INHERIT~ us 

hard neck{ed} people, and you will forgive our 
iniquity and our error, and you will inherit 
us, 

 

ר לֹא  34:10 ה נִפְלָאֹת אֲשֶּ עֱשֶּ ד כָל עַמְךָ אֶּ ר הִנֵה אָנֹכִי כֹרֵת בְרִית נֶּגֶּ וַיֹאמֶּ
ץ וּבְכָל  ת נִבְרְאוּ בְכָל הָאָרֶּ ר אַתָה בְקִרְבוֹ אֶּ הַגוֹיִם וְרָאָה כָל הָעָם אֲשֶּ

ה עִמָךְ ר אֲנִי עֹשֶּ  מַעֲשֵה יְהוָה כִי נוֹרָא הוּא אֲשֶּ
wai'yo'mer  hin'neyh  a'no'khi  ko'reyt  be'rit  ne'ged  kol  am'kha  e'e'seh  niph'la'ot  a'sher  lo  
niv're'u  be'khol  ha'a'rets  uv'khol  ha'go'yim  we'ra'ah  khol  ha'am  a'sher  a'tah  ve'qir'bo  et  
ma'a'seyh  YHWH  ki  no'ra  hu  a'sher  a'ni  o'seh  i'makh 

and~ he~ will~ SAY LOOK I CUT~ ing/er(ms) 
COVENANT OPPOSITE ALL PEOPLE~ you(ms) 
I~ will~ DO be~ PERFORM~ ing/er(fp) WHICH 
NOT they~ did~ be~ FATTEN in~ ALL the~ LAND 
and~ in~ ALL the~ NATION~s and~ he~ did~ SEE 
ALL the~ PEOPLE WHICH YOU(ms) in~ 

WITHIN~ him AT WORK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
GIVEN-THAT be~ FEAR~ ing/er(ms) HE WHICH 
I DO~ ing/er(ms) WITH~ you(fs) 

and he said, look, I {am} cutting {a} covenant 
(before) all your people, I will do 
[performances], which {has} not been 
fattened* in all the land and in all the nations, 
and all the people, which you {are} <among>, 
will see {the} work {of} “Yhwh He is”, given that 
(what) I {am} doing with you, {is to} be 
fear{ed}, 

 

ת הָאֱמֹרִי  34:11 ר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם הִנְנִי גֹרֵש מִפָנֶּיךָ אֶּ שְמָר לְךָ אֵת אֲשֶּ
 וְהַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

she'mar  le'kha  eyt  a'sher  a'no'khi  me'tsa'we'kha  hai'yom  hin'ni  go'reysh  mi'pa'ney'kha  et  
ha'e'mo'ri  we'hak'na'a'ni  we'ha'hhi'ti  we'ha'pe'ri'zi  we'ha'hhi'wi  we'hai'vu'si 

!(ms)~ SAFEGUARD to~ you(ms) AT WHICH I 
much~ DIRECT~ ing/er(ms)~ you(ms) the~ DAY 
LOOK~ me CAST-OUT~ ing/er(ms) from~ 

FACE~s~ you(ms) AT the~ “Emor SAYER”~ of 
and~ the~ “Kena'an LOWERED”~ of and~ the~ 

“Hhet TREMBLING-IN-FEAR”~ of and~ the~ “Perez 
PEASANT”~ of and~ the~ “Hhiw TOWN”~ of and~ 

the~ “Yevus he~
 

will~
 

TRAMPLE-DOWN”~ of 

safeguard (for) you (what) I {am} directing you 
<today>, look {at} me casting out from your 
face† the {one} of “Emor Sayer” and the {one} of 
“Kena'an Lowered” and the {one} of “Hhet Trembling 

in fear” and the {one} of “Perez Peasant” and the 
{one} of “Hhiw Town” and the {one} of “Yevus He 

will trample down”, 

 

ן יִהְיֶּה  34:12 יהָ פֶּ ר אַתָה בָא עָלֶּ ץ אֲשֶּ ן תִכְרֹת בְרִית לְיוֹשֵב הָאָרֶּ ר לְךָ פֶּ הִשָמֶּ
ךָ  לְמוֹקֵש בְקִרְבֶּ

hi'sha'mer  le'kha  pen  tikh'rot  be'rit  le'yo'sheyv  ha'a'rets  a'sher  a'tah  ba  a'ley'ah  pen  
yih'yeh  le'mo'qeysh  be'qir'be'kha 

!(ms)~ be~ SAFEGUARD to~ you(ms) 
OTHERWISE you(ms)~ will~ CUT COVENANT 
to~ SETTLE~ ing/er(ms) the~ LAND WHICH 
YOU(ms) COME~ ing/er(ms) UPON~ her 

be safeguard{ed} to your{self}, otherwise you 
will cut {a} covenant (for) {a} settler {of} the 
land which you {are} coming upon, otherwise 
he will exist (for) {a} snare <among> you, 

                                                             
* “Has not been fattened “means that it has not been done before.” 
† “From your face” is an idiom meaning “from your presence.” 
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OTHERWISE he~ will~ EXIST to~ SNARE in~ 

WITHIN~ you(ms) 
 

ת מַצֵבֹתָם תְשַבֵרוּן  34:13 ת מִזְבְחֹתָם תִתֹצוּן וְאֶּ ת אֲשֵרָיו תִכְרֹתוּןכִי אֶּ  וְאֶּ

ki  et  miz'be'hho'tam  ti'to'tsun  we'et  ma'tsey'vo'tam  te'sha'bey'run  we'et  a'shey'raw  
tikh'ro'tun 

GIVEN-THAT AT ALTAR~s~ them(m) you(mp)~ 

will~ BREAK-DOWN~ must and~ AT 
MONUMENT~s~ them(m) you(mp)~ will~ 

much~ CRACK~ must and~ AT GROVE~s~ him 
you(mp)~ will~ CUT~ must 

given that their altars you must break down, 
and their monuments you must [shatter], and 
his groves you must cut, 

 

ה לְאֵל אַחֵר כִי יְהוָה קַנָא שְמוֹ אֵל קַנָא הוּא 34:14  כִי לֹא תִשְתַחֲוֶּ

ki  lo  tish'ta'hha'weh  le'eyl  a'hheyr  ki  YHWH  qa'na  she'mo  eyl  qa'na  hu 

GIVEN-THAT NOT you(ms)~ will~ self~ BEND-
DOWN to~ MIGHTY-ONE OTHER GIVEN-THAT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” ZEALOUS TITLE~ him 
MIGHTY-ONE ZEALOUS HE 

given that you will not bend {your}self down 
to {an}other mighty one, given that “Yhwh He 

is” {is} zealous, his title {is the} mighty one, he 
{is} zealous, 
 

ם  34:15 ם וְזָבְחוּ לֵאלֹהֵיהֶּ ץ וְזָנוּ אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶּ ן תִכְרֹת בְרִית לְיוֹשֵב הָאָרֶּ פֶּ
 וְקָרָא לְךָ וְאָכַלְתָ מִזִבְחוֹ 

pen  tikh'rot  be'rit  le'yo'sheyv  ha'a'rets  we'za'nu  a'hha'rey  e'lo'hey'hem  we'zav'hhu  
ley'lo'hey'hem  we'qa'ra  le'kha  we'a'khal'ta  mi'ziv'hho 

OTHERWISE you(ms)~ will~ CUT COVENANT 
to~ SETTLE~ ing/er(ms) the~ LAND and~ they~ 

did~ BE-A-WHORE AFTER “Elohiym POWER~s”~ 

them(m) and~ they~ did~ SACRIFICE to~ 

“Elohiym POWER~s”~ them(m) and~ he~ did~ 

CALL-OUT to~ you(ms) and~ you(ms)~ did~ 

EAT ALTAR~ him 

otherwise you will cut {a} covenant (for) {a} 
settler {of} the land, and they will be a whore 
after their “Elohiym Powers”, and they will 
sacrifice to their “Elohiym Powers”, and he will 
call out to you and you will eat {of} his altar, 

 

ת בָנֶּיךָ אַחֲרֵי  34:16 ן וְהִזְנוּ אֶּ וְלָקַחְתָ מִבְנֹתָיו לְבָנֶּיךָ וְזָנוּ בְנֹתָיו אַחֲרֵי אֱלֹהֵיהֶּ
ן  אֱלֹהֵיהֶּ

we'la'qahh'ta  mi'be'no'taw  le'va'ney'kha  we'za'nu  ve'no'taw  a'hha'rey  e'lo'hey'hen  
we'hiz'nu  et  ba'ney'kha  a'hha'rey  e'lo'hey'hen 

and~ you(ms)~ did~ TAKE from~ 

DAUGHTER~s~ him to~ SON~s~ you(ms) and~ 

they~ did~ BE-A-WHORE DAUGHTER~s~ him 
AFTER “Elohiym POWER~s”~ them(f) and~ they~ 

did~ make~ BE-A-WHORE AT SON~s~ you(ms) 
AFTER “Elohiym POWER~s”~ them(f) 

and you will take from his daughters (for) your 
sons, and his daughters will be a whore after 
their “Elohiym Powers”, and they will make your 
sons be a whore after their “Elohiym Powers”, 
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ה לָךְ 34:17  אֱלֹהֵי מַסֵכָה לֹא תַעֲשֶּ

e'lo'hey  ma'sey'khah  lo  ta'a'seh  lakh 

“Elohiym POWER~s” CAST-IMAGE NOT you(ms)~ 

will~ DO to~ you(fs) 
you will not (make) (for) you {an} “Elohiym 
Powers” {of a} cast image, 
 

ר צִוִּיתִךָ לְמוֹעֵד  34:18 ת חַג הַמַצוֹת תִשְמֹר שִבְעַת יָמִים תֹאכַל מַצוֹת אֲשֶּ אֶּ
ש הָאָבִיב יָצָאתָ מִמִצְרָיִם ש הָאָבִיב כִי בְחֹדֶּ  חֹדֶּ

et  hhag  ha'ma'tsot  tish'mor  shiv'at  ya'mim  to'khal  ma'tsot  a'sher  tsi'wi'ti'kha  le'mo'eyd  
hho'desh  ha'a'viv  ki  be'hho'desh  ha'a'viv  ya'tsa'ta  mi'mits'ra'yim 

AT FEAST the~ UNLEAVENED-BREAD~s 
you(ms)~ will~ SAFEGUARD SEVEN DAY~s 
you(ms)~ will~ EAT UNLEAVENED-BREAD~s 
WHICH I~ did~ much~ DIRECT~ you(ms) to~ 

APPOINTED NEW-MOON the~ GREEN-GRAIN 
GIVEN-THAT in~ NEW-MOON the~ GREEN-
GRAIN you(ms)~ did~ GO-OUT from~ 

“Mits'rayim STRAIT~s2” 

you will safeguard {the} feast {of} the 
unleavened bread, seven days you will eat 
{the} unleavened bread which I directed you 
(for) {an} appointed {time in the} (month) {of} 
the green grain, given that in {the} (month) 
{of} the green grain you went out from 
“Mits'rayim Two straits”, 

 

ה 34:19 ר שוֹר וָשֶּ טֶּ ם לִי וְכָל מִקְנְךָ תִזָכָר פֶּ חֶּ ר רֶּ טֶּ  כָל פֶּ

kol  pe'ter  re'hhem  li  we'khol  miq'ne'kha  ti'za'khar  pe'ter  shor  wa'seh 

ALL BURSTING BOWELS to~ me and~ ALL 
LIVESTOCK~ you(ms) you(ms)~ will~ be~ 

REMEMBER BURSTING OX and~ RAM 

all {the} bursting {of the} bowels* {is} (for) me, 
all your livestock, the males† bursting {of the} 
ox and ram, 
 

ה  34:20 ה וַעֲרַפְתוֹ כֹל בְכוֹר בָנֶּיךָ תִפְדֶּ ה וְאִם לֹא תִפְדֶּ ה בְשֶּ ר חֲמוֹר תִפְדֶּ טֶּ וּפֶּ
 וְלֹא יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם

u'phe'ter  hha'mor  tiph'deh  ve'sheh  we'im  lo  tiph'deh  wa'a'raph'to  kol  be'khor  
ba'ney'kha  tiph'deh  we'lo  yey'ra'u  pha'nai  rey'qam 

and~ BURSTING DONKEY you(ms)~ will~ 

RANSOM in~ RAM and~ IF NOT you(ms)~ will~ 

RANSOM and~ you(ms)~ did~ BEHEAD~ him 
ALL FIRSTBORN SON~s~ you(ms) you(ms)~ 

will~ RANSOM and~ NOT they(m)~ will~ be~ 

SEE FACE~s~ me EMPTINESS 

and {the} bursting{s of the} donkey you will 
ransom (with) {a} ram, and if you will not 
ransom {it} (then) you will behead‡ him, all 
{the} firstborn {of} your sons you will ransom 
and they will not [appear] (in front of)§ me 
empty, 
 

חָרִיש וּבַקָצִיר תִשְבֹת 34:21 ת יָמִים תַעֲבֹד וּבַיוֹם הַשְבִיעִי תִשְבֹת בֶּ  שֵשֶּ

                                                             
* The “bursting of the bowels” is the childbirths. 
† The Hebrew word תִזָכָר means “you will be remembered,” but the context implies that this 
word may have originally been written as הַזָכָר meaning “the male.” 
‡ This Hebrew verb can mean to “behead” or “break the neck.” 
§ The word ַפָני appears to be missing the prefix ל (to). As it is written, the sentence could be 
translated as “and my face will not appear empty.” 
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shey'shet  ya'mim  ta'a'vod  u'va'yom  hash'vi'i  tish'bot  be'hha'rish  u'va'qa'tsir  tish'bot 

SIX DAY~s you(ms)~ will~ SERVE and~ in~ the~ 

DAY the~ SEVENTH you(ms)~ will~ CEASE in~ 

PLOWING and~ in~ HARVEST you(ms)~ will~ 

CEASE 

six days you will serve and in the seventh day 
you will cease (with) {the} plowing, and (with) 
{the} harvesting you will cease, 

 

ה לְךָ בִכוּרֵי קְצִיר חִטִים וְחַג הָאָסִיף תְקוּפַת הַשָנָה 34:22  וְחַג שָבֻעֹת תַעֲשֶּ

we'hhag  sha'vu'ot  ta'a'seh  le'kha  bi'ku'rey  qe'tsir  hhi'tim  we'hhag  ha'a'siph  te'qu'phat  
ha'sha'nah 

and~ FEAST WEEK~s you(ms)~ will~ DO to~ 

you(ms) FIRSTFRUIT~s HARVEST WHEAT~s 
and~ FEAST the~ GATHERING CIRCUIT the~ 

YEAR 

and you will do {the} feast {of} weeks (for) 
you, firstfruits {of the} harvest {of the} wheat, 
and {a} feast {of the} gathering {at the} circuit* 
{of} the year, 
 

ת פְנֵי הָאָדֹן יְהוָה אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל 34:23 ה כָל זְכוּרְךָ אֶּ  שָלֹש פְעָמִים בַשָנָה יֵרָאֶּ

sha'losh  pe'a'mim  ba'sha'nah  yey'ra'eh  kol  zekhur'kha  et  pe'ney  ha'a'don  YHWH  e'lo'hey  
yis'ra'eyl 

THREE FOOTSTEP~s in~ the~ YEAR he~ will~ 

be~ SEE ALL MEN~ you(ms) AT FACE~s the~ 

LORD “Yhwh he~
 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s” 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

three footsteps† in the year all your men will 
[appear] at {the} face {of} the lord “Yhwh He is” 
{the} “Elohiym Powers” {of} “Yisra'el He turns El 

aside”, 
 

ת אַרְצְךָ  34:24 ת גְבֻלֶּךָ וְלֹא יַחְמֹד אִיש אֶּ כִי אוֹרִיש גוֹיִם מִפָנֶּיךָ וְהִרְחַבְתִי אֶּ
יךָ שָלֹש פְעָמִים בַשָנָהבַעֲלֹתְךָ  ת פְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶּ  לֵרָאוֹת אֶּ

ki  o'rish  go'yim  mi'pa'ney'kha  we'hir'hhav'ti  et  ge'vu'le'kha  we'lo  yahh'mod  ish  et  
ar'tse'kha  ba'a'lot'kha  ley'ra'ot  et  pe'ney  YHWH  e'lo'hey'kha  sha'losh  pe'a'mim  
ba'sha'nah 

GIVEN-THAT I~ will~ make~ POSSESS 
NATION~s from~ FACE~s~ you(ms) and~ I~ 

did~ make~ WIDEN AT BORDER~ you(ms) 
and~ NOT he~ will~ CRAVE MAN AT LAND~ 

you(ms) in~ >~GO-UP~ you(ms) to~ >~be~ SEE 
AT FACE~s “Yhwh he~

 

will~
 

BE” “Elohiym POWER~s”~ 

you(ms) THREE FOOTSTEP~s in~ the~ YEAR 

given that I will [dispossess] {the} nations from 
your face, and I will widen your border{s}, and 
{a} man will not crave your land (with) you 
go{ing} up to [appear] at {the} face “Yhwh He is” 
your “Elohiym Powers” three footsteps‡ in the 
year, 

 

בַח חַג הַפָסַח 34:25 ר זֶּ  לֹא תִשְחַט עַל חָמֵץ דַם זִבְחִי וְלֹא יָלִין לַבֹקֶּ

lo  tish'hhat  al  hha'meyts  dam  ziv'hhi  we'lo  ya'lin  la'bo'qer  ze'vahh  hhag  ha'pa'sahh 

NOT you(ms)~ will~ SLAY UPON LEAVENED- you will not slay {the} blood {of} my sacrifice 

                                                             
* Or “end.” 
† Or “times.” 
‡ Or “times.” 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 258 ~ 

BREAD BLOOD SACRIFICE~ me and~ NOT he~ 

will~ STAY-THE-NIGHT to~ the~ MORNING 
SACRIFICE FEAST the~ “Pesahh HOPPING” 

upon {the} leavened bread, and {the} sacrifice 
{of the} feast {of} the “Pesahh hopping” will not 
stay the night to the morning, 
 

יךָ לֹא תְבַשֵל גְדִי בַחֲלֵב  34:26 רֵאשִית בִכוּרֵי אַדְמָתְךָ תָבִיא בֵית יְהוָה אֱלֹהֶּ
 אִמוֹ 

rey'shit  bi'ku'rey  ad'mat'kha  ta'vi  beyt  YHWH  e'lo'hey'kha  lo  te'va'sheyl  ge'di  ba'hha'leyv  
i'mo 

SUMMIT FIRSTFRUIT~s GROUND~ you(ms) 
you(ms)~ will~ make~ COME HOUSE “Yhwh he~

 

will~
 

BE
” “Elohiym 

POWER~s
”~ you(ms) NOT 

you(ms)~ will~ much~ BOIL MALE-KID in~ the~ 

FAT MOTHER~ him 

you will [bring] {the} summit* {of the} 
firstfruits {of} your ground {to the} house {of} 
“Yhwh 

He is
” your “Elohiym 

Powers
”, you will not 

boil {a} male kid in the fat† {of} his mother, 

 

ת הַדְבָרִים הָאֵלֶּה כִי עַל פִי הַדְבָרִים  34:27 ה כְתָב לְךָ אֶּ ל מֹשֶּ ר יְהוָה אֶּ וַיֹאמֶּ
ת יִשְרָאֵל  הָאֵלֶּה כָרַתִי אִתְךָ בְרִית וְאֶּ

wai'yo'mer  YHWH  el  mo'sheh  ke'tav  le'kha  et  had'va'rim  ha'ey'leh  ki  al  pi  had'va'rim  
ha'ey'leh  ka'ra'ti  it'kha  be'rit  we'et  yis'ra'eyl 

and~ he~ will~ SAY “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” TO 

“Mosheh PLUCKED-OUT” !(ms)~ WRITE to~ 

you(ms) AT the~ WORD~s the~ THESE GIVEN-
THAT UPON MOUTH the~ WORD~s the~ 

THESE I~ did~ WRITE AT~ you(ms) COVENANT 
and~ AT “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and “Yhwh 
He is

” said to “Mosheh 
Plucked out

”, 
write (for) your{self} these words, given that 
(according to) {the} mouth {of} these words, I 
wrote you and “Yisra'el He turns El aside” {a} 
covenant, 

 

ם לֹא אָכַל וּמַיִם  34:28 וַיְהִי שָם עִם יְהוָה אַרְבָעִים יוֹם וְאַרְבָעִים לַיְלָה לֶּחֶּ
ת הַדְבָרִיםלֹא שָתָה  רֶּ  וַיִכְתֹב עַל הַלֻחֹת אֵת דִבְרֵי הַבְרִית עֲשֶּ

wai'hi  sham  im  YHWH  ar'ba'im  yom  we'ar'ba'im  lai'lah  le'hhem  lo  a'khal  u'ma'yim  lo  
sha'tah  wai'yikh'tov  al  ha'lu'hhot  eyt  div'rey  ha'be'rit  a'se'ret  had'va'rim 

and~ he~ will~ EXIST THERE WITH “Yhwh he~
 

will~
 

BE” FOUR~s DAY and~ FOUR~s NIGHT 
BREAD NOT he~ did~ EAT and~ WATER~s2 
NOT he~ did~ GULP and~ he~ will~ WRITE 
UPON the~ SLAB~s AT WORD~s the~ 

COVENANT TEN the~ WORD~s 

and he existed there with “Yhwh He is” \forty/ 
day{s} and \forty/ night{s}, he did not eat 
bread and he did not gulp water, and he wrote 
upon the slabs {the} words {of} the covenant, 
ten {of} the words‡, 

 

ה  34:29 ה מֵהַר סִינַי וּשְנֵי לֻחֹת הָעֵדֻת בְיַד מֹשֶּ ת מֹשֶּ דֶּ בְרִדְתוֹ מִן וַיְהִי בְרֶּ
ה לֹא יָדַע כִי קָרַן עוֹר פָנָיו בְדַבְרוֹ אִתוֹ   הָהָר וּמֹשֶּ

wai'hi  be're'det  mo'sheh  me'har  si'nai  ush'ney  lu'hhot  ha'ey'dut  be'yad  mo'sheh  
be'rid'to  min  ha'har  u'mo'sheh  lo  ya'da  ki  qa'ran  or  pa'naw  be'da'be'ro  i'to 

                                                             
* “The summit of the firstfruits” may mean the “first” or the “best” of the firstfruits. 
† Or “milk. 
‡ This Hebrew word can also be translated as “matters.” 
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and~ he~ will~ EXIST in~ >~GO-DOWN 
“Mosheh PLUCKED-OUT” from~ HILL “Sinai SHARP-

THORN~s~
 

me” and~ TWO SLAB~s the~ EVIDENCE 
in~ HAND “Mosheh PLUCKED-OUT” in~ >~GO-
DOWN~ him FROM the~ HILL and~ “Mosheh 
PLUCKED-OUT” NOT he~ did~ KNOW GIVEN-THAT 
he~ did~ HAVE-HORNS SKIN FACE~s~ him in~ 

>~much~ SPEAK~ him AT~ him 

and (it) (came to pass) (with) “Mosheh Plucked 

out” go{ing} down from {the} hill {of} “Sinai My 

sharp thorns”, and {the} two slabs {of} the 
evidence {were} in {the} hand {of} “Mosheh 
Plucked out”, (with) his go{ing} down from the hill, 
and “Mosheh Plucked out” |had| not known that 
{the} skin {of} his face had horns* (with) his 
speak{ing} (with) him, 
 

ה וְהִנֵה קָרַן עוֹר פָנָיו  34:30 ת מֹשֶּ וַיִירְאוּ וַיַרְא אַהֲרֹן וְכָל בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ
ת אֵלָיו שֶּ  מִגֶּ

wai'yar  a'ha'ron  we'khol  be'ney  yis'ra'eyl  et  mo'sheh  we'hin'neyh  qa'ran  or  pa'naw  
wai'yir'u  mi'ge'shet  ey'law 

and~ he~ will~ SEE “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” and~ 

ALL SON~s “Yisra'el 
he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ LOOK he~ 

did~ HAVE-HORNS SKIN FACE~s~ him and~ 

they(m)~ will~ FEAR from~ >~DRAW-NEAR 
TO~ him 

and “Aharon 
Light bringer

”, and all {the} sons {of} 
“Yisra'el 

He turns El aside
”, saw “Mosheh 

Plucked out
”, 

and look, {the} skin {of} his face had horns†, 
and they feared (to) draw near to him, 

 

ה וַיָשֻבוּ אֵלָיו אַהֲרֹן וְכָל הַנְשִאִים בָעֵדָה וַיְדַבֵר  34:31 ם מֹשֶּ וַיִקְרָא אֲלֵהֶּ
ם ה אֲלֵהֶּ  מֹשֶּ

wai'yiq'ra  a'ley'hem  mo'sheh  wai'ya'shu'vu  ey'law  a'ha'ron  we'khol  han'so'im  ba'ey'dah  
wai'da'beyr  mo'sheh  a'ley'hem 

and~ he~ will~ CALL-OUT TO~ them(m) 
“Mosheh PLUCKED-OUT” and~ they(m)~ will~ 

TURN-BACK TO~ him “Aharon LIGHT-BRINGER” 
and~ ALL the~ CAPTAIN~s in~ the~ COMPANY 
and~ he~ will~ much~ SPEAK “Mosheh PLUCKED-

OUT” TO~ them(m) 

and “Mosheh Plucked out” called out to them, and 
“Aharon Light bringer” and all the captains in the 
company turned back to him, and “Mosheh 
Plucked out” spoke to them, 

 

ר יְהוָה אִתוֹ וְאַחֲרֵי כֵן נִגְשוּ כָל בְנֵי יִשְרָאֵל  34:32 ר דִבֶּ וַיְצַוֵּם אֵת כָל אֲשֶּ
 בְהַר סִינָי

we'a'hha'rey  kheyn  nig'shu  kol  be'ney  yis'ra'eyl  wai'tsa'weym  eyt  kol  a'sher  di'ber  
YHWH  i'to  be'har  si'nai 

and~ AFTER SO they~ did~ be~ DRAW-NEAR 
ALL SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-
and <afterward> all {the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside
” were drawn near, and he directed 

                                                             
* The Hebrew phrase קָרַן עוֹר פָניָו literally means “the skin of his face had horns,” but many 
interpret this figuratively to mean that “rays of light” came from his face. An amazing sight in 
either case. 
† The Hebrew phrase  ַן עוֹר פָניָוקָר  literally means “the skin of his face had horns,” but many 
interpret this figuratively to mean that “rays of light” came from his face. An amazing sight in 
either case. 
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ONE” and~ he~ will~ much~ DIRECT~ them(m) 
AT ALL WHICH he~ did~ much~ SPEAK “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” AT~ him in~ HILL “Sinai SHARP-THORN~s~
 

me” 

them (with) all which “Yhwh He is” spoke (with) 
him in {the} hill {of} “Sinai My sharp thorns”, 

 

ה 34:33 ה מִדַבֵר אִתָם וַיִתֵן עַל פָנָיו מַסְוֶּ  וַיְכַל מֹשֶּ

wai'khal  mo'sheh  mi'da'beyr  i'tam  wai'yi'teyn  al  pa'naw  mas'weh 

and~ he~ will~ much~ FINISH “Mosheh PLUCKED-

OUT” >~much~ SPEAK AT~ them(m) and~ he~ 

will~ GIVE UPON FACE~s~ him HOOD 

and “Mosheh Plucked out” finished speak{ing} 
(with) them, and he (placed) {a} hood upon his 
face, 
 

ה עַד צֵאתוֹ וְיָצָא וּבְבֹא  34:34 ת הַמַסְוֶּ ה לִפְנֵי יְהוָה לְדַבֵר אִתוֹ יָסִיר אֶּ מֹשֶּ
ה ר יְצֻוֶּּ ל בְנֵי יִשְרָאֵל אֵת אֲשֶּ ר אֶּ  וְדִבֶּ

uv'vo  mo'sheh  liph'ney  YHWH  le'da'beyr  i'to  ya'sir  et  ha'mas'weh  ad  tsey'to  we'ya'tsa  
we'di'ber  el  be'ney  yis'ra'eyl  eyt  a'sher  ye'tsu'weh 

and~ in~ >~COME “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ 

FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ >~much~ SPEAK 
AT~ him he~ will~ make~ TURN-ASIDE AT the~ 

HOOD UNTIL >~GO-OUT~ him and~ he~ will~ 

GO-OUT and~ he~ did~ much~ SPEAK TO 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT 
WHICH he~ will~ be~ much~ DIRECT 

and (with) “Mosheh Plucked out” com{ing} to 
{the} face {of} “Yhwh He is” to speak (with) him, 
he turned aside the hood until his go{ing} out, 
and he went out and he spoke to {the} sons 
{of} “Yisra'el He turns El aside” (with) (what) he 
directed, 

 

ה 34:35 ה כִי קָרַן עוֹר פְנֵי מֹשֶּ ת פְנֵי מֹשֶּ ת  וְרָאוּ בְנֵי יִשְרָאֵל אֶּ ה אֶּ וְהֵשִיב מֹשֶּ
ה עַל פָנָיו עַד בֹאוֹ לְדַבֵר אִתוֹ   הַמַסְוֶּ

we'ra'u  ve'ney  yis'ra'eyl  et  pe'ney  mo'sheh  ki  qa'ran  or  pe'ney  mo'sheh  we'hey'shiv  
mo'sheh  et  ha'mas'weh  al  pa'naw  ad  bo'o  le'da'beyr  i'to 

and~ they~ did~ SEE SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT FACE~s “Mosheh PLUCKED-

OUT” GIVEN-THAT he~ did~ HAVE-HORNS SKIN 
FACE~s “Mosheh PLUCKED-OUT” and~ he~ did~ 

make~ TURN-BACK “Mosheh PLUCKED-OUT” AT 
the~ HOOD UPON FACE~s~ him UNTIL 
>~COME~ him to~ >~much~ SPEAK AT~ him 

and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” saw 
{the} face {of} “Mosheh Plucked out”, given that 
{the} skin {of the} face {of} “Mosheh Plucked out” 
had horns*, and “Mosheh Plucked out” turned 
back the hood upon his face until his com{ing} 
to speak (with) him, 

 

Chapter 35 

ם אֵלֶּה הַדְבָרִים  35:1 ר אֲלֵהֶּ ת כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל וַיֹאמֶּ ה אֶּ וַיַקְהֵל מֹשֶּ

                                                             
* The Hebrew phrase ֹּשֶׁה  literally means “the skin of the face of Mosheh had קָרַן עוֹר פְניֵ מ
horns,” but many interpret this figuratively to mean that “rays of light” came from his face. An 
amazing sight in either case. 
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ר צִוָּה יְהוָה לַעֲשתֹ אֹתָם  אֲשֶּ

wai'yaq'heyl  mo'sheh  et  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  wai'yo'mer  a'ley'hem  ey'leh  
had'va'rim  a'sher  tsi'wah  YHWH  la'a'shot  o'tam 

and~ he~ will~ ROUND-UP “Mosheh PLUCKED-

OUT
” AT ALL COMPANY SON~s “Yisra'el 

he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” and~ he~ will~ SAY TO~ 

them(m) THESE the~ WORD~s WHICH he~ 

did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ >~DO 
AT~ them(m) 

and “Mosheh Plucked out” rounded up all {the} 
company {of the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El 

aside
”, and he said to them, these {are} the 

words which “Yhwh 
He is

” directed them to 
do*, 

 

ש שַבַת  35:2 ם קֹדֶּ ה מְלָאכָה וּבַיוֹם הַשְבִיעִי יִהְיֶּה לָכֶּ ת יָמִים תֵעָשֶּ שֵשֶּ
ה בוֹ מְלָאכָה יוּמָת  שַבָתוֹן לַיהוָה כָל הָעֹשֶּ

shey'shet  ya'mim  tey'a'seh  me'la'khah  u'va'yom  hash'vi'i  yih'yeh  la'khem  qo'desh  sha'bat  
sha'ba'ton  la'YHWH  kol  ha'o'seh  bo  me'la'khah  yu'mat 

SIX DAY~s she~ will~ be~ DO BUSINESS and~ 

in~ the~ DAY the~ SEVENTH he~ will~ EXIST to~ 

you(mp) SPECIAL CEASING REST-DAY to~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” ALL the~ DO~ ing/er(ms) in~ 

him BUSINESS he~ will~ be~ make~ DIE 

six days business will be done, and in the 
seventh day {a} special {time} will exist (for) 
you, {it is a} ceasing, {a} rest day (for) “Yhwh He 

is”, (any){one} doing business in him† will be 
[killed], 
 

ם בְיוֹם הַשַבָתלֹא  35:3  תְבַעֲרוּ אֵש בְכֹל מֹשְבֹתֵיכֶּ

lo  te'va'a'ru  eysh  be'khol  mosh'vo'tey'khem  be'yom  ha'sha'bat 

NOT you(mp)~ will~ much~ BURN FIRE in~ ALL 
SETTLING~s~ you(mp) in~ DAY the~ CEASING 

you will not [ignite] {a} fire in (any) {of} your 
settlings in {the} day {of} the ceasing, 
 

ר צִוָּה יְהוָה  35:4 ה הַדָבָר אֲשֶּ ל כָל עֲדַת בְנֵי יִשְרָאֵל לֵאמֹר זֶּ ה אֶּ ר מֹשֶּ וַיֹאמֶּ
 לֵאמֹר

wai'yo'mer  mo'sheh  el  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  ley'mor  zeh  ha'da'var  a'sher  tsi'wah  
YHWH  ley'mor 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
ALL COMPANY SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-

ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” to~ >~SAY THIS the~ WORD 

WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE
” to~ >~SAY 

and “Mosheh Plucked out” said to all {the} 
company {of the} sons {of} “Yisra'el He turns El 

aside
” say{ing}, this {is} the word which “Yhwh 

He is” directed say{ing}, 

 

הָ אֵת תְרוּמַת יְהוָה  35:5 ם תְרוּמָה לַיהוָה כֹל נְדִיב לִבוֹ יְבִיאֶּ קְחוּ מֵאִתְכֶּ
ף  סֶּ תזָהָב וָכֶּ  וּנְחֹשֶּ

qe'hhu  mey'it'khem  te'ru'mah  la'YHWH  kol  ne'div  li'bo  ye'vi'e'ah  eyt  te'ru'mat  YHWH  
za'hav  wa'ke'seph  un'hho'shet 

                                                             
* Context implies that the pronoun “them” is in error and should be “you.” 
† Referring to the “day,” a masculine word in Hebrew. 
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!(mp)~ TAKE from~ AT~ you(mp) OFFERING 
to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” ALL WILLING HEART~ him 
he~ will~ make~ COME~ her AT OFFERING 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” GOLD and~ SILVER and~ 

COPPER 

take from you {an} offering (for) “Yhwh He is”, 
all willing {of} his heart will [bring] {the} 
offering {of} “Yhwh He is”, gold, and silver, and 
copper, 

 

 שָנִי וְשֵש וְעִזִיםוּתְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת  35:6

ut'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  we'i'zim 

and~ BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN and~ SHE-GOAT~s 

and blue, and purple, and kermes {of} scarlet, 
and linen, and she-goats*, 
 

 אֵילִם מְאָדָמִים וְעֹרֹת תְחָשִים וַעֲצֵי שִטִיםוְעֹרֹת  35:7

we'o'rot  ey'lim  me'a'da'mim  we'o'rot  te'hha'sim  wa'a'tsey  shi'tim 

and~ SKIN~s BUCK~s be~ much~ BE-RED~ 

ing/er(mp) and~ SKIN~s TAHHASH~s and~ 

TREE~s ACACIA~s 

and skins {of} bucks being red, and skins {of} 
tahhashs†, and acacia \wood/, 

 

ת הַסַמִים 35:8 ן הַמִשְחָה וְלִקְטֹרֶּ מֶּ ן לַמָאוֹר וּבְשָמִים לְשֶּ מֶּ  וְשֶּ

we'she'men  la'ma'or  uv'sha'mim  le'she'men  ha'mish'hhah  we'liq'to'ret  ha'sa'mim 

and~ OIL to~ the~ LUMINARY and~ in~ SWEET-
SPICE~s to~ OIL the~ OINTMENT and~ to~ 

INCENSE the~ AROMATIC-SPICE~s 

and oil (for) the luminary, and (with) sweet 
spices (for) the oil {of} ointment and (for) {the} 
incense {of} aromatic spices, 
 

ןוְאַבְנֵי שֹהַם וְאַבְנֵי מִלֻאִים לָאֵפוֹד  35:9  וְלַחֹשֶּ

we'av'ney  sho'ham  we'av'ney  mi'lu'im  la'ey'phod  we'lahh'shen 

and~ STONE~s ONYX and~ STONE~s 
INSTALLATION~s to~ the~ EPHOD and~ to~ 

the~ BREASTPLATE 

and stones {of the} onyx‡, and stones {of the} 
installations (for) the ephod and (for) the 
breastplate, 
 

ר צִוָּה יְהוָה 35:10 ם יָבֹאוּ וְיַעֲשוּ אֵת כָל אֲשֶּ  וְכָל חֲכַם לֵב בָכֶּ

we'khol  hha'kham  leyv  ba'khem  ya'vo'u  we'ya'a'su  eyt  kol  a'sher  tsi'wah  YHWH 

and~ ALL SKILLED-ONE HEART in~ you(mp) 
they(m)~ will~ COME and~ they(m)~ will~ DO 
AT ALL WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” 

and all {the} skilled one{s of} heart (with) you 
will come, and they will (make) all which 
“Yhwh 

He is
” directed, 

 

ת קְרָסָיו  35:11 ת מִכְסֵהוּ אֶּ ת אָהֳלוֹ וְאֶּ ת הַמִשְכָן אֶּ ת בְרִיחָו אֶּ ת קְרָשָיו אֶּ וְאֶּ
ת אֲדָנָיו ת עַמֻדָיו וְאֶּ  אֶּ

                                                             
* Specifically, the hair of the she-goats. 
† The Tahhash is an unknown species of animal. 
‡ The “shoham” is unknown stone. 
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et  ha'mish'kan  et  a'ha'lo  we'et  mikh'sey'hu  et  qe'ra'saw  we'et  qe'ra'shaw  et  be'ri'hhaw  
et  a'mu'daw  we'et  a'da'naw 

AT the~ DWELLING AT TENT~ him and~ AT 
ROOF-COVERING~ him AT HOOK~s~ him and~ 

AT BOARD~s~ him AT WOOD-BAR~s~ him AT 
PILLAR~s~ him and~ AT FOOTING~s~ him 

the dwelling, his tent, his roof covering, his 
hooks and his boards, his wood bars, his pillars 
and his footings, 

 

ת  35:12 ת הַכַפֹרֶּ ת בַדָיו אֶּ ת הָאָרֹן וְאֶּ ת הַמָסָךְאֶּ  וְאֵת פָרֹכֶּ

et  ha'a'ron  we'et  ba'daw  et  ha'ka'po'ret  we'eyt  pa'ro'khet  ha'ma'sakh 

AT the~ BOX and~ AT STICK~s~ him AT the~ 

LID and~ AT TENT-CURTAIN the~ CANOPY 
the box and his sticks, the lid, and {the} tent 
curtain {of} the canopy, 
 

ם הַפָנִים 35:13 ת כָל כֵלָיו וְאֵת לֶּחֶּ ת בַדָיו וְאֶּ ת הַשֻלְחָן וְאֶּ  אֶּ

et  ha'shul'hhan  we'et  ba'daw  we'et  kol  key'law  we'eyt  le'hhem  ha'pa'nim 

AT the~ TABLE and~ AT STICK~s~ him and~ AT 
ALL ITEM~s~ him and~ AT BREAD the~ 

FACE~s 

the table and his sticks and all his items, and 
{the} bread {of} the face, 

 

ן הַמָאוֹר 35:14 מֶּ יהָ וְאֵת שֶּ ת נֵרֹתֶּ יהָ וְאֶּ ת כֵלֶּ ת מְנֹרַת הַמָאוֹר וְאֶּ  וְאֶּ

we'et  me'no'rat  ha'ma'or  we'et  key'ley'ah  we'et  ney'ro'te'yah  we'eyt  she'men  ha'ma'or 

and~ AT LAMPSTAND the~ LUMINARY and~ 

AT ITEM~s~ her and~ AT LAMP~s~ her and~ AT 
OIL the~ LUMINARY 

and {the} lampstand {of} the luminary and all 
her items and her lamps, and {the} oil {of} the 
luminary, 
 

ת בַדָיו  35:15 ת וְאֶּ ת מִזְבַח הַקְטֹרֶּ ת הַסַמִים וְאֶּ ן הַמִשְחָה וְאֵת קְטֹרֶּ מֶּ וְאֵת שֶּ
תַח הַמִשְכָן תַח לְפֶּ ת מָסַךְ הַפֶּ  וְאֶּ

we'et  miz'bahh  haq'to'ret  we'et  ba'daw  we'eyt  she'men  ha'mish'hhah  we'eyt  qe'to'ret  
ha'sa'mim  we'et  ma'sakh  ha'pe'tahh  le'phe'tahh  ha'mish'kan 

and~ AT ALTAR the~ INCENSE and~ AT 
STICK~s~ him and~ AT OIL the~ OINTMENT 
and~ AT INCENSE the~ AROMATIC-SPICE~s 
and~ AT CANOPY the~ OPENING to~ OPENING 
the~ DWELLING 

and {the} altar {of} the incense and his sticks, 
and the oil {of} ointment, and the incense {of} 
aromatic spices, and {the} canopy {of} the 
opening (for) {the} opening {of} the dwelling, 

 

ת כָל כֵלָיו  35:16 ת בַדָיו וְאֶּ ר לוֹ אֶּ ת אֲשֶּ ת מִכְבַר הַנְחֹשֶּ אֵת מִזְבַח הָעֹלָה וְאֶּ
ת כַנוֹ  ת הַכִיֹר וְאֶּ  אֶּ

eyt  miz'bahh  ha'o'lah  we'et  mikh'bar  han'hho'shet  a'sher  lo  et  ba'daw  we'et  kol  key'law  
et  ha'ki'yor  we'et  ka'no 

AT ALTAR the~ RISING and~ AT GRATE the~ 

COPPER WHICH to~ him AT STICK~s~ him 
and~ AT ALL ITEM~s~ him AT the~ CAULDRON 

the altar {of the} rising {sacrifice}, and the 
copper grate which {is} (for) him, his sticks and 
all his items, the cauldron and his base, 
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and~ AT BASE~ him 
 

חָצֵר 35:17 ת אֲדָנֶּיהָ וְאֵת מָסַךְ שַעַר הֶּ ת עַמֻדָיו וְאֶּ חָצֵר אֶּ  אֵת קַלְעֵי הֶּ

eyt  qal'ey  he'hha'tseyr  et  a'mu'daw  we'et  a'da'ney'ah  we'eyt  ma'sakh  sha'ar  
he'hha'tseyr 

AT SLING~s the~ YARD AT PILLAR~s~ him 
and~ AT FOOTING~s~ her and~ AT CANOPY 
GATE the~ YARD 

{the} slings {of} the yard, his pillars and her 
footings, and the canopy {of the} gate {of the} 
yard, 
 

ם 35:18 ת מֵיתְרֵיהֶּ חָצֵר וְאֶּ ת יִתְדֹת הֶּ ת יִתְדֹת הַמִשְכָן וְאֶּ  אֶּ

et  yit'dot  ha'mish'kan  we'et  yit'dot  he'hha'tseyr  we'et  meyt'rey'hem 

AT TENT-PEG~s the~ DWELLING and~ AT 
TENT-PEG~s the~ YARD and~ AT STRING~s~ 

them(m) 

{the} tent pegs {of} the dwelling, and {the} 
tent pegs {of} the yard, and their strings, 

 

ת  35:19 ש לְאַהֲרֹן הַכֹהֵן וְאֶּ ת בִגְדֵי הַקֹדֶּ ש אֶּ ת בִגְדֵי הַשְרָד לְשָרֵת בַקֹדֶּ אֶּ
 בִגְדֵי בָנָיו לְכַהֵן

et  big'dey  has'rad  le'sha'reyt  ba'qo'desh  et  big'dey  ha'qo'desh  le'a'ha'ron  ha'ko'heyn  
we'et  big'dey  va'naw  le'kha'heyn 

AT GARMENT~s the~ BRAIDED-WORK to~ 

>~much~ MINISTER in~ the~ SPECIAL AT 
GARMENT~s the~ SPECIAL to~ “Aharon LIGHT-

BRINGER” the~ ADMINISTRATOR and~ AT 
GARMENT~s SON~s~ him to~ >~much~ 

ADORN 

{the} garments {of} the braided work to 
minister in the special {place}, the garments 
{of} special{ness} (for) “Aharon Light bringer” the 
administrator, and {the} garments {of} his sons 
to {be} adorn{ed}, 

 

הוַיֵצְאוּ כָל עֲדַת בְנֵי  35:20  יִשְרָאֵל מִלִפְנֵי מֹשֶּ

wai'yeyts'u  kol  a'dat  be'ney  yis'ra'eyl  mi'liph'ney  mo'sheh 

and~ they(m)~ will~ GO-OUT ALL COMPANY 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
from~ to~ FACE~s “Mosheh PLUCKED-OUT” 

and all {the} company {of the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside” will go out from <in front 
of> “Mosheh Plucked out”, 
 

ת  35:21 ר נָדְבָה רוּחוֹ אֹתוֹ הֵבִיאוּ אֶּ ר נְשָאוֹ לִבוֹ וְכֹל אֲשֶּ וַיָבֹאוּ כָל אִיש אֲשֶּ
ל מוֹעֵד וּלְכָל  ת אֹהֶּ שתְרוּמַת יְהוָה לִמְלֶּאכֶּ  עֲבֹדָתוֹ וּלְבִגְדֵי הַקֹדֶּ

wai'ya'vo'u  kol  ish  a'sher  ne'sa'o  li'bo  we'khol  a'sher  nad'vah  ru'hho  o'to  hey'vi'u  et  
te'ru'mat  YHWH  lim'le'khet  o'hel  mo'eyd  ul'khol  a'vo'da'to  ul'vig'dey  ha'qo'desh 

and~ they(m)~ will~ COME ALL MAN WHICH 
he~ did~ LIFT-UP~ him HEART~ him and~ ALL 
WHICH she~ did~ OFFER-WILLINGLY WIND~ 

him AT~ him they~ did~ make~ COME AT 

and they will come, (every) man which lifted 
up his heart and all (whose) wind* willingly 
offered him, they [brought] {the} offering {of} 
“Yhwh He is” (for) {the} business {of the} tent 

                                                             
* The wind, or breath, of an individual is his character. 
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OFFERING “Yhwh he~
 

will~
 

BE” to~ BUSINESS 
TENT APPOINTED and~ to~ ALL SERVICE~ him 
and~ to~ GARMENT~s the~ SPECIAL 

{of the} appointed {place}, and (for) all his 
service, and (for) the garments {of} 
special{ness}, 
 

ם וְטַבַעַת וְכוּמָז  35:22 זֶּ וַיָבֹאוּ הָאֲנָשִים עַל הַנָשִים כֹל נְדִיב לֵב הֵבִיאוּ חָח וָנֶּ
ר הֵנִיף תְנוּפַת זָהָב לַיהוָה  כָל כְלִי זָהָב וְכָל אִיש אֲשֶּ

wai'ya'vo'u  ha'a'na'shim  al  ha'na'shim  kol  ne'div  leyv  hey'vi'u  hhahh  wa'ne'zem  
we'ta'ba'at  we'khu'maz  kol  ke'li  za'hav  we'khol  ish  a'sher  hey'niph  te'nu'phat  za'hav  
la'YHWH 

and~ they(m)~ will~ COME the~ MAN~s UPON 
the~ WOMAN~s ALL WILLING HEART they~ 

did~ make~ COME NOSE-RING and~ 

ORNAMENTAL-RING and~ RING and~ ARM-
BAND ALL ITEM~s GOLD and~ ALL MAN 
WHICH he~ did~ WAVE WAVING GOLD to~ 

“Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and they will come, the men (also) the 
women, all willing {of} heart |had| [brought] 
nose ring{s} and ornamental ring{s} and ring{s} 
and arm band{s}, all items {of} gold, and 
(every) man which waved {a} wave {offer}ing 
{of} gold to “Yhwh 

He is
”, 

 

ר נִמְצָא אִתוֹ תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש וְעִזִים  35:23 וְכָל אִיש אֲשֶּ
 הֵבִיאוּוְעֹרֹת אֵילִם מְאָדָמִים וְעֹרֹת תְחָשִים 

we'khol  ish  a'sher  nim'tsa  i'to  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  
we'i'zim  we'o'rot  ey'lim  me'a'da'mim  we'o'rot  te'hha'sim  hey'vi'u 

and~ ALL MAN WHICH he~ did~ be~ FIND AT~ 

him BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN and~ SHE-GOAT~s and~ 

SKIN~s BUCK~s be~ much~ BE-RED~ 

ing/er(mp) and~ SKIN~s TAHHASH~s they~ 

did~ make~ COME 

and (every) man which was found (with) blue, 
and purple, and kermes {of} scarlet, and linen, 
and she-goats*, and skins {of} bucks being red, 
and skins {of} tahhashs†, they [brought] {it}, 

 

ר  35:24 ת הֵבִיאוּ אֵת תְרוּמַת יְהוָה וְכֹל אֲשֶּ ף וּנְחֹשֶּ סֶּ כָל מֵרִים תְרוּמַת כֶּ
ת הָעֲבֹדָה הֵבִיאוּ  נִמְצָא אִתוֹ עֲצֵי שִטִים לְכָל מְלֶּאכֶּ

kol  mey'rim  te'ru'mat  ke'seph  un'hho'shet  hey'vi'u  eyt  te'ru'mat  YHWH  we'khol  a'sher  
nim'tsa  i'to  a'tsey  shi'tim  le'khol  me'le'khet  ha'a'vo'dah  hey'vi'u 

ALL make~ RAISE~ ing/er(ms) OFFERING 
SILVER and~ COPPER they~ did~ make~ COME 
AT OFFERING “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” and~ ALL 

WHICH he~ did~ be~ FIND AT~ him TREE~s 
ACACIA~s to~ ALL BUSINESS the~ SERVICE 
they~ did~ make~ COME 

(any) {one} raising {an} offering {of} silver and 
copper [brought] {the} offering {of} “Yhwh He 

is
”, and (any) {one} which was found (with) 

acacia \wood/ (for) all {the} business {of} the 
service, they [brought] {it}, 

 

ת  35:25 ת הַתְכֵלֶּת וְאֶּ ה אֶּ יהָ טָווּ וַיָבִיאוּ מַטְוֶּ וְכָל אִשָה חַכְמַת לֵב בְיָדֶּ
ת הַשֵש ת תוֹלַעַת הַשָנִי וְאֶּ  הָאַרְגָמָן אֶּ

                                                             
* Specifically, the hair of the she-goats. 
† The Tahhash is an unknown species of animal. 
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we'khol  i'shah  hhakh'mat  leyv  be'ya'dey'ah  ta'wu  wai'ya'vi'u  mat'weh  et  hat'khey'let  
we'et  ha'ar'ga'man  et  to'la'at  ha'sha'ni  we'et  ha'sheysh 

and~ ALL WOMAN SKILLED-ONE HEART in~ 

HAND~s~ her they~ did~ SPIN and~ they(m)~ 

will~ make~ COME YARN AT the~ BLUE and~ 

AT the~ PURPLE AT KERMES the~ SCARLET 
and~ AT the~ LINEN 

and (every) woman skilled {of} heart spun 
(with) her hands, and they [brought] yarn, the 
blue, and the purple, kermes {of} scarlet, and 
the linen, 

 

ר נָשָא לִבָן אֹתָנָה  35:26 ת הָעִזִיםוְכָל הַנָשִים אֲשֶּ  בְחָכְמָה טָווּ אֶּ

we'khol  ha'na'shim  a'sher  na'sa  li'ban  o'ta'nah  be'hhakh'mah  ta'wu  et  ha'i'zim 

and~ ALL the~ WOMAN~s WHICH he~ did~ 

LIFT-UP HEART~ them(f) AT~ them(f) in~ SKILL 
they~ did~ SPIN AT the~ SHE-GOAT~s 

and all the women (whose) heart lifted them 
up in skill, they spun the she-goats*, 

 

ן 35:27  וְהַנְשִאִם הֵבִיאוּ אֵת אַבְנֵי הַשֹהַם וְאֵת אַבְנֵי הַמִלֻאִים לָאֵפוֹד וְלַחֹשֶּ

we'han'si'im  hey'vi'u  eyt  av'ney  ha'sho'ham  we'eyt  av'ney  ha'mi'lu'im  la'ey'phod  
we'lahh'shen 

and~ the~ CAPTAIN~s they~ did~ make~ COME 
AT STONE~s the~ ONYX and~ AT STONE~s 
the~ INSTALLATION~s to~ the~ EPHOD and~ 

to~ the~ BREASTPLATE 

and the captains [brought] {the} stones {of} 
the onyx† and {the} stones {of} the 
installations (for) the ephod and (for) the 
breastplate, 
 

ת הַסַמִים 35:28 ן הַמִשְחָה וְלִקְטֹרֶּ מֶּ ן לְמָאוֹר וּלְשֶּ ת הַשָמֶּ ם וְאֶּ ת הַבֹשֶּ  וְאֶּ

we'et  ha'bo'sem  we'et  ha'sha'men  le'ma'or  ul'she'men  ha'mish'hhah  we'liq'to'ret  
ha'sa'mim 

and~ AT the~ SWEET-SPICE and~ AT the~ OIL 
to~ the~ LUMINARY and~ to~ OIL the~ 

OINTMENT and~ to~ INCENSE the~ 

AROMATIC-SPICE~s 

and the sweet spice, and the oil (for) the 
luminary and (for) the oil {of} ointment and 
(for) the incense {of} aromatic spices, 

 

ר צִוָּה  35:29 ר נָדַב לִבָם אֹתָם לְהָבִיא לְכָל הַמְלָאכָה אֲשֶּ כָל אִיש וְאִשָה אֲשֶּ
ה הֵבִיאוּ בְנֵי יִשְרָאֵל נְדָבָה לַיהוָה  יְהוָה לַעֲשוֹת בְיַד מֹשֶּ

kol  ish  we'i'shah  a'sher  na'dav  li'bam  o'tam  le'ha'vi  le'khol  ham'la'khah  a'sher  tsi'wah  
YHWH  la'a'shot  be'yad  mo'sheh  hey'vi'u  ve'ney  yis'ra'eyl  ne'da'vah  la'YHWH 

ALL MAN and~ WOMAN WHICH he~ did~ 

OFFER-WILLINGLY HEART~ them(m) AT~ 

them(m) to~ >~make~ COME to~ ALL the~ 

BUSINESS WHICH he~ did~ much~ DIRECT 
“Yhwh 

he~
 

will~
 

BE
” to~ >~DO in~ HAND “Mosheh 

PLUCKED-OUT” they~ did~ make~ COME SON~s 

(every) man and woman (whose) heart 
willingly offered them to [bring] {things} (for) 
all the business which “Yhwh He is” directed to 
do (by) {the} hand {of} “Mosheh 

Plucked out
”, 

{the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside

” [brought] 
{a} freewill offering (for) “Yhwh He is”, 

                                                             
* Specifically, the hair of the she-goats. 
† The “shoham” is unknown stone. 
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“Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
FREEWILL-OFFERING to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
 

ל  35:30 ה אֶּ ר מֹשֶּ ן וַיֹאמֶּ ן אוּרִי בֶּ בְנֵי יִשְרָאֵל רְאוּ קָרָא יְהוָה בְשֵם בְצַלְאֵל בֶּ
 חוּר לְמַטֵה יְהוּדָה

wai'yo'mer  mo'sheh  el  be'ney  yis'ra'eyl  re'u  qa'ra  YHWH  be'sheym  be'tsal'eyl  ben  u'ri  
ven  hhur  le'ma'teyh  ye'hu'dah 

and~ he~ will~ SAY “Mosheh PLUCKED-OUT” TO 
SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 
!(mp)~ SEE he~ did~ CALL-OUT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 
in~ TITLE “Betsaleyl 

in~
 

SHADOW~
 

+~
 

MIGHTY-ONE
” SON 

“Uriy LIGHT~
 

me” SON “Hhur CISTERN” to~ BRANCH 
“Yehudah 

THANKSGIVING
” 

and “Mosheh Plucked out” said to {the} sons {of} 
“Yisra'el He turns El aside”, see, “Yhwh He is” called 
out (by) title “Betsaleyl In the shadow of El”*, son 
{of} “Uriy 

My light
”, son {of} “Hhur 

Cistern
”, 

{belonging} to {the} branch {of} “Yehudah 
Thanksgiving

”, 
 

 וַיְמַלֵא אֹתוֹ רוּחַ אֱלֹהִים בְחָכְמָה בִתְבוּנָה וּבְדַעַת וּבְכָל מְלָאכָה 35:31

wai'ma'ley  o'to  ru'ahh  e'lo'him  be'hhakh'mah  bit'vu'nah  uv'da'at  uv'khol  me'la'khah 

and~ he~ will~ much~ FILL AT~ him WIND 
“Elohiym POWER~s” in~ SKILL in~ INTELLIGENCE 
and~ in~ DISCERNMENT and~ in~ ALL 
BUSINESS 

and he filled him {with the} wind† {of} 
“Elohiym Powers”, (with) skill, (with) intelligence, 
and (with) discernment, and (with) all 
business, 
 

תוְלַחְשֹב מַחֲשָבֹת לַעֲשתֹ בַזָהָב  35:32 ף וּבַנְחֹשֶּ סֶּ  וּבַכֶּ

we'lahh'shov  ma'hha'sha'vot  la'a'shot  ba'za'hav  u'va'ke'seph  u'van'hho'shet 

and~ to~ >~THINK INVENTION~s to~ >~DO in~ 

the~ GOLD and~ in~ the~ SILVER and~ in~ the~ 

COPPER 

and to think inventions to make {things} (with) 
the gold and (with) the silver and (with) the 
copper, 
 

ת 35:33 ת מַחֲשָבֶּ ת עֵץ לַעֲשוֹת בְכָל מְלֶּאכֶּ ן לְמַלֹּאת וּבַחֲרֹשֶּ בֶּ ת אֶּ  וּבַחֲרֹשֶּ

u'va'hha'ro'shet  e'ven  le'ma'lot  u'va'hha'ro'shet  eyts  la'a'shot  be'khol  me'le'khet  
ma'hha'sha'vet 

and~ in~ the~ ENGRAVING STONE to~ 

>~much~ FILL and~ in~ the~ ENGRAVING TREE 
to~ >~DO in~ ALL BUSINESS INVENTION 

and (with) the engraving {of} stone to fill 
{things}, and (with) the engraving {of} tree{s}‡ 
to (make) {things} (with) all {the} business {of} 
invention, 
 

                                                             
* The phrase “Yhwh called out by title Betsaleyl “ can mean, “I called Betsaleyl by name,” but 
can also be translated as “I met with the title (meaning character or person) of Betsaleyl,” as 
the Hebrew verb קרא may mean to “call out” or to “meet.” 
† The wind, or breath, of an individual is his character. 
‡ When the Hebrew word עֵץ is written in the singular, as it is here, it always means tree or 
trees. When it is written in the plural form, it always means “wood.” If the original text read 
 .the plural form, then this would be translated as wood ,עֵצִים
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ן אֲחִיסָמָךְ לְמַטֵה דָן 35:34  וּלְהוֹרֹת נָתַן בְלִבוֹ הוּא וְאָהֳלִיאָב בֶּ

ul'ho'rot  na'tan  be'li'bo  hu  we'a'ha'li'av  ben  a'hhi'sa'mak  le'ma'teyh  dan 

and~ to~ >~make~ THROW he~ did~ GIVE in~ 

HEART~ him HE and~ “Ahaliyav TENT~
 

of~
 

+~
 

FATHER” 
SON “Ahhiysamahh 

BROTHER~
 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

SUPPORT
” 

to~ BRANCH “Dan 
MODERATOR

” 

and he (placed) in his heart to [teach], he and 
“Ahaliyav Tent of father”, son {of} “Ahhiysamahh My 

brother supports
”, belonging to {the} branch {of} 

“Dan 
Moderator

”, 
 

ת חָרָש וְחֹשֵב וְרֹקֵם בַתְכֵלֶּת  35:35 מִלֵא אֹתָם חָכְמַת לֵב לַעֲשוֹת כָל מְלֶּאכֶּ
 וּבָאַרְגָמָן בְתוֹלַעַת הַשָנִי וּבַשֵש וְאֹרֵג עֹשֵי כָל מְלָאכָה וְחֹשְבֵי מַחֲשָבֹת

mi'ley  o'tam  hhakh'mat  leyv  la'a'shot  kol  me'le'khet  hha'rash  we'hho'sheyv  we'ro'qeym  
bat'khey'let  u'va'ar'ga'man  be'to'la'at  ha'sha'ni  u'va'sheysh  we'o'reyg  o'sey  kol  me'la'khah  
we'hhosh'vey  ma'hha'sha'vot 

he~ did~ much~ FILL AT~ them(m) SKILL HEART 
to~ >~DO ALL BUSINESS ENGRAVER and~ 

THINK~ ing/er(ms) and~ EMBROIDER~ 

ing/er(ms) in~ the~ BLUE and~ in~ the~ PURPLE 
in~ KERMES the~ SCARLET and~ in~ the~ LINEN 
and~ BRAID~ ing/er(ms) DO~ ing/er(mp) ALL 
BUSINESS THINK~ ing/er(mp) INVENTION~s 

he filled them {with the} skill {of} heart to do 
all {the} business {of the} engraver and 
thinking*, and embroidering† (with) blue, and 
(with) purple, (with) kermes {of} the scarlet, 
and (with) the linen, and {the} braider, {for} 
doing all {the} business {of} thinking‡ {of} 
inventions, 
 

Chapter 36 

ר נָתַן  36:1 יְהוָה חָכְמָה וְעָשָה בְצַלְאֵל וְאָהֳלִיאָב וְכֹל אִיש חֲכַם לֵב אֲשֶּ
ר  ש לְכֹל אֲשֶּ ת עֲבֹדַת הַקֹדֶּ ת כָל מְלֶּאכֶּ וּתְבוּנָה בָהֵמָה לָדַעַת לַעֲשתֹ אֶּ

 צִוָּה יְהוָה
we'a'sah  ve'tsal'eyl  we'a'ha'li'av  we'khol  ish  hha'kham  leyv  a'sher  na'tan  YHWH  
hhakh'mah  ut'vu'nah  ba'hey'mah  la'da'at  la'a'shot  et  kol  me'le'khet  a'vo'dat  ha'qo'desh  
le'khol  a'sher  tsi'wah  YHWH 

and~ he~ did~ DO “Betsaleyl in~
 

SHADOW~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE” and~ “Ahaliyav TENT~
 

of~
 

+~
 

FATHER” and~ ALL 
MAN SKILLED-ONE HEART WHICH he~ did~ 

GIVE “Yhwh he~
 

will~
 

BE” SKILL and~ 

INTELLIGENCE in~ THEY(m) to~ >~KNOW to~ 

>~DO AT ALL BUSINESS SERVICE the~ 

SPECIAL to~ ALL WHICH he~ did~ much~ 

DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 

and “Betsaleyl In the shadow of El”, and “Ahaliyav Tent 

of father”, and all {the} men skilled {of} heart, 
which “Yhwh 

He is
” gave skill and intelligence in 

them, to know {how} to (make) all {the} 
business {of} the service {of the} special 
{place}, to (make) {things} (for) all which 
“Yhwh He is” directed, 

 

ל  36:2 ל בְצַלְאֵל וְאֶּ ה אֶּ ר נָתַן וַיִקְרָא מֹשֶּ ל כָל אִיש חֲכַם לֵב אֲשֶּ אָהֳלִיאָב וְאֶּ

                                                             
* This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
† This word may also mean “an embroiderer.” 
‡ This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
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ל הַמְלָאכָה לַעֲשתֹ  ר נְשָאוֹ לִבוֹ לְקָרְבָה אֶּ יְהוָה חָכְמָה בְלִבוֹ כֹל אֲשֶּ
 אֹתָהּ

wai'yiq'ra  mo'sheh  el  be'tsal'eyl  we'el  a'ha'li'av  we'el  kol  ish  hha'kham  leyv  a'sher  
na'tan  YHWH  hhakh'mah  be'li'bo  kol  a'sher  ne'sa'o  li'bo  le'qar'vah  el  ham'la'khah  
la'a'shot  o'tah 

and~ he~ will~ CALL-OUT “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 
TO “Betsaleyl in~

 

SHADOW~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” and~ TO 
“Ahaliyav TENT~

 

of~
 

+~
 

FATHER” and~ TO ALL MAN 
SKILLED-ONE HEART WHICH he~ did~ GIVE 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” SKILL in~ HEART~ him ALL 
WHICH he~ did~ LIFT-UP~ him HEART~ him 
to~ >~COME-NEAR TO the~ BUSINESS to~ 

>~DO AT~ her 

and “Mosheh 
Plucked out

” called out to “Betsaleyl 
In the shadow of El”, and “Ahaliyav Tent of father”, and all 
{the} men skilled {of} heart, which “Yhwh He is” 
gave skill in his heart, all (whose) heart lifted 
him up, to come near to the business to do 
her*, 

 

ר הֵבִיאוּ בְנֵי  36:3 ה אֵת כָל הַתְרוּמָה אֲשֶּ יִשְרָאֵל וַיִקְחוּ מִלִפְנֵי מֹשֶּ
ר  ש לַעֲשתֹ אֹתָהּ וְהֵם הֵבִיאוּ אֵלָיו עוֹד נְדָבָה בַבֹקֶּ ת עֲבֹדַת הַקֹדֶּ לִמְלֶּאכֶּ

ר  בַבֹקֶּ
wai'yiq'hhu  mi'liph'ney  mo'sheh  eyt  kol  hat'ru'mah  a'sher  hey'vi'u  be'ney  yis'ra'eyl  
lim'le'khet  a'vo'dat  ha'qo'desh  la'a'shot  o'tah  we'heym  hey'vi'u  ey'law  od  ne'da'vah  
ba'bo'qer  ba'bo'qer 

and~ they(m)~ will~ TAKE from~ to~ FACE~s 
“Mosheh PLUCKED-OUT” AT ALL the~ OFFERING 
WHICH they~ did~ make~ COME SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” to~ 

BUSINESS SERVICE the~ SPECIAL to~ >~DO 
AT~ her and~ THEY(m) they~ did~ make~ 

COME TO~ him YET-AGAIN FREEWILL-
OFFERING in~ the~ MORNING in~ the~ 

MORNING 

and they took from <in front of> “Mosheh 
Plucked out” all the offering{s} which {the} sons 
{of} “Yisra'el He turns El aside” [brought] (for) {the} 
business {of the} service {of the} special 
{place}, to do her†, and they, they [brought] to 
him (more) freewill offering{s}, morning (by) 
morning, 

 

ש אִיש  36:4 ת הַקֹדֶּ אִיש וַיָבֹאוּ כָל הַחֲכָמִים הָעֹשִים אֵת כָל מְלֶּאכֶּ
ר הֵמָה עֹשִים  מִמְלַאכְתוֹ אֲשֶּ

wai'ya'vo'u  kol  ha'hha'kha'mim  ha'o'sim  eyt  kol  me'le'khet  ha'qo'desh  ish  ish  
mim'lakh'to  a'sher  hey'mah  o'sim 

and~ they(m)~ will~ COME ALL the~ SKILLED-
ONE~s the~ DO~ ing/er(mp) AT ALL BUSINESS 
the~ SPECIAL MAN MAN from~ BUSINESS~ 

him WHICH THEY(m) DO~ ing/er(mp) 

and all the skilled ones, the {one}s doing all the 
business {of the} special {place}, came, (each) 
man from his business which they {were} 
doing, 
 

ה לֵאמֹר מַרְבִים הָעָם לְהָבִיא מִדֵי הָעֲבֹדָה לַמְלָאכָה  36:5 ל מֹשֶּ וַיֹאמְרוּ אֶּ
ר צִוָּה יְהוָה לַעֲשתֹ אֹתָהּ  אֲשֶּ

                                                             
* Referring to the “business,” a feminine word in Hebrew. 
† Referring to the “business,” a feminine word in Hebrew. 
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wai'yom'ru  el  mo'sheh  ley'mor  mar'bim  ha'am  le'ha'vi  mi'dey  ha'a'vo'dah  lam'la'khah  
a'sher  tsi'wah  YHWH  la'a'shot  o'tah 

and~ they(m)~ will~ SAY TO “Mosheh PLUCKED-

OUT” to~ >~SAY make~ INCREASE-IN-
NUMBER~ ing/er(mp) the~ PEOPLE to~ 

>~make~ COME from~ SUFFICIENT the~ 

SERVICE to~ the~ BUSINESS WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” to~ >~DO AT~ 

her 

and they said to “Mosheh Plucked out” say{ing}, 
the people {are} making {an} increase in 
number to [bring] (more than) {is} sufficient 
{for} the service (for) the business, which 
“Yhwh He is” directed to do her*, 

 

ה וַיַעֲבִירוּ קוֹל בַמַחֲנֶּה  36:6 לֵאמֹר אִיש וְאִשָה אַל יַעֲשוּ עוֹד וַיְצַו מֹשֶּ
ש וַיִכָלֵא הָעָם מֵהָבִיא  מְלָאכָה לִתְרוּמַת הַקֹדֶּ

wai'tsaw  mo'sheh  wai'ya'a'vi'ru  qol  ba'ma'hha'neh  ley'mor  ish  we'i'shah  al  ya'a'su  od  
me'la'khah  lit'ru'mat  ha'qo'desh  wai'yi'ka'ley  ha'am  mey'ha'vi 

and~ he~ will~ much~ DIRECT “Mosheh 
PLUCKED-

OUT” and~ they(m)~ will~ make~ CROSS-OVER 
VOICE in~ the~ CAMPSITE to~ >~SAY MAN 
and~ WOMAN DO-NOT they(m)~ will~ DO 
YET-AGAIN BUSINESS to~ OFFERING the~ 

SPECIAL and~ he~ will~ be~ RESTRICT the~ 

PEOPLE from~ >~make~ COME 

and “Mosheh 
Plucked out

” directed, and they 
made {the} voice cross over in the campsite 
saying, do not {let a} man (or) woman do 
(more) business (for) the offering {of the} 
special {place}, and the people were restricted 
from [bring]{ing}, 

 

 לְכָל הַמְלָאכָה לַעֲשוֹת אֹתָהּ וְהוֹתֵרוְהַמְלָאכָה הָיְתָה דַיָם  36:7

we'ham'la'khah  hai'tah  da'yam  le'khol  ham'la'khah  la'a'shot  o'tah  we'ho'teyr 

and~ the~ BUSINESS she~ did~ EXIST 
SUFFICIENT~ them(m) to~ ALL the~ BUSINESS 
to~ >~DO AT~ her and~ >~make~ LEAVE-
BEHIND 

and the business (was) sufficient (for) all the 
business to do her†, and {some was} left 
behind, 

 

ר יְרִיעֹת שֵש מָשְזָר  36:8 שֶּ ת הַמִשְכָן עֶּ וַיַעֲשוּ כָל חֲכַם לֵב בְעֹשֵי הַמְלָאכָה אֶּ
 מַעֲשֵה חֹשֵב עָשָה אֹתָםוּתְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי כְרֻבִים 

wai'ya'a'su  khol  hha'kham  leyv  be'o'shey  ham'la'khah  et  ha'mish'kan  e'ser  ye'ri'ot  sheysh  
mash'zar  ut'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  ke'ru'vim  ma'a'seyh  hho'sheyv  a'sah  
o'tam 

and~ they(m)~ will~ DO ALL SKILLED-ONE 
HEART in~ DO~ ing/er(mp) the~ BUSINESS AT 
the~ DWELLING TEN TENT-WALL~s LINEN 
be~ make~ TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) 
and~ BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET KERUV~s WORK THINK~ ing/er(ms) 

and all {the} skilled one{s of} heart (with) doing 
the business (with) the dwelling (made) ten 
tent walls {of} [twisted] linen {with} blue, and 
purple, and kermes {of} scarlet, keruvs, {with} 
keruvs {of a} work {of} thinking‡, he (made) 
them, 

                                                             
* Referring to the “business,” a feminine word in Hebrew. 
† Referring to the “business,” a feminine word in Hebrew. 
‡ This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
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he~ did~ DO AT~ them(m) 
 

שְרִים בָאַמָה וְרֹחַב אַרְבַע בָאַמָה  36:9 ךְ הַיְרִיעָה הָאַחַת שְמֹנֶּה וְעֶּ אֹרֶּ
חָת מִדָה אַחַת לְכָל הַיְרִיעֹת  הַיְרִיעָה הָאֶּ

o'rekh  hai'ri'ah  ha'a'hhat  she'mo'neh  we'es'rim  ba'a'mah  we'ro'hhav  ar'ba  ba'a'mah  
hai'ri'ah  ha'e'hhat  mi'dah  a'hhat  le'khol  hai'ri'ot 

LENGTH the~ TENT-WALL the~ UNIT EIGHT 
and~ TEN~s in~ the~ FOREARM and~ WIDTH 
FOUR in~ the~ FOREARM the~ TENT-WALL 
the~ UNIT MEASUREMENT UNIT to~ ALL the~ 

TENT-WALL~s 

{the} length {of} the (one) tent wall {is} eight 
and \twenty/ (by) the forearm, and {the} width 
{is} four (by) the forearm, the (one) tent wall 
measurement {is} (one) (for) all the tent 
walls, 
 

ל  36:10 חָת וְחָמֵש יְרִיעֹת חִבַר אַחַת אֶּ ל אֶּ ת חֲמֵש הַיְרִיעֹת אַחַת אֶּ וַיְחַבֵר אֶּ
חָת  אֶּ

wai'hha'beyr  et  hha'meysh  hai'ri'ot  a'hhat  el  e'hhat  we'hha'meysh  ye'ri'ot  hhi'bar  a'hhat  
el  e'hhat 

and~ he~ will~ much~ COUPLE AT FIVE the~ 

TENT-WALL~s UNIT TO UNIT and~ FIVE 
TENT-WALL~s he~ did~ much~ COUPLE UNIT 
TO UNIT 

and he will couple five {of} the tent walls unit 
to unit, and five tent walls he will couple unit 
to unit, 

 

ת כֵן עָשָה  36:11 חָת מִקָצָה בַמַחְבָרֶּ וַיַעַש לֻלְאֹת תְכֵלֶּת עַל שְפַת הַיְרִיעָה הָאֶּ
ת הַשֵנִית רֶּ  בִשְפַת הַיְרִיעָה הַקִיצוֹנָה בַמַחְבֶּ

wai'ya'as  lul'ot  te'khey'let  al  she'phat  hai'ri'ah  ha'e'hhat  mi'qa'tsah  ba'mahh'ba'ret  keyn  
a'sah  bis'phat  hai'ri'ah  ha'qi'tso'nah  ba'mahh'be'ret  ha'shey'nit 

and~ he~ will~ DO LOOP~s BLUE UPON LIP 
the~ TENT-WALL the~ UNIT from~ EXTREMITY 
in~ the~ JOINT SO he~ did~ DO in~ LIP the~ 

TENT-WALL the~ OUTER in~ the~ JOINT the~ 

SECOND 

and he (made) loops {of} blue upon {the} lip 
{of} the (one) tent wall from {the} extremity in 
the joint, so he did (with) {the} lip {of} the 
outer tent wall in the second joint, 

 

חָת וַחֲמִשִים לֻלָאֹת עָשָה בִקְצֵה  36:12 חֲמִשִים לֻלָאֹת עָשָה בַיְרִיעָה הָאֶּ
חָת ל אֶּ ת הַשֵנִית מַקְבִילֹת הַלֻלָאֹת אַחַת אֶּ רֶּ ר בַמַחְבֶּ  הַיְרִיעָה אֲשֶּ

hha'mi'shim  lu'la'ot  a'sah  bai'ri'ah  ha'e'hhat  wa'hha'mi'shim  lu'la'ot  a'sah  biq'tseyh  
hai'ri'ah  a'sher  ba'mahh'be'ret  ha'shey'nit  maq'bi'lot  ha'lu'la'ot  a'hhat  el  e'hhat 

FIVE~s LOOP~s he~ did~ DO in~ the~ TENT-
WALL the~ UNIT and~ FIVE~s LOOP~s he~ 

did~ DO in~ EXTREMITY the~ TENT-WALL 
WHICH in~ the~ JOINT the~ SECOND make~ 

RECEIVE~ ing/er(fp) the~ LOOP~s UNIT TO 
UNIT 

he (made) five loops in the (one) tent wall, and 
he (made) five loops in {the} extremity {of} the 
tent wall which {is} in the second joint 
receiving the loops unit to unit, 

 

ל אַחַת בַקְרָסִים וַיַעַש חֲמִשִים  36:13 ת הַיְרִיעֹת אַחַת אֶּ קַרְסֵי זָהָב וַיְחַבֵר אֶּ
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חָד  וַיְהִי הַמִשְכָן אֶּ

wai'ya'as  hha'mi'shim  qar'sey  za'hav  wai'hha'beyr  et  hai'ri'ot  a'hhat  el  a'hhat  baq'ra'sim  
wai'hi  ha'mish'kan  e'hhad 

and~ he~ will~ DO FIVE~s HOOK~s GOLD and~ 

he~ will~ much~ COUPLE AT the~ TENT-
WALL~s UNIT TO UNIT in~ the~ HOOK~s and~ 

he~ will~ EXIST the~ DWELLING UNIT 

and he (made) five hooks {of} gold, and he 
coupled the tent walls unit to unit in the 
hooks, and he existed {as} (one) dwelling, 

 

שְרֵה יְרִיעֹת עָשָה אֹתָם 36:14 ל עַל הַמִשְכָן עַשְתֵי עֶּ  וַיַעַש יְרִיעֹת עִזִים לְאֹהֶּ

wai'ya'as  ye'ri'ot  i'zim  le'o'hel  al  ha'mish'kan  ash'tey  es'reyh  ye'ri'ot  a'sah  o'tam 

and~ he~ will~ DO TENT-WALL~s SHE-GOAT~s 
to~ TENT UPON the~ DWELLING ONE TEN 
TENT-WALL~s he~ did~ DO AT~ them(m) 

and he (made) {the} tent walls {of} she-goats* 
(for) {a} tent upon the dwelling, he (made) 
<eleven> tent walls, 
 

ךְ הַיְרִיעָה הָאַחַת שְלֹשִים בָאַמָה וְאַרְבַע אַמוֹת 36:15 רֹחַב הַיְרִיעָה  אֹרֶּ
שְרֵה יְרִיעֹת חָת מִדָה אַחַת לְעַשְתֵי עֶּ  הָאֶּ

o'rekh  hai'ri'ah  ha'a'hhat  she'lo'shim  ba'a'mah  we'ar'ba  a'mot  ro'hhav  hai'ri'ah  ha'e'hhat  
mi'dah  a'hhat  le'ash'tey  es'reyh  ye'ri'ot 

LENGTH the~ TENT-WALL the~ UNIT THREE~s 
in~ the~ FOREARM and~ FOUR FOREARM~s 
WIDTH the~ TENT-WALL the~ UNIT 
MEASUREMENT UNIT to~ ONE TEN TENT-
WALL~s 

{the} length {of} the (one) tent wall {is} \thirty/ 
(by) the forearm, and four forearms {is the} 
width, the (one) tent wall measurement {is} 
(one) (for) {the} <eleven> tent walls, 

 

ת שֵש הַיְרִיעֹת לְבָד 36:16 ת חֲמֵש הַיְרִיעֹת לְבָד וְאֶּ  וַיְחַבֵר אֶּ

wai'hha'beyr  et  hha'meysh  hai'ri'ot  le'vad  we'et  sheysh  hai'ri'ot  le'vad 

and~ he~ will~ much~ COUPLE AT FIVE the~ 

TENT-WALL~s to~ STICK and~ AT SIX the~ 

TENT-WALL~s to~ STICK 

and he coupled five {of} the tent walls <alone> 
and six {of} the tent walls <alone>, 

 

ת וַחֲמִשִים  36:17 וַיַעַש לֻלָאֹת חֲמִשִים עַל שְפַת הַיְרִיעָה הַקִיצֹנָה בַמַחְבָרֶּ
ת הַשֵנִיתלֻלָאֹת עָשָה עַל  רֶּ  שְפַת הַיְרִיעָה הַחֹבֶּ

wai'ya'as  lu'la'ot  hha'mi'shim  al  she'phat  hai'ri'ah  ha'qi'tso'nah  ba'mahh'ba'ret  
wa'hha'mi'shim  lu'la'ot  a'sah  al  she'phat  hai'ri'ah  ha'hho've'ret  ha'shey'nit 

and~ he~ will~ DO LOOP~s FIVE~s UPON LIP 
the~ TENT-WALL the~ OUTER in~ the~ JOINT 
and~ FIVE~s LOOP~s he~ did~ DO UPON LIP 
the~ TENT-WALL the~ COUPLING the~ 

SECOND 

and he (made) \fifty/ loops upon {the} lip {of} 
the outer tent wall in the joint, and \fifty/ 
loops he (made) upon {the} lip {of} the tent 
wall {of} the second coupling, 

 

                                                             
* Specifically, the hair of the she-goats. 
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חָד 36:18 ל לִהְיֹת אֶּ ת הָאֹהֶּ ת חֲמִשִים לְחַבֵר אֶּ  וַיַעַש קַרְסֵי נְחֹשֶּ

wai'ya'as  qar'sey  ne'hho'shet  hha'mi'shim  le'hha'beyr  et  ha'o'hel  lih'yot  e'hhad 

and~ he~ will~ DO HOOK~s COPPER FIVE~s 
to~ >~much~ COUPLE AT the~ TENT to~ 

>~EXIST UNIT 

and he (made) \fifty/ copper hooks (for) 
coupl{ing} the tent to exist {as a} unit, 

 

ל עֹרֹת אֵילִם מְאָדָמִים וּמִכְסֵה עֹרֹת תְחָשִים  36:19 ה לָאֹהֶּ וַיַעַש מִכְסֶּ
 מִלְמָעְלָה

wai'ya'as  mikh'seh  la'o'hel  o'rot  ey'lim  me'a'da'mim  u'mikh'seyh  o'rot  te'hha'sim  
mil'ma'lah 

and~ he~ will~ DO ROOF-COVERING to~ the~ 

TENT SKIN~s BUCK~s be~ much~ BE-RED~ 

ing/er(mp) and~ ROOF-COVERING SKIN~s 
TAHHASH~s from~ to~ UPWARD~ unto 

and he made {a} roof covering (for) the tent 
{from} skins {of} bucks being red, and {a} roof 
covering {from} skins {of} tahhashs* {on} 
<top>, 
 

ת הַקְרָשִים לַמִשְכָן עֲצֵי שִטִים עֹמְדִים 36:20  וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  haq'ra'shim  la'mish'kan  a'tsey  shi'tim  om'dim 

and~ he~ will~ DO AT the~ BOARD~s to~ the~ 

DWELLING TREE~s ACACIA~s STAND~ 

ing/er(mp) 

and he (made) the boards (for) the dwelling 
{of} acacia \wood/, standing†, 

 

חָד 36:21 ש הָאֶּ רֶּ ש וְאַמָה וַחֲצִי הָאַמָה רֹחַב הַקֶּ ךְ הַקָרֶּ ר אַמֹת אֹרֶּ שֶּ  עֶּ

e'ser  a'mot  o'rekh  ha'qa'resh  we'a'mah  wa'hha'tsi  ha'a'mah  ro'hhav  ha'qe'resh  ha'e'hhad 

TEN FOREARM~s LENGTH the~ BOARD and~ 

FOREARM and~ HALF the~ FOREARM WIDTH 
the~ BOARD the~ UNIT 

ten forearms {is the} length {of} the board, and 
{a} forearm and {a} half {of} the forearm {is 
the} width {of} the (one) board, 
 

חָד מְשֻלָבֹת  36:22 ש הָאֶּ רֶּ חָת כֵן עָשָה לְכֹל קַרְשֵי שְתֵי יָדֹת לַקֶּ ל אֶּ אַחַת אֶּ
 הַמִשְכָן

she'tey  ya'dot  la'qe'resh  ha'e'hhad  me'shu'la'vot  a'hhat  el  e'hhat  keyn  a'sah  le'khol  
qar'shey  ha'mish'kan 

TWO HAND~s to~ the~ BOARD the~ UNIT be~ 

much~ JOINED-TOGETHER~ ing/er(fp) UNIT 
TO UNIT SO he~ did~ DO to~ ALL BOARD~s 
the~ DWELLING 

two hands‡ (for) the (one) board {for} being 
joined together unit to unit, so he (made) (for) 
all {the} boards {of} the dwelling, 

 

                                                             
* The Tahhash is an unknown species of animal. 
† The contextual meaning of this word is uncertain. It may mean “standing acacia wood” or 
“acacia wood standing up.” 
‡ These “hands” are probably notched tenons which are cut into the board to join the boards 
together. 
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שְרִים  36:23 ת הַקְרָשִים לַמִשְכָן עֶּ ב תֵימָנָהוַיַעַש אֶּ  קְרָשִים לִפְאַת נֶּגֶּ

wai'ya'as  et  haq'ra'shim  la'mish'kan  es'rim  qe'ra'shim  liph'at  ne'gev  tey'ma'nah 

and~ he~ will~ DO AT the~ BOARD~s to~ the~ 

DWELLING TEN~s BOARD~s to~ EDGE 
“Negev 

PARCHED
” SOUTH~ unto 

and he (made) the boards (for) the dwelling, 
\twenty/ boards to {the} edge unto the “Negev 
Parched

”*, 
 

שְרִים הַקְרָשִים שְנֵי אֲדָנִים תַחַת  36:24 ף עָשָה תַחַת עֶּ סֶּ וְאַרְבָעִים אַדְנֵי כֶּ
חָד  ש הָאֶּ רֶּ חָד לִשְתֵי יְדֹתָיו וּשְנֵי אֲדָנִים תַחַת הַקֶּ ש הָאֶּ רֶּ לִשְתֵי הַקֶּ

 יְדֹתָיו
we'ar'ba'im  ad'ney  ke'seph  a'sah  ta'hhat  es'rim  haq'ra'shim  she'ney  a'da'nim  ta'hhat  
ha'qe'resh  ha'e'hhad  lish'tey  ye'do'taw  ush'ney  a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad  
lish'tey  ye'do'taw 

and~ FOUR~s FOOTING~s SILVER he~ did~ DO 
UNDER TEN~s the~ BOARD~s TWO 
FOOTING~s UNDER the~ BOARD the~ UNIT 
to~ TWO HAND~s~ him and~ TWO 
FOOTING~s UNDER the~ BOARD the~ UNIT 
to~ TWO HAND~s~ him 

and \forty/ footings {of} silver he (made) under 
the \twenty/ boards, two footings under the 
(one) board (for) his two hands† and two 
footings under the (other) board (for) his two 
hands, 

 

שְרִים קְרָשִים 36:25 לַע הַמִשְכָן הַשֵנִית לִפְאַת צָפוֹן עָשָה עֶּ  וּלְצֶּ

ul'tse'la  ha'mish'kan  ha'shey'nit  liph'at  tsa'phon  a'sah  es'rim  qe'ra'shim 

and~ to~ RIB the~ DWELLING the~ SECOND 
to~ EDGE NORTH he~ did~ DO TEN~s 
BOARD~s 

and (for) {the} second rib {of} the dwelling, (at) 
{the} north edge, he (made) \twenty/ boards, 

 

ף שְנֵי אֲדָנִים  36:26 ם כָסֶּ חָד וּשְנֵי אֲדָנִים וְאַרְבָעִים אַדְנֵיהֶּ ש הָאֶּ רֶּ תַחַת הַקֶּ
חָד ש הָאֶּ רֶּ  תַחַת הַקֶּ

we'ar'ba'im  ad'ney'hem  ka'seph  she'ney  a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad  ush'ney  
a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad 

and~ FOUR~s FOOTING~s~ them(m) SILVER 
TWO FOOTING~s UNDER the~ BOARD the~ 

UNIT and~ TWO FOOTING~s UNDER the~ 

BOARD the~ UNIT 

and their \forty/ footings {of} silver, two 
footings under the (one) board and two 
footings under the (other) board, 

 

 קְרָשִיםוּלְיַרְכְתֵי הַמִשְכָן יָמָה עָשָה שִשָה  36:27

ul'yar'ke'tey  ha'mish'kan  ya'mah  a'sah  shi'shah  qe'ra'shim 

                                                             
* That is the “south.” 
† These “hands” are probably notched tenons which are cut into the board to join the boards 
together. 
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and~ to~ FLANK~s2 the~ DWELLING SEA~ unto 
he~ did~ DO SIX BOARD~s 

and (for) {the} two flanks {of} the dwelling 
unto the sea* he (made) six boards, 
 

 עָשָה לִמְקֻצְעֹת הַמִשְכָן בַיַרְכָתָיִםוּשְנֵי קְרָשִים  36:28

ush'ney  qe'ra'shim  a'sah  lim'quts'ot  ha'mish'kan  bai'yar'kha'ta'yim 

and~ TWO BOARD~s he~ did~ DO to~ 

CORNER-POST~s the~ DWELLING in~ the~ 

FLANK~s2 

and two boards he (made) (for) {the} corner 
posts {of} the dwelling in the two flanks, 

 

חָת  36:29 ל הַטַבַעַת הָאֶּ ל רֹאשוֹ אֶּ וְהָיוּ תוֹאֲמִם מִלְמַטָה וְיַחְדָו יִהְיוּ תַמִים אֶּ
ם לִשְנֵי הַמִקְצֹעֹת  כֵן עָשָה לִשְנֵיהֶּ

we'hai'u  to'a'mim  mil'ma'tah  we'yahh'daw  yih'yu  ta'mim  el  ro'sho  el  ha'ta'ba'at  
ha'e'hhat  keyn  a'sah  lish'ney'hem  lish'ney  ha'miq'tso'ot 

and~ they~ did~ EXIST BE-DOUBLE~ 

ing/er(mp) from~ to~ BENEATH and~ 

TOGETHER~ him they(m)~ will~ EXIST WHOLE 
TO HEAD~ him TO the~ RING the~ UNIT SO 
he~ did~ DO to~ TWO~ them(m) to~ TWO the~ 

BUTTRESS~s 

and they existed being double beneath, and 
together they existed whole to his head (for) 
the (one) ring, so he did exist (for) {the} two 
{of} them, (for) two {of} the buttresses, 

 

ף שִשָה עָשָר אֲדָנִים שְנֵי אֲדָנִים שְנֵי וְהָיוּ שְמֹנָה קְרָשִים  36:30 סֶּ ם כֶּ וְאַדְנֵיהֶּ
חָד ש הָאֶּ רֶּ  אֲדָנִים תַחַת הַקֶּ

we'hai'u  she'mo'nah  qe'ra'shim  we'ad'ney'hem  ke'seph  shi'shah  a'sar  a'da'nim  she'ney  
a'da'nim  she'ney  a'da'nim  ta'hhat  ha'qe'resh  ha'e'hhad 

and~ they~ did~ EXIST EIGHT BOARD~s and~ 

FOOTING~s~ them(m) SILVER SIX TEN 
FOOTING~s TWO FOOTING~s TWO 
FOOTING~s UNDER the~ BOARD the~ UNIT 

and eight boards and their footings {of} silver 
existed, <sixteen> footings, two footings 
{under the one board, and}† two footings 
under the (other) board, 
 

חָת 36:31 לַע הַמִשְכָן הָאֶּ  וַיַעַש בְרִיחֵי עֲצֵי שִטִים חֲמִשָה לְקַרְשֵי צֶּ

wai'ya'as  be'ri'hhey  a'tsey  shi'tim  hha'mi'shah  le'qar'shey  tse'la  ha'mish'kan  ha'e'hhat 

and~ he~ will~ DO WOOD-BAR~s TREE~s 
ACACIA~s FIVE to~ BOARD~s RIB the~ 

DWELLING the~ UNIT 

and he (made) wood bars {of} acacia \wood/, 
five (for) {the} boards {of} the (one) rib {of} the 
dwelling, 
 

לַע הַמִשְכָן הַשֵנִית  36:32 וַחֲמִשָה בְרִיחִם לְקַרְשֵי וַחֲמִשָה בְרִיחִם לְקַרְשֵי צֶּ
 הַמִשְכָן לַיַרְכָתַיִם יָמָה

wa'hha'mi'shah  ve'ri'hhim  le'qar'shey  tse'la  ha'mish'kan  ha'shey'nit  wa'hha'mi'shah  
ve'ri'hhim  le'qar'shey  ha'mish'kan  lai'yar'kha'ta'yim  ya'mah 

                                                             
* Meaning “the west.” 
† The Hebrew text appears to be missing this phrase (compare with Exodus 36:26). 
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and~ FIVE WOOD-BAR~s to~ BOARD~s RIB 
the~ DWELLING the~ SECOND and~ FIVE 
WOOD-BAR~s to~ BOARD~s the~ DWELLING 
to~ the~ FLANK~s2 SEA~ unto 

and five wood bars (for) {the} boards {of} the 
second rib {of} the dwelling, and five wood 
bars (for) {the} boards {of} the two flanks {of} 
the dwelling unto {the} sea*, 
 

ה 36:33 ל הַקָצֶּ ה אֶּ ת הַבְרִיחַ הַתִיכֹן לִבְרֹחַ בְתוֹךְ הַקְרָשִים מִן הַקָצֶּ  וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  ha'be'ri'ahh  ha'ti'khon  liv'ro'ahh  be'tokh  haq'ra'shim  min  ha'qa'tseh  el  
ha'qa'tseh 

and~ he~ will~ DO AT the~ WOOD-BAR the~ 

MIDDLEMOST to~ >~FLEE-AWAY in~ MIDST 
the~ BOARD~s FROM the~ EXTREMITY TO 
the~ EXTREMITY 

and he (made) the middlemost wood bar to 
flee away† in {the} midst {of} the boards from 
the extremity to the {other} extremity, 

 

ת  36:34 ת טַבְעֹתָם עָשָה זָהָב בָתִים לַבְרִיחִם וַיְצַף וְאֶּ הַקְרָשִים צִפָה זָהָב וְאֶּ
ת הַבְרִיחִם זָהָב  אֶּ

we'et  haq'ra'shim  tsi'pah  za'hav  we'et  ta'be'o'tam  a'sah  za'hav  ba'tim  la'be'ri'hhim  
wai'tsaph  et  ha'be'ri'hhim  za'hav 

and~ AT the~ BOARD~s he~ did~ much~ 

OVERLAY GOLD and~ AT RING~s~ them(m) 
he~ did~ DO GOLD HOUSE~s to~ the~ WOOD-
BAR~s and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT the~ 

WOOD-BAR~s GOLD 

and he overlaid the boards {with} gold, and he 
(made) their rings {with} gold, houses‡ (for) 
the wood bars, and he overlaid the wood bars 
{with} gold, 

 

ת תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר מַעֲשֵה חֹשֵב  36:35 ת הַפָרֹכֶּ וַיַעַש אֶּ
 עָשָה אֹתָהּ כְרֻבִים

wai'ya'as  et  ha'pa'ro'khet  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar  
ma'a'seyh  hho'sheyv  a'sah  o'tah  ke'ru'vim 

and~ he~ will~ DO AT the~ TENT-CURTAIN 
BLUE and~ PURPLE and~ KERMES SCARLET 
and~ LINEN be~ make~ TWIST-TOGETHER~ 

ing/er(ms) WORK THINK~ ing/er(ms) he~ did~ 

DO AT~ her KERUV~s 

and he (made) the tent curtain {with} blue, and 
purple, and kermes {of} scarlet, and [twisted] 
linen, {with} keruvs {of a} work {of} thinking§, 
he (made) her**, 

 

ם זָהָב  36:36 ם וַיַעַש לָהּ אַרְבָעָה עַמוּדֵי שִטִים וַיְצַפֵם זָהָב וָוֵיהֶּ וַיִצֹק לָהֶּ
ף  אַרְבָעָה אַדְנֵי כָסֶּ

wai'ya'as  lah  ar'ba'ah  a'mu'dey  shi'tim  wai'tsa'peym  za'hav  wa'wey'hem  za'hav  
wai'yi'tsoq  la'hem  ar'ba'ah  ad'ney  kha'seph 

and~ he~ will~ DO to~ her FOUR PILLAR~s and he (made) (for) her four pillars {of} acacia, 

                                                             
* Meaning “the west.” 
† “Flee away” probably means “pass through.” 
‡ Or “housings.” 
§ This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
** Referring to the “tent curtain,” a feminine word in Hebrew. 
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ACACIA~s and~ he~ will~ much~ OVERLAY~ 

them(m) GOLD PEG~s~ them(m) GOLD and~ 

he~ will~ POUR-DOWN to~ them(m) FOUR 
FOOTING~s SILVER 

and he overlaid them {with} gold, their pegs 
{with} gold, and he poured down* (for) them 
four footings {of} silver, 

 

ל תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר  36:37 תַח הָאֹהֶּ וַיַעַש מָסָךְ לְפֶּ
 מַעֲשֵה רֹקֵם

wai'ya'as  ma'sakh  le'phe'tahh  ha'o'hel  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  
we'sheysh  mash'zar  ma'a'seyh  ro'qeym 

and~ he~ will~ DO CANOPY to~ OPENING the~ 

TENT BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) WORK EMBROIDER~ 

ing/er(ms) 

and he (made) {a} canopy (for) {the} opening 
{of} the tent {of} blue, and purple, and kermes 
{of} scarlet, and [twisted] linen, {a} work {of} 
embroidering†, 

 

ם זָהָב  36:38 ם וַחֲשֻקֵיהֶּ ם וְצִפָה רָאשֵיהֶּ ת וָוֵיהֶּ ת עַמוּדָיו חֲמִשָה וְאֶּ וְאֶּ
ת ם חֲמִשָה נְחֹשֶּ  וְאַדְנֵיהֶּ

we'et  a'mu'daw  hha'mi'shah  we'et  wa'wey'hem  we'tsi'pah  ra'shey'hem  
wa'hha'shu'qey'hem  za'hav  we'ad'ney'hem  hha'mi'shah  ne'hho'shet 

and~ AT PILLAR~s~ him FIVE and~ AT PEG~s~ 

them(m) and~ he~ did~ much~ OVERLAY 
HEAD~s~ them(m) and~ BINDER~s~ them(m) 
GOLD and~ FOOTING~s~ them(m) FIVE 
COPPER 

and his five pillars and their pegs, and he 
overlaid their heads and their binders {with} 
gold, and their five footings {with} copper, 

 

Chapter 37 

ת הָאָרֹן עֲצֵי שִטִים אַמָתַיִם וָחֵצִי אָרְכוֹ וְאַמָה וָחֵצִי 37:1  וַיַעַש בְצַלְאֵל אֶּ
 רָחְבוֹ וְאַמָה וָחֵצִי קֹמָתוֹ 

wai'ya'as  be'tsal'eyl  et  ha'a'ron  a'tsey  shi'tim  a'ma'ta'yim  wa'hhey'tsi  ar'ko  we'a'mah  
wa'hhey'tsi  rahh'bo  we'a'mah  wa'hhey'tsi  qo'ma'to 

and~ he~ will~ DO “Betsaleyl in~
 

SHADOW~
 

+~
 

MIGHTY-

ONE
” AT the~ BOX TREE~s ACACIA~s 

FOREARM~s2 and~ HALF LENGTH~ him and~ 

FOREARM and~ HALF WIDTH~ him and~ 

FOREARM and~ HALF HEIGHT~ him 

and “Betsaleyl In the shadow of El” (made) the box 
{of} acacia \wood/, two forearms and {a} half 
{is} his length, and {a} forearm and {a} half {is} 
his width, and {a} forearm and {a} half {is} his 
height, 
 

 וַיְצַפֵהוּ זָהָב טָהוֹר מִבַיִת וּמִחוּץ וַיַעַש לוֹ זֵר זָהָב סָבִיב 37:2

                                                             
* In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
† This word may also mean “an embroiderer.” 
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wai'tsa'pey'hu  za'hav  ta'hor  mi'ba'yit  u'mi'hhuts  wai'ya'as  lo  zeyr  za'hav  sa'viv 

and~ he~ will~ much~ OVERLAY~ him GOLD 
PURE from~ HOUSE and~ from~ OUTSIDE 
and~ he~ will~ DO to~ him MOLDING GOLD 
ALL-AROUND 

and he overlaid him {with} pure gold, from 
{the} (inside) and from {the} outside, and he 
(made) (for) him {a} molding {of} gold all 
around, 
 

וַיִצֹק לוֹ אַרְבַע טַבְעֹת זָהָב עַל אַרְבַע פַעֲמֹתָיו וּשְתֵי טַבָעֹת עַל צַלְעוֹ  37:3
חָת וּשְתֵי טַבָעֹת עַל צַלְעוֹ הַשֵנִית  הָאֶּ

wai'yi'tsoq  lo  ar'ba  ta'be'ot  za'hav  al  ar'ba  pa'a'mo'taw  ush'tey  ta'ba'ot  al  tsal'o  
ha'e'hhat  ush'tey  ta'ba'ot  al  tsal'o  ha'shey'nit 

and~ he~ will~ POUR-DOWN to~ him FOUR 
RING~s GOLD UPON FOUR FOOTSTEP~s~ him 
and~ TWO RING~s UPON RIB~ him the~ UNIT 
and~ TWO RING~s UPON RIB~ him the~ 

SECOND 

and he poured down* (for) him four rings {of} 
gold upon his four footsteps† and two rings 
upon his (one) rib, and two rings upon his 
second rib, 

 

 אֹתָם זָהָבוַיַעַש בַדֵי עֲצֵי שִטִים וַיְצַף  37:4

wai'ya'as  ba'dey  a'tsey  shi'tim  wai'tsaph  o'tam  za'hav 

and~ he~ will~ DO STICK~s TREE~s ACACIA~s 
and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT~ them(m) 
GOLD 

and he (made) sticks {of} acacia \wood/, and 
he overlaid them {with} gold, 

 

ת הָאָרֹן וַיָבֵא 37:5 ת הַבַדִים בַטַבָעֹת עַל צַלְעֹת הָאָרֹן לָשֵאת אֶּ  אֶּ

wai'ya'vey  et  ha'ba'dim  ba'ta'ba'ot  al  tsal'ot  ha'a'ron  la'seyt  et  ha'a'ron 

and~ he~ will~ make~ COME AT the~ STICK~s 
in~ the~ RING~s UPON RIB~s the~ BOX to~ 

>~LIFT-UP AT the~ BOX 

and he [brought] the sticks in the rings upon 
{the} ribs {of} the box to lift up the box, 

 

ת זָהָב טָהוֹר אַמָתַיִם וָחֵצִי אָרְכָהּ וְאַמָה וָחֵצִי רָחְבָהּ 37:6  וַיַעַש כַפֹרֶּ

wai'ya'as  ka'po'ret  za'hav  ta'hor  a'ma'ta'yim  wa'hhey'tsi  ar'kah  we'a'mah  wa'hhey'tsi  
rahh'bah 

and~ he~ will~ DO LID GOLD PURE 
FOREARM~s2 and~ HALF LENGTH~ her and~ 

FOREARM and~ HALF WIDTH~ her 

and he (made) {a} lid {of} pure gold, two 
forearms and {a} half {is} her length, and {a} 
forearm and {a} half {is} her width, 
 

ת 37:7  וַיַעַש שְנֵי כְרֻבִים זָהָב מִקְשָה עָשָה אֹתָם מִשְנֵי קְצוֹת הַכַפֹרֶּ

wai'ya'as  she'ney  khe'ru'vim  za'hav  miq'shah  a'sah  o'tam  mish'ney  qe'tsot  ha'ka'po'ret 

and~ he~ will~ DO TWO KERUV~s GOLD 
BEATEN-WORK he~ did~ DO AT~ them(m) 

and he (made) two keruvs {of} gold, {a} beaten 
work, he (made) them from {the} two 

                                                             
* In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
† Or “feet.” 
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from~ TWO EXTREMITY~s the~ LID extremities {of} the lid, 
 

ת עָשָה  37:8 ה מִן הַכַפֹרֶּ חָד מִקָצָה מִזֶּ ה וּכְרוּב אֶּ חָד מִקָצָה מִזֶּ ת כְרוּב אֶּ אֶּ
 הַכְרֻבִים מִשְנֵי קִצְווֹתוֹ 

ke'ruv  e'hhad  mi'qa'tsah  mi'zeh  ukh'ruv  e'hhad  mi'qa'tsah  mi'zeh  min  ha'ka'po'ret  a'sah  
et  hak'ru'vim  mish'ney  qits'wo'to 

KERUV UNIT from~ EXTREMITY from~ THIS 
and~ KERUV UNIT from~ EXTREMITY from~ 

THIS FROM the~ LID he~ did~ DO AT the~ 

KERUV~s from~ TWO EXTREMITY~s~ him 

(one) keruv from this extremity, and {the} 
(other) keruv from (that) extremity, from the 
lid he (made) the keruvs, from {the} two end{s 
of} his extremities*, 
 

ת וַיִהְיוּ  37:9 ם עַל הַכַפֹרֶּ הַכְרֻבִים פֹרְשֵי כְנָפַיִם לְמַעְלָה סֹכְכִים בְכַנְפֵיהֶּ
ת הָיוּ פְנֵי הַכְרֻבִים ל הַכַפֹרֶּ ל אָחִיו אֶּ ם אִיש אֶּ  וּפְנֵיהֶּ

wai'yih'yu  hak'ru'vim  por'sey  khe'na'pha'yim  le'ma'lah  sokh'khim  be'khan'phey'hem  al  
ha'ka'po'ret  uph'ney'hem  ish  el  a'hhiw  el  ha'ka'po'ret  hai'u  pe'ney  hak'ru'vim 

and~ they(m)~ will~ EXIST the~ KERUV~s 
SPREAD-OUT~ ing/er(mp) WING~s2 to~ 

UPWARD~ unto FENCE-AROUND~ ing/er(mp) 
in~ WING~s~ them(m) UPON the~ LID and~ 

FACE~s~ them(m) MAN TO BROTHER~ him TO 
the~ LID they~ did~ EXIST FACE~s the~ 

KERUV~s 

and the keruvs (were) spreading out {the} 
wings <above>, fencing around (with) their 
wings upon the lid, and their faces (each) to 
his brother, {the} faces {of} the keruvs will 
exist to{ward} the lid, 

 

ת הַשֻלְחָן עֲצֵי שִטִים אַמָתַיִם אָרְכוֹ וְאַמָה רָחְבוֹ וְאַמָה וָחֵצִי  37:10 וַיַעַש אֶּ
 קֹמָתוֹ 

wai'ya'as  et  ha'shul'hhan  a'tsey  shi'tim  a'ma'ta'yim  ar'ko  we'a'mah  rahh'bo  we'a'mah  
wa'hhey'tsi  qo'ma'to 

and~ he~ will~ DO AT the~ TABLE TREE~s 
ACACIA~s FOREARM~s2 LENGTH~ him and~ 

FOREARM WIDTH~ him and~ FOREARM and~ 

HALF HEIGHT~ him 

and he (made) the table {of} acacia \wood/, 
two forearms {is} his length, and {a} forearm 
{is} his width, and {a} forearm and {a} half {is} 
his height, 
 

 וַיְצַף אֹתוֹ זָהָב טָהוֹר וַיַעַש לוֹ זֵר זָהָב סָבִיב 37:11

wai'tsaph  o'to  za'hav  ta'hor  wai'ya'as  lo  zeyr  za'hav  sa'viv 

and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT~ him GOLD 
PURE and~ he~ will~ DO to~ him MOLDING 
GOLD ALL-AROUND 

and he overlaid him {with} pure gold, and he 
(made) (for) him {a} molding {of} gold all 
around, 
 

ת טֹפַח סָבִיב וַיַעַש זֵר זָהָב לְמִסְגַרְתוֹ סָבִיב 37:12 רֶּ  וַיַעַש לוֹ מִסְגֶּ

wai'ya'as  lo  mis'ge'ret  to'phahh  sa'viv  wai'ya'as  zeyr  za'hav  le'mis'gar'to  sa'viv 

                                                             
* The Hebrew word ֹקִצְווֹתו is written defectively and should be written as קְצוֹתָיו. 
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and~ he~ will~ DO to~ him RIM HAND-SPAN 
ALL-AROUND and~ he~ will~ DO MOLDING 
GOLD to~ RIM~ him ALL-AROUND 

and he (made) (for) him {a} rim {a} hand span 
all around, and he made {a} molding {of} gold 
(for) him all around, 
 

ר  37:13 ת הַטַבָעֹת עַל אַרְבַע הַפֵאֹת אֲשֶּ וַיִצֹק לוֹ אַרְבַע טַבְעֹת זָהָב וַיִתֵן אֶּ
 לְאַרְבַע רַגְלָיו

wai'yi'tsoq  lo  ar'ba  ta'be'ot  za'hav  wai'yi'teyn  et  ha'ta'ba'ot  al  ar'ba  ha'pey'ot  a'sher  
le'ar'ba  rag'law 

and~ he~ will~ POUR-DOWN to~ him FOUR 
RING~s GOLD and~ he~ will~ GIVE AT the~ 

RING~s UPON FOUR the~ EDGE~s WHICH to~ 

FOUR FOOT~s2~ him 

and he poured down* (for) him four rings {of} 
gold, and he (placed) the rings upon the four 
edges which {is} (for) his four feet, 

 

ת הַשֻלְחָן 37:14 ת הָיוּ הַטַבָעֹת בָתִים לַבַדִים לָשֵאת אֶּ רֶּ  לְעֻמַת הַמִסְגֶּ

le'u'mat  ha'mis'ge'ret  hai'u  ha'ta'ba'ot  ba'tim  la'ba'dim  la'seyt  et  ha'shul'hhan 

to~ ALONGSIDE the~ RIM they~ did~ EXIST 
the~ RING~s HOUSE~s to~ the~ STICK~s to~ 

>~LIFT-UP AT the~ TABLE 

the rings existed alongside the rim, houses† 
(for) the sticks to lift up the table, 

 

ת הַשֻלְחָן 37:15 ת הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וַיְצַף אֹתָם זָהָב לָשֵאת אֶּ  וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  ha'ba'dim  a'tsey  shi'tim  wai'tsaph  o'tam  za'hav  la'seyt  et  ha'shul'hhan 

and~ he~ will~ DO AT the~ STICK~s TREE~s 
ACACIA~s and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT~ 

them(m) GOLD to~ >~LIFT-UP AT the~ 

TABLE 

and he (made) the sticks {of} acacia \wood/, 
and he overlaid them {with} gold to lift up the 
table, 

 

ת כַפֹתָיו וְאֵת  37:16 ת קְעָרֹתָיו וְאֶּ ר עַל הַשֻלְחָן אֶּ ת הַכֵלִים אֲשֶּ וַיַעַש אֶּ
ר יסַֻךְ בָהֵן זָהָב טָהוֹר ת הַקְשָו? ֹת אֲשֶּ  מְנַקִיֹתָיו וְאֶּ

wai'ya'as  et  ha'key'lim  a'sher  al  ha'shul'hhan  et  qe'a'ro'taw  we'et  ka'po'taw  we'eyt  
me'na'qi'yo'taw  we'et  haq'sa'ot  a'sher  yu'sakh  ba'heyn  za'hav  ta'hor 

and~ he~ will~ DO AT the~ ITEM~s WHICH 
UPON the~ TABLE AT PLATTER~s~ him and~ 

AT PALM~s~ him and~ AT SACRIFICIAL-
BOWL~s~ him and~ AT the~ JUG~s WHICH he~ 

will~ be~ make~ POUR in~ them(f) GOLD 
PURE 

and he (made) the items which {are} upon the 
table, his platters, and his palms‡ and his 
sacrificial bowls and his jugs, which will be 
{for} pour{ing} (with) them, {and he made 
them with}§ pure gold, 

 

ת הַמְנֹרָה יְרֵכָהּ וְקָנָהּ  37:17 ת הַמְנֹרָה זָהָב טָהוֹר מִקְשָה עָשָה אֶּ וַיַעַש אֶּ

                                                             
* In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
† Or “housings.” 
‡ That is, “spoons.” 
§ The end of this verse appears to be missing “he made them” (compare with Exodus 25:29). 
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נָה הָיוּ יהָ מִמֶּ יהָ וּפְרָחֶּ יהָ כַפְתֹרֶּ  גְבִיעֶּ

wai'ya'as  et  ham'no'rah  za'hav  ta'hor  miq'shah  a'sah  et  ham'no'rah  ye'rey'khah  
we'qa'nah  ge'vi'ey'ah  kaph'to'rey'ah  uph'ra'hhey'ah  mi'me'nah  hai'u 

and~ he~ will~ DO AT the~ LAMPSTAND GOLD 
PURE BEATEN-WORK he~ did~ DO AT the~ 

LAMPSTAND MIDSECTION~ her and~ STALK~ 

her BOWL~s~ her KNOB~s~ her and~ BUD~s~ 

her FROM~ her they~ did~ EXIST 

and he (made) the lampstand {with} pure 
gold, {a} beaten work, and he (made) the 
lampstand, her midsection, and her stalk, her 
bowls, her knobs and her buds existed (out of) 
her*, 
 

יהָ שְלֹשָה קְנֵי מְנֹרָה מִצִדָהּ  37:18 חָד וּשְלֹשָה וְשִשָה קָנִים יֹצְאִים מִצִדֶּ הָאֶּ
 קְנֵי מְנֹרָה מִצִדָהּ הַשֵנִי

we'shi'shah  qa'nim  yots'im  mi'tsi'dey'ah  she'lo'shah  qe'ney  me'no'rah  mi'tsi'dah  
ha'e'hhad  ush'lo'shah  qe'ney  me'no'rah  mi'tsi'dah  ha'shey'ni 

and~ SIX STALK~s GO-OUT~ ing/er(mp) from~ 

SIDE~s~ her THREE STALK~s LAMPSTAND 
from~ SIDE~ her the~ UNIT and~ THREE 
STALK~s LAMPSTAND from~ SIDE~ her the~ 

SECOND 

and six stalks {are} going out from her sides, 
three stalks {of the} lampstand (out of) her 
(one) side, and three stalks {of} the lampstand 
(out of) her second side, 

 

רַח וּשְלֹשָה גְבִעִים  37:19 חָד כַפְתֹר וָפֶּ שְלֹשָה גְבִעִים מְשֻקָדִים בַקָנֶּה הָאֶּ
ת הַקָנִים הַיֹצְאִים מִן  חָד כַפְתֹר וָפָרַח כֵן לְשֵשֶּ מְשֻקָדִים בְקָנֶּה אֶּ

 הַמְנֹרָה
she'lo'shah  ge'vi'im  me'shu'qa'dim  ba'qa'neh  ha'e'hhad  kaph'tor  wa'phe'rahh  ush'lo'shah  
ge'vi'im  me'shu'qa'dim  be'qa'neh  e'hhad  kaph'tor  wa'pha'rahh  keyn  le'shey'shet  
ha'qa'nim  hai'yots'im  min  ham'no'rah 

THREE BOWL~s be~ much~ BE-ALMOND-
SHAPED~ ing/er(mp) in~ the~ STALK the~ UNIT 
KNOB and~ BUD and~ THREE BOWL~s be~ 

much~ BE-ALMOND-SHAPED~ ing/er(mp) in~ 

STALK UNIT KNOB and~ BUD SO to~ SIX the~ 

STALK~s the~ GO-OUT~ ing/er(mp) FROM 
the~ LAMPSTAND 

three bowls, being almond shaped in the stalk 
{of} the (one) {with a} knob and {a} bud, and 
three bowls, being almond shaped in the stalk 
{of} the (other) {with a} knob and {a} bud, so 
{it is} (for) the six stalks going out from the 
lampstand, 

 

יהָ  37:20 יהָ וּבַמְנֹרָה אַרְבָעָה גְבִעִים מְשֻקָדִים כַפְתֹרֶּ  וּפְרָחֶּ

u'vam'no'rah  ar'ba'ah  ge'vi'im  me'shu'qa'dim  kaph'to'rey'ah  uph'ra'hhey'ah 

and~ in~ the~ LAMPSTAND FOUR BOWL~s be~ 

much~ BE-ALMOND-SHAPED~ ing/er(mp) 
KNOB~s~ her and~ BUD~s~ her 

and in the lampstand {are} four bowls being 
almond shaped {with} her knobs and her 
buds, 
 

נָה  37:21 נָה וְכַפְתֹר תַחַת שְנֵי הַקָנִים מִמֶּ וְכַפְתֹר תַחַת שְנֵי הַקָנִים מִמֶּ

                                                             
* “out of her” means that each of these parts is beaten (molded) out of the one piece. 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

Mechanical Translation Codes 
WORD – Verb             WORD – Noun             Word – Name             word – Pre/Suff             word – Conj. 

~ 282 ~ 

נָה ת הַקָנִים הַיֹצְאִים מִמֶּ נָה לְשֵשֶּ  וְכַפְתֹר תַחַת שְנֵי הַקָנִים מִמֶּ

we'khaph'tor  ta'hhat  she'ney  ha'qa'nim  mi'me'nah  we'khaph'tor  ta'hhat  she'ney  
ha'qa'nim  mi'me'nah  we'khaph'tor  ta'hhat  she'ney  ha'qa'nim  mi'me'nah  le'shey'shet  
ha'qa'nim  hai'yots'im  mi'me'nah 

and~ KNOB UNDER TWO the~ STALK~s 
FROM~ her and~ KNOB UNDER TWO the~ 

STALK~s FROM~ her and~ KNOB UNDER TWO 
the~ STALK~s FROM~ her to~ SIX the~ STALK~s 
the~ GO-OUT~ ing/er(mp) FROM~ her 

and {a} knob under two {of} the stalks (out of) 
her, and {a} knob under two {of} the stalks 
(out of) her, and {a} knob under two {of} the 
stalks (out of) her, (for) the six stalks going out 
from her, 
 

נָה הָיוּ כֻלָהּ מִקְשָה אַחַת זָהָב טָהוֹר 37:22 ם וּקְנֹתָם מִמֶּ  כַפְתֹרֵיהֶּ

kaph'to'rey'hem  uq'no'tam  mi'me'nah  hai'u  ku'lah  miq'shah  a'hhat  za'hav  ta'hor 

KNOB~s~ them(m) and~ STALK~s~ them(m) 
FROM~ her they~ did~ EXIST ALL~ her BEATEN-
WORK UNIT GOLD PURE 

their knobs and their stalks (out of) her, all {of} 
her will exist {as} (one) beaten work {of} pure 
gold, 
 

יהָ  37:23 יהָ שִבְעָה וּמַלְקָחֶּ ת נֵרֹתֶּ יהָ זָהָב טָהוֹרוַיַעַש אֶּ  וּמַחְתֹתֶּ

wai'ya'as  et  ney'ro'te'yah  shiv'ah  u'mal'qa'hhey'ah  u'mahh'to'tey'ah  za'hav  ta'hor 

and~ he~ will~ DO AT LAMP~s~ her SEVEN 
and~ TONG~s~ her and~ FIRE-PAN~s~ her 
GOLD PURE 

and he (made) her seven lamps, and her 
tongs, and her fire pans, {with} pure gold, 

 

יהָ  37:24  כִכָר זָהָב טָהוֹר עָשָה אֹתָהּ וְאֵת כָל כֵלֶּ

ki'kar  za'hav  ta'hor  a'sah  o'tah  we'eyt  kol  key'ley'ah 

KIKAR GOLD PURE he~ did~ DO AT~ her and~ 

AT ALL ITEM~s~ her 
{a} kikar {of} pure gold he (made) her and all 
her items, 
 

ת עֲצֵי שִטִים אַמָה אָרְכוֹ וְאַמָה רָחְבוֹ רָבוּעַ  37:25 ת מִזְבַח הַקְטֹרֶּ וַיַעַש אֶּ
נוּ הָיוּ קַרְנֹתָיו  וְאַמָתַיִם קֹמָתוֹ מִמֶּ

wai'ya'as  et  miz'bahh  haq'to'ret  a'tsey  shi'tim  a'mah  ar'ko  we'a'mah  rahh'bo  ra'vu'a  
we'a'ma'ta'yim  qo'ma'to  mi'me'nu  hai'u  qar'no'taw 

and~ he~ will~ DO AT ALTAR the~ INCENSE 
TREE~s ACACIA~s FOREARM LENGTH~ him 
and~ FOREARM WIDTH~ him BE-SQUARE~ 

ed(ms) and~ FOREARM~s2 HEIGHT~ him 
FROM~ him they~ did~ EXIST HORN~s~ him 

and he (made) the altar {of} incense {of} 
acacia \wood/, {a} forearm {is} his length, and 
{a} forearm {is} his width, {it is} squared, and 
two forearms {is} his height, (out of) him 
existed his horns, 
 

ת גַגוֹ  37:26 ת קַרְנֹתָיו וַיַעַש לוֹ וַיְצַף אֹתוֹ זָהָב טָהוֹר אֶּ ת קִירֹתָיו סָבִיב וְאֶּ וְאֶּ
 זֵר זָהָב סָבִיב

wai'tsaph  o'to  za'hav  ta'hor  et  ga'go  we'et  qi'ro'taw  sa'viv  we'et  qar'no'taw  wai'ya'as  lo  
zeyr  za'hav  sa'viv 
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and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT~ him GOLD 
PURE AT ROOF~ him and~ AT WALL~s~ him 
ALL-AROUND and~ AT HORN~s~ him and~ he~ 

will~ DO to~ him MOLDING GOLD ALL-
AROUND 

and he overlaid him {with} pure gold, his roof, 
and his walls all around, and his horns, and he 
(made) (for) him {a} molding {of} gold all 
around, 

 

וּשְתֵי טַבְעֹת זָהָב עָשָה לוֹ מִתַחַת לְזֵרוֹ עַל שְתֵי צַלְעֹתָיו עַל שְנֵי צִדָיו  37:27
ם  לְבָתִים לְבַדִים לָשֵאת אֹתוֹ בָהֶּ

ush'tey  ta'be'ot  za'hav  a'sah  lo  mi'ta'hhat  le'zey'ro  al  she'tey  tsal'o'taw  al  she'ney  
tsi'daw  le'va'tim  le'va'dim  la'seyt  o'to  ba'hem 

and~ TWO RING~s GOLD he~ did~ DO to~ him 
from~ UNDER to~ MOLDING~ him UPON TWO 
RIB~s~ him UPON TWO SIDE~s~ him to~ 

HOUSE~s to~ STICK~s to~ >~LIFT-UP AT~ him 
in~ them(m) 

and he (made) two rings {of} gold (for) him 
under his molding upon his two ribs, upon his 
two sides, (for) houses* (for) {the} sticks to lift 
him up (with) them, 

 

ת הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וַיְצַף אֹתָם זָהָב 37:28  וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  ha'ba'dim  a'tsey  shi'tim  wai'tsaph  o'tam  za'hav 

and~ he~ will~ DO AT the~ STICK~s TREE~s 
ACACIA~s and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT~ 

them(m) GOLD 

and he (made) the sticks {of} acacia \wood/, 
and he overlaid them {with} gold, 

 

ת  37:29 ת קְטֹרֶּ ש וְאֶּ ן הַמִשְחָה קֹדֶּ מֶּ ת שֶּ  הַסַמִים טָהוֹר מַעֲשֵה רֹקֵחַ וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  she'men  ha'mish'hhah  qo'desh  we'et  qe'to'ret  ha'sa'mim  ta'hor  ma'a'seyh  
ro'qey'ahh 

and~ he~ will~ DO AT OIL the~ OINTMENT 
SPECIAL and~ AT INCENSE the~ AROMATIC-
SPICE~s PURE WORK COMPOUND~ 

ing/er(ms) 

and he (made) the oil {of} ointment {of} 
special{ness}, and {the} pure incense {of} the 
aromatic spices, {the} work {of} 
compounding†, 
 

Chapter 38 

ת מִזְבַח הָעֹלָה עֲצֵי שִטִים חָמֵש אַמוֹת אָרְכוֹ וְחָמֵש אַמוֹת  38:1 וַיַעַש אֶּ
 רָבוּעַ וְשָלֹש אַמוֹת קֹמָתוֹ רָחְבוֹ 

wai'ya'as  et  miz'bahh  ha'o'lah  a'tsey  shi'tim  hha'meysh  a'mot  ar'ko  we'hha'meysh  a'mot  
rahh'bo  ra'vu'a  we'sha'losh  a'mot  qo'ma'to 

and~ he~ will~ DO AT ALTAR the~ RISING and he (made) the altar {of the} rising 

                                                             
* Or “housings.” 
† This may be a work of compounding, in the sense of a mixture, or made by a “compounder” 
in the sense of a mixer. 
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TREE~s ACACIA~s FIVE FOREARM~s LENGTH~ 

him and~ FIVE FOREARM~s WIDTH~ him BE-
SQUARE~ ed(ms) and~ THREE FOREARM~s 
HEIGHT~ him 

{sacrifice of} acacia \wood/, five forearms {is} 
his length, and five forearms {is} his width, {it 
is} square, and three forearms {is} his height, 

 

ת 38:2 נוּ הָיוּ קַרְנֹתָיו וַיְצַף אֹתוֹ נְחֹשֶּ  וַיַעַש קַרְנֹתָיו עַל אַרְבַע פִנֹתָיו מִמֶּ

wai'ya'as  qar'no'taw  al  ar'ba  pi'no'taw  mi'me'nu  hai'u  qar'no'taw  wai'tsaph  o'to  
ne'hho'shet 

and~ he~ will~ DO HORN~s~ him UPON FOUR 
CORNER~s~ him FROM~ him they~ did~ EXIST 
HORN~s~ him and~ he~ will~ much~ OVERLAY 
AT~ him COPPER 

and he (made) his horns upon his four 
corners, (out of) him his horns will exist, and 
he overlaid him {with} copper, 

 

ת  וַיַעַש 38:3 ת הַמִזְרָקֹת אֶּ ת הַיָעִים וְאֶּ ת הַסִירֹת וְאֶּ ת כָל כְלֵי הַמִזְבֵחַ אֶּ אֶּ
ת ת הַמַחְתֹת כָל כֵלָיו עָשָה נְחֹשֶּ  הַמִזְלָגֹת וְאֶּ

wai'ya'as  et  kol  ke'ley  ha'miz'bey'ahh  et  ha'si'rot  we'et  hai'ya'im  we'et  ha'miz'ra'qot  et  
ha'miz'la'got  we'et  ha'mahh'tot  kol  key'law  a'sah  ne'hho'shet 

and~ he~ will~ DO AT ALL ITEM~s the~ ALTAR 
AT the~ POT~s and~ AT the~ SHOVEL~s and~ 

AT the~ SPRINKLING-BASIN~s AT the~ FORK~s 
and~ AT the~ FIRE-PAN~s ALL ITEM~s~ him 
he~ did~ DO COPPER 

and he (made) all {the} items {of} the altar, the 
pots, and the shovels, and the sprinkling 
basins, the forks, and the fire pans, he (made) 
all his items {with} copper, 

 

ת תַחַת כַרְכֻבוֹ  38:4 ת נְחֹשֶּ שֶּ צְיוֹ וַיַעַש לַמִזְבֵחַ מִכְבָר מַעֲשֵה רֶּ  מִלְמַטָה עַד חֶּ

wai'ya'as  la'miz'bey'ahh  mikh'bar  ma'a'seyh  re'shet  ne'hho'shet  ta'hhat  kar'ku'bo  
mil'ma'tah  ad  hhets'yo 

and~ he~ will~ DO to~ the~ ALTAR GRATE 
WORK NETTING COPPER UNDER OUTER-
RIM~ him from~ to~ BENEATH UNTIL HALF~ 

him 

and he (made) (for) the altar {a} grate work 
{of} netting {with} copper under his outer rim, 
from beneath (unto) his half, 

 

ת בָתִים לַבַדִים 38:5  וַיִצֹק אַרְבַע טַבָעֹת בְאַרְבַע הַקְצָו? ֹת לְמִכְבַר הַנְחֹשֶּ

wai'yi'tsoq  ar'ba  ta'ba'ot  be'ar'ba  haq'tsa'ot  le'mikh'bar  han'hho'shet  ba'tim  la'ba'dim 

and~ he~ will~ POUR-DOWN FOUR RING~s in~ 

FOUR the~ EXTREMITY~s to~ GRATE the~ 

COPPER HOUSE~s to~ the~ STICK~s 

and he poured down* four rings in four 
extremities (for) the copper grate, houses† 
(for) the sticks, 
 

ת 38:6 ת הַבַדִים עֲצֵי שִטִים וַיְצַף אֹתָם נְחֹשֶּ  וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  ha'ba'dim  a'tsey  shi'tim  wai'tsaph  o'tam  ne'hho'shet 

                                                             
* In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
† Or “housings.” 
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and~ he~ will~ DO AT the~ STICK~s TREE~s 
ACACIA~s and~ he~ will~ much~ OVERLAY AT~ 

them(m) COPPER 

and he (made) the sticks {of} acacia \wood/, 
and he overlaid them {with} copper, 

 

ם נְבוּב  38:7 ת הַבַדִים בַטַבָעֹת עַל צַלְעֹת הַמִזְבֵחַ לָשֵאת אֹתוֹ בָהֶּ וַיָבֵא אֶּ
 לֻחֹת עָשָה אֹתוֹ 

wai'ya'vey  et  ha'ba'dim  ba'ta'ba'ot  al  tsal'ot  ha'miz'bey'ahh  la'seyt  o'to  ba'hem  ne'vuv  
lu'hhot  a'sah  o'to 

and~ he~ will~ make~ COME AT the~ STICK~s 
in~ the~ RING~s UPON RIB~s the~ ALTAR to~ 

>~LIFT-UP AT~ him in~ them(m) HOLLOW-
OUT~ ed(ms) SLAB~s he~ did~ DO AT~ him 

and he [brought] the sticks in the rings upon 
{the} ribs {of} the altar to lift him up (with) 
them, he (made) him {with} hollowed out 
slabs, 

 

ת  38:8 ת וְאֵת כַנוֹ נְחֹשֶּ ר צָבְאוּ וַיַעַש אֵת הַכִיוֹר נְחֹשֶּ בְמַרְאֹת הַצֹבְאֹת אֲשֶּ
ל מוֹעֵד תַח אֹהֶּ  פֶּ

wai'ya'as  eyt  ha'ki'yor  ne'hho'shet  we'eyt  ka'no  ne'hho'shet  be'mar'ot  ha'tsov'ot  a'sher  
tsav'u  pe'tahh  o'hel  mo'eyd 

and~ he~ will~ DO AT the~ CAULDRON COPPER 
and~ AT BASE~ him COPPER in~ REFLECTION~s 
the~ MUSTER~ ing/er(fp) WHICH they~ did~ 

MUSTER OPENING TENT APPOINTED 

and he (made) the cauldron {with} copper, 
and his base {with} copper, (with) reflections 
{of} the musterers (who) muster {at the} 
opening {of the} tent {of the} appointed 
{place}, 
 

חָצֵר שֵש מָשְזָר מֵאָה  38:9 ב תֵימָנָה קַלְעֵי הֶּ חָצֵר לִפְאַת נֶּגֶּ ת הֶּ וַיַעַש אֶּ
 בָאַמָה

wai'ya'as  et  he'hha'tseyr  liph'at  ne'gev  tey'ma'nah  qal'ey  he'hha'tseyr  sheysh  mash'zar  
mey'ah  ba'a'mah 

and~ he~ will~ DO AT the~ YARD to~ EDGE 
“Negev 

PARCHED
” SOUTH~ unto SLING~s the~ 

YARD LINEN be~ make~ TWIST-TOGETHER~ 

ing/er(ms) HUNDRED in~ the~ FOREARM 

and he (made) the yard to {the} “Negev 
Parched

”, unto {the} south, slings {of} the yard 
{are of} [twisted] linen, {a} hundred (by) the 
forearm, 
 

ם  38:10 ת וָוֵי הָעַמוּדִים וַחֲשֻקֵיהֶּ שְרִים נְחֹשֶּ ם עֶּ שְרִים וְאַדְנֵיהֶּ ם עֶּ עַמוּדֵיהֶּ
ף  כָסֶּ

a'mu'dey'hem  es'rim  we'ad'ney'hem  es'rim  ne'hho'shet  wa'wey  ha'amu'dim  
wa'hha'shu'qey'hem  ka'seph 

PILLAR~s~ them(m) TEN~s and~ FOOTING~s~ 

them(m) TEN~s COPPER PEG~s the~ PILLAR~s 
and~ BINDER~s~ them(m) SILVER 

their \twenty/ pillars and their \twenty/ 
footings {of} copper, {the} pegs {of} the pillars 
and their binders {of} silver, 
 

ת וְלִפְאַת צָפוֹן מֵאָה  38:11 שְרִים נְחֹשֶּ ם עֶּ שְרִים וְאַדְנֵיהֶּ ם עֶּ בָאַמָה עַמוּדֵיהֶּ
ף ם כָסֶּ  וָוֵי הָעַמוּדִים וַחֲשֻקֵיהֶּ

we'liph'at  tsa'phon  mey'ah  va'a'mah  a'mu'dey'hem  es'rim  we'ad'ney'hem  es'rim  
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ne'hho'shet  wa'wey  ha'amu'dim  wa'hha'shu'qey'hem  ka'seph 

and~ to~ EDGE NORTH HUNDRED in~ the~ 

FOREARM PILLAR~s~ them(m) TEN~s and~ 

FOOTING~s~ them(m) TEN~s COPPER PEG~s 
the~ PILLAR~s and~ BINDER~s~ them(m) 
SILVER 

and to {the} north edge, {a} hundred (by) the 
forearm, their \twenty/ pillars and their 
\twenty/ footings {of} copper, {the} pegs {of} 
the pillars and their binders {of} silver, 

 

ם עֲשָרָה  38:12 ם עֲשָרָה וְאַדְנֵיהֶּ וְלִפְאַת יָם קְלָעִים חֲמִשִים בָאַמָה עַמוּדֵיהֶּ
ף ם כָסֶּ  וָוֵי הָעַמֻדִים וַחֲשוּקֵיהֶּ

we'liph'at  yam  qe'la'im  hha'mi'shim  ba'a'mah  a'mu'dey'hem  a'sa'rah  we'ad'ney'hem  
a'sa'rah  wa'wey  ha'a'mu'dim  wa'hha'shu'qey'hem  ka'seph 

and~ to~ EDGE SEA SLING~s FIVE~s in~ the~ 

FOREARM PILLAR~s~ them(m) TEN and~ 

FOOTING~s~ them(m) TEN PEG~s the~ 

PILLAR~s and~ BINDER~s~ them(m) SILVER 

and to {the} edge {of the} sea*, \fifty/ slings 
(by) the forearm, their ten pillars and their ten 
footings, {the} pegs {of} the pillars and their 
silver binders, 
 

 וְלִפְאַת קֵדְמָה מִזְרָחָה חֲמִשִים אַמָה 38:13

we'liph'at  qeyd'mah  miz'ra'hhah  hha'mi'shim  a'mah 

and~ to~ EDGE EAST~ unto SUNRISE~ unto 
FIVE~s FOREARM 

and to {the} edge unto {the} east, unto {the} 
sunrise, {it is} \fifty/ forearm{s}, 
 

ם שְלֹשָה  38:14 ל הַכָתֵף עַמוּדֵיהֶּ שְרֵה אַמָה אֶּ ם קְלָעִים חֲמֵש עֶּ וְאַדְנֵיהֶּ
 שְלֹשָה

qe'la'im  hha'meysh  es'reyh  a'mah  el  ha'ka'teyph  a'mu'dey'hem  she'lo'shah  
we'ad'ney'hem  she'lo'shah 

SLING~s FIVE TEN FOREARM TO the~ 

SHOULDER-PIECE PILLAR~s~ them(m) THREE 
and~ FOOTING~s~ them(m) THREE 

{the} slings {are} <fifteen> forearm{s} (for) the 
shoulder piece, their three pillars and their 
three footings, 
 

שְרֵה אַמָה  38:15 חָצֵר קְלָעִים חֲמֵש עֶּ ה לְשַעַר הֶּ ה וּמִזֶּ וְלַכָתֵף הַשֵנִית מִזֶּ
ם שְלֹשָה ם שְלֹשָה וְאַדְנֵיהֶּ  עַמֻדֵיהֶּ

we'la'ka'teyph  ha'shey'nit  mi'zeh  u'mi'zeh  le'sha'ar  he'hha'tseyr  qe'la'im  hha'meysh  
es'reyh  a'mah  a'mu'dey'hem  she'lo'shah  we'ad'ney'hem  she'lo'shah 

and~ to~ the~ SHOULDER-PIECE the~ SECOND 
from~ THIS and~ from~ THIS to~ GATE the~ 

YARD SLING~s FIVE TEN FOREARM PILLAR~s~ 

them(m) THREE and~ FOOTING~s~ them(m) 
THREE 

and (for) the second shoulder piece, from this 
{one} and from (that) {one}, (for) {the} gate 
{of} the yard {are} slings, <fifteen> forearm{s}, 
their three pillars and their three footings, 

 

חָצֵר סָבִיב שֵש מָשְזָר 38:16  כָל קַלְעֵי הֶּ

                                                             
* Meaning “the west.” 
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kol  qal'ey  he'hha'tseyr  sa'viv  sheysh  mash'zar 

ALL SLING~s the~ YARD ALL-AROUND LINEN 
be~ make~ TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) 

all {the} slings {of} the yard all around {are of} 
[twisted] linen, 
 

ף וְצִפוּי  38:17 סֶּ ם כֶּ ת וָוֵי הָעַמוּדִים וַחֲשוּקֵיהֶּ וְהָאֲדָנִים לָעַמֻדִים נְחֹשֶּ
חָצֵר ף כֹל עַמֻדֵי הֶּ סֶּ ף וְהֵם מְחֻשָקִים כֶּ ם כָסֶּ  רָאשֵיהֶּ

we'ha'a'da'nim  la'a''mu'dim  ne'hho'shet  wa'wey  ha'amu'dim  wa'hha'shu'qey'hem  ke'seph  
we'tsi'pui  ra'shey'hem  ka'seph  we'heym  me'hhu'sha'qim  ke'seph  kol  a'mu'dey  
he'hha'tseyr 

and~ the~ FOOTING~s to~ the~ PILLAR~s 
COPPER PEG~s the~ PILLAR~s and~ 

BINDER~s~ them(m) SILVER and~ METAL-
PLATING HEAD~s~ them(m) SILVER and~ 

THEY(m) be~ much~ ATTACH~ ing/er(mp) 
SILVER ALL PILLAR~s the~ YARD 

and the footings (for) the pillars {of} copper, 
{the} pegs {of} the pillars and their binders {of} 
silver, and {the} metal plating {of} their heads 
{of} silver, and all {the} pillars {of} the yard 
{are} being attached {with} silver, 

 

חָצֵר מַעֲשֵה רֹקֵם תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש  38:18 וּמָסַךְ שַעַר הֶּ
ךְ וְקוֹמָה בְרֹחַב חָמֵש אַמוֹת לְעֻמַת קַלְעֵי  שְרִים אַמָה אֹרֶּ מָשְזָר וְעֶּ

חָצֵר  הֶּ
u'ma'sakh  sha'ar  he'hha'tseyr  ma'a'seyh  ro'qeym  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  
sha'ni  we'sheysh  mash'zar  we'es'rim  a'mah  o'rekh  we'qol  ve'ro'hhav  hha'meysh  a'mot  
le'u'mat  qal'ey  he'hha'tseyr 

and~ CANOPY GATE the~ YARD WORK 
EMBROIDER~ ing/er(ms) BLUE and~ PURPLE 
and~ KERMES SCARLET and~ LINEN be~ make~ 

TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) and~ TEN~s 
FOREARM LENGTH and~ HEIGHT in~ WIDTH 
FIVE FOREARM~s to~ ALONGSIDE SLING~s 
the~ YARD 

and the canopy {of the} gate {of the} yard {is 
a} work {of} embroidering* {with} blue, and 
purple, and kermes {of} scarlet, and [twisted] 
linen, and \twenty/ forearm{s is the} length, 
and {the} height (with) {the} width {is} five 
forearms alongside {the} slings {of} the yard, 

 

ם  38:19 ם אַרְבָעָה וְאַדְנֵיהֶּ ף וְצִפוּי וְעַמֻדֵיהֶּ סֶּ ם כֶּ ת וָוֵיהֶּ אַרְבָעָה נְחֹשֶּ
ף ם כָסֶּ ם וַחֲשֻקֵיהֶּ  רָאשֵיהֶּ

we'a'mu'dey'hem  ar'ba'ah  we'ad'ney'hem  ar'ba'ah  ne'hho'shet  wa'wey'hem  ke'seph  
we'tsi'pui  ra'shey'hem  wa'hha'shu'qey'hem  ka'seph 

and~ PILLAR~s~ them(m) FOUR and~ 

FOOTING~s~ them(m) FOUR COPPER PEG~s~ 

them(m) SILVER and~ METAL-PLATING 
HEAD~s~ them(m) and~ BINDER~s~ them(m) 
SILVER 

and their four pillars and their four footings 
{of} copper, their pegs {of} silver, and the 
metal plating {of} their heads and their 
binders {of} silver, 

 

ת 38:20 חָצֵר סָבִיב נְחֹשֶּ  וְכָל הַיְתֵדֹת לַמִשְכָן וְלֶּ

                                                             
* This word may also mean “an embroiderer.” 
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we'khol  hai'tey'dot  la'mish'kan  we'le'hha'tser  sa'viv  ne'hho'shet 

and~ ALL the~ TENT-PEG~s to~ the~ 

DWELLING and~ to~ YARD ALL-AROUND 
COPPER 

and all the tent pegs (for) the dwelling and 
(for) {the} yard all around {of} copper, 

 

ה עֲבֹדַת הַלְוִיִם  38:21 ר פֻקַד עַל פִי מֹשֶּ אֵלֶּה פְקוּדֵי הַמִשְכָן מִשְכַן הָעֵדֻת אֲשֶּ
ן אַהֲרֹן הַכֹהֵן  בְיַד אִיתָמָר בֶּ

ey'leh  phe'qudey  ha'mish'kan  mish'kan  ha'ey'dut  a'sher  pu'qad  al  pi  mo'sheh  a'vo'dat  
hal'wi'yim  be'yad  i'ta'mar  ben  a'ha'ron  ha'ko'heyn 

THESE REGISTER~ ed(mp) the~ DWELLING 
DWELLING the~ EVIDENCE WHICH he~ did~ 

be~ much~ REGISTER UPON MOUTH “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” SERVICE the~ “Lewi 
JOINING~

 

me
”~s 

in~ HAND “Iytamar 
ISLAND~

 

+~
 

DATE-PALM
” SON 

“Aharon 
LIGHT-BRINGER

” the~ ADMINISTRATOR 

these {are} registered {of} the dwelling, {the} 
dwelling {of} the evidence which he registered 
(according to) {the} mouth {of} “Mosheh Plucked 

out
”, {the} service {of} the {one}s {of} “Lewi 

My 

joining
”, (by) {the} hand {of} “Iytamar 

Island of the 

date palm
”, {the} son {of} “Aharon 

Light bringer
”, the 

administrator, 
 

ר צִוָּה  38:22 ן חוּר לְמַטֵה יְהוּדָה עָשָה אֵת כָל אֲשֶּ ן אוּרִי בֶּ יְהוָה וּבְצַלְאֵל בֶּ
ה ת מֹשֶּ  אֶּ

uv'tsal'eyl  ben  u'ri  ven  hhur  le'ma'teyh  ye'hu'dah  a'sah  eyt  kol  a'sher  tsi'wah  YHWH  et  
mo'sheh 

and~ “Betsaleyl in~
 

SHADOW~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” SON 
“Uriy LIGHT~

 

me” SON “Hhur CISTERN” to~ BRANCH 
“Yehudah THANKSGIVING” he~ did~ DO AT ALL 
WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” 

and “Betsaleyl In the shadow of El”, {the} son {of} 
“Uriy My light”, {the} son {of} “Hhur Cistern”, 
{belonging} to {the} branch {of} “Yehudah 
Thanksgiving”, |had| (made) all which “Yhwh He is” 
directed “Mosheh Plucked out”, 
 

ן אֲחִיסָמָךְ לְמַטֵה דָן חָרָש וְחֹשֵב וְרֹקֵם בַתְכֵלֶּת  38:23 וְאִתוֹ אָהֳלִיאָב בֶּ
 וּבָאַרְגָמָן וּבְתוֹלַעַת הַשָנִי וּבַשֵש

we'i'to  a'ha'li'av  ben  a'hhi'sa'mak  le'ma'teyh  dan  hha'rash  we'hho'sheyv  we'ro'qeym  
bat'khey'let  u'va'ar'ga'man  uv'to'la'at  ha'sha'ni  u'va'sheysh 

and~ AT~ him “Ahaliyav TENT~
 

of~
 

+~
 

FATHER” SON 
“Ahhiysamahh BROTHER~

 

me~
 

+~
 

he~
 

did~
 

SUPPORT” to~ 

BRANCH “Dan MODERATOR” ENGRAVER and~ 

THINK~ ing/er(ms) and~ EMBROIDER~ 

ing/er(ms) in~ the~ BLUE and~ in~ the~ PURPLE 
and~ in~ the~ KERMES the~ SCARLET and~ in~ 

the~ LINEN 

and (with) him {is} “Ahaliyav Tent of father”, {the} 
son {of} “Ahhiysamahh My brother supports”, 
{belonging} to {the} branch {of} “Dan Moderator”, 
{an} engraver, and {a} thinker, and {an} 
embroiderer (with) the blue, and (with) the 
purple, and (with) the kermes {of} the scarlet, 
and (with) the linen, 
 

ש וַיְהִי זְהַב  38:24 ת הַקֹדֶּ עָשוּי לַמְלָאכָה בְכֹל מְלֶּאכֶּ הַתְנוּפָה כָל הַזָהָב הֶּ
ש ל הַקֹדֶּ קֶּ ל בְשֶּ קֶּ שְרִים כִכָר וּשְבַע מֵאוֹת וּשְלֹשִים שֶּ  תֵשַע וְעֶּ

kol  ha'za'hav  he'a'su'i  lam'la'khah  be'khol  me'le'khet  ha'qo'desh  wai'hi  ze'hav  
hat'nu'phah  tey'sa  we'es'rim  ki'kar  ush'va  mey'ot  ush'lo'shim  she'qel  be'she'qel  
ha'qo'desh 
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ALL the~ GOLD the~ DO~ ed(ms) to~ the~ 

BUSINESS in~ ALL BUSINESS the~ SPECIAL 
and~ he~ will~ EXIST GOLD the~ WAVING NINE 
and~ TEN~s KIKAR and~ SEVEN HUNDRED~s 
and~ THREE~s SHEQEL in~ SHEQEL the~ 

SPECIAL 

all the gold (used) (for) the business in all the 
business {of the} special {place}, {the} gold {of} 
the wave {offer}ing (was) nine and \twenty/ 
kikar{s}, and seven hundred and \thirty/ 
sheqel{s} (by) the sheqel {of the} special 
{place}, 
 

ף פְקוּדֵי הָעֵדָה  38:25 סֶּ לֶּף וּשְבַע מֵאוֹת וַחֲמִשָה וְשִבְעִים וְכֶּ מְאַת כִכָר וְאֶּ
ש ל הַקֹדֶּ קֶּ ל בְשֶּ קֶּ  שֶּ

we'khe'seph  pe'qu'dey  ha'ey'dah  me'at  ki'kar  we'eleph  ush'va  mey'ot  wa'hha'mi'shah  
we'shiv'im  she'qel  be'she'qel  ha'qo'desh 

and~ SILVER REGISTER~ ed(mp) the~ 

COMPANY HUNDRED KIKAR and~ THOUSAND 
and~ SEVEN HUNDRED~s and~ FIVE and~ 

SEVEN~s SHEQEL in~ SHEQEL the~ SPECIAL 

and {the} silver registered {of} the company, 
{a} hundred kikar, and {a} thousand and seven 
hundred and five and \seventy/ sheqel{s} (by) 
the sheqel {of the} special {place}, 
 

ש לְכֹל הָעֹבֵר עַל הַפְקֻדִים  38:26 ל הַקֹדֶּ קֶּ ל בְשֶּ קֶּ קַע לַגֻלְגֹלֶּת מַחֲצִית הַשֶּ בֶּ
ת אֲלָפִים וַחֲמֵש  לֶּף וּשְלֹשֶּ שְרִים שָנָה וָמַעְלָה לְשֵש מֵאוֹת אֶּ ן עֶּ מִבֶּ

 מֵאוֹת וַחֲמִשִים
be'qa  la'gul'go'let  ma'hha'tsit  ha'she'qel  be'she'qel  ha'qo'desh  le'khol  ha'o'veyr  al  
hap'qu'dim  mi'ben  es'rim  sha'nah  wa'ma'lah  le'sheysh  mey'ot  e'leph  ush'lo'shet  a'la'phim  
wa'hha'meysh  mey'ot  wa'hha'mi'shim 

BEQA to~ the~ SKULL ONE-HALF the~ SHEQEL 
in~ SHEQEL the~ SPECIAL to~ ALL the~ CROSS-
OVER~ ing/er(ms) UPON the~ REGISTER~ 

ed(mp) from~ SON TEN~s YEAR and~ 

UPWARD~ unto to~ SIX HUNDRED~s 
THOUSAND and~ THREE THOUSAND~s and~ 

FIVE HUNDRED~s and~ FIVE~s 

{a} beqa (for) the skull*, one-half {of} the 
sheqel (by) the sheqel {of the} special {place} 
(for) all the {one}s crossing over upon the 
registered, from {a} son {of} \twenty/ year{s}† 
and upward, to {the} six hundred thousand 
and three thousand and five hundred and 
\fifty/, 
 

ת  38:27 ש וְאֵת אַדְנֵי הַפָרֹכֶּ ת אֵת אַדְנֵי הַקֹדֶּ קֶּ ף לָצֶּ סֶּ וַיְהִי מְאַת כִכַר הַכֶּ
ן  מְאַת אֲדָנִים לִמְאַת הַכִכָר כִכָר לָאָדֶּ

wai'hi  me'at  ki'kar  ha'ke'seph  la'tse'qet  eyt  ad'ney  ha'qo'desh  we'eyt  ad'ney  
ha'pa'ro'khet  me'at  a'da'nim  lim'at  ha'ki'kar  ki'kar  la'a'den 

and~ he~ will~ EXIST HUNDRED KIKAR the~ 

SILVER to~ >~POUR-DOWN AT FOOTING~s 
the~ SPECIAL and~ AT FOOTING~s the~ TENT-
CURTAIN HUNDRED FOOTING~s to~ 

HUNDRED the~ KIKAR KIKAR to~ the~ 

FOOTING 

and {a} hundred kikar{s of} silver existed (for) 
pour{ing} down‡ the footings {of the} special 
{place}, and {the} footings {of} the tent 
curtain, {a} hundred footings (for) the hundred 
kikar{s}, {a} kikar (for) {a} footing, 

                                                             
* Meaning “individual.” 
† “A son of twenty years” is an idiom meaning “twenty years old.” 
‡ In this context, to “pour down” means to “cast” an object from a molten metal. 
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לֶּף וּשְבַע הַמֵאוֹת וַחֲמִשָה  38:28 ת הָאֶּ וְשִבְעִים עָשָה וָוִים לָעַמוּדִים וְצִפָה וְאֶּ
ם וְחִשַק אֹתָם  רָאשֵיהֶּ

we'et  ha'e'leph  ush'va  ha'mey'ot  wa'hha'mi'shah  we'shiv'im  a'sah  wa'wim  la'a'mu'dim  
we'tsi'pah  ra'shey'hem  we'hhi'shaq  o'tam 

and~ AT the~ THOUSAND and~ SEVEN the~ 

HUNDRED~s and~ FIVE and~ SEVEN~s he~ 

did~ DO PEG~s to~ the~ PILLAR~s and~ he~ 

did~ much~ OVERLAY HEAD~s~ them(m) and~ 

he~ did~ much~ ATTACH AT~ them(m) 

and (with) the thousand and seven hundred 
and five and \seventy/ {sheqels}* he (made) 
{the} pegs (for) the pillars, and he overlaid 
their heads and he attached them, 

 

ל 38:29 ת הַתְנוּפָה שִבְעִים כִכָר וְאַלְפַיִם וְאַרְבַע מֵאוֹת שָקֶּ  וּנְחֹשֶּ

un'hho'shet  hat'nu'phah  shiv'im  ki'kar  we'al'pa'yim  we'ar'ba  mey'ot  sha'qel 

and~ COPPER the~ WAVING SEVEN~s KIKAR 
and~ THOUSAND~s2 and~ FOUR HUNDRED~s 
SHEQEL 

and {the} copper {of} the wave {offer}ing {was} 
\seventy/ kikar{s} and two thousand and four 
hundred sheqel{s}, 
 

ל  38:30 תַח אֹהֶּ ת אַדְנֵי פֶּ ת מִכְבַר וַיַעַש בָהּ אֶּ ת וְאֶּ מוֹעֵד וְאֵת מִזְבַח הַנְחֹשֶּ
ר לוֹ וְאֵת כָל כְלֵי הַמִזְבֵחַ  ת אֲשֶּ  הַנְחֹשֶּ

wai'ya'as  bah  et  ad'ney  pe'tahh  o'hel  mo'eyd  we'eyt  miz'bahh  han'hho'shet  we'et  
mikh'bar  han'hho'shet  a'sher  lo  we'eyt  kol  ke'ley  ha'miz'bey'ahh 

and~ he~ will~ DO in~ her AT FOOTING~s 
OPENING TENT APPOINTED and~ AT ALTAR 
the~ COPPER and~ AT GRATE the~ COPPER 
WHICH to~ him and~ AT ALL ITEM~s the~ 

ALTAR 

and he (made) in her {the} footings {of the} 
opening {of the} tent {of the} appointed 
{place}, and {the} copper altar, and the copper 
grate which {belongs} to him and all {the} 
items {of} the altar, 
 

חָצֵר וְאֵת כָל יִתְדֹת הַמִשְכָן  38:31 ת אַדְנֵי שַעַר הֶּ חָצֵר סָבִיב וְאֶּ ת אַדְנֵי הֶּ וְאֶּ
חָצֵר סָבִיב ת כָל יִתְדֹת הֶּ  וְאֶּ

we'et  ad'ney  he'hha'tseyr  sa'viv  we'et  ad'ney  sha'ar  he'hha'tseyr  we'eyt  kol  yit'dot  
ha'mish'kan  we'et  kol  yit'dot  he'hha'tseyr  sa'viv 

and~ AT FOOTING~s the~ YARD ALL-AROUND 
and~ AT FOOTING~s GATE the~ YARD and~ AT 
ALL TENT-PEG~s the~ DWELLING and~ AT ALL 
TENT-PEG~s the~ YARD ALL-AROUND 

and {the} footings {of} the yard all around, and 
{the} footings {of the} gate {of} the yard, and 
all {the} tent pegs {of} the dwelling, and all 
{the} tent pegs {of} the yard all around, 
 

Chapter 39 

ש  39:1 וּמִן הַתְכֵלֶּת וְהָאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת הַשָנִי עָשוּ בִגְדֵי שְרָד לְשָרֵת בַקֹדֶּ

                                                             
* The text appears to be missing this word. 
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ה ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ ר לְאַהֲרֹן כַאֲשֶּ ש אֲשֶּ ת בִגְדֵי הַקֹדֶּ  וַיַעֲשוּ אֶּ

u'min  hat'khey'let  we'ha'ar'ga'man  we'to'la'at  ha'sha'ni  a'su  vig'dey  se'rad  le'sha'reyt  
ba'qo'desh  wai'ya'a'su  et  big'dey  ha'qo'desh  a'sher  le'a'ha'ron  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  
et  mo'sheh 

and~ FROM the~ BLUE and~ the~ PURPLE and~ 

KERMES the~ SCARLET they~ did~ DO 
GARMENT~s BRAIDED-WORK to~ >~much~ 

MINISTER in~ the~ SPECIAL and~ they(m)~ 

will~ DO AT GARMENT~s the~ SPECIAL WHICH 
to~ “Aharon LIGHT-BRINGER” like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 

and from the blue, and the purple, and {the} 
kermes {of} the scarlet they (made) {the} 
garments {of} braided work, to minister in the 
special {place}, and they (made) the garments 
{of} special{ness} which {are} (for) “Aharon 

Light 

bringer”, <just as> “Yhwh He is” directed “Mosheh 
Plucked out”, 

 

ת הָאֵפֹד 39:2  זָהָב תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  ha'ey'phod  za'hav  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  
mash'zar 

and~ he~ will~ DO AT the~ EPHOD GOLD BLUE 
and~ PURPLE and~ KERMES SCARLET and~ 

LINEN be~ make~ TWIST-TOGETHER~ 

ing/er(ms) 

and he (made) the ephod {of} gold, blue, and 
purple, and kermes {of} scarlet, and [twisted] 
linen, 

 

ת פַחֵי הַזָהָב וְקִצֵץ פְתִילִם לַעֲשוֹת בְתוֹךְ הַתְכֵלֶּת וּבְתוֹךְ  39:3 וַיְרַקְעוּ אֶּ
 וּבְתוֹךְ תוֹלַעַת הַשָנִי וּבְתוֹךְ הַשֵש מַעֲשֵה חֹשֵבהָאַרְגָמָן 

wai'raq'u  et  pa'hhey  ha'za'hav  we'qi'tseyts  pe'ti'lim  la'a'shot  be'tokh  hat'khey'let  uv'tokh  
ha'ar'ga'man  uv'tokh  to'la'at  ha'sha'ni  uv'tokh  ha'sheysh  ma'a'seyh  hho'sheyv 

and~ they(m)~ will~ HAMMER AT WIRE~s the~ 

GOLD and~ he~ did~ SEVER CORD~s to~ >~DO 
in~ MIDST the~ BLUE and~ in~ MIDST the~ 

PURPLE and~ in~ MIDST KERMES the~ 

SCARLET and~ in~ MIDST the~ LINEN WORK 
THINK~ ing/er(ms) 

and they hammered {the} wires {of} gold, and 
he severed {the} cords to (use) in {the} midst 
{of} the blue, and in {the} midst {of} the 
purple, and in {the} midst {of the} kermes {of} 
the scarlet, and in {the} midst {of} the linen, 
{a} work {of} thinking*, 
 

 שְנֵי קִצְווֹתוֹ חֻבָרכְתֵפֹת עָשוּ לוֹ חֹבְרֹת עַל  39:4

ke'tey'phot  a'su  lo  hhov'rot  al  she'ney  qits'wo'to  hhu'bar 

SHOULDER-PIECE~s they~ did~ DO to~ him 
COUPLE~ ing/er(fp) UPON TWO 
EXTREMITY~s~ him COUPLE~ ed(ms) 

they (made) {the} shoulder pieces (for) him, 
{a} coupling, upon his two extremities† {it is} 
coupled, 
 

נוּ הוּא כְמַעֲשֵהוּ זָהָב תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן  39:5 ר עָלָיו מִמֶּ ב אֲפֻדָתוֹ אֲשֶּ וְחֵשֶּ

                                                             
* This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
† The Hebrew word ֹקִצְווֹתו is written defectively and should be written as קְצוֹתָיו. 
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ה ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר כַאֲשֶּ

we'hhey'shev  a'phu'da'to  a'sher  a'law  mi'me'nu  hu  ke'ma'a'sey'hu  za'hav  te'khey'let  
we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ DECORATIVE-BAND EPHOD~ him WHICH 
UPON~ him FROM~ him HE like~ WORK~ him 
GOLD BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” AT “Mosheh 

PLUCKED-OUT” 

and {the} decorative band {of} his ephod, 
which {is} upon him, he {is just} like his work, 
{of} gold, blue, and purple, and kermes {of} 
scarlet, and [twisted] linen, <just as> “Yhwh 

He 

is” directed “Mosheh Plucked out”, 

 

ת אַבְנֵי הַשֹהַם מֻסַבֹת מִשְבְצֹת זָהָב מְפֻתָחֹת פִתוּחֵי חוֹתָם עַל  39:6 וַיַעֲשוּ אֶּ
 שְמוֹת בְנֵי יִשְרָאֵל

wai'ya'a'su  et  av'ney  ha'sho'ham  mu'sa'bot  mish'be'tsot  za'hav  me'phu'ta'hhot  pi'tu'hhey  
hho'tam  al  she'mot  be'ney  yis'ra'eyl 

and~ they(m)~ will~ DO AT STONE~s the~ 

ONYX be~ make~ GO-AROUND~ ing/er(fp) 
PLAIT~s GOLD be~ much~ OPEN~ ing/er(fp) 
CARVING~s SEAL UPON TITLE~s SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” 

and they (made) {the} stones {of} the onyx*, 
[enclosed in] plaits {of} gold, being [engraved] 
{as} carvings {of a} seal (according to) {the} 
titles {of the} sons {of} “Yisra'el 

He turns El aside
”, 

 

ר צִוָּה  39:7 ם אֹתָם עַל כִתְפֹת הָאֵפֹד אַבְנֵי זִכָרוֹן לִבְנֵי יִשְרָאֵל כַאֲשֶּ וַיָשֶּ
ה ת מֹשֶּ  יְהוָה אֶּ

wai'ya'sem  o'tam  al  kit'phot  ha'ey'phod  av'ney  zi'ka'ron  liv'ney  yis'ra'eyl  ka'a'sheyr  
tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ he~ will~ PLACE AT~ them(m) UPON 
SHOULDER-PIECE~s the~ EPHOD STONE~s 
REMEMBRANCE to~ SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT” 

and he placed them upon {the} shoulder 
pieces {of} the ephod, stones {of} 
remembrance (for) {the} sons {of} “Yisra'el He 

turns El aside”, <just as> “Yhwh He is” directed 
“Mosheh Plucked out”, 

 

ת וְאַרְגָמָן  39:8 ן מַעֲשֵה חֹשֵב כְמַעֲשֵה אֵפֹד זָהָב תְכֵלֶּ ת הַחֹשֶּ וַיַעַש אֶּ
 וְתוֹלַעַת שָנִי וְשֵש מָשְזָר

wai'ya'as  et  ha'hho'shen  ma'a'seyh  hho'sheyv  ke'ma'a'seyh  ey'phod  za'hav  te'khey'let  
we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  we'sheysh  mash'zar 

and~ he~ will~ DO AT the~ BREASTPLATE 
WORK THINK~ ing/er(ms) like~ WORK EPHOD 
GOLD BLUE and~ PURPLE and~ KERMES 
SCARLET and~ LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) 

and he (made) the breastplate, {a} work {of} 
thinking†, like {the} work {of the} ephod {of} 
gold, blue, and purple, and kermes {of} scarlet, 
and [twisted] linen, 

                                                             
* The “shoham” is unknown stone. 
† This may be a work of an intricate design or made by “a thinker” in the sense of a designer. 
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ת רָחְבוֹ כָפוּל 39:9 רֶּ ת אָרְכוֹ וְזֶּ רֶּ ן זֶּ ת הַחֹשֶּ  רָבוּעַ הָיָה כָפוּל עָשוּ אֶּ

ra'vu'a  hai'yah  ka'phul  a'su  et  ha'hho'shen  ze'ret  ar'ko  we'ze'ret  rahh'bo  ka'phul 

BE-SQUARE~ ed(ms) he~ did~ EXIST DOUBLE-
OVER~ ed(ms) they~ did~ DO AT the~ 

BREASTPLATE FINGER-SPAN LENGTH~ him 
and~ FINGER-SPAN WIDTH~ him DOUBLE-
OVER~ ed(ms) 

he existed squared, doubled over they (made) 
the breastplate, {a} finger span {is} his length, 
and {a} finger span {is} his width, doubled 
over, 

 

חָד 39:10 ת הַטוּר הָאֶּ קֶּ ם פִטְדָה וּבָרֶּ ן טוּר אֹדֶּ  וַיְמַלְאוּ בוֹ אַרְבָעָה טוּרֵי אָבֶּ

wai'mal'u  bo  ar'ba'ah  tu'rey  a'ven  tur  o'dem  pit'dah  u'va're'qet  ha'tur  ha'e'hhad 

and~ they(m)~ will~ much~ FILL in~ him FOUR 
ROW~s STONE ROW CARNELIAN OLIVINE 
and~ EMERALD the~ ROW the~ UNIT 

and they [set] in him four rows {of} stone*, {a} 
row {of} carnelian, olivine and emerald {is} the 
(one) row, 
 

ךְ סַפִיר וְיָהֲלֹם 39:11  וְהַטוּר הַשֵנִי נֹפֶּ

we'ha'tur  ha'shey'ni  no'phekh  sa'pir  we'ya'ha'lom 

and~ the~ ROW the~ SECOND TURQUOISE 
LAPIS-LAZULI and~ FLINT 

and the second row {is} turquoise, lapiz-lazuli 
and flint, 
 

ם שְבוֹ וְאַחְלָמָה 39:12  וְהַטוּר הַשְלִישִי לֶּשֶּ

we'ha'tur  hash'li'shi  le'shem  she'vo  we'ahh'la'mah 

and~ the~ ROW the~ THIRD OPAL AGATE and~ 

AMETHYST 
and the third row {is} opal, agate and 
amethyst, 
 

 וְהַטוּר הָרְבִיעִי תַרְשִיש שֹהַם וְיָשְפֵה מוּסַבֹת מִשְבְצֹת זָהָב בְמִלֻאֹתָם 39:13

we'ha'tur  har'vi'i  tar'shish  sho'ham  we'yash'pheyh  mu'sa'bot  mish'be'tsot  za'hav  
be'mi'lu'o'tam 

and~ the~ ROW the~ FOURTH TOPAZ ONYX 
and~ JASPER be~ make~ GO-AROUND~ 

ing/er(fp) PLAIT~s GOLD in~ SETTING~s~ 

them(m) 

and the fourth row {is} topaz and onyx and 
jasper, being woven {with} gold they will exist 
in their settings,. 

 

שְרֵה עַל שְמֹתָם פִתוּחֵי  39:14 וְהָאֲבָנִים עַל שְמֹת בְנֵי יִשְרָאֵל הֵנָה שְתֵים עֶּ
ט  חֹתָם אִיש עַל שְמוֹ לִשְנֵים עָשָר שָבֶּ

we'ha'a'va'nim  al  she'mot  be'ney  yis'ra'eyl  heyn'nah  she'teym  es'reyh  al  she'mo'tam  
pi'tu'hhey  hho'tam  ish  al  she'mo  lish'neym  a'sar  sha'vet 

                                                             
* The identification of these twelve stones is uncertain (see the dictionary entry for each stone 
for additional information). 
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and~ the~ STONE~s UPON TITLE~s SON~s 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” THEY(f) 
TWO TEN UPON TITLE~s~ them(m) 
CARVING~s SEAL MAN UPON TITLE~ him to~ 

TWO TEN STAFF 

and the stones {were} (according to) {the} 
titles {of the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside”, 
<twelve> (according to) their titles, carvings 
{of the} seal {of} (each) (according to) his title, 
they will exist (for) {the} <twelve> staff{s}*, 
 

ן שַרְשְרֹת גַבְלֻת מַעֲשֵה עֲבֹת זָהָב טָהוֹר 39:15  וַיַעֲשוּ עַל הַחֹשֶּ

wai'ya'a'su  al  ha'hho'shen  shar'she'rot  gav'lut  ma'a'seyh  a'vot  za'hav  ta'hor 

and~ they(m)~ will~ DO UPON the~ 

BREASTPLATE CHAIN~s EDGING WORK 
THICK-CORD GOLD PURE 

and they (made) upon the breastplate chains, 
{the} edging {is a} work {of a} thick cord {of} 
pure gold, 
 

ת שְתֵי הַטַבָעֹת עַל  39:16 וַיַעֲשוּ שְתֵי מִשְבְצֹת זָהָב וּשְתֵי טַבְעֹת זָהָב וַיִתְנוּ אֶּ
ן  שְנֵי קְצוֹת הַחֹשֶּ

wai'ya'a'su  she'tey  mish'be'tsot  za'hav  ush'tey  ta'be'ot  za'hav  wai'yit'nu  et  she'tey  
ha'ta'ba'ot  al  she'ney  qe'tsot  ha'hho'shen 

and~ they(m)~ will~ DO TWO PLAIT~s GOLD 
and~ TWO RING~s GOLD and~ they(m)~ will~ 

GIVE AT TWO the~ RING~s UPON TWO 
EXTREMITY~s the~ BREASTPLATE 

and they (made) two plaits {of} gold, and two 
rings {of} gold, and they (placed) the two rings 
upon {the} two extremities {of} the 
breastplate, 
 

ן 39:17  וַיִתְנוּ שְתֵי הָעֲבֹתֹת הַזָהָב עַל שְתֵי הַטַבָעֹת עַל קְצוֹת הַחֹשֶּ

wai'yit'nu  she'tey  ha'a'vo'tot  ha'za'hav  al  she'tey  ha'ta'ba'ot  al  qe'tsot  ha'hho'shen 

and~ they(m)~ will~ GIVE TWO the~ THICK-
CORD~s the~ GOLD UPON TWO the~ RING~s 
UPON EXTREMITY~s the~ BREASTPLATE 

and they (placed) {the} two thick cords {of} 
gold upon {the} two rings, upon {the} 
extremities {of} the breastplate, 
 

וְאֵת שְתֵי קְצוֹת שְתֵי הָעֲבֹתֹת נָתְנוּ עַל שְתֵי הַמִשְבְצֹת וַיִתְנםֻ עַל  39:18
ל מוּל פָנָיו  כִתְפֹת הָאֵפֹד אֶּ

we'eyt  she'tey  qe'tsot  she'tey  ha'a'vo'tot  nat'nu  al  she'tey  ha'mish'be'tsot  wai'yit'num  al  
kit'phot  ha'ey'phod  el  mul  pa'naw 

and~ AT TWO EXTREMITY~s TWO the~ THICK-
CORD~s they~ did~ GIVE UPON TWO the~ 

PLAIT~s and~ they(m)~ will~ GIVE~ them(m) 
UPON SHOULDER-PIECE~s the~ EPHOD TO 
FOREFRONT FACE~s~ him 

and {the} two extremities {of} the two thick 
cords, they (placed) upon the two plaits, and 
they (placed) upon {the} shoulder pieces {of} 
the ephod, to {the} forefront {of} his face, 

 

ר וַיַעֲשוּ שְתֵי טַבְעֹת זָהָב  39:19 ן עַל שְפָתוֹ אֲשֶּ וַיָשִימוּ עַל שְנֵי קְצוֹת הַחֹשֶּ
ר הָאֵפֹד בָיְתָה ל עֵבֶּ  אֶּ

wai'ya'a'su  she'tey  ta'be'ot  za'hav  wai'ya'si'mu  al  she'ney  qe'tsot  ha'hho'shen  al  
se'pha'to  a'sher  el  ey'ver  ha'ey'phod  bai'tah 

                                                             
* Or “tribes.” 
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and~ they(m)~ will~ DO TWO RING~s GOLD 
and~ they(m)~ will~ PLACE UPON TWO 
EXTREMITY~s the~ BREASTPLATE UPON LIP~ 

him WHICH TO OTHER-SIDE the~ EPHOD 
HOUSE~ unto 

and they (made) two rings {of} gold, and they 
placed {them} upon {the} two extremities {of} 
the breastplate upon his lip, which {is} (on) 
{the} other side {of} the ephod, unto {the} 
(inside), 
 

וַיַעֲשוּ שְתֵי טַבְעֹת זָהָב וַיִתְנםֻ עַל שְתֵי כִתְפֹת הָאֵפֹד מִלְמַטָה מִמוּל  39:20
ב הָאֵפֹד  פָנָיו לְעֻמַת מַחְבַרְתוֹ מִמַעַל לְחֵשֶּ

wai'ya'a'su  she'tey  ta'be'ot  za'hav  wai'yit'num  al  she'tey  khit'phot  ha'ey'phod  mil'ma'tah  
mi'mul  pa'naw  le'u'mat  mahh'bar'to  mi'ma'al  le'hhey'shev  ha'ey'phod 

and~ they(m)~ will~ DO TWO RING~s GOLD 
and~ they(m)~ will~ GIVE~ them(m) UPON 
TWO SHOULDER-PIECE~s the~ EPHOD from~ 

to~ BENEATH from~ FOREFRONT FACE~s~ him 
to~ ALONGSIDE JOINT~ him from~ UPWARD 
to~ DECORATIVE-BAND the~ EPHOD 

and they (made) two rings {of} gold, and they 
(placed) them upon {the} two shoulder pieces 
{of} the ephod, beneath {the} forefront {of} his 
face, alongside his joint, <above> {the} 
decorative band {of} the ephod, 

 

ל טַבְעֹת הָאֵפֹד בִפְתִיל תְכֵלֶּת לִהְיֹת עַל  39:21 ן מִטַבְעֹתָיו אֶּ ת הַחֹשֶּ וַיִרְכְסוּ אֶּ
ר ן מֵעַל הָאֵפֹד כַאֲשֶּ ב הָאֵפֹד וְלֹא יִזַח הַחֹשֶּ ה חֵשֶּ ת מֹשֶּ  צִוָּה יְהוָה אֶּ

wai'yir'ke'su  et  ha'hho'shen  mi'ta'be'o'taw  el  ta'be'ot  ha'ey'phod  biph'til  te'khey'let  
lih'yot  al  hhey'shev  ha'ey'phod  we'lo  yi'zahh  ha'hho'shen  mey'al  ha'ey'phod  ka'a'sheyr  
tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ they(m)~ will~ TIE-ON AT the~ 

BREASTPLATE RING~s~ him TO RING~s the~ 

EPHOD in~ CORD BLUE to~ >~EXIST UPON 
DECORATIVE-BAND the~ EPHOD and~ NOT 
he~ will~ be~ LOOSEN the~ BREASTPLATE 
from~ UPON the~ EPHOD like~ WHICH he~ 

did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
“Mosheh PLUCKED-OUT” 

and they tied on the breastplate {by} his rings 
to {the} rings {of} the ephod (with) {a} cord 
{of} blue, to exist upon {the} decorative band 
{of} the ephod, and the breastplate will not be 
loosened from upon the ephod, <just as> 
“Yhwh He is” directed “Mosheh Plucked out”, 

 

ת מְעִיל הָאֵפֹד מַעֲשֵה אֹרֵג כְלִיל תְכֵלֶּת 39:22  וַיַעַש אֶּ

wai'ya'as  et  me'il  ha'ey'phod  ma'a'seyh  o'reyg  ke'lil  te'khey'let 

and~ he~ will~ DO AT CLOAK the~ EPHOD 
WORK BRAID~ ing/er(ms) ENTIRELY BLUE 

and he (made) {the} cloak {of} the ephod, {a} 
work {of} braiding*, entirely {with} blue, 
 

 וּפִי הַמְעִיל בְתוֹכוֹ כְפִי תַחְרָא שָפָה לְפִיו סָבִיב לֹא יִקָרֵעַ  39:23

u'phi  ham'il  be'to'kho  ke'phi  tahh'ra  sa'phah  le'phiw  sa'viv  lo  yi'qa'rey'a 

and~ MOUTH the~ CLOAK in~ MIDST~ him 
like~ MOUTH COLLAR LIP to~ MOUTH~ him 
ALL-AROUND NOT he~ will~ be~ TEAR 

and {the} mouth* {of} the cloak in his midst, 
like {the} mouth {of the} collar, {a} lip† (for) his 
mouth all around, he will not be torn, 

                                                             
* May also be translated as a “braider.” 
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 וַיַעֲשוּ עַל שוּלֵי הַמְעִיל רִמוֹנֵי תְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי מָשְזָר 39:24

wai'ya'a'su  al  shu'ley  ham'il  ri'mo'ney  te'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  mash'zar 

and~ they(m)~ will~ DO UPON HEM~s the~ 

CLOAK POMEGRANATE~s BLUE and~ PURPLE 
and~ KERMES SCARLET be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) 

and they (made) upon {the} hems {of} the 
cloak pomegranates {of} blue, and purple, and 
kermes {of} scarlet, {and} [twisted] {linen}‡, 

 

ת הַפַעֲמֹנִים בְתוֹךְ הָרִמֹנִים עַל שוּלֵי  39:25 וַיַעֲשוּ פַעֲמֹנֵי זָהָב טָהוֹר וַיִתְנוּ אֶּ
 הַמְעִיל סָבִיב בְתוֹךְ הָרִמֹנִים

wai'ya'a'su  pha'a'mo'ney  za'hav  ta'hor  wai'yit'nu  et  ha'pa'a'mo'nim  be'tokh  ha'ri'mo'nim  
al  shu'ley  ham'il  sa'viv  be'tokh  ha'ri'mo'nim 

and~ they(m)~ will~ DO BELL~s GOLD PURE 
and~ they(m)~ will~ GIVE AT the~ BELL~s in~ 

MIDST the~ POMEGRANATE~s UPON HEM~s 
the~ CLOAK ALL-AROUND in~ MIDST the~ 

POMEGRANATE~s 

and they (made) bell{s of} pure gold and they 
(placed) the bells in {the} midst {of} the 
pomegranate{s} upon {the} hems {of} the 
cloak all around in {the} midst {of} the 
pomegranate{s}, 
 

ר צִוָּה יְהוָה פַעֲמֹן וְרִמֹן פַעֲמֹן וְרִמֹן עַל שוּלֵי הַמְעִיל סָבִיב לְשָרֵת  39:26 כַאֲשֶּ
ה ת מֹשֶּ  אֶּ

pa'a'mon  we'ri'mon  pa'a'mon  we'ri'mon  al  shu'ley  ham'il  sa'viv  le'sha'reyt  ka'a'sheyr  
tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

BELL and~ POMEGRANATE BELL and~ 

POMEGRANATE UPON HEM~s the~ CLOAK 
ALL-AROUND to~ >~much~ MINISTER like~ 

WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” 

bell and pomegranate, bell and pomegranate§ 
{are} upon {the} hems {of} the cloak all around 
to minister, <just as> “Yhwh He is” directed 
“Mosheh Plucked out”, 

 

ת הַכָתְנֹת שֵש מַעֲשֵה אֹרֵג לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו 39:27  וַיַעֲשוּ אֶּ

wai'ya'a'su  et  ha'kat'not  sheysh  ma'a'seyh  o'reyg  le'a'ha'ron  ul'va'naw 

and~ they(m)~ will~ DO AT the~ TUNIC~s 
LINEN WORK BRAID~ ing/er(ms) to~ “Aharon 
LIGHT-BRINGER” and~ to~ SON~s~ him 

and they (made) the tunics {of} linen, {a} work 
{of} braiding** (for) “Aharon Light bringer” and 
(for) his sons, 
 

ת מִכְנְסֵי הַבָד שֵש  39:28 ת פַאֲרֵי הַמִגְבָעֹת שֵש וְאֶּ ת שֵש וְאֶּ וְאֵת הַמִצְנֶּפֶּ
 מָשְזָר

                                                                                                                                                                   
* Or “opening.” 
† Or “edge.” 
‡ This word appears to be missing from the text. 
§ The phrase “bells and pomegranate” is written twice showing that they are to be placed on 
the garment in series. 
** May also be translated as a “braider.” 
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we'eyt  ha'mits'ne'phet  sheysh  we'et  pa'a'rey  ha'mig'ba'ot  sheysh  we'et  mikh'ne'sey  
ha'bad  sheysh  mash'zar 

and~ AT the~ TURBAN LINEN and~ AT 
BONNET~s the~ HEADDRESS LINEN and~ AT 
UNDERGARMENT~s the~ STICK LINEN be~ 

make~ TWIST-TOGETHER~ ing/er(ms) 

and the turban {of} linen and {the} bonnets 
{of} the headdress {of} linen, and {the} 
undergarments {of} (linen), [twisted] linen, 

 

ת הָאַבְנֵט שֵש מָשְזָר וּתְכֵלֶּת וְאַרְגָמָן וְתוֹלַעַת שָנִי מַעֲשֵה רֹקֵם  39:29 וְאֶּ
ה ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  כַאֲשֶּ

we'et  ha'av'neyt  sheysh  mash'zar  ut'khey'let  we'ar'ga'man  we'to'la'at  sha'ni  ma'a'seyh  
ro'qeym  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ AT the~ SASH LINEN be~ make~ TWIST-
TOGETHER~ ing/er(ms) and~ BLUE and~ 

PURPLE and~ KERMES SCARLET WORK 
EMBROIDER~ ing/er(ms) like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT” 

and the sash {of} [twisted] linen, and blue, and 
purple, and kermes {of} scarlet, {a} work {of} 
embroidering*, <just as> “Yhwh 

He is
” directed 

“Mosheh 
Plucked out

”, 

 

ש זָהָב טָהוֹר וַיִכְתְבוּ עָלָיו מִכְתַב פִתוּחֵי  39:30 ר הַקֹדֶּ ת צִיץ נֵזֶּ וַיַעֲשוּ אֶּ
ש לַיהוָה  חוֹתָם קֹדֶּ

wai'ya'a'su  et  tsits  ney'zer  ha'qo'desh  za'hav  ta'hor  wai'yikh'te'vu  a'law  mikh'tav  
pi'tu'hhey  hho'tam  qo'desh  la'YHWH 

and~ they(m)~ will~ DO AT BLOSSOM CROWN 
the~ SPECIAL GOLD PURE and~ they(m)~ will~ 

WRITE UPON~ him THING-WRITTEN 
CARVING~s SEAL SPECIAL to~ “Yhwh he~

 

will~
 

BE” 

and they (made) the blossom {of the} crown 
{of} special{ness of} pure gold, and they wrote 
upon him {a} thing written, carvings {of a} 
seal, {a} special {thing} (for) “Yhwh He is”, 

 

ר צִוָּה יְהוָה  39:31 ת מִלְמָעְלָה כַאֲשֶּ וַיִתְנוּ עָלָיו פְתִיל תְכֵלֶּת לָתֵת עַל הַמִצְנֶּפֶּ
ה ת מֹשֶּ  אֶּ

wai'yit'nu  a'law  pe'til  te'khey'let  la'teyt  al  ha'mits'ne'phet  mil'ma'lah  ka'a'sheyr  tsi'wah  
YHWH  et  mo'sheh 

and~ they(m)~ will~ GIVE UPON~ him CORD 
BLUE to~ >~GIVE UPON the~ TURBAN from~ 

to~ UPWARD~ unto like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” 

and they (placed) upon him {a} cord {of} blue, 
to (place) upon {the} <top> {of} the turban 
from <above>, <just as> “Yhwh He is” directed 
“Mosheh Plucked out”, 

 

ר צִוָּה 39:32 ל מוֹעֵד וַיַעֲשוּ בְנֵי יִשְרָאֵל כְכֹל אֲשֶּ ל כָל עֲבֹדַת מִשְכַן אֹהֶּ  וַתֵכֶּ
ה כֵן עָשוּ ת מֹשֶּ  יְהוָה אֶּ

wa'tey'khel  kol  a'vo'dat  mish'kan  o'hel  mo'eyd  wai'ya'a'su  be'ney  yis'ra'eyl  ke'khol  a'sher  

                                                             
* This word may also mean “an embroiderer.” 
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tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh  keyn  a'su 

and~ she~ will~ FINISH ALL SERVICE 
DWELLING TENT APPOINTED and~ they(m)~ 

will~ DO SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” like~ ALL WHICH he~ did~ much~ 

DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-

OUT” SO they~ did~ DO 

and all {the} service {of the} dwelling {of the} 
tent {of the} appointed {place was} finished, 
and {the} sons {of} “Yisra'el He turns El aside” 
(made) {it just} like (what) “Yhwh He is” 
directed “Mosheh Plucked out”, so they (made), 

 

ת כָל כֵלָיו קְרָסָיו קְרָשָיו  39:33 ל וְאֶּ ת הָאֹהֶּ ה אֶּ ל מֹשֶּ ת הַמִשְכָן אֶּ וַיָבִיאוּ אֶּ
 וַאֲדָנָיובְרִיחָו וְעַמֻדָיו 

wai'ya'vi'u  et  ha'mish'kan  el  mo'sheh  et  ha'o'hel  we'et  kol  key'law  qe'ra'saw  qe'ra'shaw  
be'ri'hhaw  we'a'mu'daw  we'a'da'naw 

and~ they(m)~ will~ make~ COME AT the~ 

DWELLING TO “Mosheh 
PLUCKED-OUT

” AT the~ 

TENT and~ AT ALL ITEM~s~ him HOOK~s~ him 
BOARD~s~ him WOOD-BAR~s~ him and~ 

PILLAR~s~ him and~ FOOTING~s~ him 

and they [brought] the dwelling to “Mosheh 
Plucked out

”, the tent and all his items, his hooks, 
his boards, his wood bars, and his pillars, and 
his footings, 

 

ת מִכְסֵה עֹרֹת הַתְחָשִים וְאֵת  39:34 ת מִכְסֵה עוֹרֹת הָאֵילִם הַמְאָדָמִים וְאֶּ וְאֶּ
ת הַמָסָךְ  פָרֹכֶּ

we'et  mikh'seyh  o'rot  ha'ey'lim  ham'a'da'mim  we'et  mikh'seyh  o'rot  hat'hha'shim  we'eyt  
pa'ro'khet  ha'ma'sakh 

and~ AT ROOF-COVERING SKIN~s the~ 

BUCK~s the~ be~ much~ BE-RED~ ing/er(mp) 
and~ AT ROOF-COVERING SKIN~s the~ 

TAHHASH~s and~ AT TENT-CURTAIN the~ 

CANOPY 

and {the} roof covering {of} skins {of} the 
bucks being red, and the roof covering {of} 
skins {of} the tahhashs*, and {the} tent curtain 
{of} the canopy, 

 

ת 39:35 ת בַדָיו וְאֵת הַכַפֹרֶּ ת אֲרוֹן הָעֵדֻת וְאֶּ  אֶּ

et  a'ron  ha'ey'dut  we'et  ba'daw  we'eyt  ha'ka'po'ret 

AT BOX the~ EVIDENCE and~ AT STICK~s~ him 
and~ AT the~ LID 

{the} box {of} the evidence and his sticks and 
the lid, 
 

ם הַפָנִים 39:36 ת כָל כֵלָיו וְאֵת לֶּחֶּ ת הַשֻלְחָן אֶּ  אֶּ

et  ha'shul'hhan  et  kol  key'law  we'eyt  le'hhem  ha'pa'nim 

AT the~ TABLE AT ALL ITEM~s~ him and~ AT 
BREAD the~ FACE~s 

the table (with) all his items, and {the} bread 
{of} the face, 
 

יהָ וְאֵת  39:37 ת כָל כֵלֶּ יהָ נֵרֹת הַמַעֲרָכָה וְאֶּ ת נֵרֹתֶּ ת הַמְנֹרָה הַטְהֹרָה אֶּ אֶּ
ן הַמָאוֹר מֶּ  שֶּ

et  ham'no'rah  hat'ho'rah  et  ney'ro'te'yah  ney'rot  ha'ma'a'ra'kha  we'et  kol  key'ley'ah  

                                                             
* The Tahhash is an unknown species of animal. 
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we'eyt  she'men  ha'ma'or 

AT the~ LAMPSTAND the~ PURE AT LAMP~s~ 

her LAMP~s the~ RANK and~ AT ALL ITEM~s~ 

her and~ AT OIL the~ LUMINARY 

the pure lampstand, (with) her lamps, the 
lamp {of} rank*, and all her items, and {the} oil 
{of} the luminary, 
 

ת הַסַמִים וְאֵת מָסַךְ וְאֵת מִזְבַח הַזָהָב וְאֵת  39:38 ן הַמִשְחָה וְאֵת קְטֹרֶּ מֶּ שֶּ
ל תַח הָאֹהֶּ  פֶּ

we'eyt  miz'bahh  ha'za'hav  we'eyt  she'men  ha'mish'hhah  we'eyt  qe'to'ret  ha'sa'mim  
we'eyt  ma'sakh  pe'tahh  ha'o'hel 

and~ AT ALTAR the~ GOLD and~ AT OIL the~ 

OINTMENT and~ AT INCENSE the~ 

AROMATIC-SPICE~s and~ AT CANOPY 
OPENING the~ TENT 

and {the} altar {of} gold, and {the} oil {of} 
ointment, and the incense {of} aromatic 
spices, and {the} canopy {of the} opening {of} 
the tent, 
 

ת  39:39 ת וְאֶּ ת כָל כֵלָיו אֵת מִזְבַח הַנְחֹשֶּ ת בַדָיו וְאֶּ ר לוֹ אֶּ ת אֲשֶּ מִכְבַר הַנְחֹשֶּ
ת כַנוֹ  ת הַכִיֹר וְאֶּ  אֶּ

eyt  miz'bahh  han'hho'shet  we'et  mikh'bar  han'hho'shet  a'sher  lo  et  ba'daw  we'et  kol  
key'law  et  ha'ki'yor  we'et  ka'no 

AT ALTAR the~ COPPER and~ AT GRATE the~ 

COPPER WHICH to~ him AT STICK~s~ him 
and~ AT ALL ITEM~s~ him AT the~ CAULDRON 
and~ AT BASE~ him 

the altar {of} copper, and the grate {of} copper 
which {is} (for) him, his sticks, and all his 
items, the cauldron and his base, 

 

ת אֵת  39:40 חָצֵר אֶּ ת הַמָסָךְ לְשַעַר הֶּ ת אֲדָנֶּיהָ וְאֶּ יהָ וְאֶּ ת עַמֻדֶּ חָצֵר אֶּ קַלְעֵי הֶּ
ל מוֹעֵד יהָ וְאֵת כָל כְלֵי עֲבֹדַת הַמִשְכָן לְאֹהֶּ  מֵיתָרָיו וִיתֵדֹתֶּ

eyt  qal'ey  he'hha'tseyr  et  a'mudey'ah  we'et  a'da'ney'ah  we'et  ha'ma'sakh  le'sha'ar  
he'hha'tseyr  et  mey'ta'raw  wi'tey'do'tey'ah  we'eyt  kol  ke'ley  a'vo'dat  ha'mish'kan  le'o'hel  
mo'eyd 

AT SLING~s the~ YARD AT PILLAR~s~ her and~ 

AT FOOTING~s~ her and~ AT the~ CANOPY to~ 

GATE the~ YARD AT STRING~s~ him and~ 

TENT-PEG~s~ her and~ AT ALL ITEM~s 
SERVICE the~ DWELLING to~ TENT 
APPOINTED 

{the} slings {of} the yard, her pillars and her 
footings, and the canopy (for) {the} gate {of} 
the yard, his strings, and her tent pegs, and all 
{the} items {of the} service {of} the dwelling, 
(for) {the} tent {of the} appointed {place}, 

 

ת  39:41 ש לְאַהֲרֹן הַכֹהֵן וְאֶּ ת בִגְדֵי הַקֹדֶּ ש אֶּ ת בִגְדֵי הַשְרָד לְשָרֵת בַקֹדֶּ אֶּ
 בִגְדֵי בָנָיו לְכַהֵן

et  big'dey  has'rad  le'sha'reyt  ba'qo'desh  et  big'dey  ha'qo'desh  le'a'ha'ron  ha'ko'heyn  
we'et  big'dey  va'naw  le'kha'heyn 

AT GARMENT~s the~ BRAIDED-WORK to~ 

>~much~ MINISTER in~ the~ SPECIAL AT 
the garments {of} braided work to minister in 
the special {place}, the garments {of} 

                                                             
* “The lamp of rank” means “the row of lamps.” 
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GARMENT~s the~ SPECIAL to~ “Aharon LIGHT-

BRINGER” the~ ADMINISTRATOR and~ AT 
GARMENT~s SON~s~ him to~ >~much~ 

ADORN 

special{ness} (for) “Aharon Light bringer” the 
administrator, and {the} garments {of} his sons 
to adorn {them}, 

 

ה כֵן עָשוּ בְנֵי יִשְרָאֵל אֵת  39:42 ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  כָל הָעֲבֹדָהכְכֹל אֲשֶּ

ke'khol  a'sher  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh  keyn  a'su  be'ney  yis'ra'eyl  eyt  kol  ha'a'vo'dah 

like~ ALL WHICH he~ did~ much~ DIRECT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” SO 
they~ did~ DO SON~s “Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” AT ALL the~ SERVICE 

{just} like all (that) “Yhwh He is” directed 
“Mosheh Plucked out”, so {the} sons {of} “Yisra'el 
He turns El aside” (made) all the service, 

 

ר  39:43 ת כָל הַמְלָאכָה וְהִנֵה עָשוּ אֹתָהּ כַאֲשֶּ ה אֶּ צִוָּה יְהוָה כֵן עָשוּ וַיַרְא מֹשֶּ
ה ךְ אֹתָם מֹשֶּ  וַיְבָרֶּ

wai'yar  mo'sheh  et  kol  ham'la'khah  we'hin'neyh  a'su  o'tah  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  
keyn  a'su  wai'va'rekh  o'tam  mo'sheh 

and~ he~ will~ SEE “Mosheh PLUCKED-OUT” AT ALL 
the~ BUSINESS and~ LOOK they~ did~ DO AT~ 

her like~ WHICH he~ did~ much~ DIRECT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” SO they~ did~ DO and~ he~ 

will~ much~ KNEEL AT~ them(m) “Mosheh 
PLUCKED-OUT” 

and “Mosheh Plucked out” saw all the business, 
and look, they (made) her* <just as> “Yhwh He 

is
” directed, so they (made) {it}, and “Mosheh 

Plucked out” [respected] them, 

 

Chapter 40 

ה לֵאמֹר 40:1 ל מֹשֶּ  וַיְדַבֵר יְהוָה אֶּ

wai'da'beyr  YHWH  el  mo'sheh  ley'mor 

and~ he~ will~ much~ SPEAK “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
TO “Mosheh PLUCKED-OUT” to~ >~SAY 

and “Yhwh He is” spoke to “Mosheh Plucked out” 
say{ing}, 
 

ל מוֹעֵד 40:2 ת מִשְכַן אֹהֶּ ש תָקִים אֶּ חָד לַחֹדֶּ ש הָרִאשוֹן בְאֶּ  בְיוֹם הַחֹדֶּ

be'yom  ha'hho'desh  ha'ri'shon  be'e'hhad  la'hho'desh  ta'qim  et  mish'kan  o'hel  mo'eyd 

in~ DAY the~ NEW-MOON the~ FIRST in~ UNIT 
to~ the~ NEW-MOON you(ms)~ will~ make~ 

RISE AT DWELLING TENT APPOINTED 

in the first new moon†, (on) the (first) {day of} 
the new moon, you will make {the} dwelling 
{of the} tent {of the} appointed {place} rise, 
 

                                                             
* Referring to the “business,” a feminine word in Hebrew. 
† The phrase ׁבְאֶחָד לַחֹּדֶש always means “the first day of the new moon” (compare with Exodus 
40:17). Therefore, it appears that the phrase ֹּׁדֶשׁ הָרִאש וֹןבְיוֹם הַח  is written defectively and 
should be written as ֹּדֶשׁ הָרִאשׁוֹן  .(in the first new moon) בְח
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ת 40:3 ת הַפָרֹכֶּ  וְשַמְתָ שָם אֵת אֲרוֹן הָעֵדוּת וְסַכֹתָ עַל הָאָרֹן אֶּ

we'sam'ta  sham  eyt  a'ron  ha'ey'dut  we'sa'ko'ta  al  ha'a'ron  et  ha'pa'ro'khet 

and~ you(ms)~ did~ PLACE THERE AT BOX the~ 

EVIDENCE and~ you(ms)~ did~ FENCE-
AROUND UPON the~ BOX AT the~ TENT-
CURTAIN 

and you will place {the} box {of} the evidence 
there, and you will fence around the box 
(with) the tent curtain, 

 

ת  40:4 ת הַמְנֹרָה וְהַעֲלֵיתָ אֶּ רְכוֹ וְהֵבֵאתָ אֶּ ת עֶּ ת הַשֻלְחָן וְעָרַכְתָ אֶּ וְהֵבֵאתָ אֶּ
יהָ   נֵרֹתֶּ

we'hey'vey'ta  et  ha'shul'hhan  we'a'rakh'ta  et  er'ko  we'hey'vey'ta  et  ham'no'rah  
weha'a'ley'ta  et  ney'ro'te'yah 

and~ you(ms)~ did~ make~ COME AT the~ 

TABLE and~ you(ms)~ did~ ARRANGE AT 
ARRANGEMENT~ him and~ you(ms)~ did~ 

make~ COME AT the~ LAMPSTAND and~ 

you(ms)~ did~ make~ GO-UP AT LAMP~s~ 

her 

and you will [bring] the table, and you will 
arrange his arrangement, and you will [bring] 
the lampstand, and you will [bring up] her 
lamps, 

 

ת  40:5 ת מִזְבַח הַזָהָב לִקְטֹרֶּ ת מָסַךְ וְנָתַתָה אֶּ לִפְנֵי אֲרוֹן הָעֵדֻת וְשַמְתָ אֶּ
תַח לַמִשְכָן  הַפֶּ

we'na'ta'tah  et  miz'bahh  ha'za'hav  liq'to'ret  liph'ney  a'ron  ha'ey'dut  we'sam'ta  et  
ma'sakh  ha'pe'tahh  la'mish'kan 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT ALTAR the~ 

GOLD to~ INCENSE to~ FACE~s BOX the~ 

EVIDENCE and~ you(ms)~ did~ PLACE AT 
CANOPY the~ OPENING to~ the~ DWELLING 

and you will (place) the altar {of} gold (for) 
{the} incense (for) {the} face {of the} box {of} 
the evidence, and you will place {the} canopy 
{of} the opening (for) the dwelling, 
 

ל מוֹעֵד 40:6 תַח מִשְכַן אֹהֶּ  וְנָתַתָה אֵת מִזְבַח הָעֹלָה לִפְנֵי פֶּ

we'na'ta'tah  eyt  miz'bahh  ha'o'lah  liph'ney  pe'tahh  mish'kan  o'hel  mo'eyd 

and~ you(ms)~ did~ GIVE~^ AT ALTAR the~ 

RISING to~ FACE~s OPENING DWELLING TENT 
APPOINTED 

and you will (place) the altar {of the} rising 
{sacrifice} to {the} face {of the} opening {of 
the} dwelling {of the} tent {of the} appointed 
{place}, 
 

ל מוֹעֵד וּבֵין הַמִזְבֵחַ וְנָתַתָ  40:7 ת הַכִיֹר בֵין אֹהֶּ  שָם מָיִם וְנָתַתָ אֶּ

we'na'ta'ta  et  ha'ki'yor  beyn  o'hel  mo'eyd  u'veyn  ha'miz'bey'ahh  we'na'ta'ta  sham  
ma'yim 

and~ you(ms)~ did~ GIVE AT the~ CAULDRON 
BETWEEN TENT APPOINTED and~ BETWEEN 
the~ ALTAR and~ you(ms)~ did~ GIVE THERE 
WATER~s2 

and you will (place) the cauldron between 
{the} tent {of the} appointed {place} and the 
altar, and you will (place) water {in} there, 
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חָצֵר 40:8 ת מָסַךְ שַעַר הֶּ חָצֵר סָבִיב וְנָתַתָ אֶּ ת הֶּ  וְשַמְתָ אֶּ

we'sam'ta  et  he'hha'tseyr  sa'viv  we'na'ta'ta  et  ma'sakh  sha'ar  he'hha'tseyr 

and~ you(ms)~ did~ PLACE AT the~ YARD ALL-
AROUND and~ you(ms)~ did~ GIVE AT 
CANOPY GATE the~ YARD 

and you will place the yard all around, and you 
will (place) the canopy {of the} gate {of the} 
yard, 
 

ת  40:9 ר בוֹ וְלָקַחְתָ אֶּ ת כָל אֲשֶּ ת הַמִשְכָן וְאֶּ ן הַמִשְחָה וּמָשַחְתָ אֶּ מֶּ שֶּ
ש ת כָל כֵלָיו וְהָיָה קֹדֶּ  וְקִדַשְתָ אֹתוֹ וְאֶּ

we'la'qahh'ta  et  she'men  ha'mish'hhah  u'ma'shahh'ta  et  ha'mish'kan  we'et  kol  a'sher  bo  
we'qi'dash'ta  o'to  we'et  kol  key'law  we'hai'yah  qo'desh 

and~ you(ms)~ did~ TAKE AT OIL the~ 

OINTMENT and~ you(ms)~ did~ SMEAR AT 
the~ DWELLING and~ AT ALL WHICH in~ him 
and~ you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT~ him 
and~ AT ALL ITEM~s~ him and~ he~ did~ EXIST 
SPECIAL 

and you will take the oil {of} ointment, and 
you will smear the dwelling and all which {is} 
in him, and you will set him, and all his items, 
apart, and he will exist {as a} special {thing}, 

 

ת כָל כֵלָיו וְקִדַשְתָ  40:10 ת מִזְבַח הָעֹלָה וְאֶּ ת הַמִזְבֵחַ וְהָיָה וּמָשַחְתָ אֶּ אֶּ
ש קָדָשִים  הַמִזְבֵחַ קֹדֶּ

u'ma'shahh'ta  et  miz'bahh  ha'o'lah  we'et  kol  key'law  we'qi'dash'ta  et  ha'miz'bey'ahh  
we'hai'yah  ha'miz'bey'ahh  qo'desh  qa'da'shim 

and~ you(ms)~ did~ SMEAR AT ALTAR the~ 

RISING and~ AT ALL ITEM~s~ him and~ 

you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT the~ 

ALTAR and~ he~ did~ EXIST the~ ALTAR 
SPECIAL SPECIAL~s 

and you will smear the altar {of the} rising 
{sacrifice} and all his items, and you will set 
the altar apart, and the altar, {a} special {thing 
of} special {thing}s, will exist, 

 

ת כַנוֹ וְקִדַשְתָ אֹתוֹ  40:11 ת הַכִיֹר וְאֶּ  וּמָשַחְתָ אֶּ

u'ma'shahh'ta  et  ha'ki'yor  we'et  ka'no  we'qi'dash'ta  o'to 

and~ you(ms)~ did~ SMEAR AT the~ 

CAULDRON and~ AT BASE~ him and~ 

you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT~ him 

and you will smear the cauldron and his base, 
and you will set him apart, 

 

ל מוֹעֵד וְרָחַצְתָ אֹתָם בַמָיִם 40:12 תַח אֹהֶּ ל פֶּ ת בָנָיו אֶּ ת אַהֲרֹן וְאֶּ  וְהִקְרַבְתָ אֶּ

we'hiq'rav'ta  et  a'ha'ron  we'et  ba'naw  el  pe'tahh  o'hel  mo'eyd  we'ra'hhats'ta  o'tam  
ba'ma'yim 

and~ you(ms)~ did~ make~ COME-NEAR AT 
“Aharon 

LIGHT-BRINGER
” and~ AT SON~s~ him TO 

OPENING TENT APPOINTED and~ you(ms)~ 

did~ BATHE AT~ them(m) in~ the~ 

WATER~s2 

and you will [bring near] “Aharon 
Light bringer

” 
and his sons to {the} opening {of the} tent {of 
the} appointed {place}, and you will bathe 
them in the water, 
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ש וּמָשַחְתָ אֹתוֹ וְקִדַשְתָ אֹתוֹ וְכִהֵן  40:13 ת אַהֲרֹן אֵת בִגְדֵי הַקֹדֶּ וְהִלְבַשְתָ אֶּ
 לִי

we'hil'bash'ta  et  a'ha'ron  eyt  big'dey  ha'qo'desh  u'ma'shahh'ta  o'to  we'qi'dash'ta  o'to  
we'khi'heyn  li 

and~ you(ms)~ did~ make~ WEAR AT “Aharon 
LIGHT-BRINGER

” AT GARMENT~s the~ SPECIAL 
and~ you(ms)~ did~ SMEAR AT~ him and~ 

you(ms)~ did~ much~ SET-APART AT~ him 
and~ he~ did~ much~ ADORN to~ me 

and you will [clothe] “Aharon 
Light bringer

” (with) 
the garments {of} special{ness}, and you will 
smear him, and you will set him apart, and he 
will {be} adorned (for) me, 

 

ת בָנָיו תַקְרִיב וְהִלְבַשְתָ  40:14  אֹתָם כֻתֳנֹתוְאֶּ

we'et  ba'naw  taq'riv  we'hil'bash'ta  o'tam  ku'ta'not 

and~ AT SON~s~ him you(ms)~ will~ make~ 

COME-NEAR and~ you(ms)~ did~ make~ WEAR 
AT~ them(m) TUNIC~s 

and you will [bring near] his sons, and you will 
[clothe] them {with} tunics, 

 

ם  40:15 ם וְכִהֲנוּ לִי וְהָיְתָה לִהְיֹת לָהֶּ ת אֲבִיהֶּ ר מָשַחְתָ אֶּ וּמָשַחְתָ אֹתָם כַאֲשֶּ
 מָשְחָתָם לִכְהֻנַת עוֹלָם לְדֹרֹתָם

u'ma'shahh'ta  o'tam  ka'a'sheyr  ma'shahh'ta  et  a'vi'hem  we'khi'ha'nu  li  we'hai'tah  lih'yot  
la'hem  mash'hha'tam  likh'hu'nat  o'lam  le'do'ro'tam 

and~ you(ms)~ did~ SMEAR AT~ them(m) like~ 

WHICH you(ms)~ did~ SMEAR AT FATHER~ 

them(m) and~ they~ did~ much~ ADORN to~ 

me and~ she~ did~ EXIST to~ >~EXIST to~ 

them(m) >~SMEAR~ them(m) to~ 

ADMINISTRATION DISTANT to~ 

GENERATION~s~ them(m) 

and you will smear them <just as> you 
smeared their father, and they will {be} 
adorned (for) me, and their smear{ing} will 
:surely: exist (for) them, (for) {an} 
administration {of a} distant {time}, (for) their 
generations, 

 

ר צִוָּה יְהוָה אֹתוֹ כֵן עָשָה 40:16 ה כְכֹל אֲשֶּ  וַיַעַש מֹשֶּ

wai'ya'as  mo'sheh  ke'khol  a'sher  tsi'wah  YHWH  o'to  keyn  a'sah 

and~ he~ will~ DO “Mosheh PLUCKED-OUT” like~ 

ALL WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE” AT~ him SO he~ did~ DO 

and “Mosheh Plucked out” did {just} like all (that) 
“Yhwh 

He is
” directed him, so he did, 

 

ש הוּקַם הַמִשְכָן 40:17 חָד לַחֹדֶּ ש הָרִאשוֹן בַשָנָה הַשֵנִית בְאֶּ  וַיְהִי בַחֹדֶּ

wai'hi  ba'hho'desh  ha'ri'shon  ba'sha'nah  ha'shey'nit  be'e'hhad  la'hho'desh  hu'qam  
ha'mish'kan 

and~ he~ will~ EXIST in~ the~ NEW-MOON the~ 

FIRST in~ the~ YEAR the~ SECOND in~ UNIT to~ 

the~ NEW-MOON he~ did~ be~ make~ RISE 
the~ DWELLING 

and (it) (came to pass), in the first new moon, 
in the second year, (on) {the} (first) {day of} 
the new moon, the dwelling was made {to} 
rise, 
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ת  40:18 ת קְרָשָיו וַיִתֵן אֶּ ם אֶּ ת אֲדָנָיו וַיָשֶּ ת הַמִשְכָן וַיִתֵן אֶּ ה אֶּ ם מֹשֶּ וַיָקֶּ
ת עַמוּדָיו ם אֶּ  בְרִיחָיו וַיָקֶּ

wai'  ya'qem  mo'sheh  et  ha'mish'kan  wai'yi'teyn  et  a'da'naw  wai'ya'sem  et  qe'ra'shaw  
wai'yi'teyn  et  be'ri'hhaw  wai'  ya'qem  et  a'mu'daw 

and~ he~ will~ make~ RISE “Mosheh PLUCKED-

OUT” AT the~ DWELLING and~ he~ will~ GIVE AT 
FOOTING~s~ him and~ he~ will~ PLACE AT 
BOARD~s~ him and~ he~ will~ GIVE AT WOOD-
BAR~s~ him and~ he~ will~ make~ RISE AT 
PILLAR~s~ him 

and “Mosheh Plucked out” made the dwelling rise, 
and he (placed) his footings, and he (placed) 
his boards, and he (placed) his wood bars, and 
he made his pillars rise, 

 

ל עָלָיו מִלְמָעְלָה  40:19 ת מִכְסֵה הָאֹהֶּ ם אֶּ ל עַל הַמִשְכָן וַיָשֶּ ת הָאֹהֶּ וַיִפְרֹש אֶּ
ר  הכַאֲשֶּ ת מֹשֶּ  צִוָּה יְהוָה אֶּ

wai'yiph'ros  et  ha'o'hel  al  ha'mish'kan  wai'ya'sem  et  mikh'seyh  ha'o'hel  a'law  mil'ma'lah  
ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ he~ will~ SPREAD-OUT AT the~ TENT 
UPON the~ DWELLING and~ he~ will~ PLACE 
AT ROOF-COVERING the~ TENT UPON~ him 
from~ to~ UPWARD~ unto like~ WHICH he~ 

did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
“Mosheh PLUCKED-OUT” 

and he spread out the tent upon the dwelling, 
and he placed {the} roof covering {of} the tent 
upon {the} <top> {of} him, <just as> “Yhwh 

He 

is” directed “Mosheh Plucked out”, 

 

ת  40:20 ת הַבַדִים עַל הָאָרֹן וַיִתֵן אֶּ ם אֶּ ל הָאָרֹן וַיָשֶּ ת הָעֵדֻת אֶּ וַיִקַח וַיִתֵן אֶּ
ת עַל הָאָרֹן מִלְמָעְלָה  הַכַפֹרֶּ

wai'yi'qahh  wai'yi'teyn  et  ha'ey'dut  el  ha'a'ron  wai'ya'sem  et  ha'ba'dim  al  ha'a'ron  
wai'yi'teyn  et  ha'ka'po'ret  al  ha'a'ron  mil'ma'lah 

and~ he~ will~ TAKE and~ he~ will~ GIVE AT 
the~ EVIDENCE TO the~ BOX and~ he~ will~ 

PLACE AT the~ STICK~s UPON the~ BOX and~ 

he~ will~ GIVE AT the~ LID UPON the~ BOX 
from~ to~ UPWARD~ unto 

and he took, and he (placed) the evidence to* 
the box, and he placed the sticks upon the 
box, and he (placed) the lid upon {the} <top> 
{of} the box, 

 

ת  40:21 ם אֵת פָרֹכֶּ ל הַמִשְכָן וַיָשֶּ ת הָאָרֹן אֶּ ךְ עַל אֲרוֹן וַיָבֵא אֶּ הַמָסָךְ וַיָסֶּ
ה ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  הָעֵדוּת כַאֲשֶּ

wai'ya'vey  et  ha'a'ron  el  ha'mish'kan  wai'ya'sem  eyt  pa'ro'khet  ha'ma'sakh  wai'ya'sekh  al  
a'ron  ha'ey'dut  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ he~ will~ make~ COME AT the~ BOX TO 
the~ DWELLING and~ he~ will~ PLACE AT 
TENT-CURTAIN the~ CANOPY and~ he~ will~ 

FENCE-AROUND UPON BOX the~ EVIDENCE 
like~ WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh 

he~
 

and he [brought] the box to the dwelling, and 
he (placed) {the} tent curtain {of} the canopy, 
and he fenced around upon {the} box {of} the 
evidence, <just as> “Yhwh 

He is
” directed 

“Mosheh 
Plucked out

”, 

                                                             
* Probably meaning “inside.” 
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will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” 
 

ךְ הַמִשְכָן צָפֹנָה מִחוּץ  40:22 ל מוֹעֵד עַל יֶּרֶּ ת הַשֻלְחָן בְאֹהֶּ תוַיִתֵן אֶּ  לַפָרֹכֶּ

wai'yi'teyn  et  ha'shul'hhan  be'o'hel  mo'eyd  al  ye'rekh  ha'mish'kan  tsa'pho'nah  mi'hhuts  
la'pa'ro'khet 

and~ he~ will~ GIVE AT the~ TABLE in~ TENT 
APPOINTED UPON MIDSECTION the~ 

DWELLING NORTH~ unto from~ OUTSIDE to~ 

the~ TENT-CURTAIN 

and he (placed) the table in {the} tent {of the} 
appointed {place}, upon the midsection {of} 
the dwelling, unto the north, outside the tent 
curtain, 
 

ה 40:23 ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ ם לִפְנֵי יְהוָה כַאֲשֶּ ךְ לֶּחֶּ  וַיַעֲרֹךְ עָלָיו עֵרֶּ

wai'ya'a'rokh  a'law  ey'rekh  le'hhem  liph'ney  YHWH  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ he~ will~ ARRANGE UPON~ him 
ARRANGEMENT BREAD to~ FACE~s “Yhwh 

he~
 

will~
 

BE” like~ WHICH he~ did~ much~ DIRECT 
“Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT “Mosheh PLUCKED-OUT” 

and he arranged upon him {the} bread (for) 
{the} face {of} “Yhwh 

He is
”, <just as> “Yhwh 

He 

is” directed “Mosheh Plucked out”, 

 

ךְ הַמִשְכָן נֶּגְבָה 40:24 ל מוֹעֵד נֹכַח הַשֻלְחָן עַל יֶּרֶּ ת הַמְנֹרָה בְאֹהֶּ ם אֶּ  וַיָשֶּ

wai'ya'sem  et  ham'no'rah  be'o'hel  mo'eyd  no'khahh  ha'shul'hhan  al  ye'rekh  ha'mish'kan  
neg'bah 

and~ he~ will~ PLACE AT the~ LAMPSTAND in~ 

TENT APPOINTED IN-FRONT the~ TABLE 
UPON MIDSECTION the~ DWELLING “Negev 
PARCHED”~ unto 

and he placed the lampstand in {the} tent {of 
the} appointed {place}, in front {of} the table, 
upon the midsection {of} the dwelling, unto 
{the} “Negev Parched”*, 
 

ה 40:25 ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ  וַיַעַל הַנֵרֹת לִפְנֵי יְהוָה כַאֲשֶּ

wai'ya'al  ha'ney'rot  liph'ney  YHWH  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ he~ will~ make~ GO-UP the~ LAMP~s to~ 

FACE~s “Yhwh he~
 

will~
 

BE” like~ WHICH he~ did~ 

much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT “Mosheh 
PLUCKED-OUT” 

and he made the lamps go up† to {the} face 
{of} “Yhwh He is”, <just as> “Yhwh He is” directed 
“Mosheh Plucked out”, 

 

ת 40:26 ל מוֹעֵד לִפְנֵי הַפָרֹכֶּ ת מִזְבַח הַזָהָב בְאֹהֶּ ם אֶּ  וַיָשֶּ

wai'ya'sem  et  miz'bahh  ha'za'hav  be'o'hel  mo'eyd  liph'ney  ha'pa'ro'khet 

and~ he~ will~ PLACE AT ALTAR the~ GOLD in~ 

TENT APPOINTED to~ FACE~s the~ TENT-
CURTAIN 

and he placed the altar {of} gold in {the} tent 
{of the} appointed {place}, to {the} face {of} 
the tent curtain, 
 

                                                             
* That is the “south.” 
† “Made her lamps go up” means to light the wicks. 
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ה 40:27 ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ ת סַמִים כַאֲשֶּ  וַיַקְטֵר עָלָיו קְטֹרֶּ

wai'yaq'teyr  a'law  qe'to'ret  sa'mim  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ he~ will~ make~ BURN-INCENSE UPON~ 

him INCENSE AROMATIC-SPICE~s like~ 

WHICH he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh 
he~

 

will~
 

BE
” AT “Mosheh 

PLUCKED-OUT
” 

and he burned incense upon him, {an} incense 
{of} aromatic spices, <just as> “Yhwh He is” 
directed “Mosheh 

Plucked out
”, 

 

תַח לַמִשְכָן 40:28 ת מָסַךְ הַפֶּ ם אֶּ  וַיָשֶּ

wai'ya'sem  et  ma'sakh  ha'pe'tahh  la'mish'kan 

and~ he~ will~ PLACE AT CANOPY the~ 

OPENING to~ the~ DWELLING 
and he placed {the} canopy {of} the opening to 
the dwelling, 
 

ת הָעֹלָה  40:29 ל מוֹעֵד וַיַעַל עָלָיו אֶּ תַח מִשְכַן אֹהֶּ וְאֵת מִזְבַח הָעֹלָה שָם פֶּ
ה ת מֹשֶּ ר צִוָּה יְהוָה אֶּ ת הַמִנְחָה כַאֲשֶּ  וְאֶּ

we'eyt  miz'bahh  ha'o'lah  sham  pe'tahh  mish'kan  o'hel  mo'eyd  wai'ya'al  a'law  et  ha'o'lah  
we'et  ha'min'hhah  ka'a'sheyr  tsi'wah  YHWH  et  mo'sheh 

and~ AT ALTAR the~ RISING he~ did~ PLACE 
OPENING DWELLING TENT APPOINTED and~ 

he~ will~ make~ GO-UP UPON~ him AT the~ 

RISING and~ AT the~ DONATION like~ WHICH 
he~ did~ much~ DIRECT “Yhwh he~

 

will~
 

BE” AT 
“Mosheh PLUCKED-OUT” 

and the altar {of the} rising {sacrifice} he 
placed {at the} opening {of the} dwelling {of 
the} appointed {place}, and he made the rising 
{sacrifice} and the donation go up upon him, 
<just as> “Yhwh He is” directed “Mosheh Plucked 

out”, 
 

ל מוֹעֵד וּבֵין הַמִזְבֵחַ וַיִתֵן שָמָה מַיִם לְרָחְצָה 40:30 ת הַכִיֹר בֵין אֹהֶּ ם אֶּ  וַיָשֶּ

wai'ya'sem  et  ha'ki'yor  beyn  o'hel  mo'eyd  u'veyn  ha'miz'bey'ahh  wai'yi'teyn  sham'mah  
ma'yim  le'rahh'tsah 

and~ he~ will~ PLACE AT the~ CAULDRON 
BETWEEN TENT APPOINTED and~ BETWEEN 
the~ ALTAR and~ he~ will~ GIVE THERE~ unto 
WATER~s2 to~ >~BATHE 

and he placed the cauldron between {the} 
tent {of the} appointed {place} and the altar, 
and he (placed) {the} water to bathe unto 
there, 
 

ם 40:31 ת רַגְלֵיהֶּ ם וְאֶּ ת יְדֵיהֶּ ה וְאַהֲרֹן וּבָנָיו אֶּ נוּ מֹשֶּ  וְרָחֲצוּ מִמֶּ

we'ra'hha'tsu  mi'me'nu  mo'sheh  we'a'ha'ron  u'va'naw  et  ye'dey'hem  we'et  rag'ley'hem 

and~ they~ did~ BATHE FROM~ him “Mosheh 
PLUCKED-OUT” and~ “Aharon LIGHT-BRINGER” and~ 

SON~s~ him AT HAND~s2~ them(m) and~ AT 
FOOT~s2~ them(m) 

and they will bathe from him*, “Mosheh Plucked 

out” and “Aharon Light bringer” and his sons, their 
hands and their feet, 

 

ל  40:32 ל אֹהֶּ ר צִוָּה יְהוָה בְבֹאָם אֶּ ל הַמִזְבֵחַ יִרְחָצוּ כַאֲשֶּ מוֹעֵד וּבְקָרְבָתָם אֶּ
ה ת מֹשֶּ  אֶּ

                                                             
* Referring to the “cauldron,” a masculine word in Hebrew. 
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be'vo'am  el  o'hel  mo'eyd  uv'qar'va'tam  el  ha'miz'bey'ahh  yir'hha'tsu  ka'a'sheyr  tsi'wah  
YHWH  et  mo'sheh 

in~ >~COME~ them(m) TO TENT APPOINTED 
and~ in~ >~COME-NEAR~ them(m) TO the~ 

ALTAR they(m)~ will~ BATHE like~ WHICH he~ 

did~ much~ DIRECT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” AT 
“Mosheh PLUCKED-OUT” 

in their com{ing} to {the} tent {of the} 
appointed {place}, and in their coming near to 
the altar, they will bathe, <just as> “Yhwh He is” 
directed “Mosheh Plucked out”, 

 

חָצֵר  40:33 ת מָסַךְ שַעַר הֶּ חָצֵר סָבִיב לַמִשְכָן וְלַמִזְבֵחַ וַיִתֵן אֶּ ת הֶּ ם אֶּ וַיָקֶּ
ת הַמְלָאכָה ה אֶּ  וַיְכַל מֹשֶּ

wai'  ya'qem  et  he'hha'tseyr  sa'viv  la'mish'kan  we'la'miz'bey'ahh  wai'yi'teyn  et  ma'sakh  
sha'ar  he'hha'tseyr  wai'khal  mo'sheh  et  ham'la'khah 

and~ he~ will~ make~ RISE AT the~ YARD ALL-
AROUND to~ the~ DWELLING and~ to~ the~ 

ALTAR and~ he~ will~ GIVE AT CANOPY GATE 
the~ YARD and~ he~ will~ much~ FINISH 
“Mosheh PLUCKED-OUT” AT the~ BUSINESS 

and he made the yard all around rise to the 
dwelling, and to the altar he (placed) the 
canopy {of the} gate {of the} yard, and 
“Mosheh Plucked out” finished the business, 

 

ל מוֹעֵד וּכְבוֹד  40:34 ת אֹהֶּ עָנָן אֶּ ת הַמִשְכָןוַיְכַס הֶּ  יְהוָה מָלֵא אֶּ

wai'khas  he'a'nan  et  o'hel  mo'eyd  ukh'vod  YHWH  ma'ley  et  ha'mish'kan 

and~ he~ will~ much~ COVER-OVER the~ 

CLOUD AT TENT APPOINTED and~ 

ARMAMENT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” he~ did~ FILL AT 
the~ DWELLING 

and the cloud covered over {the} tent {of the} 
appointed {place}, and {the} armament {of} 
“Yhwh He is” filled the dwelling, 

 

עָנָן וּכְבוֹד יְהוָה  40:35 ל מוֹעֵד כִי שָכַן עָלָיו הֶּ ל אֹהֶּ ה לָבוֹא אֶּ וְלֹא יָכֹל מֹשֶּ
ת הַמִשְכָן  מָלֵא אֶּ

we'lo  ya'khol  mo'sheh  la'vo  el  o'hel  mo'eyd  ki  sha'khan  a'law  he'a'nan  ukh'vod  YHWH  
ma'ley  et  ha'mish'kan 

and~ NOT he~ did~ BE-ABLE “Mosheh PLUCKED-

OUT” to~ >~COME TO TENT APPOINTED 
GIVEN-THAT he~ did~ DWELL UPON~ him the~ 

CLOUD and~ ARMAMENT “Yhwh he~
 

will~
 

BE” 
he~ did~ FILL AT the~ DWELLING 

and “Mosheh Plucked out” was not able to come 
to {the} tent {of the} appointed {place}, given 
that the cloud dwelled upon him, and {the} 
armament {of} “Yhwh He is” |had| filled the 
dwelling, 
 

עָנָן  40:36 םוּבְהֵעָלוֹת הֶּ  מֵעַל הַמִשְכָן יִסְעוּ בְנֵי יִשְרָאֵל בְכֹל מַסְעֵיהֶּ

uv'hey'a'lot  he'a'nan  mey'al  ha'mish'kan  yis'u  be'ney  yis'ra'eyl  be'khol  mas'ey'hem 

and~ in~ >~be~ GO-UP the~ CLOUD from~ 

UPON the~ DWELLING they(m)~ will~ 

JOURNEY SON~s “Yisra'el he~
 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

and in {the} go{ing} up {of} the cloud from 
upon the dwelling, {the} sons {of} “Yisra'el 

He 

turns El aside” will journey in all their breaking 
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MIGHTY-ONE” in~ ALL BREAKING-CAMP~s~ 

them(m) 
camps*, 

 

עָנָן  40:37  וְלֹא יִסְעוּ עַד יוֹם הֵעָלֹתוֹ וְאִם לֹא יֵעָלֶּה הֶּ

we'im  lo  yey'a'leh  he'a'nan  we'lo  yis'u  ad  yom  hey'a'lo'to 

and~ IF NOT he~ will~ be~ GO-UP the~ CLOUD 
and~ NOT they(m)~ will~ JOURNEY UNTIL DAY 
>~be~ GO-UP~ him 

and if the cloud will not go up, (then) they will 
not journey until {the} day {of} his go{ing} 
up, 
 

כִי עֲנַן יְהוָה עַל הַמִשְכָן יוֹמָם וְאֵש תִהְיֶּה לַיְלָה בוֹ לְעֵינֵי כָל בֵית  40:38
ם  יִשְרָאֵל בְכָל מַסְעֵיהֶּ

ki  a'nan  YHWH  al  ha'mish'kan  yo'mam  we'eysh  tih'yeh  lai'lah  bo  le'ey'ney  khol  beyt  
yis'ra'eyl  be'khol  mas'ey'hem 

GIVEN-THAT CLOUD “Yhwh he~
 

will~
 

BE” UPON 
the~ DWELLING DAYTIME and~ FIRE she~ will~ 

EXIST NIGHT in~ him to~ EYE~s2 ALL HOUSE 
“Yisra'el he~

 

will~
 

TURN-ASIDE~
 

+~
 

MIGHTY-ONE” in~ ALL 
BREAKING-CAMP~s~ them(m) 

given that {the} cloud {of} “Yhwh He is” is upon 
the dwelling {in the} daytime, and fire will 
exist in him {in the} night to {the} eyes {of} all 
{the} house {of} “Yisra'el He turns El aside” in all 
their breaking camps†, 

 

                                                             
* “In all their breaking camps” mean “whenever they break camp.” 
† “In all their breaking camps” mean “whenever they break camp.” 
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Dictionary 

Nouns and Verbs 

ABIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / nu-ah; Definition: To dwell restfully and peacefully. [AHLB: 

1305-J (V) / Strong’s: 5115] Concordance: 15:2 
ABODE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-weh (mas); Definition: The dwelling place of man 

(home), god (mountain) or animal (pasture or stable). [AHLB: 1305-J (N) / Strong’s: 5116] 
Concordance: 15:13 

ABUNDANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / rov (mas); Definition: An ample quantity of 

number (many) or plentiful supply of strength (great). [AHLB: 1439-J (N) / Strong’s: 7230] 
Concordance: 15:7 

ABUNDANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / rav (mas); Definition: Great plenty or supply of 

numbers (many) or strength (great). One who is abundant in authority such as a master or 
teacher. Also, an archer as one abundant with arrows. [AHLB: 1439-A (N) / Strong’s: 7227, 
7228, 7229] Concordance: 1:9 2:23 5:5 9:28 12:38 19:21 23:2{2} 34:6 

ACACIA: Anc Heb:  Mod Heb:  / shit-tah (fem); Definition: A thorny tree commonly 

found in the Near East. In its plural form can mean wood or boards from the tree. [AHLB: 
1469-A (N1) / Strong’s: 7848] Concordance: 25:5 25:10 25:13 25:23 25:28 26:15 26:26 26:32 
26:37 27:1 27:6 27:7 30:1 30:5 35:7 35:24 36:20 36:31 36:36 37:1 37:4 37:10 37:15 37:25 
37:28 38:1 38:6 

ACQUIRED: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-nah (fem); Definition: What is accumulated 

in the sense of gathering to build a nest. What is obtained as one's own. Often used in the 
context of purchasing. [AHLB: 1428-H (h1) / Strong’s: 4736] Concordance: 12:44 17:3 

ACQUIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-qah; Definition: To declare one innocent of a crime 

or oath. [AHLB: 1318-H (V) / Strong’s: 5343, 5352] Concordance: 20:7 21:19 34:7{2} 
ACT-TREACHEROUSLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-gad; Definition: To perform an action 

covertly or with the intent to deceive. [AHLB: 2004 (V) / Strong’s: 898] Concordance: 21:8 
ADD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-saph; Definition: To augment something by increasing 

it in amount or supply. The hiphil (causative) form means "again." [AHLB: 1339-L (V) / 
Strong’s: 3254, 3255] Concordance: 1:10 5:7 8:25 9:28 9:34 10:28 10:29 11:6 14:13 

ADMINISTRATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-hu-nah (fem); Definition: The 

collective members from the tribe of Levi who administrate over the tent of meeting or the 
temple. [AHLB: 1244-G (d

1
) / Strong’s: 3550] Concordance: 29:9 40:15 

ADMINISTRATOR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ko-heyn (mas); Definition: One who 

manages the affairs and activities of an organization. The administrators (often translated as 
"priest") of Israel are Levites who manage the Tent of Meeting, and later the Temple, as well 
as teach the people the teachings and directions of YHWH, and perform other duties, such as 
the inspection of people and structures for disease. [AHLB: 1244-G (g) / Strong’s: 3548, 3549] 
Concordance: 2:16 3:1 18:1 19:6 19:22 19:24 29:30 31:10 35:19 38:21 39:41 

ADORATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-hi-lah (fem); Definition: To praise or to be 

boastful. [AHLB: 1104-A (ie1) / Strong’s: 8416] Concordance: 15:11 
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ADORN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-han; Definition: To put on special ornaments or 

garments for a special office or event. (see Isaiah 61:10). [AHLB: 1244-G (V) / Strong’s: 3547] 
Concordance: 28:1 28:3 28:4 28:41 29:1 29:44 30:30 31:10 35:19 39:41 40:13 40:15 

AFFLICT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nah; Definition: To oppress severely so as to cause 

persistent suffering or anguish in the sense of making dark. [AHLB: 1359-H (V) / Strong’s: 
6031, 6033] Concordance: 1:11 1:12 10:3 20:16 22:21 22:22{2} 

AFFLICTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ni (mas); Definition: The cause of persistent 

suffering, pain or distress. [AHLB: 1359-A (f) / Strong’s: 6040, 6041] Concordance: 3:7 3:17 
4:31 22:24 

AFTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhar-i (mas); Alt Sp:  Definition: A time to 

come beyond another event. [AHLB: 1181-C (N) / Strong’s: 310, 311] Concordance: 3:1 3:20 
5:1 7:25 10:14 11:1 11:5 11:8 14:4 14:8 14:9 14:10 14:17 14:19{2} 14:23 14:28 15:20 18:2 
23:2{2} 23:13 28:43 29:29 33:8 34:15 34:16{2} 34:32 

AGATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-vo (fem); Definition: Probably the Agate, a variety 

of quartz that may be gray, light blue, orange, red or black in color. The Septuagint uses 
achates meaning Agate. [AHLB: 1462-A (q) / Strong’s: 7618] Concordance: 28:19 39:12 

AGONY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhil (mas);  / hhi-lah (fem); Definition: A state of 

being in emotional or physical turmoil or pain. [AHLB: 1173-M (N) / Strong’s: 2427] 
Concordance: 15:14 

ALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / kol (mas); Definition: The whole of a group. [AHLB: 1242-J 

(N) / Strong’s: 3605, 3606] Concordance: 1:5 1:6{2} 1:14{2} 1:22{3} 3:20 4:19 4:21 4:28{2} 
4:29 4:30 5:12 6:29 7:2 7:19{2} 7:20 7:21 7:24 7:27 7:29 8:12 8:13{2} 8:20 9:4 9:6 9:9{2} 9:11 
9:14{2} 9:16 9:19{2} 9:22{2} 9:24 9:25{4} 10:5 10:6{2} 10:12{2} 10:13{2} 10:14{2} 10:15{5} 
10:19 10:22 10:23 11:5{2} 11:6 11:7 11:8{2} 11:10 12:3 12:6 12:12{2} 12:15 12:16{2} 12:19 
12:20{2} 12:21 12:29{2} 12:30{2} 12:33 12:41 12:42 12:43 12:44 12:47 12:48{2} 12:50 13:2{2} 
13:7 13:12{2} 13:13{2} 13:15{3} 14:4 14:7{2} 14:9 14:17 14:20 14:21 14:23 14:28 15:15 15:20 
15:26{2} 16:1 16:2 16:3 16:6 16:9 16:10 16:22 16:23 17:1 18:1 18:8{2} 18:9 18:11 18:12 
18:14{2} 18:21 18:22{3} 18:23 18:24 18:25 18:26{2} 19:5{2} 19:7 19:8{2} 19:11 19:12 19:16 
19:18{2} 20:1 20:4 20:9 20:10 20:11 20:17 20:18 20:24 21:30 22:8{2} 22:9 22:18 22:21 23:13 
23:17 23:22 23:27{2} 24:3{4} 24:4 24:7 24:8 25:2 25:9{2} 25:22 25:36 25:39 26:2 26:17 27:3 
27:17 27:19{4} 28:3 28:38 29:12 29:13 29:18 29:24 29:35 29:37 30:13 30:14 30:27 30:28 
30:29 31:3 31:5 31:6{2} 31:7 31:8 31:9 31:11 31:14 31:15 32:3 32:13 32:26 33:7 33:8 33:10{2} 
33:16 33:19 34:3 34:10{4} 34:19{2} 34:20 34:23 34:30 34:31 34:32{2} 35:1 35:2 35:3 35:4 35:5 
35:10{2} 35:13 35:16 35:20 35:21{3} 35:22{3} 35:23 35:24{3} 35:25 35:26 35:29{2} 35:31 
35:33 35:35{2} 36:1{3} 36:2{2} 36:3 36:4{2} 36:7 36:8 36:9 36:22 37:22 37:24 38:3{2} 38:16 
38:17 38:20 38:22 38:24{2} 38:26 38:30 38:31{2} 39:32{2} 39:33 39:36 39:37 39:39 39:40 
39:42{2} 39:43 40:9{2} 40:10 40:16 40:36 40:38{2} 

ALL-AROUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-viv (mas);  / se-vi-vah (fem); 

Definition: On all sides; enclose so as to surround; in rotation or succession. A circling or 
bordering about the edge. [AHLB: 1324-B (b) / Strong’s: 5439] Concordance: 7:24 16:13 
19:12 25:11 25:24 25:25{2} 27:17 28:32 28:33{2} 28:34 29:16 29:20 30:3{2} 37:2 37:11 
37:12{2} 37:26{2} 38:16 38:20 38:31{2} 39:23 39:25 39:26 40:8 40:33 

ALLIED: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-hat (mas); Definition: To be a part of. [AHLB: 1439-

G (V) / Strong’s: n/a]  
ALONGSIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-mat (fem); Definition: To stand with, or next 

to, someone or something. [AHLB: 1358-J (N
2
) / Strong’s: 5980] Concordance: 25:27 28:27 

37:14 38:18 39:20 
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ALSO: Anc Heb:  Mod Heb:  / gam (mas); Definition: In addition to. The idea of a 

gathering of objects or ideas. [AHLB: 1059-A (N) / Strong’s: 1571] Concordance: 1:10 2:19 3:9 
4:9 4:10{3} 4:14 5:2 5:14{2} 6:4 6:5 7:11{2} 7:23 8:17 8:28 10:24 10:25 10:26 11:3 12:31{2} 
12:32{3} 12:38 12:39 18:18{2} 18:23 19:9 19:22 21:29 21:35 33:12 33:17 34:3{2} 

ALTAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / miz-bey-ahh (mas); Definition: The place of 

sacrifice. [AHLB: 2117 (h) / Strong’s: 4196] Concordance: 17:15 20:24 20:25 20:26 21:14 24:4 
24:6 27:1{2} 27:5{2} 27:6 27:7 28:43 29:12{2} 29:13 29:16 29:18 29:20 29:21 29:25 29:36 
29:37{3} 29:38 29:44 30:1 30:18 30:20 30:27 30:28 31:8 31:9 32:5 34:13 34:15 35:15 35:16 
37:25 38:1 38:3 38:4 38:7 38:30{2} 39:38 39:39 40:5 40:6 40:7 40:10{3} 40:26 40:29 40:30 
40:32 40:33 

AMETHYST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ahh-la-mah (fem); Definition: Probably the 

Amethyst, a violet form of quartz. The Septuagint uses Amethystos. [AHLB: 2164 (n1) / 
Strong’s: 306] Concordance: 28:19 39:12 

ANSWER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nah; Definition: Something written or spoken in 

reply to a question. [AHLB: 1520-H (V) / Strong’s: 6030, 6032] Concordance: 4:1 15:21 19:8 
19:19 23:2 24:3 32:18{3} 

APPAREL: Anc Heb:  Mod Heb:  / sim-lah (fem); Definition: Something that 

clothes or adorns. As forming to the image of the body. [AHLB: 2489 (e1) / Strong’s: 8071] 
Concordance: 3:22 12:34 12:35 19:10 19:14 22:26 

APPEARANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mar-e (mas); Definition: What is seen or is 

in sight. [AHLB: 1438-H (a) / Strong’s: 4758] Concordance: 3:3 24:17 
APPOINT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-ad; Definition: To arrange, fix or set in place, to 

determine a set place or time to meet. [AHLB: 1349-L (V) / Strong’s: 3259] Concordance: 21:8 
21:9 25:22 29:42 29:43 30:6 30:36 

APPOINTED: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-eyd (mas); Definition: Persons, places or 

things that are fixed or officially set. [AHLB: 1349-L (a) / Strong’s: 4150, 4151] Concordance: 
9:5 13:10 23:15 27:21 28:43 29:4 29:10 29:11 29:30 29:32 29:42 29:44 30:16 30:18 30:20 
30:26 30:36 31:7 33:7{2} 34:18 35:21 38:8 38:30 39:32 39:40 40:2 40:6 40:7 40:12 40:22 
40:24 40:26 40:29 40:30 40:32 40:34 40:35 

APPOINTED-TIME: Anc Heb:  Mod Heb:  / eyt (fem); Definition: A fixed or officially set 

event, occasion or date. [AHLB: 1367-A (N) / Strong’s: 6256] Concordance: 9:18 18:22 18:26 
APPORTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-laq; Definition: To divide and mete out 

according to a plan among the appropriate recipients. [AHLB: 2167 (V) / Strong’s: 2505] 
Concordance: 15:9 

APPROACH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nah; Definition: To come near or nearer to. 

[AHLB: 1014-H (V) / Strong’s: 579] Concordance: 21:13 
ARCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / gav (com); Alt Sp:  Definition: A curved object. The bowing 

of the back as when digging. Also any high arched or convex thing such as the eyebrow or the 
rim of a wheel. [AHLB: 1048-A (N) / Strong’s: 1354, 1355, 1458, 1460, 1610] Concordance: 
21:3{2} 21:4 

AREA: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-qom (mas); Definition: An indefinite region or 

expanse; a particular part of a surface or body. [AHLB: 1427-J (a) / Strong’s: 4725] 
Concordance: 3:5 3:8 16:29 17:7 18:23 20:24 21:13 23:20 29:31 33:21 

ARM: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-ro-a (fem); Definition: The human upper limb as 

representing power. [AHLB: 2139 (c) / Strong’s: 2220] Concordance: 6:6 15:16 
ARMAMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-vod (mas); Definition: The arms and 

equipment of a soldier or military unit. From a root meaning "heavy" and often paralleled 
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with other weapons. [AHLB: 2246 (c) / Strong’s: 3519] Concordance: 16:7 16:10 24:16 24:17 
28:2 28:40 29:43 33:18 33:22 40:34 40:35 

ARM-BAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ku-maz (mas); Definition: An insignia or 

emblem showing loyalty or ownership. [AHLB: 2263 (o) / Strong’s: 3558] Concordance: 35:22 
ARM-FOR-BATTLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mash; Definition: To grab weapons 

in preparation for battle. [AHLB: 2176 (d) / Strong’s: 2571] Concordance: 13:18 
ARMY: Anc Heb:  Mod Heb:  / tse-va (fem); Definition: A large organized group 

mustered together and armed for war or service. [AHLB: 1393-E (N) / Strong’s: 6635] 
Concordance: 6:26 7:4 12:17 12:41 12:51 

AROMA: Anc Heb:  Mod Heb:  / ri-ahh (fem); Definition: A distinctive pervasive and 

usually pleasant or savory smell or odor. [AHLB: 1445-M (N) / Strong’s: 7381, 7382] 
Concordance: 5:21 29:18 29:25 29:41 

AROMATIC-SPICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sam (mas); Definition: A spice that is pleasing 

to the nose. [AHLB: 1473-A (N) / Strong’s: 5561] Concordance: 25:6 30:7 30:34{2} 31:11 35:8 
35:15 35:28 37:29 39:38 40:27 

ARRANGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-rakh; Definition: To set something in order or 

into a correct or suitable configuration, sequence or adjustment. [AHLB: 2576 (V) / Strong’s: 
6186] Concordance: 27:21 40:4 40:23 

ARRANGEMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-rekh (mas); Definition: Set in a row or in 

order according to rank or age. In parallel. Arranged items in juxtaposition. [AHLB: 2576 (N) / 
Strong’s: 6187] Concordance: 40:4 40:23 

ASSEMBLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-hal (mas); Definition: A large group, as a 

gathering of the flock of sheep to the shepherd. [AHLB: 1426-G (N) / Strong’s: 6951] 
Concordance: 12:6 16:3 

ASSOCIATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhev-ron (mas); Definition: A relationship 

between two persons, places or objects that connects them together. [AHLB: n/a / Strong’s: 
n/a] Concordance: Used in names only. 

AT: Anc Heb:  Mod Heb:  / et (mas); Definition: A function word to indicate presence or 

occurrence, a goal of an implied or indicated action, etc. Commonly used as a grammatical 
tool to identify the direct object of a verb. [AHLB: 1022-A (N) / Strong’s: 853, 854, 3487] 
Concordance: 1:1 1:7 1:8 1:11{2} 1:12 1:13 1:14{2} 1:16{2} 1:17{2} 1:18 1:21 2:1 2:2 2:3 
2:5{2} 2:6 2:7 2:8 2:9{2} 2:12 2:14 2:15{2} 2:16 2:17 2:19 2:20 2:21{2} 2:22 2:24{5} 2:25 3:1{2} 
3:3 3:7{3} 3:9{2} 3:10 3:11 3:12{2} 3:16{3} 3:17 3:19 3:20{3} 3:21 3:22 4:15{3} 4:17{2} 4:19 
4:20{3} 4:21{2} 4:23{2} 4:25 4:28{2} 4:29 4:30 4:31{2} 5:1 5:2{3} 5:4 5:5 5:6{2} 5:8 5:19 
5:20{3} 5:21 5:23 6:4{4} 6:5{3} 6:6{3} 6:7{2} 6:8{4} 6:11 6:13 6:20{3} 6:23{5} 6:25 6:26 6:27 
6:29 7:2{2} 7:3{3} 7:4{3} 7:5{2} 7:6 7:9 7:10 7:12 7:16 7:20 7:25 7:26 7:27 8:1{2} 8:2{2} 8:3 8:4 
8:10 8:11 8:12{2} 8:13{2} 8:14 8:17{3} 8:18 8:22 8:24 8:25 8:28{2} 9:1 9:6 9:7 9:10{2} 9:12 
9:13 9:14 9:15{3} 9:16 9:19{2} 9:20{3} 9:21{2} 9:22 9:23 9:25{3} 9:28 9:29{2} 9:33 9:35 10:1{2} 
10:2{2} 10:4 10:5{4} 10:7{2} 10:8{3} 10:10{2} 10:11{4} 10:12{2} 10:13{2} 10:15{3} 10:17 10:19 
10:20{2} 10:22 10:23 10:24 10:26{2} 10:27 11:1{2} 11:2{2} 11:3 11:10{3} 12:6 12:7 12:8 
12:11{2} 12:13 12:14 12:17{3} 12:23{2} 12:24 12:25 12:27{2} 12:28 12:31 12:32 12:34 
12:36{2} 12:38 12:39 12:44 12:47 12:48 12:50{2} 12:51 13:3{2} 13:5 13:7 13:10 13:17 13:18 
13:19{5} 14:4 14:5 14:6{2} 14:8 14:9 14:10 14:12{2} 14:13{2} 14:16{2} 14:17 14:20 14:21{3} 
14:24 14:25 14:26 14:27{2} 14:28{2} 14:30{2} 14:31{2} 15:1 15:19 15:20 15:22 16:3{2} 16:5 
16:6 16:7{2} 16:8 16:9 16:12 16:13 16:21 16:23{3} 16:24 16:31 16:32{3} 16:33 16:35{2} 17:2 
17:3{3} 17:5{2} 17:7 17:13{2} 17:14 18:1{2} 18:2 18:3 18:8{2} 18:10{2} 18:13 18:14 18:16{2} 
18:19 18:20{5} 18:22{2} 18:23 18:25 18:26{2} 18:27 19:4{2} 19:5 19:7 19:8 19:9 19:12 19:14 
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19:17 19:23 20:1 20:7{3} 20:8 20:11{5} 20:12{2} 20:18{4} 20:20 20:23 20:24{5} 20:25 21:5{3} 
21:6 21:7 21:18 21:20{2} 21:26{2} 21:28{3} 21:35{4} 22:4 22:5 22:22 22:23 22:24{2} 22:30 
23:9 23:10{2} 23:15 23:16 23:22{2} 23:25{3} 23:26 23:27{3} 23:28{4} 23:30 23:31{2} 23:33{2} 
24:3{2} 24:4 24:5 24:8 24:10 24:11 24:12 24:15 25:2{2} 25:3 25:9{3} 25:11 25:13 25:14{2} 
25:16 25:18 25:19 25:21{2} 25:22{3} 25:24 25:26 25:27 25:28{3} 25:29 25:37{2} 25:39{2} 
26:1{2} 26:6 26:7 26:9{3} 26:11{2} 26:15 26:18 26:29{3} 26:30 26:31 26:32 26:33{2} 26:34 
26:35{2} 26:37 27:1 27:2 27:5 27:6 27:7{2} 27:8{2} 27:9 27:20 27:21{2} 28:1{3} 28:3 28:5{5} 
28:6 28:9 28:10 28:11{2} 28:12{2} 28:14{2} 28:15 28:23 28:24 28:25 28:26 28:27 28:28 28:29 
28:30{3} 28:31 28:37 28:38 28:41{7} 29:1 29:2 29:3{4} 29:4{3} 29:5{6} 29:6 29:7{2} 29:8 29:9 
29:10{2} 29:11 29:12 29:13{5} 29:14{3} 29:15{2} 29:16{2} 29:17 29:18 29:19{2} 29:20{2} 
29:21{2} 29:22{6} 29:24 29:25 29:26{2} 29:27{2} 29:28{2} 29:29 29:31{2} 29:32{2} 29:33{3} 
29:34 29:35 29:36 29:37 29:39{2} 29:41 29:44{4} 29:46 30:1 30:3{4} 30:4 30:5{2} 30:6 30:7 
30:8 30:12{3} 30:15 30:16{3} 30:18 30:19{2} 30:25 30:26{2} 30:27{5} 30:28{4} 30:29 30:30{3} 
30:35 31:3 31:6{3} 31:7{4} 31:8{5} 31:9{4} 31:10{3} 31:11{2} 31:13 31:14 31:16{2} 31:17{2} 
31:18 32:3 32:4 32:9 32:10 32:11 32:12 32:13 32:17 32:19{3} 32:20{2} 32:22 32:25 32:27{3} 
32:34 32:35{2} 33:2 33:4 33:6 33:7 33:10 33:12{2} 33:13 33:17 33:18 33:19{2} 33:20 33:21 
33:23{2} 34:1 34:4 34:10 34:11{2} 34:13{3} 34:16 34:18 34:23 34:24{3} 34:27{3} 34:28 34:29 
34:30 34:32{2} 34:33 34:34{3} 34:35{3} 35:1{2} 35:5{2} 35:10 35:11{8} 35:12{4} 35:13{4} 
35:14{4} 35:15{5} 35:16{6} 35:17{4} 35:18{3} 35:19{3} 35:21{2} 35:23 35:24{2} 35:25{4} 
35:26{2} 35:27{2} 35:28{2} 35:29 35:31 35:35 36:1 36:2 36:3{2} 36:4 36:5 36:7 36:8{2} 36:10 
36:13 36:14 36:16{2} 36:18 36:20 36:23 36:33 36:34{3} 36:35{2} 36:38{2} 37:1 37:4 37:5{2} 
37:7 37:8 37:10 37:11 37:13 37:14 37:15{3} 37:16{5} 37:17{2} 37:23 37:24{2} 37:25 37:26{4} 
37:27 37:28{2} 37:29{2} 38:1 38:2 38:3{6} 38:6{2} 38:7{3} 38:8{2} 38:9 38:22{2} 38:23 
38:27{2} 38:28{2} 38:30{4} 38:31{4} 39:1{2} 39:2 39:3 39:5 39:6 39:7{2} 39:8 39:9 39:16 39:18 
39:21{2} 39:22 39:25 39:26 39:27 39:28{3} 39:29{2} 39:30 39:31 39:32 39:33{3} 39:34{3} 
39:35{3} 39:36{3} 39:37{4} 39:38{4} 39:39{6} 39:40{6} 39:41{3} 39:42{2} 39:43{3} 40:2 40:3{2} 
40:4{4} 40:5{2} 40:6 40:7 40:8{2} 40:9{5} 40:10{3} 40:11{3} 40:12{3} 40:13{4} 40:14{2} 
40:15{2} 40:16 40:18{5} 40:19{3} 40:20{3} 40:21{3} 40:22 40:23 40:24 40:25 40:26 40:27 
40:28 40:29{4} 40:30 40:31{2} 40:32 40:33{3} 40:34{2} 40:35 

ATONEMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ki-pur (mas); Definition: An act of paying 

the price to release the debt or person. A covering over of transgression. [AHLB: 2283 (ed) / 
Strong’s: 3725] Concordance: 29:36 30:10 30:16 

ATTACH: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-shaq; Definition: To bring one's self into an 

association with another. To have an attachment to another. [AHLB: 2219 (V) / Strong’s: 
2836] Concordance: 27:17 38:17 38:28 

ATTACK: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-yav; Definition: To be antagonistic or unfriendly to 

another. An action taken by an enemy. [AHLB: 1002-M (V) / Strong’s: 340, 341] Concordance: 
15:6 15:9 23:4 23:22{2} 23:27 

AT-THAT-TIME: Anc Heb:  Mod Heb:  / az (mas); Definition: A specified moment or 

time. [AHLB: 1007-A (N) / Strong’s: 227] Concordance: 4:10 4:26 5:23 9:24 12:44 12:48 15:1 
15:15 

AT-THIS-POINT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-lom (mas); Definition: To indicate a 

specific moment or place in time. [AHLB: 1104-K (p) / Strong’s: 1988] Concordance: 3:5 
AUNT: Anc Heb:  Mod Heb:  / do-dah (fem); Definition: The sister of one's father or 

mother. One who is loved. [AHLB: 1073-J (N
1
) / Strong’s: 1733] Concordance: 6:20 

AVENGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-qam; Definition: To take vengeance for or on 

behalf of another; to gain satisfaction for a wrong by punishing the wrongdoer; to pursue 
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and kill one who has murdered. [AHLB: 2433 (V) / Strong’s: 5358] Concordance: 21:20{2} 
21:21 

AWE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-hhad (mas) Definition: As shaking when in the 

presence of an awesome sight. [AHLB: 2598 (N) / Strong’s: 6343, 6344] Concordance: 15:16 
AWL: Anc Heb:  Mod Heb:  / mar-tsey-a (mas); Definition: A sharp pointed tool 

for piercing holes in leather or the skin. [AHLB: 2791 (N) / Strong’s: 4836] Concordance: 21:6 
BACK: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhor (mas); Definition: The part of the body that is 

behind. To be in the rear of or behind something. [AHLB: 1181-C (c) / Strong’s: 268] 
Concordance: 26:12 33:23 

BAKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-phah; Definition: To cook using dry heat, especially in 

an oven. [AHLB: 1017-H (V) / Strong’s: 644] Concordance: 12:39 16:23{2} 
BALDING: Anc Heb:  Mod Heb:  / qo-rahh (mas); Definition: The top of the head 

void of any hair. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
BARLEY: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-o-rah (fem); Definition: A crop used as food, 

and for determining the month of Aviv. [AHLB: 2494 (c
1
) / Strong’s: 8184] Concordance: 

9:31{2} 
BASE: Anc Heb:  Mod Heb:  / keyn (mas); Definition: The bottom or foundation which 

provides support. A person's home or family as being a base. A species of gnat. [AHLB: 1244-
A (N) / Strong’s: 3653] Concordance: 30:18 30:28 31:9 35:16 38:8 39:39 40:11 

BASKET: Anc Heb:  Mod Heb:  / sal (mas); Definition: A receptacle made of interwoven 

materials such as reeds. [AHLB: 1334-A (N) / Strong’s: 5536] Concordance: 29:3{2} 29:23 
29:32 

BATHE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hhats; Definition: To cleanse by being immersed in, 

or washing with, water. [AHLB: 2764 (V) / Strong’s: 7364, 7365] Concordance: 2:5 29:4 29:17 
30:18 30:19 30:20 30:21 40:12 40:30 40:31 40:32 

BATTLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mil-hha-mah (fem); Definition: A struggle 

between two armies. [AHLB: 2305 (h1) / Strong’s: 4421] Concordance: 1:10 13:17 15:3 17:16 
32:17 

BE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-wah; Definition: To exist or have breath. That which exists 

has breath. In Hebrew thought the breath is the character of someone or something. Just as 
a man has character, so do objects. [AHLB: 1097-J (V) / Strong’s: 1933, 1934]  

BE-ABLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-khal; Definition: To successfully prevail, overcome 

or endure. [AHLB: 1242-L (V) / Strong’s: 3201, 3202] Concordance: 2:3 7:21 7:24 8:14 9:11 
10:5 12:39 15:23 18:18 18:23 19:23 33:20 40:35 

BE-ABUNDANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tsam; Definition: To be strong in might or 

numbers. From the abundant number of bones in the body. [AHLB: 2569 (V) / Strong’s: 6105] 
Concordance: 1:7 1:20 

BE-ALMOND-SHAPED: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-qad; Definition: An object that is in 

the form of an almond. [AHLB: 2872 (V) / Strong’s: 8246] Concordance: 25:33{2} 25:34 
37:19{2} 37:20 

BE-AMAZED: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-dah; Definition: To be overwhelmed with 

surprise or sudden wonder; astonished greatly. [AHLB: 1165-H (V) / Strong’s: 2302] 
Concordance: 18:9 

BE-AN-IN-LAW: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-tan; Definition: To have a relationship with 

another through marriage. [AHLB: 2224 (V) / Strong’s: 2859] Concordance: 3:1 4:18 18:1 18:2 
18:5 18:6 18:7 18:8 18:12{2} 18:14 18:15 18:17 18:24 18:27 



Dictionary ~ Nouns and Verbs 

~ 316 ~ 

BEARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-qeyn (mas); Definition: The hair that grows on a 

man's face. A long beard as a sign of old age and wisdom. An elder as a bearded one. [AHLB: 
2132 (N) / Strong’s: 2205, 2206] Concordance: 3:16 3:18 4:29 10:9 12:21 17:5 17:6 18:12 
19:7 24:1 24:9 24:14 

BE-ASHAMED: Anc Heb:  Mod Heb:  / bush; Definition: Feeling shame, guilt or 

disgrace; to be dried up with shame. [AHLB: 1044-J (V) / Strong’s: 954] Concordance: 32:1 
BEAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-hey-mah (fem); Definition: An animal as 

distinguished from man or a plant. A tall or large creature. [AHLB: 1036-G (N1) / Strong’s: 929, 
930] Concordance: 8:13 8:14 9:9 9:10 9:19 9:22 9:25 11:5 11:7 12:12 12:29 13:2 13:12 13:15 
19:13 20:10 22:9 22:18 

BEATEN-WORK: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-shah (fem); Definition: To be shaped 

into a specific form by an outside force such as a hammer. [AHLB: 1435-H (h1) / Strong’s: 
4749] Concordance: 25:18 25:31 25:36 37:7 37:17 37:22 

BEAT-IN-PIECES: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-qaq; Definition: To crush or beat 

something into thin or small pieces. [AHLB: 1080-B (V) / Strong’s: 1854, 1855] Concordance: 
30:36 32:20 

BEAUTY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hheyn (mas); Definition: The qualities in a person or thing 

that give pleasure to the senses. Someone or something that is desired, approved, favored or 
in agreement by another. [AHLB: 1175-A (N) / Strong’s: 2580] Concordance: 3:21 11:3 12:36 
33:12 33:13{2} 33:16 33:17 34:9 

BE-A-WHORE: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-nah Definition: A woman who practices 

promiscuous sexual behavior, especially for hire. [AHLB: 1152-H (V) / Strong’s: 2181] 
Concordance: 34:15 34:16{2} 

BE-BITTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-rar; Definition: Having a harsh, disagreeably 

acrid taste. One of the four basic taste sensations. [AHLB: 1296-B (V) / Strong’s: 4843] 
Concordance: 1:14 23:21 

BE-BOLD: Anc Heb:  Mod Heb:  / uz; Definition: To be fearless and daring; courageous. 

[AHLB: 1352-J (V) / Strong’s: 5756] Concordance: 9:19 
BE-CHILDLESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-khal; Definition: To be without children 

through miscarriage, barrenness or loss of children. [AHLB: 2836 (V) / Strong’s: 7921] 
Concordance: 23:26 

BE-CORRECT: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-daq; Definition: To walk on the right path 

without losing the way. [AHLB: 2658 (V) / Strong’s: 6663] Concordance: 23:7 
BED: Anc Heb:  Mod Heb:  / mit-tah (fem); Definition: A place for sleeping. Spread 

out sheet for sleeping. [AHLB: 1308-A (h1) / Strong’s: 4296] Concordance: 7:28 
BE-DISTINCT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-lah; Definition: To be clearly distinguished. To 

have a marked difference. To be prominent; separated out completely. [AHLB: 1380-H (V) / 
Strong’s: 6395] Concordance: 8:18 9:4 11:7 33:16 

BE-DOUBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-am; Definition: To have two identical pieces 

placed together. Also to bear twins as doubles. [AHLB: 1496-D (V) / Strong’s: 8382] 
Concordance: 26:24 36:29 

BE-DYSFUNCTIONAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-a; Definition: Impaired or abnormal 

filling of purpose; to act wrongly by injuring or doing an evil action. [AHLB: 1460-B (V) / 
Strong’s: 4827, 7489] Concordance: 5:22 5:23 

BE-EMINENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-dar; Definition: To be large in size or stature. 

[AHLB: 1089-C (V) / Strong’s: 142] Concordance: 15:6 15:11 
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BE-FACE-TO-FACE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-gad; Definition: To face another. The hiphil 

(causative) form means "tell" in the sense of speaking face to face. [AHLB: 2372 (V) / 
Strong’s: 5046, 5047] Concordance: 4:28 13:8 14:5 16:22 19:3 19:9 

BE-FAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hhaq; Definition: To be distant, a long way off. 

[AHLB: 2765 (V) / Strong’s: 7368] Concordance: 8:24{2} 23:7 33:7 
BEFORE: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-rem (mas); Definition: What precedes another 

event. [AHLB: 2244 (N) / Strong’s: 2962] Concordance: 1:19 9:30 10:7 12:34 
BE-HARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-shah; Definition: To be difficult; not easily 

penetrated; not easily yielding to pressure. [AHLB: 1435-H (V) / Strong’s: 7185] Concordance: 
7:3 13:15 

BEHEAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-raph; Definition: To sever the neck from the body. 

Also, to break the neck. [AHLB: 2580 (V) / Strong’s: 6202] Concordance: 13:13 34:20 
BE-HEAVY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-vad; Definition: To be great in weight, wealth or 

importance. The piel (intensive) form means "honor." [AHLB: 2246 (V) / Strong’s: 3513] 
Concordance: 5:9 8:11 8:28 9:7 9:34 10:1 14:4 14:17 14:18 20:12 

BEING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-phesh (fem); Definition: The whole of a person, 

god or creature including the body, mind, emotion, character and inner parts. [AHLB: 2424 
(N) / Strong’s: 5315] Concordance: 1:5{2} 4:19 12:4 12:15 12:16 12:19 15:9 16:16 21:23{2} 
21:30 23:9 30:12 30:15 30:16 31:14 

BE-LESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-at; Definition: To be fewer or diminished in size 

or amount. [AHLB: 2347 (V) / Strong’s: 4591] Concordance: 12:4 16:17 16:18 30:15 
BELITTLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-lal; Definition: To regard or portray as less 

impressive or important; to be light in weight; to curse or despise in the sense of making 
light. [AHLB: 1426-B (V) / Strong’s: 7043] Concordance: 18:22 21:17 22:27 

BELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-a-mon (mas); Definition: An instrument used to 

call to attention or to a warning. From its rhythmic ringing. [AHLB: 2623 (m) / Strong’s: 6472] 
Concordance: 28:33 28:34{2} 39:25{2} 39:26{2} 

BELONGING: Anc Heb:  Mod Heb:  / put (mas); Definition: To acquire ownership or 

authority over, something or someone owned by another. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] 
Concordance: Used in names only. 

BEND-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-hhah; Definition: To pay homage to 

another one by bowing low or getting on the knees with the face to the ground. [AHLB: 1468-
H (V) / Strong’s: 7812] Concordance: 4:31 11:8 12:27 18:7 20:5 23:24 24:1 32:8 33:10 34:8 
34:14 

BENEATH: Anc Heb:  Mod Heb:  / mat-tah (mas); Definition: Below; in a lower place, 

position or state. As under a stretched out sheet. [AHLB: 1308-H (a) / Strong’s: 4295] 
Concordance: 26:24 27:5 28:27 36:29 38:4 39:20 

BE-OVERSHADOWED: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-lal; Definition: To be sunk down into 

a dark depth. [AHLB: 1403-B (V) / Strong’s: 6749, 6751] Concordance: 15:10 
BEQA: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-qa (mas); Definition: A dry weight measure equal to 

one-half shekel weight. [AHLB: 2034 (N) / Strong’s: 1235] Concordance: 38:26 
BE-RED: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-dam; Definition: To be ruddy. To have a dark 

reddish color. [AHLB: 1082-C (V) / Strong’s: 119] Concordance: 25:5 26:14 35:7 35:23 36:19 
39:34 
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BE-SATISFIED: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-va; Definition: To be filled full or to 

overflowing; to have a complete amount. [AHLB: 2461 (V) / Strong’s: 7646] Concordance: 
16:8 16:12 

BE-SILENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-mam (mas); Definition: To come to a standstill 

in speech or deed. To be quiet; refrain from speech or action. [AHLB: 1082-B (N) / Strong’s: 
1826] Concordance: 15:16 

BE-SKILLED: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-kham; Definition: To be able to decide or 

discern between good and bad, right and wrong; to act correctly in thought and action. 
[AHLB: 2159 (V) / Strong’s: 2449] Concordance: 1:10 

BE-SOUR: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mats; Definition: To be fermented by adding 

leaven to bread. Also, sour in taste, thought or action. [AHLB: 2173 (V) / Strong’s: 2556] 
Concordance: 12:19 12:20 12:34 12:39 

BE-SQUARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-va; Definition: Any four sided object. Also, to 

go down on the hands and knees, to be on all fours. [AHLB: 2744 (V) / Strong’s: 7250, 7251]  
Concordance: 27:1 28:16 30:2 37:25 38:1 39:9 

BEST: Anc Heb:  Mod Heb:  / may-tav (mas); Definition: Excelling all others; most, 

largest; most productive or good, utility or satisfaction. [AHLB: 1186-L (k) / Strong’s: 4315] 
Concordance: 22:4{2} 

BE-STRANGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / zur; Definition: To be separated out from others; 

to be scattered abroad. [AHLB: 1158-J (V) / Strong’s: 2114] Concordance: 29:33 30:9 30:33 
BETROTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ras; Definition: A promise or contract of 

impending marriage. To request a woman for marriage. [AHLB: 1458-C (V) / Strong’s: 781] 
Concordance: 22:15 

BETWEEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / beyn (mas); Definition: In the time, space or interval 

that separates. [AHLB: 1037-M (N) / Strong’s: 996, 997, 1143] Concordance: 8:19{2} 9:4{2} 
11:7{2} 12:6 13:9 13:16 14:2{2} 14:20{2} 16:1{2} 16:12 18:16{2} 22:10 25:22 26:33{2} 29:39 
29:41 30:8 30:18{2} 31:13{2} 31:17{2} 40:7{2} 40:30{2} 

BE-WARM: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mam; Definition: To glow; project extreme 

heat. To be heated, either internally or externally, such as from the sun or a fire. [AHLB: 
1174-B (V) / Strong’s: 2552] Concordance: 16:21 

BINDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-shuq (mas); Definition: Attached around 

something. [AHLB: 2219 (d) / Strong’s: 2838] Concordance: 27:10 27:11 36:38 38:10 38:11 
38:12 38:17 38:19 

BIRD: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsi-por (fem); Definition: A creature distinguished 

by a body covering of feathers and wings as forelimbs. [AHLB: 2685 (c) / Strong’s: 6833]  
BIRTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-ger (fem); Definition: What is brought forth from 

the womb. [AHLB: 2816 (N) / Strong’s: 7698] Concordance: 13:12 
BIRTHED: Anc Heb:  Mod Heb:  / yi-lud (mas); Definition: What is given birth to; a 

baby human or animal that is brought from the womb into the open world. [AHLB: 1257-L (c) 
/ Strong’s: 3209] Concordance: 1:22 

BIRTHING: Anc Heb:  Mod Heb:  / tol-dah (fem); Definition: The act or process of 

bringing forth offspring from the womb. Total of the children born within an era. [AHLB: 
1257-L (i3) / Strong’s: 8435] Concordance: 6:16 6:19 28:10 

BITTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / mar (mas); Definition: A difficult taste or experience. 

[AHLB: 1296-A (N) / Strong’s: 4751, 4752] Concordance: 15:23 
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BITTER-HERBS: Anc Heb:  Mod Heb:  / mam-ror (mas); Definition: Edible plants, 

that when eaten brings tears to the eyes. [AHLB: 1296-B (ac) / Strong’s: 4472] Concordance: 
12:8 

BITTERNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-rar (mas); Definition: Having a harsh, 

disagreeably acrid taste. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
BLAZING: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-hat (mas); Definition: To burn, flash or shine 

brightly. Also used for the magic of magicians. [AHLB: 1262-G (N) / Strong’s: 3858] 
Concordance: 7:11 

BLIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / i-weyr (mas); Definition: A darkness of the eye. [AHLB: 

1526-J (N) / Strong’s: 5787] Concordance: 4:11 
BLIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-war; Definition: To become dark of site through 

blindness or the putting out of the eyes. [AHLB: 1526-J (V) / Strong’s: 5786] Concordance: 
23:8 

BLISTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-va-bu-ah (fem); Definition: A swelling 

irritation that festers on the skin. An inflammatory pustule as an eruption. [AHLB: 1039-C 
(ld1) / Strong’s: 76] Concordance: 9:9 9:10 

BLOOD: Anc Heb:  Mod Heb:  / dam (mas); Definition: The red fluid that circulates 

through body. [AHLB: 1082-A (N) / Strong’s: 1818] Concordance: 4:9 4:25 4:26 7:17 7:19{2} 
7:20 7:21 12:7 12:13{2} 12:22{2} 12:23 22:1 22:2 23:18 24:6{2} 24:8{2} 29:12{2} 29:16 
29:20{2} 29:21 30:10 34:25 

BLOSSOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsits (mas); Definition: To sprout a flower on a tree 

or plant that will produce edible fruit. [AHLB: 1409-M (N) / Strong’s: 6731] Concordance: 
28:36 39:30 

BLOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-shaph; Definition: To expel air from the mouth. 

[AHLB: 2444 (V) / Strong’s: 5398] Concordance: 15:10 
BLUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-khey-let (fem); Definition: A color that is created 

with the use of a dye. [AHLB: 1242-A (i2) / Strong’s: 8504] Concordance: 25:4 26:1 26:4 26:31 
26:36 27:16 28:5 28:6 28:8 28:15 28:28 28:31 28:33 28:37 35:6 35:23 35:25 35:35 36:8 36:11 
36:35 36:37 38:18 38:23 39:1 39:2 39:3 39:5 39:8 39:21 39:22 39:24 39:29 39:31 

BOARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-resh (mas); Definition: A plank of wood often 

used to wall off an area or restrict access. [AHLB: 2736 (N) / Strong’s: 7175] Concordance: 
26:15 26:16{2} 26:17{2} 26:18{2} 26:19{3} 26:20 26:21{2} 26:22 26:23 26:25{3} 26:26 26:27{2} 
26:28 26:29 35:11 36:20 36:21{2} 36:22{2} 36:23{2} 36:24{3} 36:25 36:26{2} 36:27 36:28 
36:30{2} 36:31 36:32{2} 36:33 36:34 39:33 40:18 

BOIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-shal; Definition: To generate bubbles of vapor when 

heated; to cook a meat in water. The hiphil (causative) form means "ripen." [AHLB: 2043 (V) / 
Strong’s: 1310] Concordance: 12:9 16:23{2} 23:19 29:31 34:26 

BOILED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-sheyl (mas); Definition: Meat or other edible that is 

cooked in water over a fire. [AHLB: 2043 (N) / Strong’s: 1311] Concordance: 12:9 
BOILS: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-hhin (mas); Definition: A festering under the skin. 

Pits in the skin from disease. [AHLB: 1468-A (s) / Strong’s: 7822] Concordance: 9:9 9:10 
9:11{2} 

BOLDNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / oz (mas); Definition: Knowing one's position or 

authority and standing in it. Strengthened and protected from danger. [AHLB: 1352-J (N) / 
Strong’s: 5797] Concordance: 15:2 15:13 
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BONDWOMAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-mah (fem); Definition: A female slave. One 

who is bound to another. [AHLB: 1013-A (N1) / Strong’s: 519] Concordance: 2:5 20:10 20:17 
21:7 21:20 21:26 21:27 21:32 23:12 

BONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-tsem (mas); Definition: The hard tissue of which the 

skeleton is chiefly composed. As a numerous amount. [AHLB: 2569 (N) / Strong’s: 6106]  
Concordance: 12:17 12:41 12:46 12:51 13:19{2} 24:10 

BONNET: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-eyr (mas); Definition: A piece of cloth that is 

wound around the head as a decoration. [AHLB: 1388-D (N) / Strong’s: 6287] Concordance: 
39:28 

BOOTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / su-kah (fem); Definition: A temporary shelter; a small 

enclosure; dwelling place. [AHLB: 1333-J (N
1
) / Strong’s: 5521]  

BORDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ge-vul (mas); Definition: The outer edge of a region. 

Also the area within the borders. [AHLB: 2049 (d) / Strong’s: 1366] Concordance: 7:27 10:4 
10:14 10:19 13:7 23:31 34:24 

BORE-THROUGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-tsa; Definition: To pierce with a sharp 

object. [AHLB: 2791 (V) / Strong’s: 7527] Concordance: 21:6 
BOSOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / hheyq (mas); Alt Sp: ,  Definition: The human 

chest, especially the front side. [AHLB: 1163-M (N) / Strong’s: 2436] Concordance: 4:6{2} 
4:7{3} 

BOTTOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-phid (mas); Definition: The lowest or deepest 

part of anything. [AHLB: 2785 (b1) / Strong’s: n/a]  
BOULDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsur (mas); Definition: A large rock used as a weapon 

or a rock cliff used as a place of defense. Also flint, a very hard rock that when fractured 
forms a razor sharp edge and used for knives, spears or arrowheads. [AHLB: 1411-J (N) / 
Strong’s: 6697] Concordance: 17:6{2} 33:21 33:22 

BOUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-val; Definition: To be defined by a border. [AHLB: 

2049 (V) / Strong’s: 1379] Concordance: 19:12 19:23 
BOUNDARY: Anc Heb:  Mod Heb:  / mig-be-let (fem); Definition: Marks the outer 

edge, the end, of a definite area or region. Idiomatically used for an entire region. [AHLB: 
2049 (h1) / Strong’s: 4020] Concordance: 28:14 

BOWELS: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-hhem (mas); Definition: The large intestines as 

encompassed about by the torso. Compassion as coming from the bowels. [AHLB: 2762 (N) / 
Strong’s: 7356, 7358, 7359] Concordance: 13:2 13:12 13:15 34:19 

BOWL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-vi-a (mas); Definition: A concave vessel especially 

for holding liquids. As with high sides. [AHLB: 2051 (b) / Strong’s: 1375] Concordance: 25:31 
25:33{2} 25:34 37:17 37:19{2} 37:20 

BOW-THE-HEAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-dad; Definition: To lower the head as a 

sign of respect. [AHLB: 1418-B (V) / Strong’s: 6915] Concordance: 4:31 12:27 34:8 
BOX: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ron (mas); Definition: A rigid rectangular receptacle 

often with a cover. Any box-shaped object. [AHLB: 1020-H (j) / Strong’s: 727] Concordance: 
25:10 25:14{2} 25:15 25:16 25:21{2} 25:22 26:33 26:34 30:6 30:26 31:7 35:12 37:1 37:5{2} 
39:35 40:3{2} 40:5 40:20{3} 40:21{2} 

BOY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-led (mas); Definition: A male child from birth to 

puberty. [AHLB: 1257-L (N) / Strong’s: 3206] Concordance: 1:17 1:18 2:3 2:6{2} 2:7 2:8 2:9{2} 
2:10 21:4 21:22 
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BRAID: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-rag; Definition: To twist, entwine or weave several 

pieces together in parallel to become one. [AHLB: 1440-C (V) / Strong’s: 707] Concordance: 
28:32 35:35 39:22 39:27 

BRAIDED-WORK: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-red (mas); Definition: Finely made articles 

of clothing made by weaving together fibers. [AHLB: 2506 (N) / Strong’s: 8278, 8279] 
Concordance: 31:10 35:19 39:1 39:41 

BRAMBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qots (mas); Definition: A rough, prickly vine or 

shrub. Thorn. [AHLB: 1432-J (N) / Strong’s: 6975] Concordance: 22:5 
BRANCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-teh (mas); Definition: A branch used as a staff. 

Also, a tribe as a branch of the family. [AHLB: 1285-H (N) / Strong’s: 4294] Concordance: 4:2 
4:4 4:17 4:20 7:9 7:10 7:12{3} 7:15 7:17 7:19 7:20 8:1 8:12 8:13 9:23 10:13 14:16 17:5 17:9 
21:20 31:2 31:6 35:30 35:34 38:22 38:23 

BRAVERY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ge-vo-rah (fem); Definition: An act of defending 

one's property, convictions or beliefs. Control through physical strength. [AHLB: 2052 (d1) / 
Strong’s: 1369, 1370] Concordance: 32:18 

BREAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / le-hhem (mas); Definition: Baked and leavened food 

primarily made of flour or meal. [AHLB: 2305 (N) / Strong’s: 3899, 3900, 3901] Concordance: 
2:20 16:3 16:4 16:8 16:12 16:15 16:22 16:29 16:32 18:12 23:25 25:30 29:2 29:23{2} 29:32 
29:34 34:28 35:13 39:36 40:23 

BREAD-CAKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-gah (fem); Definition: Cakes baked on hot 

stones. [AHLB: 1348-A (N1) / Strong’s: 5692] Concordance: 12:39 
BREAK-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tats; Definition: To demolish an elevated 

object; to tear down. [AHLB: 2454 (V) / Strong’s: 5422] Concordance: 34:13 
BREAKING-CAMP: Anc Heb:  Mod Heb:  / mas-sah (mas); Definition: The packing up 

of camp for the purpose of beginning a journey. [AHLB: 2413 (a) / Strong’s: 4550, 4551] 
Concordance: 17:1 40:36 40:38 

BREAK-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-rats; Definition: To be spread out wide or 

widespread. [AHLB: 2642 (V) / Strong’s: 6555] Concordance: 1:12 19:22 19:24 
BREAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / shad (mas); Definition: Milk-producing glandular organs 

situated on the front part of the chest in the female; the fore part of the body between the 
neck and the abdomen. Also a goat-idol from the teats of the goat. [AHLB: 1464-A (N) / 
Strong’s: 7699, 7700]  

BREASTPLATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-shen (mas); Definition: An ornamental 

plate worn by the High Priest that held stones representing the twelve tribes of Israel and the 
Urim and Thummim. [AHLB: 1182-J (m) / Strong’s: 2833] Concordance: 25:7 28:4 28:15 28:22 
28:23{2} 28:24 28:26 28:28{2} 28:29 28:30 29:5 35:9 35:27 39:8 39:9 39:15 39:16 39:17 39:19 
39:21{2} 

BREATHE-DEEPLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-phash; Definition: To relax and breath 

in deeply to refresh oneself. To take a breather. [AHLB: 2424 (V) / Strong’s: 5314] 
Concordance: 23:12 31:17 

BRIBE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-hhad (mas); Definition: To buy a favor or service 

that would be otherwise out of reach. [AHLB: 2822 (N) / Strong’s: 7810] Concordance: 
23:8{2} 

BRICK: Anc Heb:  Mod Heb:  / le-vey-nah (fem); Definition: A building material 

typically rectangular and of moist clay hardened by heat. [AHLB: 2303 (N1) / Strong’s: 3840, 
3843] Concordance: 1:14 5:7 5:8 5:16 5:18 5:19 24:10 
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BRIDE-PRICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-har (mas); Definition: A payment given by 

or in behalf of a prospective husband to the bride's family. [AHLB: 1296-G (g) / Strong’s: 
4119] Concordance: 22:16 

BRIGHTNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / shiph-rah (fem); Definition: Harmonized 

and in balance. Cheerful. [AHLB: 2869 (e
1
) / Strong’s: 8235]  

BRING-FORTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-lad; Definition: To issue out; to bring forth 

children, either by the woman who bears them or the man who fathers them. The piel 
(intensive) form means "act-as-midwife." [AHLB: 1257-L (V) / Strong’s: 3205] Concordance: 
1:15 1:16 1:17 1:18 1:19{3} 1:20 1:21 2:2 2:22 6:20 6:23 6:25 21:4 

BROTHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ahh (mas); Definition: A male who has the same 

parents as another or shares one parent with another. One who stands between the enemy 
and the family, a protector. [AHLB: 1008-A (N) / Strong’s: 251, 252, 1889] Concordance: 1:6 
2:11{2} 4:14 4:18 7:1 7:2 10:23 16:15 25:20 28:1 28:2 28:4 28:41 32:27 32:29 37:9 

BRUISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-tsah (mas); Definition: An injury involving 

rupture of small blood vessels and discoloration without a skin break. The dark coloring of 
the skin caused by being hit or smashed. [AHLB: 2628 (N) / Strong’s: 6482] Concordance: 
21:25{2} 

BUCK: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-yil (mas); Definition: The large males of a flock of 

sheep or heard of deer. By extension, anything of strength including a chief, pillar (as the 
strong support of a building), or oak tree (one of the strongest of the woods). [AHLB: 1012-M 
(N) / Strong’s: 352, 353, 354] Concordance: 15:15 25:5 26:14 29:1 29:3 29:15{2} 29:16 29:17 
29:18 29:19{2} 29:20 29:22{2} 29:26 29:27 29:31 29:32 35:7 35:23 36:19 39:34 

BUD: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-rahh (mas); Definition: The beginning of a flower that 

bursts from the plant. [AHLB: 2636 (N) / Strong’s: 6525] Concordance: 25:31 25:33{2} 25:34 
37:17 37:19{2} 37:20 

BUDDING: Anc Heb:  Mod Heb:  / giv-ol (mas); Definition: To sprout flowers or 

blooms. To come into a fullness. [AHLB: 3006 / Strong’s: 1392] Concordance: 9:31 
BUILD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-nah; Definition: To construct a building, home or 

family. [AHLB: 1037-H (V) / Strong’s: 1124, 1129] Concordance: 1:11 17:15 20:25 24:4 32:5 
BUILD-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-lal; Definition: To raise the elevation of the bank 

of a river or a highway. To raise one up higher than others. [AHLB: 1334-B (V) / Strong’s: 
5549] Concordance: 9:17 

BULL: Anc Heb:  Mod Heb:  / par (mas); Definition: A large male un-castrated bovine. 

[AHLB: 1388-A (N) / Strong’s: 6499] Concordance: 24:5 29:1 29:3 29:10{2} 29:11 29:12 29:14 
29:36 

BULLOCK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-gel (mas); Definition: A young bull. Also, insinuating 

strength. [AHLB: 2524 (N) / Strong’s: 5695] Concordance: 32:4 32:8 32:19 32:20 32:24 32:35 
BULRUSH: Anc Heb:  Mod Heb:  / go-me (mas); Definition: A reed that grows in, or 

on the edge of, a pond or river. [AHLB: 1059-E (N) / Strong’s: 1573] Concordance: 2:3 
BUNCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-gu-dah (fem); Definition: A group of men or 

things bound together. [AHLB: 1050-J (n
1
) / Strong’s: 92] Concordance: 12:22 

BURDEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-va-lah (fem); Definition: The heavy load carried 

in bondage. [AHLB: 2460 (N1) / Strong’s: 5450] Concordance: 1:11 2:11 5:4 5:5 6:6 6:7 
BURN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-ar; Definition: To undergo rapid combustion or 

consume fuel in such a way as to give off heat, gases, and, usually, light; be on fire. [AHLB: 
2028 (V) / Strong’s: 1197] Concordance: 3:2 3:3 22:4{2} 22:5 35:3 
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BURN-INCENSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-tar; Definition: To light a sacrifice or 

aromatic plant on fire creating smoke, often aromatic. [AHLB: 2705 (V) / Strong’s: 6999, 
7000] Concordance: 29:13 29:18 29:25 30:7{2} 30:8 30:20 40:27 

BURNING: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-ey-rah (fem); Definition: Something that is 

aflame with fire. [AHLB: 2028 (N
1
) / Strong’s: 1200] Concordance: 22:5 

BURNING-WRATH: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-ron (mas); Definition: A fierce anger. 

[AHLB: 1181-A (j) / Strong’s: 2740] Concordance: 15:7 32:12 
BURSTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-ter (mas); Definition: A sudden and forceful 

release or issuing out. [AHLB: 2604 (N) / Strong’s: 6363] Concordance: 13:2 13:12{2} 13:13 
13:15 34:19{2} 34:20 

BURST-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-rahh; Definition: To be larger, fuller, or more 

crowded; to break out or break forth as a blooming flower or the wings of a bird. [AHLB: 
2636 (V) / Strong’s: 6524] Concordance: 9:9 9:10 

BUSINESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-la-khah (fem); Definition: The principal 

occupation of one's life. A service. [AHLB: 1264-D (k
1
) / Strong’s: 4399] Concordance: 12:16 

20:9 20:10 22:7 22:10 31:3 31:5 31:14 31:15{2} 35:2{2} 35:21 35:24 35:29 35:31 35:33 
35:35{2} 36:1 36:2 36:3 36:4{2} 36:5 36:6 36:7{2} 36:8 38:24{2} 39:43 40:33 

BUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-lam (com); Definition: On the contrary. An outcome 

desired in the sense of joining. [AHLB: 1254-J (p) / Strong’s: 199] Concordance: 9:16 
BUTCHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-vahh; Definition: One who slaughters animals or 

dresses their flesh. [AHLB: 2227 (V) / Strong’s: 2873] Concordance: 21:37 
BUTTRESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-tso-a (mas); Definition: A support or 

prop. Wall or abutment built to support another wall on the outside, when very high or 
loaded with a heavy structure. [AHLB: 2725 (hc) / Strong’s: 4740] Concordance: 26:24 36:29 

BY: Anc Heb:  Mod Heb:  / i-mad (mas); Definition: In proximity to. The sense of 

standing with another. [AHLB: 2550 (e) / Strong’s: 5978] Concordance: 17:2 
CALL-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-ra; Definition: To raise one's voice or speak to 

someone loudly and with urgency; to give, a name; to meet in the sense of being called to a 
meeting; to have an encounter by chance; to read in the sense of calling out words. [AHLB: 
1434-E (V) / Strong’s: 7121, 7123] Concordance: 1:18 2:7 2:8 2:10 2:20 2:22 3:4 7:11 8:4 8:21 
9:27 10:16 10:24 12:21 12:31 15:23 16:31 17:7 17:15 19:3 19:7 19:20 24:7 24:16 31:2 32:5 
33:7 33:19 34:5 34:6 34:15 34:31 35:30 36:2 

CAMEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-mal (com); Definition: Either of two ruminant 

mammals used as draft animals in the desert. The produce of the fields were tied in large 
bundles and transported on camels. [AHLB: 2070 (N) / Strong’s: 1581] Concordance: 9:3 

CAMP: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-nah; Definition: To erect temporary shelters (as 

tents) together; to stop for the night and pitch the tents. [AHLB: 1175-H (V) / Strong’s: 2583] 
Concordance: 13:20 14:2{2} 14:9 15:27 17:1 18:5 19:2{2} 

CAMPSITE: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-hha-neh (mas); Definition: A place suitable 

for or used as the location of a camp. The inhabitants of a camp. [AHLB: 1175-H (a) / 
Strong’s: 4264] Concordance: 14:19 14:20{2} 14:24{2} 16:13{2} 19:16 19:17 29:14 32:17 
32:19 32:26 32:27 33:7{3} 33:11 36:6 

CANOPY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-sak (mas); Definition: The covering of a 

temporary shelter. [AHLB: 1333-A (a) / Strong’s: 4539] Concordance: 26:36 26:37 27:16 
35:12 35:15 35:17 36:37 38:18 39:34 39:38 39:40 40:5 40:8 40:21 40:28 40:33 

CAPTAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-si (mas); Definition: A military leader; the 

commander of a unit or a body of troops. The leader of a family, tribe or people as one who 
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carries the burdens of the people. [AHLB: 1314-E (b) / Strong’s: 5387] Concordance: 16:22 
22:27 34:31 35:27 

CAPTIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-vi (fem); Definition: A person who is enslaved or 

dominated. [AHLB: 1462-H (f) / Strong’s: 7628] Concordance: 12:29 
CAPTURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-vah; Definition: The act of catching, winning, or 

gaining control by force, stratagem, or guile; to take one away from his homeland as an 
involuntary prisoner. [AHLB: 1462-H (V) / Strong’s: 7617] Concordance: 22:9 

CARNELIAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-dem (fem); Definition: Probably the 

Carnelian, a reddish brown gemstone. The Hebrew word is from a root meaning red or 
reddish. Another possible translation is Jasper. [AHLB: 1082-C (g) / Strong’s: 124] 
Concordance: 28:17 39:10 

CARVING: Anc Heb:  Mod Heb:  / pi-tu-ahh (mas); Definition: A cutting into a 

solid material, such as wood or stone, to engrave a design or writing. [AHLB: 2649 (ed) / 
Strong’s: 6603] Concordance: 28:11 28:21 28:36 39:6 39:14 39:30 

CASSIA: Anc Heb:  Mod Heb:  / qi-dah (fem); Definition: The tree, wood or spice 

which is used in anointing oils and perfumes. [AHLB: 1418-M (N1) / Strong’s: 6916] 
Concordance: 30:24 

CAST-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-ras; Definition: To ruin or break into pieces by 

throwing or pulling down. [AHLB: 1452-F (V) / Strong’s: 2040] Concordance: 15:7 19:21 19:24 
23:24{2} 

CAST-IMAGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-sey-khah (fem); Definition: A molten 

metal that is poured in a cast to form images. [AHLB: 2412 (a1) / Strong’s: 4541] 
Concordance: 32:4 32:8 34:17 

CAST-OFF: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-shal; Definition: To remove with force and 

intention. [AHLB: 2442 (V) / Strong’s: 5394] Concordance: 3:5 
CAST-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-rash; Definition: To drive out, expel, thrust 

away. [AHLB: 2089 (V) / Strong’s: 1644] Concordance: 2:17 6:1 10:11 11:1{2} 12:39 23:28 
23:29 23:30 23:31 33:2 34:11 

CATTLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-qar (mas); Alt Sp:  Definition: Domesticated 

bovine animals. Strong beasts used to break the soil with plows. [AHLB: 2035 (N) / Strong’s: 
1165, 1241] Concordance: 9:3 10:9 10:24 12:32 12:38 20:24 21:37 22:4 29:1 34:3 

CAULDRON: Anc Heb:  Mod Heb:  / ki-or (mas); Definition: A large kettle or boiler, of 

copper or other metal. A smelting pot. [AHLB: 1250-J (e) / Strong’s: 3595] Concordance: 
30:18 30:28 31:9 35:16 38:8 39:39 40:7 40:11 40:30 

CEASE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-vat; Definition: To come to an end; to die out; to 

stop an activity for the purpose of rest or celebration. [AHLB: 2812 (V) / Strong’s: 7673] 
Concordance: 5:5 12:15 16:30 23:12 31:17 34:21{2} 

CEASING: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-bat (fem); Definition: A stopping of work or 

activity; An activity curtailed before completion. The seventh day of the week (often 
translated as Sabbath) when all business ceases for rest and celebration. [AHLB: 2812 (N) / 
Strong’s: 7674, 7676] Concordance: 16:23 16:25 16:26 16:29 20:8 20:10 20:11 21:19 31:13 
31:14 31:15{2} 31:16{2} 35:2 35:3 

CENTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-tsot (fem); Definition: The middle of 

something. [AHLB: 1179-A (N
3
) / Strong’s: 2676] Concordance: 11:4 

CHAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / shar-she-rah (fem); Alt Sp:  Definition: A 

strand of linked metal loops. [AHLB: 1480-D (l1) / Strong’s: 8331, 8333] Concordance: 
28:14{2} 28:22 39:15 
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CHAMBER: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhe-der (mas); Definition: A bedroom; a natural or 

artificial enclosed space or cavity. Place surrounded by walls. An inner place as hidden or 
secret. [AHLB: 2150 (N) / Strong’s: 2315] Concordance: 7:28 

CHARGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-me-ret (fem); Definition: A person or 

thing committed to the care of another. What is given to be watched over and protected. 
[AHLB: 2853 (h2) / Strong’s: 4931] Concordance: 12:6 16:23 16:32 16:33 16:34 

CHARIOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mer-ka-vah (fem); Definition: A light, two-

wheeled battle vehicle for one or two persons, usually drawn by two horses and driven from 
a standing position. [AHLB: 2769 (k

1
) / Strong’s: 4818] Concordance: 14:25 15:4 

CHEST: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-zeh (mas); Definition: The breast containing heart. 

What is prominently visible. The breast of an animal used for a sacrifice. [AHLB: 1168-H (N) / 
Strong’s: 2373] Concordance: 29:26 29:27 

CHIEF: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-luph (mas); Definition: Accorded highest rank or 

office; of greatest importance, significance, or influence. One who is yoked to another to lead 
and teach. [AHLB: 2001 (d) / Strong’s: 441] Concordance: 15:15 

CHILD-OF-THE-SUN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-me-seys (mas); Definition: A 

word of Egyptian origins. [AHLB: 4018 / Strong’s: n/a] OF-THE-SUN:  
CHILDREN: Anc Heb:  Mod Heb:  / taph (mas); Definition: The offspring of the parent or 

descendents of a patron. More than one child. [AHLB: 1201-A (N) / Strong’s: 2945] 
Concordance: 10:10 10:24 12:37 

CHOOSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-hhar; Definition: To select freely and after 

consideration. [AHLB: 2012 (V) / Strong’s: 977] Concordance: 14:7 17:9 18:25 
CHOSEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / miv-hhar (mas); Definition: One who is the object 

of choice or of divine favor. [AHLB: 2012 (h) / Strong’s: 4005] Concordance: 15:4 
CINNAMON: Anc Heb:  Mod Heb:  / qi-na-mon (mas); Definition: A spice from the 

bark of a small evergreen tree. The essential oil is of great price. [AHLB: 2716 (j) / Strong’s: 
7076] Concordance: 30:23 

CIRCUIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-qu-phah (fem); Definition: A going around in a 

circle. To return to a starting point in the sense of going full circle. [AHLB: 1431-J (i1) / 
Strong’s: 8622] Concordance: 34:22 

CIRCUMCISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mul; Definition: To cut off the foreskin of a male. 

[AHLB: 1288-J (V) / Strong’s: 4135] Concordance: 12:44 12:48 
CIRCUMCISION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mu-lah (fem); Definition: The removal of the 

front part of the male sexual organ. [AHLB: 1288-J (N1) / Strong’s: 4139] Concordance: 4:26 
CISTERN: Anc Heb:  Mod Heb:  / kor (mas); Alt Sp:  Definition: An artificial reservoir 

for storing water. A hole or well as dug out. [AHLB: 1250-J (N) / Strong’s: 953, 2352, 2356, 
3564] Concordance: 12:29 21:33{2} 21:34 

CITY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ir (mas); Definition: An inhabited place of greater size, 

population, or importance than a town or village. Usually protected by a wall. [AHLB: 1526-M 
(N) / Strong’s: 5892] Concordance: 1:11 9:29 9:33 

CITY-OF-JUSTICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pi-tom (mas); Definition: A word of 

Egyptian origins. [AHLB: 4015 / Strong’s: n/a] OF-JUSTICE:  
CLEANLINESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-har (mas); Definition: The act of being free 

from dirt or immorality. Free from foreign elements. [AHLB: 1204-G (g) / Strong’s: 2892] 
Concordance: 24:10 
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CLEAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-qa; Definition: To divide by or as if by a cutting 

blow; to separate into distinct parts; to break, cut or divide something in half. [AHLB: 2034 
(V) / Strong’s: 1234] Concordance: 14:16 14:21 

CLOAK: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-il (mas); Definition: A loose outer garment worn 

over other clothes both by men and women. [AHLB: 1357-M (k) / Strong’s: 4598] 
Concordance: 28:4 28:31 28:34 29:5 39:22 39:23 39:24 39:25 39:26 

CLOUD: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nan (mas); Definition: A visible mass of particles of 

water or ice in the form of fog, mist, or haze suspended usually at a considerable height in 
the air. [AHLB: 1359-B (N) / Strong’s: 6050, 6051] Concordance: 13:21 13:22 14:19 14:20 
14:24 16:10 19:9 19:16 24:15 24:16{2} 24:18 33:9 33:10 34:5 40:34 40:35 40:36 40:37 40:38 

COLLAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / tahh-ra (mas); Definition: The hole in the middle 

of a rectangular garment for the head to pass through. An area reinforced around the neck 
opening. [AHLB: 1181-E (i) / Strong’s: 8473] Concordance: 28:32 39:23 

COLLECT: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-shash; Definition: To gather up straw, stubble 

or sticks. [AHLB: 1435-B (V) / Strong’s: 7197] Concordance: 5:7 5:12 
COLLECTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-weh (mas); Definition: An accumulation of 

objects or material. A collection of water (a pool, pond or sea) or horses (herd). [AHLB: 1419-
J (h) / Strong’s: 4723] Concordance: 7:19 

COME: Anc Heb:  Mod Heb:  / bo; Definition: To move toward something; approach; 

enter. This can be understood as to come or to go. The hiphil (causative) form means "bring." 
[AHLB: 1024-J (V) / Strong’s: 935] Concordance: 1:1{2} 1:19 2:10 2:16 2:17 2:18{2} 3:1 3:9 
3:13 3:18 4:6{2} 5:1 5:15 5:23 6:8 6:11 7:10 7:23 7:26 7:28 8:20 9:1 10:1 10:3 10:4 10:26 11:1 
12:23 12:25 13:5 13:11 14:16 14:17 14:20 14:22 14:23 14:28 15:17 15:19 15:23 15:27 16:1 
16:5 16:22 16:35{2} 17:8 17:12 18:5 18:6 18:7 18:12 18:15 18:16 18:19 18:22 18:23 18:26 
19:1 19:2 19:4 19:7 19:9 20:20 20:24 21:3 22:8 22:12 22:14 22:25 23:19 23:20 23:23 23:27 
24:3 24:18 25:14 26:11 26:33 27:7 28:29 28:30 28:35 28:43 29:30 30:20 32:2 32:3 32:21 33:8 
33:9 34:12 34:26 34:34 34:35 35:5 35:10 35:21{2} 35:22{2} 35:23 35:24{2} 35:25 35:27 
35:29{2} 36:3{2} 36:4 36:5 36:6 37:5 38:7 39:33 40:4{2} 40:21 40:32 40:35 

COME-NEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-rav; Definition: To come close by or near to. 

[AHLB: 2729 (V) / Strong’s: 7126, 7127] Concordance: 3:5 12:48 14:10 14:20 16:9 22:7 28:1 
29:3 29:4 29:8 29:10 32:19 36:2 40:12 40:14 40:32 

COME-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-rahh; Definition: To rise up, as the sun does at 

the horizon. [AHLB: 2135 (V) / Strong’s: 2224] Concordance: 22:2 
COMFORT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hham; Definition: Consolation in time of trouble 

or worry; to give solace in time of difficulty or sorrow. The niphal (passive) form means 
"repent." [AHLB: 2392 (V) / Strong’s: 5162] Concordance: 13:17 32:12 32:14 

COMMIT-ADULTERY: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-aph; Definition: To perform voluntary 

violation of the marriage bed. [AHLB: 2365 (V) / Strong’s: 5003] Concordance: 20:14 
COMPANION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra (mas); Alt Sp:  Definition: One that 

accompanies another. As a close companion. [AHLB: 1453-A (N) / Strong’s: 7453] 
Concordance: 2:13 11:2 18:7 18:16 20:16 20:17{3} 21:14 21:18 21:35 22:6 22:7 22:8 22:9 
22:10 22:13 22:25 32:27 33:11 

COMPANY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-dah (fem); Definition: A group of persons or 

things for carrying on a project or undertaking; a group with a common testimony. May also 
mean a witness or testimony. [AHLB: 1349-A (N

1
) / Strong’s: 5712, 5713] Concordance: 12:3 

12:6 12:19 12:47 16:1 16:2 16:9 16:10 16:22 17:1 34:31 35:1 35:4 35:20 38:25 
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COMPASSIONATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hhum (mas); Definition: Being 

sympathetic, and understanding. A protecting from harm. [AHLB: 2762 (d) / Strong’s: 7349] 
Concordance: 34:6 

COMPEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / uts; Definition: To drive or urge forcefully or 

irresistibly. A pressing into an action or narrow place. [AHLB: 1018-J (V) / Strong’s: 213] 
Concordance: 5:13 

COMPLETE: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-lem (mas); Definition: Having all necessary 

parts, elements or steps. A state of being whole or full. Left unaltered and whole in its 
original functional state without removing or adding to it. To finish. A sacrifice or offering 
given to bring about peace. [AHLB: 2845 (N) / Strong’s: 8001, 8002, 8003] Concordance: 
20:24 24:5 29:28 32:6 

COMPLETENESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lom (mas); Definition: Something that 

has been finished or made whole. A state of being complete. [AHLB: 2845 (c) / Strong’s: 
7965] Concordance: 4:18 18:7 18:23 

COMPLETION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-lah (fem); Definition: The act or process of 

completing. This can be in a positive sense or negative, such as in a failure. [AHLB: 1242-A 
(N1) / Strong’s: 3617] Concordance: 11:1 

COMPOUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-qahh; Definition: The combining of two or 

more ingredients to achieve the desired substance. [AHLB: 2795 (V) / Strong’s: 7543] 
Concordance: 30:25 30:33 30:35 37:29 

CONCEAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-phan; Definition: To hide to prevent discovery. 

[AHLB: 2683 (V) / Strong’s: 6845] Concordance: 2:2 2:3 
CONCEIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-rah; Definition: To become pregnant with young. 

[AHLB: 1112-H (V) / Strong’s: 2029] Concordance: 2:2 
CONCERNING: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-dot (fem); Definition: Regarding. Marked 

interest or regard usually arising through a personal tie or relationship. A turning over and 
bringing together of a thought. [AHLB: 1004-J (N3) / Strong’s: 182] Concordance: 18:8 

CONCLUSION: Anc Heb:  Mod Heb:  / qeyts (mas); Definition: To come to an end. The 

end of a time period or place or the end of something. The border of a country as its edges. 
[AHLB: 1432-A (N) / Strong’s: 7093] Concordance: 12:41 

CONFUSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-mam; Definition: To cause trouble and 

confusion through a great noise such as with trumpets. [AHLB: 1105-B (V) / Strong’s: 2000] 
Concordance: 14:24 23:27 

CONSENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vah; Definition: To give approval; to be in concord 

in opinion or sentiment; agreement as to action or opinion; to be willing to go somewhere or 
do something. [AHLB: 1028-C (V) / Strong’s: 14] Concordance: 10:27 

CONSISTENCY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-tan (mas); Definition: Agreement or 

harmony of parts or features; showing steady conformity to character, profession, belief, or 
custom. [AHLB: 1497-C (e) / Strong’s: 386] Concordance: 14:27 

CONTENTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-ri-vah (fem); Definition: An act or 

instance of striving or struggling against great difficulty or opposition. [AHLB: 1439-M (k
1
) / 

Strong’s: 4808]  
CONTINUALLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-mid (mas); Definition: Happening without 

interruption or cessation; continuous in time. [AHLB: 1280-M (b) / Strong’s: 8548] 
Concordance: 25:30 27:20 28:29 28:30 28:38 29:38 29:42 30:8 

CONTINUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / nun (mas); Definition: Maintain the action, to forge 

ahead with intention. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
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CONTRIBUTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mat-nah (fem); Definition: What is given 

or supplied in common with others. [AHLB: 2451 (a1) / Strong’s: 4978, 4979] Concordance: 
28:38 

COPPER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-hho-shet (fem); Definition: A malleable, 

ductile, metallic element having a characteristic reddish-brown color. A precious metal. 
[AHLB: 2395 (c2) / Strong’s: 5178] Concordance: 25:3 26:11 26:37 27:2 27:3 27:4{2} 27:6 
27:10 27:11 27:17 27:18 27:19 30:18{2} 31:4 35:5 35:16 35:24 35:32 36:18 36:38 38:2 38:3 
38:4 38:5 38:6 38:8{2} 38:10 38:11 38:17 38:19 38:20 38:29 38:30{2} 39:39{2} 

CORD: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-til (mas); Definition: A long slender flexible 

material made of several strands woven or twisted together. Made of twisted fibers. [AHLB: 
2650 (b) / Strong’s: 6616] Concordance: 28:28 28:37 39:3 39:21 39:31 

CORIANDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / gad (mas); Definition: A class of plants with seeds 

which are in the form of the size of a peppercorn. They are used medicinally and as a spice. 
Likened to the manna in its form and color. [AHLB: 1050-A (N) / Strong’s: 1407] Concordance: 
16:31 

CORNER: Anc Heb:  Mod Heb:  / pin-nah (fem); Definition: The point where two 

lines meet. [AHLB: 1382-M (N1) / Strong’s: 6438] Concordance: 27:2 38:2 
CORNER-POST: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-quts-ah (fem); Definition: The 

strongest point from where the rest of the structure is built from. As scraped out with a 
plane. [AHLB: 2725 (ko

1
) / Strong’s: 4742] Concordance: 26:23 36:28 

CORRECT: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-diq (mas); Definition: To make or set right. 

Conforming to fact, standard or truth. [AHLB: 2658 (b) / Strong’s: 6662] Concordance: 9:27 
23:7 23:8 

COUNT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-phar; Definition: To find the total number of units 

involved by naming the numbers in order up to and including. The piel (intensive) form 
means "recount." [AHLB: 2500 (V) / Strong’s: 5608] Concordance: 9:16 10:2 18:8 24:3 

COUPLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-var; Definition: To bind by joining or coupling 

together. [AHLB: 2143 (V) / Strong’s: 2266] Concordance: 26:3{2} 26:6 26:9 26:11 28:7{2} 
36:10{2} 36:13 36:16 36:18 39:4{2} 

COUPLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-be-ret (fem); Definition: To bring together 

as a unit. [AHLB: 2143 (g
2
) / Strong’s: 2279] Concordance: 26:4 26:10{2} 36:17 

COVENANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-rit (fem); Definition: A solemn and binding 

agreement between two or more parties especially for the performance of some action. 
Often instituted through a sacrifice. [AHLB: 1043-H (N4) / Strong’s: 1285] Concordance: 2:24 
6:4 6:5 19:5 23:32 24:7 24:8 31:16 34:10 34:12 34:15 34:27 34:28 

COVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-phar; Definition: To afford protection or security; 

to hide from sight or knowledge; to cover over as with a lid. [AHLB: 2283 (V) / Strong’s: 3722] 
Concordance: 29:33 29:36 29:37 30:10{2} 30:15 30:16 32:30 

COVERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ko-pher (mas); Definition: Something that covers 

or conceals. A covering such as pitch or a monetary covering such as a bribe or ransom. A 
"village" as a covering. [AHLB: 2283 (g) / Strong’s: 3723, 3724] Concordance: 21:30 30:12 

COVER-OVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-sah; Alt Sp:  Definition: To prevent 

disclosure or recognition of; to place out of sight; to completely cover over or hide. [AHLB: 
1245-H (V) / Strong’s: 3680, 3780] Concordance: 8:2 10:5 10:15 14:28 15:5 15:10 16:13 21:33 
24:15 24:16 26:13 28:42 29:13 29:22 40:34 
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CRACK: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-var; Definition: To break open, apart or into 

pieces. The piel (intensive) form means "shatter." [AHLB: 2811 (V) / Strong’s: 7665, 8406]  
Concordance: 9:25 12:46 22:9 22:13 23:24{2} 32:19 34:1 34:13 

CRAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mad; Definition: To have a strong or inward 

desire for something. [AHLB: 2169 (V) / Strong’s: 2530] Concordance: 20:17{2} 34:24 
CREMATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-raph; Alt Sp:  Definition: To reduce a dead 

body, or other object, to ashes by burning. [AHLB: 2512 (V) / Strong’s: 5635, 8313] 
Concordance: 12:10 29:14 29:34 32:20 

CROSS-OVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-var; Definition: To pass from one side to the 

other; to go across a river or through a land; to transgress in the sense of crossing over. 
[AHLB: 2520 (V) / Strong’s: 5674, 5675] Concordance: 12:12 12:23 13:12 15:16{2} 17:5 30:13 
30:14 32:27 33:19 33:22{2} 34:6 36:6 38:26 

CROWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-zer (mas); Definition: An object showing Kingship or 

authority. Also, a sign upon the head as a sign of dedication. [AHLB: 2390 (N) / Strong’s: 
5145] Concordance: 29:6 39:30 

CRUSHED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-tit (mas); Definition: The pressing of the olive 

to extract the oil. [AHLB: 1252-B (b) / Strong’s: 3795] Concordance: 27:20 29:40 
CRY: Anc Heb:  Mod Heb:  / tse-a-qah (fem); Definition: To utter loudly; to shout; 

to shed tears, often noisily. A loud crying or calling out. [AHLB: 2679 (N1) / Strong’s: 6818] 
Concordance: 3:7 3:9 11:6 12:30 22:22 

CRY-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-aq; Definition: To cry or call out loudly. [AHLB: 

2679 (V) / Strong’s: 6817] Concordance: 5:8 5:15 8:8 14:10 14:15 15:25 17:4 22:22{2} 22:26 
CUPPED-HAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-phen (mas); Definition: The cup shape of 

the palm. [AHLB: 2190 (g) / Strong’s: 2651] Concordance: 9:8 
CURDLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-pha; Definition: To change into curd; coagulate; 

congeal. To spoil; turn sour. [AHLB: 1431-E (V) / Strong’s: 7087] Concordance: 15:8 
CUSTOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhuq (mas); Definition: A usage or practice common 

to many or to a particular place or class or habitual with an individual. [AHLB: 1180-J (N) / 
Strong’s: 2706] Concordance: 5:14 12:24 15:25 15:26 18:16 18:20 29:28 30:21 

CUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-rat; Definition: To penetrate with a sharp edged 

instrument. [AHLB: 2291 (V) / Strong’s: 3772] Concordance: 4:25 8:5 12:15 12:19 23:32 24:8 
30:33 30:38 31:14 34:10 34:12 34:13 34:15 

CUT-SHARPLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-rats; Definition: To divide or slice with a 

sharp instrument. To make a decision in the sense of dividing between two choices. [AHLB: 
2209 (V) / Strong’s: 2782] Concordance: 11:7 

DAMAGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-hhat; Definition: To bring to ruin by 

destruction; to destroy through disfigurement or corruption. [AHLB: 2830 (V) / Strong’s: 
7843, 7844] Concordance: 8:20 12:23 21:26 32:7 

DANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-hho-lah (fem); Definition: Twisting, skipping, 

or leaping with joy. To rejoice in expression of thanksgiving for religious worship or festivity. 
[AHLB: 1173-J (k

1
) / Strong’s: 4246] Concordance: 15:20 32:19 

DARKEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-shak; Definition: To be deprived of light. To be 

dark as night. [AHLB: 2215 (V) / Strong’s: 2821] Concordance: 10:15 
DARKNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-shekh (mas); Definition: The state of being 

dark. As the darkness of a moonless night. [AHLB: 2215 (g) / Strong’s: 2822] Concordance: 
10:21{2} 10:22 14:20 
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DASH-TO-PIECES: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-ats; Definition: To shatter into pieces by 

force. [AHLB: 2783 (V) / Strong’s: 7492] Concordance: 15:6 
DATE-PALM: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-mar (mas); Definition: The tree that produces 

the date. An erect tree as a pillar. [AHLB: 2896 (N) / Strong’s: 8558] Concordance: 15:27 
DAUGHTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / bat (fem); Definition: A female having the relation of 

a child to parent. A village that resides outside of the city walls; as "the daughter of the city." 
[AHLB: 1037-A (N2) / Strong’s: 1323] Concordance: 1:16 1:22 2:1 2:5 2:7 2:8 2:9 2:10 2:16 
2:20 2:21 3:22 6:23 6:25 10:9 20:10 21:4 21:7 21:9 21:31 32:2 34:16{2} 

DAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / yom (mas); Definition: The time of light between one night 

and the next one. Usually in the context of daylight hours but may also refer to the entire day 
or even a season. [AHLB: 1220-J (N) / Strong’s: 3117, 3118] Concordance: 2:11 2:13 2:18 2:23 
3:18 5:3 5:6 5:13{2} 5:14 5:19{2} 6:28 7:25 8:18 8:23 9:18 10:6{2} 10:13 10:22 10:23 10:28 
12:6 12:14 12:15{4} 12:16{2} 12:17{2} 12:18{2} 12:19 12:41 12:51 13:3 13:4 13:6{2} 13:7 13:8 
13:10{2} 14:13{2} 14:30 15:22 16:1 16:4{2} 16:5{3} 16:22 16:25{3} 16:26{2} 16:27 16:29{3} 
16:30 19:1 19:10 19:11{2} 19:15 19:16 20:8 20:9 20:10 20:11{3} 20:12 21:21{2} 22:29{2} 
23:12{2} 23:15 23:26 24:16{2} 24:18 29:30 29:35 29:36 29:37 29:38 31:15{3} 31:17{2} 32:28 
32:29{2} 32:34 34:11 34:18 34:21{2} 34:28 35:2{2} 35:3 40:2 40:37 

DAYTIME: Anc Heb:  Mod Heb:  / yo-mam (mas); Definition: The time of the day 

when the sun is shining. [AHLB: 1220-J (p) / Strong’s: 3119] Concordance: 13:21{2} 13:22 
40:38 

DEAL-DECEITFULLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-tal; Definition: To give as one's portion 

by a false impression. [AHLB: 1495-F (V) / Strong’s: 2048] Concordance: 8:25 
DEATH: Anc Heb:  Mod Heb:  / mot (mas); Definition: A permanent cessation of all 

vital functions; the end of life. [AHLB: 1298-J (N) / Strong’s: 4192, 4193, 4194] Concordance: 
10:17 

DECEIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-sha; Alt Sp:  Definition: To cause to accept as 

true or valid what is false or invalid. Can also mean usury in the sense of a deception. In the 
participle form can mean creditor in the sense of imposition. [AHLB: 1320-E (V) / Strong’s: 
5377, 5378, 5383] Concordance: 22:24 

DECIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-phat; Definition: To make a determination in a 

dispute or wrong doing. [AHLB: 2864 (V) / Strong’s: 8199, 8200] Concordance: 2:14 5:21 
18:13 18:16 18:22{2} 18:26{2} 

DECISION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-pat (mas); Definition: A pronounced 

opinion. [AHLB: 2864 (h) / Strong’s: 4941] Concordance: 15:25 21:1 21:9 21:31 23:6 24:3 
26:30 28:15 28:29 28:30{2} 

DECORATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-ar; Definition: To apply ornamentation to 

show distinguishment or distinction. To stand out; being seen in a good light. To boast, in the 
sense of decorating the self with words. [AHLB: 1388-D (V) / Strong’s: 6286] Concordance: 
8:5 

DECORATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / tiph-a-rah (fem); Alt Sp:  

Definition: Ornamentation that shows position, distinguishment or distinction. [AHLB: 1388-
D (i1) / Strong’s: 8597] Concordance: 28:2 28:40 

DECORATIVE-BAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhy-shev (mas); Definition: An 

adornment with designs used to decorate or tie an article of clothing. [AHLB: 2213 (N) / 
Strong’s: 2805] Concordance: 28:8 28:27 28:28 29:5 39:5 39:20 39:21 
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DEEP-SEA: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-hom (fem); Definition: Extending far from some 

surface or area; in difficulty or distress. Deep and tumultuous water. A subterranean body of 
water. [AHLB: 1105-J (i) / Strong’s: 8415] Concordance: 15:5 

DEFEAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-lu-shah (fem); Definition: Overcome or 

weakened by an outside force. [AHLB: 2168 (d
1
) / Strong’s: 2476] Concordance: 32:18 

DELAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhar; Definition: To stop, detain or hinder for a time. 

[AHLB: 1181-C (V) / Strong’s: 309] Concordance: 22:28 
DELIVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tsal; Definition: To set free; to take and hand over 

to or leave for another. [AHLB: 2428 (V) / Strong’s: 5337, 5338] Concordance: 2:19 3:8 3:22 
5:23{2} 6:6 12:27 12:36 18:4 18:8 18:9 18:10{2} 33:6 

DEPART: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-sha; Definition: To go astray from the correct 

path and become lost; to act against a law or teaching as one who has gone astray. The hiphil 
(causative) form means "convict." [AHLB: 2799 (V) / Strong’s: 7561] Concordance: 22:8 

DEPART-EARLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-kham; Definition: Literally, to put a load 

on the shoulder to go away or leave early. [AHLB: 2837 (V) / Strong’s: 7925] Concordance: 
8:16 9:13 24:4 32:6 34:4 

DEPTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-tso-lah (fem); Definition: The bottom of a 

deep body of water. [AHLB: 1403-J (k1) / Strong’s: 4688] Concordance: 15:5 15:8 
DESOLATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-ma-mah (fem); Definition: Vacant or void 

of required sources for life. [AHLB: 1473-B (N
1
) / Strong’s: 8077] Concordance: 23:29 

DESTRUCTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mash-hhit (mas); Definition: To 

completely destroy with force. To tear or bring down. [AHLB: 2830 (ab) / Strong’s: 4889] 
Concordance: 12:13 

DEVOTED: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-nokh (mas); Definition: Immersed in activity 

for a specific task. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
DEW: Anc Heb:  Mod Heb:  / tal (mas); Definition: Moisture condensed on the surfaces of 

cool bodies or objects, especially at night. [AHLB: 1196-A (N) / Strong’s: 2919, 2920] 
Concordance: 16:13 16:14 

DIE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mut; Definition: To pass from physical life; to pass out of 

existence; to come to an end through death. The hiphil (causative) form means "kill." [AHLB: 
1298-J (V) / Strong’s: 4191] Concordance: 1:6 1:16 2:23 4:19 4:24 7:18 7:21 8:9 9:4 9:6{2} 9:7 
9:19 10:28 11:5 12:30 12:33 14:11 14:12 14:30 16:3{2} 17:3 19:12{2} 20:19 21:12{3} 21:14 
21:15{2} 21:16{2} 21:17{2} 21:18 21:20 21:28 21:29{2} 21:34 21:35{2} 21:36 22:1 22:9 22:13 
22:18{2} 28:35 28:43 30:20 30:21 31:14{2} 31:15{2} 35:2 

DIG: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-rah; Definition: To break or loosen earth with an 

instrument or tool. To bargain in the sense of digging. [AHLB: 1250-H (V) / Strong’s: 3735, 
3738, 3739] Concordance: 21:33 

DIG-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-phar; Definition: To dig something out of the 

ground. To dig into something as if searching. To confuse in the sense of being dug out. 
[AHLB: 2192 (V) / Strong’s: 2658, 2659] Concordance: 7:24 

DIMINISH: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-sar; Definition: To make less or cause to appear 

less; to lessen the authority, dignity, or reputation of. Be lacking or to decrease. [AHLB: 2187 
(V) / Strong’s: 2637] Concordance: 16:18 

DIP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-val; Definition: To plunge or immerse momentarily or 

partially, as under the surface of a liquid, to moisten, cool, or coat. [AHLB: 2228 (V) / 
Strong’s: 2881] Concordance: 12:22 
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DIRECT: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-wah; Definition: To cause to turn, move, or point 

undeviatingly or to follow a straight course; give instructions or orders for a path to be taken. 
[AHLB: 1397-H (V) / Strong’s: 6680] Concordance: 1:22 4:28 5:6 6:13 7:2 7:6 7:10 7:20 12:28 
12:50 16:16 16:24 16:32 16:34 18:23 19:7 23:15 25:22 27:20 29:35 31:6 31:11 32:8 34:4 
34:11 34:18 34:32 34:34 35:1 35:4 35:10 35:29 36:1 36:5 36:6 38:22 39:1 39:5 39:7 39:21 
39:26 39:29 39:31 39:32 39:42 39:43 40:16 40:19 40:21 40:23 40:25 40:27 40:29 40:32 

DIRECTIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mits-wah (fem); Definition: Serving or intended 

to guide, govern, or influence; serving to point direction. [AHLB: 1397-H (h1) / Strong’s: 4687] 
Concordance: 15:26 16:28 20:6 24:12 

DISCERNMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-at (fem); Definition: The quality of being 

able to grasp and comprehend what is obscure. An intimacy with a person, idea or concept. 
[AHLB: 1085-A (N2) / Strong’s: 1847] Concordance: 31:3 35:31 

DISGUSTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-ey-vah (fem); Definition: Something 

highly distasteful that arouses marked aversion in one. [AHLB: 2897 (g
1
) / Strong’s: 8441] 

Concordance: 8:22{2} 
DISPERSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-rah; Definition: To separate or remove to a 

distance apart from each other; to diffuse or cause to break into different parts. [AHLB: 1158-
H (V) / Strong’s: 2219] Concordance: 32:20 

DISPUTE: Anc Heb:  Mod Heb:  / riv (mas); Definition: Bitter, sometimes violent conflict 

or dissension. [AHLB: 1439-M (N) / Strong’s: 7379] Concordance: 17:7 23:2 23:3 23:6 
DISPUTE: Anc Heb:  Mod Heb:  / riv; Alt Sp:  Definition: To engage in argument; to 

dispute or chide another in harassment or trial. [AHLB: 1439-M (V) / Strong’s: 7378] 
Concordance: 17:2{2} 21:18 

DISSOLVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mug; Definition: To loose the bonds of something. To 

make something disappear. [AHLB: 1279-J (V) / Strong’s: 4127] Concordance: 15:15 
DISTANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hhoq (mas); Definition: Separation in space or 

time. A distant place or time. [AHLB: 2765 (c) / Strong’s: 7350] Concordance: 2:4 20:18 20:21 
24:1 

DISTANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-lam (mas); Definition: A far off place or time. 

The past or future, as a time hidden from the present. [AHLB: 2544 (g) / Strong’s: 5769] 
Concordance: 3:15 12:14 12:17 12:24 14:13 15:18 19:9 21:6 27:21 28:43 29:9 29:28 30:21 
31:16 31:17 32:13 40:15 

DIVIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-tsah; Definition: To separate into two or more 

parts, areas or groups. To divide in half. [AHLB: 1179-H (V) / Strong’s: 2673] Concordance: 
21:35{2} 

DIVIDE-INTO-PIECES: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tahh; Definition: To sever or part into 

sections To distribute or to bestow in parts or shares. [AHLB: 2449 (V) / Strong’s: 5408] 
Concordance: 29:17 

DO: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sah; Definition: To bring to pass; to bring about; to act 

or make. [AHLB: 1360-H (V) / Strong’s: 6213] Concordance: 1:17 1:18 1:21 2:4 3:16 3:20 4:15 
4:17 4:21 4:30 5:8 5:9{2} 5:15 5:16 6:1 7:6{2} 7:10 7:11 7:20 7:22 8:3 8:9 8:13 8:14 8:20 8:22 
8:27 9:5 9:6 10:25 11:10 12:12 12:16{2} 12:28{2} 12:35 12:39 12:47 12:48{2} 12:50{2} 13:8 
14:4 14:5 14:11 14:13 14:31 15:11 15:26 16:17 17:4 17:6 17:10 18:1 18:8 18:9 18:14{2} 18:17 
18:18 18:20 18:23 18:24 19:4 19:8 20:4 20:6 20:9 20:10 20:11 20:23{2} 20:24 20:25 21:9 
21:11 21:31 22:29 23:11 23:12 23:22 23:24 24:3 24:7 25:8 25:9 25:10 25:11 25:13 25:17 
25:18{2} 25:19{2} 25:23 25:24 25:25{2} 25:26 25:28 25:29{2} 25:31{2} 25:37 25:39 25:40 
26:1{2} 26:4{2} 26:5{2} 26:6 26:7{2} 26:10 26:11 26:14 26:15 26:17 26:18 26:19 26:22 26:23 
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26:26 26:29 26:31{2} 26:36 26:37 27:1 27:2 27:3{2} 27:4{2} 27:6 27:8{2} 27:9 28:2 28:3 
28:4{2} 28:6 28:11 28:13 28:14 28:15{3} 28:22 28:23 28:26 28:27 28:31 28:33 28:36 28:39{2} 
28:40{3} 28:42 29:1 29:2 29:35 29:36 29:38 29:39{2} 29:41{2} 30:1{2} 30:3 30:4{2} 30:5 30:18 
30:25 30:32 30:35 30:37{2} 30:38 31:4 31:5 31:6 31:11 31:14 31:15{2} 31:16 31:17 32:1 32:4 
32:8 32:10 32:14 32:20 32:21 32:23 32:28 32:31 32:35{2} 33:5 33:17 34:10{2} 34:17 34:22 
35:1 35:2{2} 35:10 35:29 35:32 35:33 35:35{2} 36:1{2} 36:2 36:3 36:4{2} 36:5 36:6 36:7 
36:8{3} 36:11{2} 36:12{2} 36:13 36:14{2} 36:17{2} 36:18 36:19 36:20 36:22 36:23 36:24 36:25 
36:27 36:28 36:29 36:31 36:33 36:34 36:35{2} 36:36 36:37 37:1 37:2 37:4 37:6 37:7{2} 37:8 
37:10 37:11 37:12{2} 37:15 37:16 37:17{2} 37:23 37:24 37:25 37:26 37:27 37:28 37:29 38:1 
38:2 38:3{2} 38:4 38:6 38:7 38:8 38:9 38:22 38:24 38:28 38:30 39:1{2} 39:2 39:3 39:4 39:6 
39:8 39:9 39:15 39:16 39:19 39:20 39:22 39:24 39:25 39:27 39:30 39:32{2} 39:42 39:43{2} 
40:16{2} 

DOG: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-lev (mas); Definition: An unclean four-footed animal. 

Also meaning contempt or reproach. [AHLB: 2259 (N) / Strong’s: 3611] Concordance: 11:7 
22:30 

DOMINATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-tar; Definition: To govern or prevail over as a 

magistrate; to be in ultimate control; to establish order. [AHLB: 2833 (V) / Strong’s: 7860] 
Concordance: 5:6 5:10 5:14 5:15 5:19 

DONATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / min-hhah (fem); Definition: The act of making a 

gift or a free contribution. What is brought to another as a gift. [AHLB: 1307-A (h1) / Strong’s: 
4503, 4504] Concordance: 29:41 30:9 40:29 

DONKEY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mor (mas); Definition: A male ass. [AHLB: 

2175 (c) / Strong’s: 2543, 2565] Concordance: 4:20 9:3 13:13 20:17 21:33 22:3 22:8 22:9 23:4 
23:5 23:12 34:20 

DO-NOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / al (mas); Definition: The negative of an alternative 

choice. To be without; to not be. [AHLB: 1254-A (N) / Strong’s: 408, 409, 3809] Concordance: 
3:5 5:9 8:25 10:28 12:9 14:13 16:19 16:29 19:15 19:24 20:19 20:20 23:1 23:7 23:21 32:22 
33:15 34:3{2} 36:6 

DOOR: Anc Heb:  Mod Heb:  / de-let (fem); Definition: A means of access; usually a 

swinging or sliding barrier by which an entry is closed and opened. [AHLB: 1081-A (N2) / 
Strong’s: 1817] Concordance: 21:6 

DOORPOST: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-zu-zah (fem); Definition: The supporting 

frame or single post around a door or gate. [AHLB: 1145-J (k
1
) / Strong’s: 4201] Concordance: 

12:7 12:22 12:23 21:6 
DOUBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-neh (mas); Definition: To make twice as 

great or as many. As a second or a multiple of two. [AHLB: 1474-H (h) / Strong’s: 4932] 
Concordance: 16:5 16:22 

DOUBLE-OVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-phal; Definition: To bend at the waist or 

middle. [AHLB: 2280 (V) / Strong’s: 3717] Concordance: 26:9 28:16 39:9{2} 
DOUGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-tseyq (mas); Definition: A mass of flour and water 

that rises when yeast is added and is then baked into bread or cakes. [AHLB: 2032 (N) / 
Strong’s: 1217] Concordance: 12:34 12:39 

DO-WELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tav; Definition: To do something necessary; to be 

good, in the sense of being "functional." [AHLB: 1186-L (V) / Strong’s: 3190, 3191] 
Concordance: 1:20 30:7 
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DRAW: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-shakh; Definition: To pull up or out of a receptacle 

or place; to draw or pull something out; to prolong in the sense of drawing out time; to draw 
out a sound from a horn. [AHLB: 2358 (V) / Strong’s: 4900] Concordance: 12:21 19:13 

DRAWING-NEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / go-shen (mas); Definition: To come or be 

brought close. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
DRAW-NEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-gash; Definition: To bring close to another. 

[AHLB: 2379 (V) / Strong’s: 5066] Concordance: 19:15 19:22 20:21 21:6{2} 24:2{2} 24:14 
28:43 30:20 32:6 34:30 34:32 

DRAW-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ruq; Definition: To empty. To arm oneself by 

unsheathing a sword in the sense of emptying the scabbard. Acting in vain; empty-handed. 
[AHLB: 1456-J (V) / Strong’s: 7324] Concordance: 15:9 

DRAW-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-lah; Definition: To bale up. To lift the bucket out 

of the well for drawing water. [AHLB: 1081-H (V) / Strong’s: 1802] Concordance: 2:16 2:19{2} 
DRINK: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-qah; Definition: To swallow liquid, whether of man 

or of the land. [AHLB: 1479-H (V) / Strong’s: 8248] Concordance: 2:16 2:17 2:19 32:20 
DRIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hag; Definition: To set or keep in motion; to press or 

force into an activity, course, or direction. [AHLB: 1302-G (V) / Strong’s: 5090] Concordance: 
3:1 10:13 14:25 

DROP-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tak; Definition: To pour down, pour out to the 

ground or into a vessel. To pour out anger to another. [AHLB: 2450 (V) / Strong’s: 5413] 
Concordance: 9:33 

DRY-GROUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-ba-shah (fem); Definition: Land that has 

become dried, parched or void of water. [AHLB: 1044-L (N1) / Strong’s: 3004] Concordance: 
4:9 14:16 14:22 14:29 15:19 

DRY-LAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-be-shet (fem); Definition: An area void of 

water. [AHLB: 1044-L (N2) / Strong’s: 3006, 3007] Concordance: 4:9 
DUNG: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-resh (mas); Definition: The excrement of animals 

or humans. Manure or refuse. [AHLB: 2644 (N) / Strong’s: 6569] Concordance: 29:14 
DUST: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vaq (mas); Definition: Fine particles of earth or other 

material that are easily disturbed to create a cloud. [AHLB: 1042-C (N) / Strong’s: 80] 
Concordance: 9:9 

DWELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-khan; Definition: To remain for a time; to live as a 

resident; to stay or sit in one location for an indeterminate duration. [AHLB: 2838 (V) / 
Strong’s: 7931, 7932] Concordance: 24:16 25:8 29:45 29:46 40:35 

DWELLER: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-khen (mas); Definition: The resident of a region. 

Also a habitation, the place of residence. [AHLB: 2838 (N) / Strong’s: 7933, 7934]  
Concordance: 3:22 12:4 

DWELLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-kan (mas); Definition: A place of 

habitation or residence. [AHLB: 2838 (h) / Strong’s: 4907, 4908] Concordance: 25:9 26:1 26:6 
26:7 26:12 26:13 26:15 26:17 26:18 26:20 26:22 26:23 26:26 26:27{2} 26:30 26:35 27:9 27:19 
35:11 35:15 35:18 36:8 36:13 36:14 36:20 36:22 36:23 36:25 36:27 36:28 36:31 36:32{2} 
38:20 38:21{2} 38:31 39:32 39:33 39:40 40:2 40:5 40:6 40:9 40:17 40:18 40:19 40:21 40:22 
40:24 40:28 40:29 40:33 40:34 40:35 40:36 40:38 

DYSFUNCTIONAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra (com); Definition: Impaired or abnormal 

action other than that for which a person or thing is intended. Something that does not 
function within its intended purpose. [AHLB: 1460-A (N) / Strong’s: 7451, 7455] 
Concordance: 5:19 10:10 21:8 23:2 32:12{2} 32:14 32:22 33:4 
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EAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-zen (fem); Definition: The organ of hearing; so named 

from its broad shape. [AHLB: 1152-C (g) / Strong’s: 241] Concordance: 10:2 11:2 17:14 21:6 
24:7 29:20{2} 32:2 32:3 

EAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-dem (mas); Definition: The general direction of 

sunrise. As in front when facing the rising sun. Also, the ancient past. [AHLB: 2698 (N) / 
Strong’s: 6924] Concordance: 27:13 38:13 

EAST-WIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-dim (mas); Definition: The wind that 

comes from the east. Toward the east as the origin of the east wind. [AHLB: 2698 (b) / 
Strong’s: 6921] Concordance: 10:13{2} 14:21 

EAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-khal; Definition: To consume food; to destroy. A 

devouring of a fire. [AHLB: 1242-C (V) / Strong’s: 398, 399] Concordance: 2:20 3:2 10:5{2} 
10:12 10:15 12:4 12:7 12:8{2} 12:9 12:11{2} 12:15{2} 12:16 12:18 12:19 12:20{2} 12:43 12:44 
12:45 12:46 12:48 13:3 13:6 13:7 15:7 16:3 16:8 16:12 16:16 16:18 16:21 16:25 16:32 
16:35{2} 18:12 21:28 22:5 22:30 23:11{2} 23:15 24:11 24:17 29:32 29:33{2} 29:34 32:6 34:15 
34:18 34:28 

EDGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pey-ah (fem); Definition: The border or boundary of an 

object or a region. The thin cutting edge of a blade. [AHLB: 1369-A (N1) / Strong’s: 6285] 
Concordance: 25:26 26:18 26:20 27:9{2} 27:11 27:12 27:13 36:23 36:25 37:13 38:9 38:11 
38:12 38:13 

EDGING: Anc Heb:  Mod Heb:  / gav-lut (fem); Definition: Furnished with a border 

or trim. Added to a garment for ornamentation. [AHLB: 2049 (N3) / Strong’s: 1383] 
Concordance: 28:22 39:15 

EIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-mo-nah (mas);  / she-mo-neh (fem); 

Definition: The ordinal number eight. May represent fullness from its connection to root 
meaning fat or rich. [AHLB: 2850 (c) / Strong’s: 8083, 8084] Concordance: 7:7{2} 26:2 26:25 
36:9 36:30 

EIGHTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-mi-ni (mas); Definition: A cardinal number. 

[AHLB: 2850 (bf) / Strong’s: 8066] Concordance: 22:29 
EMBROIDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-qam; Definition: To decorate with 

ornamental and colorful needlework. [AHLB: 2796 (V) / Strong’s: 7551] Concordance: 26:36 
27:16 28:39 35:35 36:37 38:18 38:23 39:29 

EMERALD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-re-qet (fem); Definition: Possibly the 

Emerald, a green variety of Beryl. The Hebrew word is from a root meaning to flash or 
shimmer, while the Septuagint uses Smaragdos meaning a green stone. Other possible 
translations are Beryl or Quartz. [AHLB: 2041 (N2) / Strong’s: 1304] Concordance: 28:17 39:10 

EMINENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-dir (mas); Definition: What exerts power and 

status. Someone or something that is wide in authority or majesty. [AHLB: 1089-C (b) / 
Strong’s: 117] Concordance: 15:10 

EMPTINESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / rey-qam (mas); Definition: Lack of contents 

which should be present. Void of contents or purpose. [AHLB: 1456-M (p) / Strong’s: 7387] 
Concordance: 3:21 23:15 34:20 

ENCOUNTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-gash; Definition: To meet or come in contact 

with another person. A meeting between two hostile factions; to engage in conflict with. 
[AHLB: 2594 (V) / Strong’s: 6298] Concordance: 4:24 4:27 

ENGRAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-rat; Definition: To mark, scratch, or scrape. To 

chisel or cut figures, letters, or devices on stone or metal. [AHLB: 2212 (V) / Strong’s: 2801] 
Concordance: 32:16 
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ENGRAVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhe-resh (mas); Definition: A sculptor or carver 

who engraves wood, stone or metal. [AHLB: 2211 (N) / Strong’s: 2791, 2796] Concordance: 
28:11 35:35 38:23 

ENGRAVING: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-ro-shet (fem); Definition: A scratching 

or carving in stone, metal or wood. [AHLB: 2211 (c
2
) / Strong’s: 2799] Concordance: 31:5{2} 

35:33{2} 
ENGRAVING-TOOL: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhe-ret (mas); Definition: A tool making 

markings or inscriptions by carving on stone, metal or wood. A stylus for inscribing a clay 
tablet. [AHLB: 2203 (N) / Strong’s: 2747] Concordance: 32:4 

ENQUIRE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-al; Definition: To ask about; to search into; to 

seek to understand what is not known. The hiphil (causative) form means "grant." [AHLB: 
1472-D (V) / Strong’s: 7592, 7593] Concordance: 3:22 11:2 12:35 12:36 13:14 18:7 22:13 

ENTANGLED: Anc Heb:  Mod Heb:  / buk; Definition: Twisted together or interwoven in 

a confused manner. Involved. [AHLB: 1034-J (V) / Strong’s: 943] Concordance: 14:3 
ENTIRELY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-lil (mas); Definition: A state of being complete. 

All of it. No missing parts; complete by including everything. [AHLB: 1242-B (b) / Strong’s: 
3632] Concordance: 28:31 39:22 

EPHOD: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-phod (mas);  / e-phu-dah (fem); Definition: 

An apron-like vestment having two shoulder straps and ornamental attachments for securing 
the breastplate, worn with a waistband by the high priest. [AHLB: 1372-C (c) / Strong’s: 642, 
646] Concordance: 25:7 28:4 28:6 28:8 28:12 28:15 28:25 28:26 28:27{2} 28:28{3} 28:31 
29:5{3} 35:9 35:27 39:2 39:5 39:7 39:8 39:18 39:19 39:20{2} 39:21{3} 39:22 

EPIDEMIC: Anc Heb:  Mod Heb:  / de-ver (mas); Definition: A wide spread disease 

effecting man or animal. A pestilence. [AHLB: 2093 (N) / Strong’s: 1698] Concordance: 5:3 9:3 
9:15 

ERR: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-ta; Definition: To miss the target, whether a literal 

target or a goal that is aimed for. The piel (intensive) form means "reconcile." [AHLB: 1170-E 
(V) / Strong’s: 2398] Concordance: 9:27 9:34 10:16 20:20 23:33 29:36 32:30 32:31 32:33 

ERROR: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-ta-a (fem); Alt Sp:  Definition: An act or 

condition of ignorant or imprudent deviation from a code of behavior. A missing of the target 
in the sense of making a mistake. The sacrifice, which by transference, becomes the sin. 
[AHLB: 1170-E (N1) / Strong’s: 2401, 2402, 2403] Concordance: 5:16 10:17 29:14 29:36 30:10 
32:21 32:30{2} 32:31 32:32 32:34 34:7 34:9 

ESCAPE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-ley-tah (fem) Definition: To get away, 

especially from confinement. [AHLB: 2609 (b1) / Strong’s: 6413] Concordance: 10:5 
ESTIMATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-sas; Definition: To make an approximate count 

or reckoning. [AHLB: 1245-B (V) / Strong’s: 3699] Concordance: 12:4 
EVENING: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-rev (mas); Definition: The latter part and close of 

the day and the early part of the night. Dark of the evening or dark-skinned people. Also the 
willow from its dark color. [AHLB: 2907 (N) / Strong’s: 6153, 6155] Concordance: 12:6 
12:18{2} 16:6 16:8 16:12 16:13 18:13 18:14 27:21 29:39 29:41 30:8 

EVICTED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ger-shon (mas); Definition: To be removed or 

thrown from with force. To dispossess, exile, dismiss. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] 
Concordance: Used in names only. 

EVIDENCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-dut (fem); Definition: That which proves or 

disproves something; something that makes plain or clear; an indication or sign. [AHLB: 1349-



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

~ 337 ~ 

A (N3) / Strong’s: 5715] Concordance: 16:34 25:16 25:21 25:22 26:33 26:34 27:21 30:6{2} 
30:26 30:36 31:7 31:18 32:15 34:29 38:21 39:35 40:3 40:5 40:20 40:21 

EXCEED: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-raph; Definition: Running over, filled beyond 

capacity. [AHLB: 2529 (V) / Strong’s: 5736] Concordance: 16:18 16:23 26:12{2} 26:13 
EXCEPT: Anc Heb:  Mod Heb:  / bil-ti (mas); Definition: With the exclusion of 

from the whole. The whole with the exception of one or more. [AHLB: 2021 (ef) / Strong’s: 
1115] Concordance: 8:18 8:25 9:17 20:20 22:19 

EXCUSE-ME: Anc Heb:  Mod Heb:  / bi (mas); Definition: To exact neither punishment 

nor redress for one's self and interrupting. Used as an introduction for an entreaty or 
request. [AHLB: 1033-A (N) / Strong’s: 994] Concordance: 4:10 4:13 

EXIST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-yah; Definition: To have real being whether material 

or spiritual; to have breath. [AHLB: 1097-M (V) / Strong’s: 1961] Concordance: 1:5{2} 1:10 
1:21 2:10 2:11 2:22 2:23 3:1 3:12 3:14{2} 3:21 4:3 4:4 4:8 4:9{3} 4:12 4:15 4:16{3} 4:24 5:13 
6:7 6:28 7:1 7:9 7:10 7:12 7:19{2} 7:21 8:11 8:12 8:13{2} 8:14 8:18 8:19 9:3 9:9{2} 9:10 9:11 
9:18 9:22 9:24{3} 9:26 9:28 9:29 10:6 10:7 10:10 10:13 10:14{2} 10:21 10:22 10:23 11:6{2} 
12:4 12:5 12:6 12:13{2} 12:14 12:16 12:25 12:26 12:29 12:30 12:41{2} 12:48 12:49 12:51 13:5 
13:9{2} 13:11 13:12 13:14 13:15 13:16 13:17 14:20 14:24 15:2 16:5{2} 16:10 16:13{2} 16:22 
16:24 16:26 16:27 17:11 17:12 18:3 18:13 18:16 18:19{2} 18:22 19:5 19:6 19:11 19:15 
19:16{3} 19:19 20:3 20:20 21:4 21:22 21:23 21:34 21:36 22:10 22:20 22:23 22:24 22:26 22:29 
22:30 23:1 23:2 23:9 23:26 23:29 23:33 24:12 24:18 25:15 25:20{2} 25:27 25:31 25:36 26:3 
26:6 26:11 26:13 26:24{4} 26:25 27:1 27:2 27:5 27:7 28:7 28:8 28:16 28:20 28:21{2} 28:28 
28:30 28:32{3} 28:35 28:37{2} 28:38{2} 28:42 28:43 29:9 29:26 29:28{2} 29:29 29:37 29:45 
30:2 30:4 30:12 30:16 30:21 30:25 30:29 30:31 30:32 30:34 30:36 30:37 32:1 32:19 32:23 
32:30 33:7 33:8 33:9 33:22 34:1 34:2 34:12 34:28 34:29 35:2 36:7 36:13 36:18 36:29{2} 36:30 
37:9{2} 37:14 37:17 37:22 37:25 38:2 38:24 38:27 39:9 39:21 40:9 40:10 40:15{2} 40:17 40:38 

EXISTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / yah (mas); Definition: Set in place. To be fixed with 

permanence or continuance. To continue in being. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: 
Used in names only. 

EXTEND: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tah; Definition: To set up camp by stretching out 

the cover of the tent; to extend or stretch in length. [AHLB: 1308-H (V) / Strong’s: 5186] 
Concordance: 6:6 7:5 7:19 8:1 8:2 8:12 8:13 9:22 9:23 10:12 10:13 10:21 10:22 14:16 14:21 
14:26 14:27 15:12 23:2{2} 23:6 33:7 

EXTREMITY: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-tseh (mas);  / qa-tsah (fem); Definition: 

The most distant end of something; the corner or edge. [AHLB: 1432-H (N) / Strong’s: 7097, 
7098] Concordance: 13:20 16:35 19:12 25:18 25:19{3} 26:4 26:5 26:28{2} 27:4 28:7 28:23 
28:24 28:25 28:26 36:11 36:12 36:33{2} 37:7 37:8{3} 38:5 39:4 39:16 39:17 39:18 39:19 

EYE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-yin (fem); Definition: The organ of sight or vision that 

tears when a person weeps. A spring that weeps water out of the ground. [AHLB: 1359-M (N) 
/ Strong’s: 5869, 5870] Concordance: 3:21 4:30 5:21{2} 7:20{2} 8:22 9:8 10:5 10:15 11:3{3} 
12:36 13:9 13:16 14:10 15:26 15:27 17:6 19:11 21:8 21:24{2} 21:26{3} 24:17 33:12 33:13{2} 
33:16 33:17 34:9 40:38 

EYPHAH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-phah (fem); Definition: A dry standard of 

measure equal to 3 se'ahs or 10 omers. The same as the liquid measure bath which is about 9 
imperial gallons or 40 liters. [AHLB: 1017-M (N

1
) / Strong’s: 374] Concordance: 16:36 

FACE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-neh (mas); Definition: The front part of the human 

head; outward appearance. One present, in the sense of being in the face of another. Always 
written in the plural form. [AHLB: 1382-H (N) / Strong’s: 3942, 6440] Concordance: 1:12 2:15 
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3:6 3:7 4:3 4:21 6:12 6:30 7:9 7:10{2} 8:16 8:20 9:10 9:11{2} 9:13 9:30 10:3 10:10 10:11 10:14 
10:28{2} 10:29 11:10 13:21 13:22 14:2{2} 14:9 14:19{2} 14:25 16:9 16:14 16:33 16:34 17:5 
17:6 18:12 19:7 19:18 20:3 20:20 21:1 23:15 23:17 23:20 23:21 23:23 23:27 23:28{2} 23:29 
23:30 23:31 25:20{2} 25:30{2} 25:37 26:9 27:21 28:12 28:25 28:27 28:29 28:30{2} 28:35 28:37 
28:38 29:10 29:11 29:23 29:24 29:25 29:26 29:42 30:6{2} 30:8 30:16 30:36 32:1 32:5 32:11 
32:12 32:20 32:23 32:34 33:2 33:11{2} 33:14 33:15 33:16 33:19{2} 33:20 33:23 34:6 34:11 
34:20 34:23 34:24{2} 34:29 34:30 34:33 34:34 34:35{3} 35:13 35:20 36:3 37:9{2} 39:18 39:20 
39:36 40:5 40:6 40:23 40:25 40:26 

FADE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-val; Definition: To degrade a person, action or object. 

To droop or pass away. To wither away as a leaf. To wear out of strength. To act 
unproductively. [AHLB: 2369 (V) / Strong’s: 5034] Concordance: 18:18{2} 

FALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-phal; Definition: To leave an erect position suddenly 

and involuntarily; to descend freely by the force of gravity. [AHLB: 2421 (V) / Strong’s: 5307, 
5308] Concordance: 15:16 19:21 21:18 21:27 21:33 32:28 

FALSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-qer (mas); Definition: A deliberate lie. An 

expression of a non-truth. [AHLB: 2879 (N) / Strong’s: 8267] Concordance: 5:9 20:16 23:7 
FALSENESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-weh (com); Definition: Words or actions that 

are not true or are empty. A Deception. Lacking value and content. [AHLB: 1461-J (N) / 
Strong’s: 7723] Concordance: 20:7{2} 23:1 

FAMILY: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-pa-hhah (fem); Definition: A group of 

persons of common ancestry. A group of people joined together by certain convictions or 
common affiliation. [AHLB: 2863 (h1) / Strong’s: 4940] Concordance: 6:14 6:15 6:17 6:19 6:24 
6:25 12:21 

FAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhe-lev (mas); Definition: Animal tissue consisting of cells 

distended with greasy or oily matter; adipose tissue. The fat of an animal as the choicest 
part. Also milk; A white fatty liquid secreted by cows, sheep and goats, and used for food or 
as a source of butter, cheeses, yogurt, etc. [AHLB: 2160 (N) / Strong’s: 2459, 2461] 
Concordance: 3:8 3:17 13:5 23:18 23:19 29:13{2} 29:22{3} 33:3 34:26 

FATHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / av (mas); Definition: A man who has begotten a child. 

The provider and support to the household. The ancestor of a family line. The patron of a 
profession or art. [AHLB: 1002-A (N) / Strong’s: 1, 2] Concordance: 2:16 2:18 3:6 3:13 3:15 
3:16 4:5 6:14 6:25 10:6{3} 12:3 13:5 13:11 15:2 18:4 20:5 20:12 21:15 21:17 22:16 34:7 40:15 

FAT-TAIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / al-yah (fem); Definition: The fat part of a sheep's 

rump considered an Eastern delicacy. [AHLB: 1012-A (b
1
) / Strong’s: 451] Concordance: 29:22 

FATTEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-ra; Definition: To make more substantial, fleshy or 

plump; to fill up. The filling of the earth in Genesis 1 with the sun, moon, plants and animals. 
The filling of man with breath and the image of God. [AHLB: 1043-E (V) / Strong’s: 1254] 
Concordance: 34:10 

FEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-ra; Definition: To be afraid of; to have a strong 

emotion caused by anticipation or awareness of danger; to dread what is terrible or revere 
what is respected. [AHLB: 1227-E (V) / Strong’s: 3372] Concordance: 1:17 1:21 2:14 3:6 9:20 
9:30 14:10 14:13 14:31 15:11 20:20 34:10 34:30 

FEARFUL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-rey (mas); Definition: Full of fear or dread. [AHLB: 

1227-E (N) / Strong’s: 3373] Concordance: 18:21 
FEARFULNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / yi-rah (fem); Definition: Inclined to be afraid. 

[AHLB: 1227-E (N1) / Strong’s: 3374] Concordance: 20:20 
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FEAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhag (mas); Definition: A commemoration of a special 

event with dancing, rejoicing, and sharing of food. A ceremony of joy and thanksgiving. A 
festival with a magnificent meal which is shared with a number of guests. [AHLB: 1164-A (N) / 
Strong’s: 2282] Concordance: 10:9 12:14 13:6 23:15 23:16{2} 23:18 32:5 34:18 34:22{2} 
34:25 

FEED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-ah; Definition: To give food to; to provide feed or 

pasture to the flock. Commonly used in the participle form meaning a feeder or shepherd. 
[AHLB: 1453-H (V) / Strong’s: 7462] Concordance: 2:17 2:19 3:1 34:3 

FENCE-AROUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-khak; Definition: To surround with a wall 

of protection or covering. To encompass completely. [AHLB: 1333-B (V) / Strong’s: 5526] 
Concordance: 25:20 33:22 37:9 40:3 40:21 

FIELD: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-deh (mas); Definition: An open land area free of trees 

and buildings. A level plot of ground. [AHLB: 1326-H (N) / Strong’s: 7704] Concordance: 1:14 
8:9 9:3 9:19{2} 9:21 9:22 9:25{3} 10:5 10:15 16:25 22:4{3} 22:5 22:30 23:11 23:16{2} 23:29 

FIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-hham; Definition: To make war; to battle as to 

destruction; to attempt to defeat, subdue, or destroy an enemy by blows or weapons. A 
struggle for victory. [AHLB: 2305 (V) / Strong’s: 3898] Concordance: 1:10 14:14 14:25 17:8 
17:9 17:10 

FILL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-la; Definition: To occupy to the full capacity. The piel 

(intensive) form means "fulfill." [AHLB: 1288-E (V) / Strong’s: 4390, 4391] Concordance: 1:7 
2:16 7:25 8:17 10:6 15:9 23:26 28:3 28:17 28:41 29:9 29:29 29:33 29:35 31:3 31:5 32:29 
35:31 35:33 35:35 39:10 40:34 40:35 

FILLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-lo (mas); Alt Sp:  Definition: An act or 

instance of filling; something used to fill a cavity, container, or depression. [AHLB: 1288-E (c) 
/ Strong’s: 4393] Concordance: 9:8 16:32 16:33 

FIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-tsa; Definition: To come upon, often accidentally; 

to meet with; to discover and secure through searching. [AHLB: 1294-E (V) / Strong’s: 4291, 
4672] Concordance: 5:11 9:19 12:19 15:22 16:25 16:27 18:8 21:16 22:1 22:3{2} 22:5 22:6 
22:7 33:12 33:13{2} 33:16 33:17 34:9 35:23 35:24 

FINE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nash; Definition: A financial penalty made for an 

offense or damages. [AHLB: 2560 (V) / Strong’s: 6064] Concordance: 21:22{2} 
FINGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ets-ba (fem); Definition: The extension of the 

hand. Can be used to point. [AHLB: 2655 (n) / Strong’s: 676, 677] Concordance: 8:15 29:12 
31:18 

FINGER-SPAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-ret (fem); Definition: The span of the fingers, 

often used as a measurement. [AHLB: 1158-A (N2) / Strong’s: 2239] Concordance: 28:16{2} 
39:9{2} 

FINISH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-lah; Definition: To bring to an end; terminate; to 

complete an action, event. [AHLB: 1242-H (V) / Strong’s: 3615] Concordance: 5:13 5:14 31:18 
32:10 32:12 33:3 33:5 34:33 39:32 40:33 

FIRE: Anc Heb:  Mod Heb:  / eysh (fem); Definition: The phenomenon of combustion 

manifested by heat, light and flame. [AHLB: 1021-A (N) / Strong’s: 784, 785] Concordance: 
3:2{2} 9:23 9:24 12:8 12:9 12:10 13:21 13:22 14:24 19:18 22:5 24:17 29:14 29:34 32:20 32:24 
35:3 40:38 

FIRE-OFFERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / i-sheh (mas); Definition: A sacrifice that is 

placed in a fire as an offering. [AHLB: 1021-H (e) / Strong’s: 801] Concordance: 29:18 29:25 
29:41 30:20 
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FIRE-PAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / mahh-tah (fem); Definition: A tray for carrying 

hot coals. [AHLB: 1183-A (a1) / Strong’s: 4289] Concordance: 25:38 27:3 37:23 38:3 
FIRMNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-mu-nah (fem); Definition: Securely fixed in 

place. [AHLB: 1290-C (d
1
) / Strong’s: 530] Concordance: 17:12 

FIRST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ri-shon (mas); Definition: The head of a time or 

position. [AHLB: 1458-D (ej) / Strong’s: 7223] Concordance: 4:8 12:2 12:15{2} 12:16 12:18 
34:1{2} 34:4 40:2 40:17 

FIRSTBORN: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-khor (mas); Definition: The firstborn offspring, 

usually a son, of a man or animal. The prominent one. [AHLB: 2016 (c) / Strong’s: 1060] 
Concordance: 4:22 4:23 6:14 11:5{4} 12:12 12:29{4} 13:2 13:13 13:15{4} 22:28 34:20 

FIRSTFRUIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / bi-khor (mas); Definition: The first gathered 

fruits of a harvest; the first results of an undertaking. [AHLB: 2016 (ed) / Strong’s: 1061] 
Concordance: 23:16 23:19 34:22 34:26 

FISH: Anc Heb:  Mod Heb:  / dag (mas);  / da-gah (fem); Alt Sp:  Definition: An 

aquatic animal. Only fish with scales and fins are considered fit for food (clean). [AHLB: 1072-
A (N) / Strong’s: 1709, 1710] Concordance: 7:18 7:21 

FISSURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / nik-rah (fem); Definition: A division, causing to 

become two pieces instead of one. A cleft or narrow chasm. [AHLB: 2436 (N1) / Strong’s: 
5366] Concordance: 33:22 

FIST: Anc Heb:  Mod Heb:  / eg-roph (mas); Definition: Clenched fingers into the 

palm of the hand. [AHLB: 2088 (nc) / Strong’s: 106] Concordance: 21:18 
FIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mi-shah (mas);  / hha-meysh (fem); 

Definition: An ordinal number, from the number of fingers on a hand. [AHLB: 2176 (N) / 
Strong’s: 2568, 2572] Concordance: 16:1 18:21 18:25 21:37 26:3{2} 26:5{2} 26:6 26:9 
26:10{2} 26:11 26:26 26:27{2} 26:37{2} 27:1{2} 27:12 27:13 27:14 27:15 27:18{3} 30:23{3} 
30:24 36:10{2} 36:12{2} 36:13 36:16 36:17{2} 36:18 36:31 36:32{2} 36:38{2} 38:1{2} 38:12 
38:13 38:14 38:15 38:18 38:25 38:26{2} 38:28 

FLAKE-OFF: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhas-phas; Definition: To scale off particles 

from an object. [AHLB: 3017 / Strong’s: 2636] Concordance: 16:14 
FLAMING: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-ri (mas); Definition: A visible fire, usually used 

in the sense of a fierce anger. [AHLB: 1181-A (f) / Strong’s: 2750] Concordance: 11:8 
FLANK: Anc Heb:  Mod Heb:  / yar-khah (fem); Definition: The hollow of the loins 

between the legs. [AHLB: 1448-L (N1) / Strong’s: 3410, 3411] Concordance: 26:22 26:23 26:27 
36:27 36:28 36:32 

FLARE-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-rah; Definition: To become suddenly excited or 

angry; to break out suddenly. Burn with a fierce anger. [AHLB: 1181-H (V) / Strong’s: 2734] 
Concordance: 4:14 22:23 32:10 32:11 32:19 32:22 

FLASH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-raq (mas); Definition: The bright light shining off the 

edge of a sword. The bright light of lightning. [AHLB: 2041 (N) / Strong’s: 1300] Concordance: 
19:16 

FLAVOR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-am (mas); Definition: The taste of a food or the 

perception of a person's behavior. [AHLB: 2236 (N) / Strong’s: 2940, 2941, 2942] 
Concordance: 16:31 

FLAX: Anc Heb:  Mod Heb:  / pish-teh (fem); Definition: A plant in which its fibers 

are used in manufacturing articles of clothing. Also used to make wicks, cords, and bands. 
Linseed, linseed oil, and oilcake are useful products of the same plant. [AHLB: 2648 (N1) / 
Strong’s: 6593, 6594] Concordance: 9:31{2} 
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FLEE: Anc Heb:  Mod Heb:  / nus; Definition: To run away, often from danger or evil; to 

hurry toward a place of safety; to flee to any safe place such as a city or mountain. [AHLB: 
1314-J (V) / Strong’s: 5127] Concordance: 4:3 9:20 14:25 14:27 21:13 

FLEE-AWAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-rahh; Definition: To run away from. [AHLB: 

2038 (V) / Strong’s: 1272] Concordance: 2:15 14:5 26:28 36:33 
FLESH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-sar (fem); Definition: The soft parts of a human or 

animal, composed primarily of skeletal muscle. Skin and muscle or the whole of the person. 
Meat as food. [AHLB: 2025 (N) / Strong’s: 1154, 1320, 1321] Concordance: 4:7 12:8 12:46 
16:3 16:8 16:12 21:28 22:30 28:42 29:14 29:31 29:32 29:34 30:32 

FLINT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-ha-lom (mas); Definition: Possibly the flint, a 

form of quartz of a brown, gray or black color. Other possible translations are onyx and 
diamond. [AHLB: 1104-L (qp) / Strong’s: 3095] Concordance: 28:18 39:11 

FLOCKS: Anc Heb:  Mod Heb:  / tson (fem); Alt Sp:  Definition: Groups of birds or 

animals assembled or herded together. [AHLB: 1405-J (N) / Strong’s: 6629] Concordance: 
2:16 2:17 2:19 3:1{2} 9:3 10:9 10:24 12:21 12:32 12:38 20:24 21:37 22:29 34:3 

FLOUR: Anc Heb:  Mod Heb:  / so-let (fem); Definition: Finely ground meal of grain 

used for making bread. [AHLB: 1334-J (N2) / Strong’s: 5560] Concordance: 29:2 29:40 
FLOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-zal; Definition: To stream or gush a liquid substance. 

To run like water. [AHLB: 2387 (V) / Strong’s: 5140] Concordance: 15:8 
FOOD: Anc Heb:  Mod Heb:  / akh-lah (fem); Definition: Something that nourishes, 

sustains, or supplies. For giving sustenance and making one whole. [AHLB: 1242-C (N1) / 
Strong’s: 402] Concordance: 16:15 

FOOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-gel (fem); Definition: The terminal part of the leg upon 

which the human, animal or object stands. [AHLB: 2749 (N) / Strong’s: 7271, 7272]  
Concordance: 3:5 4:25 11:8 12:11 21:24{2} 23:14 24:10 25:26 29:20 30:19 30:21 37:13 40:31 

FOOTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-den (mas); Definition: Ground or basis for a firm 

foundation. That which sustains a stable position. [AHLB: 1083-C (N) / Strong’s: 134] 
Concordance: 26:19{3} 26:21{3} 26:25{4} 26:32 26:37 27:10 27:11 27:12 27:14 27:15 27:16 
27:17 27:18 35:11 35:17 36:24{3} 36:26{3} 36:30{4} 36:36 36:38 38:10 38:11 38:12 38:14 
38:15 38:17 38:19 38:27{4} 38:30 38:31{2} 39:33 39:40 40:18 

FOOTSTEP: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-am (fem); Definition: A stroke of time as a 

rhythmic beating of time, one moment after the other. A moment in time. A foot or leg in the 
sense of stepping. [AHLB: 2623 (N) / Strong’s: 6471] Concordance: 8:28 9:14 9:27 10:17 
23:17 25:12 34:23 34:24 37:3 

FORCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-yil (mas); Definition: The pressure exerted to make 

a piercing. [AHLB: 1173-M (N) / Strong’s: 2428, 2429] Concordance: 14:4 14:9 14:17 14:28 
15:4 18:21 18:25 

FORCEFUL: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-zaq (com); Definition: A strong grip on 

something to refrain or support. Driven with force. Acting with power. [AHLB: 2152 (N) / 
Strong’s: 2389, 2390, 2391] Concordance: 3:19 6:1{2} 10:19 13:9 19:16 19:19 32:11 

FOREARM: Anc Heb:  Mod Heb:  / am-mah (fem); Definition: A linear standard of 

measure equal to the length of the forearm. [AHLB: 1013-A (N
1
) / Strong’s: 520] 

Concordance: 25:10{3} 25:17{2} 25:23{3} 26:2{2} 26:8{2} 26:13{2} 26:16{3} 27:1{3} 27:9 27:12 
27:13 27:14 27:16 27:18{2} 30:2{3} 36:9{2} 36:15{2} 36:21{3} 37:1{3} 37:6{2} 37:10{3} 
37:25{3} 38:1{3} 38:9 38:11 38:12 38:13 38:14 38:15 38:18{2} 
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FOREFRONT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mul (mas); Definition: In front of or at the head of, 

in space or time. [AHLB: 1288-J (N) / Strong’s: 4136] Concordance: 18:19 26:9 28:25 28:27 
28:37 34:3 39:18 39:20 

FOREHEAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / mey-tsahh (mas); Definition: The part of the face 

which extends from the hair on the top of the head to the eyes. Impudence, confidence, or 
assurance. The seat of boldness of speech and actions. [AHLB: 2350 (N) / Strong’s: 4696] 
Concordance: 28:38{2} 

FOREIGN: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-khri (mas);  / na-khri-yah (fem); 

Definition: Situated outside one's own country. Alien in character. A strange person, place or 
thing as being unrecognized. [AHLB: 2406 (f) / Strong’s: 5237] Concordance: 2:22 18:3 21:8 

FOREIGNER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ney-khar (mas); Definition: A person belonging to 

or owing allegiance to a foreign country. [AHLB: 2406 (N) / Strong’s: 5235, 5236] 
Concordance: 12:43 

FORESKIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ar-lah (fem); Definition: A fold of skin that 

covers the end of the penis. [AHLB: 2577 (N
1
) / Strong’s: 6190] Concordance: 4:25 

FORGIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-lahh; Definition: To pardon; to overlook an 

offense and treat the offender as not guilty. [AHLB: 2482 (V) / Strong’s: 5545] Concordance: 
34:9 

FORK: Anc Heb:  Mod Heb:  / maz-leyg (mas); Definition: An implement, or tool 

with multiple prongs or tines. [AHLB: 2122 (a) / Strong’s: 4207] Concordance: 27:3 38:3 
FORTUNE: Anc Heb:  Mod Heb:  / gad (mas); Definition: A store of material possessions. 

[AHLB: 1050-A (N) / Strong’s: 1409]  
FOUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-sad; Definition: To lay a foundation of a house, 

place or plan. [AHLB: 1326-L (V) / Strong’s: 3245] Concordance: 9:18 
FOUNDATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-sod (fem); Definition: A supporting and 

level base of a building or structure which lies on or in the ground. [AHLB: 1326-L (c) / 
Strong’s: 3247] Concordance: 29:12 

FOUR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ar-ba-ah (mas);  / ar-ba (fem); Definition: An 

ordinal number. [AHLB: 2744 (n) / Strong’s: 702, 703, 705] Concordance: 12:6 12:18 12:40 
12:41 16:35 21:37 24:18{2} 25:12{2} 25:26{3} 25:34 26:2 26:8 26:19 26:21 26:32{2} 27:2 
27:4{2} 27:16{2} 28:17 34:28{2} 36:9 36:15 36:24 36:26 36:36{2} 37:3{2} 37:13{3} 37:20 38:2 
38:5{2} 38:19{2} 38:29 39:10 

FOURTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-vi-i (mas); Definition: A cardinal number. 

[AHLB: 2744 (bf) / Strong’s: 7243, 7244] Concordance: 28:20 29:40 39:13 
FOURTH-GENERATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ri-va (mas); Definition: A great-great 

grandchild, as a descendant of the fourth generation. [AHLB: 2744 (e) / Strong’s: 7256] 
Concordance: 20:5 34:7 

FRANKINCENSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / le-vo-nah (fem); Definition: A resin or gum 

that is a residue from the bark of a particular ash or fir tree. Used as incense, perfume, or 
with an offering. [AHLB: 2303 (c

1
) / Strong’s: 3828] Concordance: 30:34 

FREE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhaph-shi (mas); Definition: Released from 

bondage or burden of obligation. Emancipation. [AHLB: 2193 (f) / Strong’s: 2670] 
Concordance: 21:2 21:5 21:26 21:27 

FREE-FLOWING: Anc Heb:  Mod Heb:  / de-ror (fem); Definition: To flow without 

hindrances. [AHLB: 1089-B (c) / Strong’s: 1865] Concordance: 30:23 
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FREELY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhi-nam (mas); Definition: Having no restrictions. A 

work or action that is performed without wages or without cause. [AHLB: 1175-A (p) / 
Strong’s: 2600] Concordance: 21:2 21:11 

FREEWILL-OFFERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-da-vah (fem); Definition: A 

voluntary or spontaneous gift as an offering out of respect or devotion. [AHLB: 2380 (N
1
) / 

Strong’s: 5071] Concordance: 35:29 36:3 
FRIEND: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-ut (fem); Definition: A female companion as one 

who is close. [AHLB: 1453-A (N3) / Strong’s: 7468] Concordance: 11:2 
FROG: Anc Heb:  Mod Heb:  / tse-phar-dey-a (mas); Definition: A four-legged 

amphibious animal. [AHLB: n/a / Strong’s: 6854] Concordance: 7:27 7:28 7:29 8:1 8:2 8:3 8:4 
8:5 8:7 8:8 8:9 

FROM: Anc Heb:  Mod Heb:  / min (mas); Alt Sp:  Definition: A function word 

indicating a starting point or origin. [AHLB: 1290-A (h) / Strong’s: 4480, 4481] Concordance: 
1:9 1:10 2:7 2:10 2:23{2} 3:8 4:9 4:26 5:8 7:18 7:21 8:4 8:5 8:7 8:9{3} 9:15 9:18 10:5{2} 10:26 
12:5{2} 12:7 12:9 12:10{2} 12:22 12:33 12:46{2} 14:12 16:4 16:16 16:19 16:20 16:27 16:32 
17:6 18:13 18:14 18:18 19:3 19:14 19:17 19:21 20:22 23:16 25:15 25:19 25:31 25:33 25:35{4} 
25:36 26:28 27:2 28:8 29:21 29:22 29:34 30:2 30:19 30:33 30:36{2} 32:1 32:8 32:15 32:28 
33:7 34:29 36:33 37:8 37:17 37:19 37:21{4} 37:22 37:25 38:2 39:1 39:5 40:31 

FULL-STRENGTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / tom (mas); Definition: Someone or something 

that is whole or complete. Full in power or force. One who is mature. [AHLB: 1496-J (N) / 
Strong’s: 8537] STRENGTH:  

FUNCTIONAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / tov (com); Definition: Fulfilling the action for 

which a person or thing is specially fitted or used, or for which a thing exists. Something that 
functions within its intended purpose. Also goods as Items, produce or other essentials 
needed for survival. [AHLB: 1186-J (N) / Strong’s: 2896, 2898] Concordance: 2:2 3:8 14:12 
18:9 18:17 33:19 

FURNACE: Anc Heb:  Mod Heb:  / kiv-shan (mas); Definition: An enclosed 

structure in which heat is produced. [AHLB: 2251 (em) / Strong’s: 3536] Concordance: 9:8 
9:10 19:18 

GALBANUM: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhel-be-nah (fem); Definition: An 

odoriferous resin used in incense. A choice ingredient used in the Temple incense or oil. 
[AHLB: 2160 (m1) / Strong’s: 2464] Concordance: 30:34 

GARMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-ged (mas); Definition: An article of clothing for 

covering. [AHLB: 2004 (N) / Strong’s: 899] Concordance: 28:2 28:3 28:4{2} 29:5 29:21{4} 
29:29 31:10{3} 35:19{3} 35:21 39:1{2} 39:41{3} 40:13 

GATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-ar (mas); Definition: The opening in a wall or fence 

through which livestock or people pass. Can be the gatekeeper. Also sha'ar, a unit of 
measurement. [AHLB: 2862 (N) / Strong’s: 8179, 8651, 8652] Concordance: 20:10 27:16 
32:26 32:27{2} 35:17 38:15 38:18 38:31 39:40 40:8 40:33 

GATHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-saph; Definition: To bring together; to accumulate 

and place in readiness. [AHLB: 1339-C (V) / Strong’s: 622] Concordance: 3:16 4:29 9:19 23:10 
23:16 32:26 

GATHERED-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / laq (mas); Definition: To bring together. Acquire. 

[AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
GATHERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-siph (mas); Definition: That which has been 

brought together. [. [AHLB: 1339-C (b) / Strong’s: 614] Concordance: 23:16 34:22 
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GENERATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / dor (mas); Definition: A body of living beings 

constituting a single step in the line of descent from an ancestor. [AHLB: 1089-J (N) / 
Strong’s: 1755, 1859] Concordance: 1:6 3:15{2} 12:14 12:17 12:24 12:42 16:32 16:33 
17:16{2} 27:21 29:42 30:8 30:10 30:21 30:31 31:13 31:16 40:15 

GERAH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ge-rah (fem); Definition: A dry weight measure equal to 

a 20th part of a shekel. [AHLB: 1066-A (N1) / Strong’s: 1626] Concordance: 30:13 
GIRD: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-phad; Definition: To pull in closely to the body. To 

wrap around. To tie on the ephod. [AHLB: 1372-C (V) / Strong’s: 640] Concordance: 29:5 
GIRD-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-gar; Definition: To bind the loose portions of 

clothing into a belt or sash to prepare to go to war; to be bound with arms for war. [AHLB: 
2147 (V) / Strong’s: 2296] Concordance: 12:11 29:9 

GIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tan; Definition: To make a present; to present a gift; to 

grant, allow or bestow by formal action. [AHLB: 2451 (V) / Strong’s: 5414] Concordance: 2:9 
2:21 3:19 3:21 5:7 5:10 5:16 5:18{2} 5:21 6:4 6:8{2} 7:1 7:4 7:9 9:23 10:25 11:3 12:7 12:23 
12:25 12:36 13:5 13:11 16:3 16:8 16:15 16:29{2} 16:33 17:2 18:25 20:12 21:4 21:19 21:22 
21:23 21:30 21:32 22:6 22:9 22:16 22:28 22:29 23:27 23:31 24:12 25:12 25:16{2} 25:21{3} 
25:26 25:30 26:32 26:33 26:34 26:35 27:5 28:14 28:23 28:24 28:25{2} 28:27 28:30 29:3 29:6 
29:12 29:17 29:20 30:6 30:12 30:13 30:14 30:15 30:16 30:18{2} 30:33 30:36 31:6{2} 31:18 
32:13 32:24 32:29 33:1 34:33 35:34 36:1 36:2 37:13 39:16 39:17 39:18{2} 39:20 39:25 
39:31{2} 40:5 40:6 40:7{2} 40:8 40:18{2} 40:20{2} 40:22 40:30 40:33 

GIVE-ADVICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-ats; Definition: To assist another by 

providing wise counsel. [AHLB: 1363-L (V) / Strong’s: 3272, 3289] Concordance: 18:19 
GIVE-AN-EAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-zan; Definition: To pay attention to a voice or 

sound; to hear with thoughtful attention and obedience. [AHLB: 1152-C (V) / Strong’s: 238, 
239] Concordance: 15:26 

GIVEN-THAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ki (mas); Definition: Prone or disposed to according 

to what preceded. A reference to the previous or following context. [AHLB: 1240-A (N) / 
Strong’s: 3588] Concordance: 1:10 1:19{2} 1:21 2:2 2:10 2:12 2:22 3:4 3:5 3:6 3:7 3:11{2} 
3:12{2} 3:19 3:21 4:1 4:5 4:10 4:14 4:19 4:25 4:31{2} 5:8 5:11 6:1 6:7 7:5 7:9 7:17 7:24 8:6 
8:11 8:17 8:18 8:22 9:2 9:11 9:14{2} 9:15 9:29 9:30 9:31 9:32 9:34 10:1 10:2 10:4 10:7 10:9 
10:10 10:11 10:26 10:28 12:9 12:15 12:17 12:19 12:25 12:26 12:30 12:33 12:39{2} 12:48 13:3 
13:5 13:9 13:11 13:14 13:15 13:16 13:17{2} 13:19 14:4 14:5{2} 14:12 14:13 14:18 14:25 15:1 
15:19 15:21 15:23 15:26 16:3 16:6 16:7 16:8 16:9 16:12 16:15 16:25 16:29 17:14 17:16 18:1 
18:3 18:4 18:11{2} 18:15 18:16 18:18 19:5 19:11 19:13 19:23 20:5 20:7 20:11 20:20 20:22 
20:25 21:2 21:7 21:14 21:18 21:20 21:21 21:22 21:26 21:28 21:33{2} 21:35 21:36 21:37 22:4 
22:5 22:6 22:8 22:9 22:13 22:15 22:20 22:22 22:26{3} 23:4 23:5 23:7 23:8 23:9 23:15 23:21{2} 
23:22 23:23 23:24 23:31 23:33{2} 29:22 29:28 29:33 29:34 29:46 30:12 31:13{2} 31:14{2} 
31:17 32:1{2} 32:7 32:21 32:22 32:23 32:25{2} 32:29 33:3{2} 33:13 33:16 33:17 33:20 34:9 
34:10 34:13 34:14{2} 34:18 34:24 34:27 34:29 34:35 40:35 40:38 

GLIMMERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / leh-ha-vah (fem); Alt Sp: ,  

Definition: The flash of light from a fire or metal. [AHLB: 1255-G (N1) / Strong’s: 3827, 3852] 
Concordance: 3:2 

GNAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / keyn (mas); Definition: A small flying insect. [AHLB: 1244-A 

(N) / Strong’s: 3654] Concordance: 8:12 8:13{2} 8:14{2} 
GO-AROUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-vav; Definition: To circle completely around 

something. [AHLB: 1324-B (V) / Strong’s: 5437] Concordance: 13:18 28:11 39:6 39:13 
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GOBLET: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nan (mas); Definition: A cup for containing liquids. 

[AHLB: 1060-C (N) / Strong’s: 101] Concordance: 24:6 
GO-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-rad; Definition: To go or come lower from a 

higher place. The hiphil (causative) form means "bring down." [AHLB: 1441-L (V) / Strong’s: 
3381] Concordance: 2:5 3:8 9:19 11:8 15:5 19:11 19:14 19:18 19:20 19:21 19:24 19:25 32:1 
32:7 32:15 33:5 33:9 34:5 34:29{2} 

GOLD: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-hav (mas); Definition: A malleable yellow metallic 

element that is used especially in coins, jewelry, and dentures. A precious metal. [AHLB: 
1140-G (N) / Strong’s: 1722, 2091] Concordance: 3:22 11:2 12:35 20:23 25:3 25:11{2} 25:12 
25:13 25:17 25:18 25:24{2} 25:25 25:26 25:28 25:29 25:31 25:36 25:38 25:39 26:6 26:29{3} 
26:32{2} 26:37{2} 28:5 28:6 28:8 28:11 28:13 28:14 28:15 28:20 28:22 28:23 28:24 28:26 
28:27 28:33 28:34{2} 28:36 30:3{2} 30:4 30:5 31:4 32:2 32:3 32:24 32:31 35:5 35:22{2} 35:32 
36:13 36:34{3} 36:36{2} 36:38 37:2{2} 37:3 37:4 37:6 37:7 37:11{2} 37:12 37:13 37:15 37:16 
37:17 37:22 37:23 37:24 37:26{2} 37:27 37:28 38:24{2} 39:2 39:3 39:5 39:6 39:8 39:13 39:15 
39:16{2} 39:17 39:19 39:20 39:25 39:30 39:38 40:5 40:26 

GO-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tsa; Definition: To go, come or issue forth. [AHLB: 

1392-L (V) / Strong’s: 3318, 3319] Concordance: 1:5 2:11 2:13 3:10 3:11 3:12 4:6 4:7 4:14 
5:10 5:20 6:6 6:7 6:13 6:26 6:27 7:4 7:5 7:15 8:8 8:14 8:16 8:25 8:26 9:29 9:33 10:6 10:18 
11:4 11:8{3} 12:17 12:22 12:31 12:39 12:41 12:42 12:46 12:51 13:3{2} 13:4 13:8 13:9 13:14 
13:16 14:8 14:11 15:20 15:22 16:1 16:3 16:4 16:6 16:27 16:29 16:32 17:6 17:9 18:1 18:7 19:1 
19:17 20:2 21:2 21:3{2} 21:4 21:5 21:7{2} 21:11 21:22 22:5 23:15 23:16 25:32 25:33 25:35 
28:35 29:46 32:11 32:12 32:24 33:7 33:8 34:18 34:34{2} 35:20 37:18 37:19 37:21 

GORE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-gahh; Definition: To stab with the horns. [AHLB: 2373 

(V) / Strong’s: 5055] Concordance: 21:28 21:31{2} 21:32 
GORER: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-gahh (mas); Definition: An ox that is known to gore 

with the horns. [AHLB: 2373 (N) / Strong’s: 5056] Concordance: 21:29 21:36 
GO-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-lah; Definition: To go, come or bring higher. The 

hiphil (causative) form means "bring up." [AHLB: 1357-H (V) / Strong’s: 5924, 5927] 
Concordance: 1:10 2:23 3:8 3:17 7:28 7:29 8:1 8:2 8:3 10:12 10:14 12:38 13:18 13:19 16:13 
16:14 17:3 17:10 19:3 19:12 19:13 19:18 19:20 19:23 19:24{2} 20:26 24:1 24:2 24:5 24:9 
24:12 24:13 24:15 24:18 25:37 27:20 30:8 30:9 32:1 32:4 32:6 32:7 32:8 32:23 32:30 33:1{2} 
33:3 33:5 33:12 33:15 34:2 34:3 34:4 34:24 40:4 40:25 40:29 40:36 40:37{2} 

GRACIOUS: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-nun (mas); Definition: Pleasantly kind, 

benevolent, and courteous. [AHLB: 1175-B (d) / Strong’s: 2587] Concordance: 22:26 34:6 
GRAIN-STALK: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-mah (fem); Definition: The tall stem of 

cereal crops. [AHLB: 1427-A (N1) / Strong’s: 7054] Concordance: 22:5 
GRASP: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-zeq (mas); Definition: A firm hold or grip. [AHLB: 

2152 (g) / Strong’s: 2392] Concordance: 13:3 13:14 13:16 
GRATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mikh-bar (mas); Definition: An agricultural device, 

like a sieve, used to separate the grain form the stem. [AHLB: 2250 (h) / Strong’s: 4345] 
Concordance: 27:4 35:16 38:4 38:5 38:30 39:39 

GRAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-ver (mas); Definition: An excavation for the burial 

of a body. [AHLB: 2696 (N) / Strong’s: 6913] Concordance: 14:11 
GREAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-dol (mas); Definition: Something with increased 

size, power or authority. [AHLB: 2054 (c) / Strong’s: 1419] Concordance: 3:3 6:6 7:4 11:3 11:6 
12:30 14:31 15:16 18:11 18:22 32:10 32:11 32:21 32:30 32:31 
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GREAT-HOUSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / par-o (mas); Definition: A word of 

Egyptian origins. [AHLB: 4016 / Strong’s: n/a] HOUSE:  
GREEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-req (mas); Definition: A color somewhat less yellow 

than that of fresh growing grass and of that part of the spectrum between blue and yellow. 
The color of grasses and herbs as thin. [AHLB: 1456-L (N) / Strong’s: 3418, 3419] 
Concordance: 10:15 

GREEN-GRAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-viv (mas); Definition: Fresh young stalks of 

standing grain. Also the name of a month in the Hebrew calendar. [AHLB: 1002-B (b) / 
Strong’s: 24] Concordance: 9:31 13:4 23:15 34:18{2} 

GRIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-hhan; Definition: To reduce to fine particles through 

abrasion. [AHLB: 2231 (V) / Strong’s: 2912] Concordance: 32:20 
GROANING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-a-qah (fem); Definition: To voice a deep, 

inarticulate sound, as of pain, grief, or displeasure. [AHLB: 1318-D (N
1
) / Strong’s: 5009] 

Concordance: 2:24 6:5 
GROPE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-shash; Definition: To feel about blindly or 

uncertainly in search of something. A groping around in the darkness to find something. 
[AHLB: 1297-B (V) / Strong’s: 4184, 4959] Concordance: 10:21 

GROUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-da-mah (fem); Definition: The surface of the 

earth. From its reddish color. [AHLB: 1082-C (N1) / Strong’s: 127] Concordance: 3:5 8:17 10:6 
20:12 20:24 23:19 32:12 33:16 34:26 

GROVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-shey-rah (fem); Definition: An area of planted 

trees. Trees planted in a straight line. [AHLB: 1480-C (N) / Strong’s: 842] Concordance: 34:13 
GUIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hhah; Definition: One who leads or directs another 

in his way. [AHLB: 1307-H (V) / Strong’s: 5148] Concordance: 13:17 13:21 15:13 32:34 
GULP: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-tah; Definition: To drink plentifully; to swallow 

hurriedly or greedily or in one swallow. [AHLB: 1482-H (V) / Strong’s: 8354, 8355] 
Concordance: 7:18 7:21 7:24{2} 15:23 15:24 17:1 17:2 17:6 24:11 32:6 34:28 

HABITATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-nah (fem); Definition: A place of residences. 

An abode. [AHLB: 1359-J (N1) / Strong’s: 5772] Concordance: 21:10 
HAILSTONES: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-rad (mas); Definition: A precipitation in the 

form of irregular pellets or balls of ice. [AHLB: 2037 (N) / Strong’s: 1259] Concordance: 9:18 
9:19 9:22 9:23{2} 9:24{2} 9:25{2} 9:26 9:28 9:29 9:33 9:34 10:5 10:12 10:15 

HALF: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-tsi (mas); Definition: An equal part of something 

divided into two pieces. [AHLB: 1179-A (f) / Strong’s: 2677] Concordance: 12:29 24:6{2} 
25:10{3} 25:17{2} 25:23 26:12 26:16 27:5 36:21 37:1{3} 37:6{2} 37:10 38:4 

HAMMER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-qa; Definition: To beat a malleable metal with a 

hammer to make thin sheets. [AHLB: 2797 (V) / Strong’s: 7554] Concordance: 39:3 
HAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / yad (fem); Alt Sp:  Definition: The terminal, functional 

part of the forelimb. Hand with the ability to work, throw and give thanks. [AHLB: 1211-A (N) 
/ Strong’s: 3027, 3028, 3197] Concordance: 2:5 2:19 3:8 3:19 3:20 4:2 4:4{2} 4:6{3} 4:7{2} 
4:13 4:17 4:20 4:21 5:21 6:1{2} 6:8 7:4 7:5 7:15 7:17 7:19 8:1 8:2 8:13 9:3 9:15 9:22 9:35 
10:12 10:21 10:22 10:25 12:11 13:3 13:9{2} 13:14 13:16{2} 14:8 14:16 14:21 14:26 14:27 
14:30 14:31 15:9 15:17 15:20 16:3 17:5 17:9 17:11{2} 17:12{3} 17:16 18:9 18:10{3} 19:13 
21:13 21:16 21:20 21:24{2} 22:3 22:7 22:10 23:1 23:31 24:11 26:17 26:19{2} 28:41 29:9{2} 
29:10 29:15 29:19 29:20 29:25 29:29 29:33 29:35 30:19 30:21 32:4 32:11 32:15 32:19 32:29 
34:4 34:29 35:25 35:29 36:22 36:24{2} 38:21 40:31 
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HAND-SPAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-phahh (mas); Definition: A linear standard of 

measure that is equal to the span of the fingers of the hand. [AHLB: 2238 (N) / Strong’s: 
2947] Concordance: 25:25 37:12 

HAPPY: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sheyr (mas); Definition: A feeling of joy or 

satisfaction. [AHLB: 1480-C (N) / Strong’s: 835]  
HARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-sheh (fem); Definition: Not easily penetrated; 

resistant to stress; firm; lacking in responsiveness. [AHLB: 1435-H (N) / Strong’s: 7186] 
Concordance: 1:14 6:9 18:26 32:9 33:3 33:5 34:9 

HARM: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-son (mas); Definition: Physical or mental damage; 

injury. The pain from the thorn. [AHLB: 1336-C (c) / Strong’s: 611] Concordance: 21:22 21:23 
HARVEST: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-tsir (mas); Definition: The season for 

gathering agricultural crops. Time when the plants are severed from their roots to be used 
for seed or food. [AHLB: 2727 (b) / Strong’s: 7105] Concordance: 23:16 34:21 34:22 

HASTE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhi-pha-zon (mas); Definition: A hurried action. 

[AHLB: 2188 (ej) / Strong’s: 2649] Concordance: 12:11 
HATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-na; Definition: Intense hostility and aversion, usually 

deriving from fear, anger, or sense of injury; extreme dislike or antipathy. [AHLB: 1336-E (V) / 
Strong’s: 8130, 8131] Concordance: 1:10 18:21 20:5 23:5 

HAVE-COMPASSION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hham; Definition: To have a feeling of 

deep sympathy and sorrow for another who is stricken by misfortune, accompanied by a 
strong desire to alleviate the suffering. [AHLB: 2762 (V) / Strong’s: 7355] Concordance: 
33:19{2} 

HAVE-HORNS: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-ran; Definition: One of a pair of bony 

processes that arise from the head of many animals, sometimes used as a wind instrument. 
The horn-shaped protrusions of the altar or a musical instrument. [AHLB: 2732 (V) / Strong’s: 
7160] Concordance: 34:29 34:30 34:35 

HE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hu (mas); Definition: The male who is neither speaker nor 

hearer. [AHLB: 1093-J (N) / Strong’s: 1931, 1932] Concordance: 1:6 1:10 1:16 2:2 3:5 4:14{2} 
4:16{2} 5:6 6:26 6:27 8:18 9:34 10:13 12:2 12:4 12:11 12:16 12:27 12:30 12:42{2} 13:2 13:8 
13:17 14:30 16:15{3} 16:23 16:29 16:31 16:36 18:5 18:14 21:3 21:4 21:21 21:29 21:36 22:8 
22:14 29:14 29:18{2} 29:21 29:22 29:25 29:28 29:34 30:10 30:32 32:9 32:16 32:22 32:25 
32:28 34:3 34:9 34:10 34:14 35:34 39:5 

HEAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / rosh (mas); Alt Sp:  Definition: The top of the 

body. A person in authority or role of leader. The top, beginning or first of something. [AHLB: 
1458-D (N) / Strong’s: 7217, 7218, 7389] Concordance: 6:14 6:25 12:2 12:9 17:9 17:10 18:25 
19:20{2} 24:17 26:24 28:32 29:6 29:7 29:10 29:15 29:17 29:19 30:12 30:23 34:2 36:29 36:38 
38:17 38:19 38:28 

HEADDRESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / mig-ba-at (fem); Definition: A bowl 

shaped covering for the head. A covering for protection. [AHLB: 2051 (hb2) / Strong’s: 4021] 
Concordance: 28:40 29:9 39:28 

HEAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-pha; Alt Sp:  Definition: To restore to health or 

wholeness. [AHLB: 1454-E (V) / Strong’s: 7495] Concordance: 15:26 21:19{2} 
HEAP: Anc Heb:  Mod Heb:  / neyd (mas); Definition: A large pile dirt or rubbish. [AHLB: 

1303-A (N) / Strong’s: 5067] Concordance: 15:8 
HEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-ma; Definition: To perceive or apprehend by the 

ear; to listen to with attention. [AHLB: 2851 (V) / Strong’s: 8085, 8086] Concordance: 2:15 
2:24 3:7 3:18 4:1 4:8 4:9 4:31 5:2 6:5 6:9 6:12{2} 6:30 7:4 7:13 7:16 7:22 8:11 8:15 9:12 11:9 
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15:14 15:26{2} 16:7 16:8 16:9 16:12 16:20 18:1 18:19 18:24 19:5{2} 19:9 20:19 22:22{2} 22:26 
23:13 23:21 23:22{2} 24:7 28:35 32:17 32:18 33:4 

HEARER: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-mon (mas); Definition: One who listens. 

The one who acts upon what he has heard. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in 
names only. 

HEART: Anc Heb:  Mod Heb:  / leyv (mas); Definition: Literally, the vital organ which 

pumps blood, but, also seen as the seat of thought; the mind. [AHLB: 1255-A (N) / Strong’s: 
1079, 3820, 3821] Concordance: 4:14 4:21 7:3 7:13 7:14 7:22 7:23 8:11 8:15 8:28 9:7 9:12 
9:14 9:21 9:34 9:35 10:1{2} 10:20 10:27 11:10 14:4 14:8 14:17 15:8 25:2 28:3 28:29 28:30{2} 
31:6{2} 35:5 35:10 35:21 35:22 35:25 35:26 35:29 35:34 35:35 36:1 36:2{3} 36:8 

HEAVINESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-vey-dut (fem); Definition: A physical or 

spiritual weight. A sadness or burden. [AHLB: 2246 (N3) / Strong’s: 3517] Concordance: 14:25 
HEAVY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-ved (fem); Definition: Having great weight. 

Something that is weighty. May also be grief or sadness in the sense of heaviness. Also, the 
liver as the heaviest of the organs. [AHLB: 2246 (N) / Strong’s: 3515, 3516] Concordance: 
4:10{2} 7:14 8:20 9:3 9:18 9:24 10:14 12:38 17:12 18:18 19:16 29:13 29:22 

HEIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / qo-mah (fem); Definition: The highest part or most 

advanced point; the condition of being tall or high. In the sense of being raised up. [AHLB: 
1427-J (N1) / Strong’s: 6967] Concordance: 25:10 25:23 27:1 27:18 30:2 37:1 37:10 37:25 
38:1 38:18 

HELP: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-zer (mas); Definition: One that helps. Who comes to 

assist with a trouble or burden. [AHLB: 2535 (N) / Strong’s: 5828] Concordance: 18:4 
HELP: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-zar; Definition: To give assistance or support to. 

[AHLB: 2535 (V) / Strong’s: 5826]  
HEM: Anc Heb:  Mod Heb:  / shul (mas); Definition: The outer edge of a garment. 

[AHLB: 1472-J (N) / Strong’s: 7757] Concordance: 28:33{2} 28:34 39:24 39:25 39:26 
HERB: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-sev (fem); Definition: The grasses and plants of the 

field used for their medicinal, savory, or aromatic qualities. [AHLB: 2561 (N) / Strong’s: 6211, 
6212] Concordance: 9:22 9:25 10:12 10:15{2} 

HEWN-STONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-zit (fem); Definition: Stones that are 

sheered or chipped to form flat sides or an object. [AHLB: 1053-A (N
4
) / Strong’s: 1496] 

Concordance: 20:25 
HIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-tar; Alt Sp:  Definition: To put out of sight; to 

conceal from view; to keep secret. Hide or conceal. [AHLB: 2516 (V) / Strong’s: 5641, 5642, 
8368] Concordance: 3:6 

HILL: Anc Heb:  Mod Heb:  / har (mas); Definition: A rounded natural elevation of land 

lower than a mountain. [AHLB: 1112-A (N) / Strong’s: 2022] Concordance: 3:1 3:12 4:27 
15:17 18:5 19:2 19:3 19:11 19:12{2} 19:13 19:14 19:16 19:17 19:18{2} 19:20{3} 19:23{2} 
20:18 24:4 24:12 24:13 24:15{2} 24:16 24:17 24:18{2} 25:40 26:30 27:8 31:18 32:1 32:12 
32:15 32:19 33:6 34:2{2} 34:3{2} 34:4 34:29{2} 34:32 

HIRE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-khar; Definition: Payment for labor or personal 

services; to engage the personal service of another. [AHLB: 2479 (V) / Strong’s: 7936]  
HIRELING: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-khir (mas); Definition: One who is hired for 

service and receives compensation. [AHLB: 2479 (b) / Strong’s: 7916] Concordance: 12:45 
22:14 

HIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-khah; Definition: To deliver a blow by action; to strike 

with the hand; to clap, kill or harm. [AHLB: 1310-H (V) / Strong’s: 5221] Concordance: 2:11 
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2:12 2:13 3:20 5:14 5:16 7:17 7:20 7:25 8:12 8:13 9:15 9:25{2} 9:31 9:32 12:12 12:13 12:29 
17:5 17:6 21:12 21:15 21:18 21:19 21:20 21:26 22:1 

HIYN: Anc Heb:  Mod Heb:  / hin (mas); Definition: A liquid measure equal to about 5 

quarts (6 liters). [AHLB: 1106-M (N) / Strong’s: 1969] Concordance: 29:40{2} 30:24 
HOARFROST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-phor (mas); Definition: A covering of small 

ice crystals, formed from frozen water vapor. [AHLB: 2283 (c) / Strong’s: 3713] Concordance: 
16:14 

HOLD-A-FEAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-gag; Definition: The act of performing a 

celebration. [AHLB: 1164-B (V) / Strong’s: 2287] Concordance: 5:1 12:14{2} 23:14 
HOLLOW-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-vav; Definition: To form by making something 

hollow. [AHLB: 1301-B (V) / Strong’s: 5014] Concordance: 27:8 38:7 
HONEY: Anc Heb:  Mod Heb:  / de-vash (mas); Definition: A sweet material 

elaborated out of the nectar of flowers in the honey sac of various bees. Also, dates as a 
thick, sticky and sweet food. [AHLB: 2094 (N) / Strong’s: 1706] Concordance: 3:8 3:17 13:5 
16:31 33:3 

HOOD: Anc Heb:  Mod Heb:  / mas-weh (mas); Definition: A covering of the entire 

head and face. [AHLB: 1327-J (a) / Strong’s: 4533] Concordance: 34:33 34:34 34:35 
HOOK: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-res (mas); Definition: A straight piece of wood or 

metal that is bent at one end. [AHLB: 2733 (N) / Strong’s: 7165] Concordance: 26:6{2} 
26:11{2} 26:33 35:11 36:13{2} 36:18 39:33 

HOP: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-sahh; Definition: To jump from one position to 

another. Also, to be lame, as one who hops on one leg. [AHLB: 2618 (V) / Strong’s: 6452] 
Concordance: 12:13 12:23 12:27 

HOPPING: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-sahh (mas); Definition: The feast celebrating the 

"hopping" (usually called "Passover" but more literally means "hop over"). [AHLB: n/a / 
Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 

HORDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-rov (mas); Definition: A large swarm of flies in the 

sense of a mixture. Also used for a large group of people. [AHLB: 2573 (c) / Strong’s: 6157] 
Concordance: 8:17{2} 8:18 8:20{2} 8:25 8:27 

HORN: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-ren (fem); Definition: One of a pair of bony processes 

that arise from the head of many animals and used as a wind instrument. The horns of an 
animal or a musical instrument in the shape of a horn. [AHLB: 2732 (N) / Strong’s: 7161, 
7162] Concordance: 27:2{2} 29:12 30:2 30:3 30:10 37:25 37:26 38:2{2} 

HORNET: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsir-ah (fem); Definition: A flying insect with a 

stinger that is capable of causing serious injury or death to one that is stung. [AHLB: 2691 (e1) 
/ Strong’s: 6880] Concordance: 23:28 

HORSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sus (mas); Definition: A domesticated animal used as a 

beast of burden, a draft animal or for riding. [AHLB: 1337-J (N) / Strong’s: 5483] 
Concordance: 9:3 14:9 14:23 15:1 15:19 15:21 

HORSEMAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-rash (mas); Definition: One that rides a 

horse. [AHLB: 2644 (N) / Strong’s: 6571] Concordance: 14:9 14:17 14:18 14:23 14:26 14:28 
15:19 

HOUSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / beyt (mas); Definition: The structure or the family, as a 

household that resides within the house. A housing. Within. [AHLB: 1045-M (N) / Strong’s: 
1004, 1005] Concordance: 1:1 1:21 2:1 3:22 6:14 7:23 7:28{2} 8:5 8:7 8:9 8:17{2} 8:20{2} 9:19 
9:20 10:6{3} 12:3{2} 12:4{2} 12:7 12:13 12:15 12:19 12:22 12:23 12:27{2} 12:29 12:30 
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12:46{2} 13:3 13:14 16:31 19:3 20:2 20:17 22:6 22:7 23:19 25:11 25:27 26:29 26:33 28:26 
30:4 34:26 36:34 37:2 37:14 37:27 38:5 39:19 40:38 

HOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / eykh (mas); Alt Sp:  Definition: In what way or 

manner; by what means. [AHLB: 1010-A (N) / Strong’s: 349] Concordance: 6:12 6:30 
HOW-LONG: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-tai (mas); Definition: An unknown duration 

of time. [AHLB: 1298-A (f) / Strong’s: 4970] Concordance: 8:5 10:3 10:7 
HUMAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-dam (mas); Definition: Of, relating to, or 

characteristic of man. The first man. All of mankind as the descendants of the first man. 
[AHLB: 1082-C (N) / Strong’s: 120] Concordance: 4:11 8:13 8:14 9:9 9:10 9:19 9:22 9:25 12:12 
13:2 13:13 13:15 30:32 33:20 

HUNDRED: Anc Heb:  Mod Heb:  / mey-ah (fem); Alt Sp:  Definition: A specific 

number but also a large amount without any reference to a specific number. [AHLB: 1277-A 
(N1) / Strong’s: 3967, 3969] Concordance: 6:16 6:18 6:20 12:37 12:40 12:41 14:7 18:21 18:25 
27:9 27:11 27:18 30:23{3} 30:24 38:9 38:11 38:24 38:25{2} 38:26{2} 38:27{3} 38:28 38:29 

HUNGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-eyv (mas); Definition: A craving or urgent need for 

food. [AHLB: 2777 (N) / Strong’s: 7457, 7458] Concordance: 16:3 
HURRY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-har; Definition: To carry or cause to go with haste. 

[AHLB: 1296-G (V) / Strong’s: 4116, 4117] Concordance: 2:18 10:16 12:33 22:15{2} 34:8 
HYSSOP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-zov (mas); Definition: An aromatic herb whose 

twigs were used in ceremonial sprinkling. [AHLB: 1140-C (c) / Strong’s: 231] Concordance: 
12:22 

I: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ni (com); Alt Sp:  Definition: A person aware of 

possessing a personal identity in self-reference. [AHLB: n/a / Strong’s: 576, 589, 595] 
Concordance: 2:9 3:6 3:11 3:12 3:13 3:19 4:10{2} 4:11 4:12 4:15 4:21 4:23 6:2 6:5 6:6 6:7 6:8 
6:12 6:29{2} 6:30 7:3 7:5 7:17{2} 7:27 8:18 8:24 8:25 9:14 9:27 10:1 10:2 11:4 12:12 13:15 
14:4 14:17 14:18 15:26 16:12 17:9 18:6 19:9 20:2 20:5 22:26 23:20 25:9 29:46{2} 31:6 31:13 
32:18 33:16{2} 33:19 34:10{2} 34:11 

IF: Anc Heb:  Mod Heb:  / im (mas); Definition: Allowing that; on condition that. A 

desire to bind two ideas together. [AHLB: 1013-M (N) / Strong’s: 518] Concordance: 1:16{2} 
4:8 4:9 7:27 8:17 9:2 10:4 12:4 12:9 13:13 15:26 16:4 17:7 18:23 19:5 19:13{2} 20:25 21:3{2} 
21:4 21:5 21:8 21:9 21:10 21:11 21:19 21:21 21:23 21:27 21:29 21:30 21:32 22:1 22:2{2} 22:3 
22:6 22:7{2} 22:10 22:11 22:12 22:14{2} 22:16 22:22{2} 22:24 22:25 23:22 29:34 32:32{2} 
33:13 33:15 34:9 34:20 40:37 

IMMIGRANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-le-shet (fem); Definition: Someone from 

outside of the homeland. Someone who migrated from another land or country. [AHLB: n/a / 
Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 

INCENSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-to-ret (fem); Definition: Usually made of 

several spices and or fruits, etc. To emit a fragrance. Used at the altar as a sweet savor. 
[AHLB: 2705 (c2) / Strong’s: 7004] Concordance: 25:6 30:1 30:7 30:8 30:9 30:27 30:35 30:37 
31:8 31:11 35:8 35:15{2} 35:28 37:25 37:29 39:38 40:5 40:27 

INCREASE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-vah; Definition: To become progressively greater; 

to multiply by the production of young; to be abundant of number, strength or authority. 
[AHLB: 1439-H (V) / Strong’s: 7235, 7236] Concordance: 1:7 1:10 1:12 1:20 7:3 11:9 16:17 
16:18 30:15 32:13 

INCREASE-IN-NUMBER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-vav; Definition: To become 

progressively greater; to multiply by the production of young. Multiply. Also, meaning "to 
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shoot" from the abundant arrows of the archer. [AHLB: 1439-B (V) / Strong’s: 7231, 7232] 
Concordance: 23:29 36:5 

INFECT: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-ra; Definition: To taint or contaminate with 

something that affects quality, character, or condition unfavorably. To be infected with 
leprosy, mildew or mold. [AHLB: 2691 (V) / Strong’s: 6879] Concordance: 4:6 

IN-FRONT: Anc Heb:  Mod Heb:  / no-khahh (mas); Definition: Before or opposite to 

something. [AHLB: 2403 (g) / Strong’s: 5227] Concordance: 14:2 26:35 40:24 
INHERIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hhal; Definition: A passing down of properties, 

wealth or blessings to the offspring. [AHLB: 2391 (V) / Strong’s: 5157] Concordance: 23:30 
32:13 34:9 

INHERITANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hha-lah (fem); Definition: The acquisition 

of a possession from past generations. [AHLB: 2391 (N1) / Strong’s: 5159] Concordance: 
15:17 

INIQUITY: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-won (mas); Definition: Gross injustice; wickedness. 

The result of twisted actions. [AHLB: 1512-A (m) / Strong’s: 5771] Concordance: 20:5 28:38 
28:43 34:7{2} 34:9 

IN-LAW: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-tan (mas); Definition: One related by marriage. 

[AHLB: 2224 (N) / Strong’s: 2860] Concordance: 4:25 4:26 
INNOCENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-qi (mas); Alt Sp:  Definition: Free from 

guilt or sin. A state of innocence as an infant. [AHLB: 1318-A (f) / Strong’s: 5355] 
Concordance: 21:28 23:7 

INSTALLATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mi-lu (mas); Definition: Placed in its proper 

and permanent position. [AHLB: 1288-E (ed) / Strong’s: 4394] Concordance: 25:7 29:22 29:26 
29:27 29:31 29:34 35:9 35:27 

INTELLIGENCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-vun (mas);  / te-vu-nah (fem); 

Definition: The ability to learn, reason, plan and build. [AHLB: 1037-J (i) / Strong’s: 8394] 
Concordance: 31:3 35:31 36:1 

INTENTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vur (mas); Definition: As a crossing over from 

one idea to another. [AHLB: 2520 (d) / Strong’s: 5668] Concordance: 9:14 9:16{2} 13:8 19:9 
20:20{2} 

INTERCEDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tar; Definition: To intervene between parties to 

reconcile differences. Supplicate on the behalf of another. [AHLB: 2910 (V) / Strong’s: 6279] 
Concordance: 8:4 8:5 8:24 8:25 8:26 9:28 10:17 10:18 

IN-THIS-WAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ko (mas); Alt Sp:  Definition: To do something 

in a certain manner; a reference to the previous or following context. [AHLB: 1235-A (N) / 
Strong’s: 3541, 3542, 3602] Concordance: 2:12{2} 3:14 3:15 4:22 5:1 5:10 5:15 7:16 7:17 7:26 
8:16 9:1 9:13 10:3 11:4 12:11 19:3 20:22 29:35 32:27 

INVENTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hha-sha-vah (fem); Definition: A 

product of the imagination. Designing or planning of inventions or plans. [AHLB: 2213 (a1) / 
Strong’s: 4284] Concordance: 31:4 35:32 35:33 35:35 

ISLAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / iy (mas); Definition: A tract of land surrounded by 

water. [AHLB: 1014-A (f) / Strong’s: 336, 339]  
ISSUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / zuv; Definition: To flow out; to go, pass, or flow out; 

emerge. [AHLB: 1140-J (V) / Strong’s: 2100] Concordance: 3:8 3:17 13:5 33:3 
ITEM: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-li (mas); Definition: A utensil or implement usually 

for carrying or storing various materials. [AHLB: 1242-A (f) / Strong’s: 3627] Concordance: 
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3:22{2} 11:2{2} 12:35{2} 22:6 25:9 25:39 27:3 27:19 30:27{2} 30:28 31:7 31:8{2} 31:9 35:13 
35:14 35:16 35:22 37:16 37:24 38:3{2} 38:30 39:33 39:36 39:37 39:39 39:40 40:9 40:10 

JASPER: Anc Heb:  Mod Heb:  / yash-phey (fem); Definition: Probably the Jasper 

which may be red, yellow or brown in color. The Septuagint uses laspis meaning Jasper. 
Other possible translations are Ruby, Hyacinth and Emerald. [AHLB: 1477-L (N1) / Strong’s: 
3471] Concordance: 28:20 39:13 

JEWEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-gu-lah (fem); Definition: A precious stone. 

Something of value. [AHLB: 2465 (d1) / Strong’s: 5459] Concordance: 19:5 
JOIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-wah; Definition: To bind together. [AHLB: 1259-J (V) / 

Strong’s: 3867] Concordance: 22:24 
JOINED-TOGETHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lav; Definition: Two becoming one 

purposely. [AHLB: 2840 (V) / Strong’s: 7947] Concordance: 26:17 36:22 
JOINING: Anc Heb:  Mod Heb:  / law (mas); Definition: The attachment of objects through 

binding together. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
JOINT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mahh-be-ret (fem); Definition: The point at 

which two opposing objects meet. [AHLB: 2143 (a2) / Strong’s: 4225] Concordance: 26:4 26:5 
28:27 36:11{2} 36:12 36:17 39:20 

JOURNEY: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-sa; Definition: To travel or pass from one place to 

another; to break camp and begin a journey. [AHLB: 2413 (V) / Strong’s: 5265] Concordance: 
12:37 13:20 14:10 14:15 14:19{2} 15:22 16:1 17:1 19:2 40:36 40:37 

JUDGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-lil (mas); Definition: One who presides over a 

dispute. [AHLB: 1380-B (b) / Strong’s: 6414] Concordance: 21:22 
JUDGMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-phet (mas); Definition: Reward for action, 

good or bad. An aspect of determining the outcome. [AHLB: 2864 (N) / Strong’s: 8201] 
Concordance: 6:6 7:4 12:12 

JUG: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-sah (fem); Definition: A vessel used for storage of 

water, grain, etc. [AHLB: 1245-A (N1) / Strong’s: 7184] Concordance: 25:29 37:16 
JUICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / de-ma (mas); Definition: The liquid that seeps out of 

the fruit. [AHLB: 2106 (N) / Strong’s: 1831] Concordance: 22:28 
KEEP-SECRET: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-hhad; Definition: To refrain from disclosing 

information. [AHLB: 2255 (V) / Strong’s: 3582] Concordance: 9:15 23:23 
KEEP-SILENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-rash; Definition: To stand still and be 

silent. [AHLB: 2211 (V) / Strong’s: 2790] Concordance: 14:14 
KERMES: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-la (mas); Definition: The 'coccus ilicis,' a worm 

used for medicinal purposes as well as for making a crimson dye. [AHLB: 1269-L (i) / Strong’s: 
8438] Concordance: 16:20 25:4 26:1 26:31 26:36 27:16 28:5 28:6 28:8 28:15 28:33 35:6 35:23 
35:25 35:35 36:8 36:35 36:37 38:18 38:23 39:1 39:2 39:3 39:5 39:8 39:24 39:29 

KERUV: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-ruv (mas); Definition: A supernatural creature, 

identified in other Semitic cultures as a winged lion, a Griffin. [AHLB: n/a / Strong’s: 3742] 
Concordance: 25:18 25:19{3} 25:20{2} 25:22 26:1 26:31 36:8 36:35 37:7 37:8{3} 37:9{2} 

KIDNEY: Anc Heb:  Mod Heb:  / kil-yah (fem); Definition: An organ of the body. The 

seat of emotion in Hebraic thought. [AHLB: 1242-A (f
1
) / Strong’s: 3629] Concordance: 29:13 

29:22 
KIKAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ki-kar (fem); Definition: A dry standard of measure. 

Usually rendered as "talent" in most translations, however the word talent is a transliteration 
of the Greek word talanton (a Greek coin) used in the Greek Septuagint for the Hebrew word 
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"kikar." [AHLB: 2258 (e) / Strong’s: 3603] Concordance: 25:39 37:24 38:24 38:25 38:27{3} 
38:29 

KILL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-rag; Definition: To deprive of life; to slaughter. [AHLB: 

1440-F (V) / Strong’s: 2026] Concordance: 2:14{2} 2:15 4:23 5:21 13:15 21:14 22:23 23:7 
32:12 32:27 

KINDNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhe-sed (mas); Definition: Of a sympathetic nature; 

quality or state of being sympathetic. In the sense of bowing the neck to another as a sign of 
kindness. [AHLB: 2181 (N) / Strong’s: 2617] Concordance: 15:13 20:6 34:6 34:7 

KING: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-lekh (mas); Definition: The male ruler of a nation or 

city state. [AHLB: 2340 (N) / Strong’s: 4428, 4430, 4431] Concordance: 1:8 1:15 1:17 1:18 
2:23 3:18 3:19 5:4 6:11 6:13 6:27 6:29 14:5 14:8 

KINGDOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / mam-la-khah (fem); Definition: The area 

under the control of a king. [AHLB: 2340 (a1) / Strong’s: 4467] Concordance: 19:6 
KISS: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-shaq; Definition: To touch together as when kissing 

with the lips or in battle with weapons. [AHLB: 2445 (V) / Strong’s: 5401] Concordance: 4:27 
18:7 

KNEADING-BOWL: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-eret (fem); Definition: The 

vessel used for mixing bread dough. [AHLB: 1342-D (h2) / Strong’s: 4863] Concordance: 7:28 
12:34 

KNEEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-rakh; Definition: To bend the knee, to kneel in 

homage or to drink water. The piel (intensive) form means "respect," in the sense of kneeling 
before another. [AHLB: 2039 (V) / Strong’s: 1288, 1289] Concordance: 12:32 18:10 20:11 
20:24 23:25 39:43 

KNOB: Anc Heb:  Mod Heb:  / kaph-tor (mas); Definition: An ornamental round 

lump or protuberance on the surface or at the end of something. [AHLB: 3025 / Strong’s: 
3730] Concordance: 25:31 25:33{2} 25:34 25:35{3} 25:36 37:17 37:19{2} 37:20 37:21{3} 
37:22 

KNOLL: Anc Heb:  Mod Heb:  / giv-ah (fem); Definition: A small round hill. [AHLB: 

2051 (N1) / Strong’s: 1389] Concordance: 17:9 17:10 
KNOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-da; Definition: To have an intimate and personal 

understanding; to have an intimate relationship with another person. [AHLB: 1085-L (V) / 
Strong’s: 3045, 3046] Concordance: 1:8 2:4 2:14 2:25 3:7 3:19 4:14 5:2 6:3 6:7 7:5 7:17 8:6 
8:18 9:14 9:29 9:30 10:2 10:7 10:26 11:7 14:4 14:18 16:6 16:12 16:15 18:11 18:16 18:20 
21:36 23:9 29:46 31:13 32:1 32:22 32:23 33:5 33:12{2} 33:13{2} 33:16 33:17 34:29 36:1 

LAMP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ner (mas); Definition: A container for an inflammable liquid, 

as oil, which is burned at a wick as a means of illumination. [AHLB: 1319-A (N) / Strong’s: 
5216] Concordance: 25:37{2} 27:20 30:7 30:8 35:14 37:23 39:37{2} 40:4 40:25 

LAMPSTAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-no-rah (fem); Definition: A platform, 

sometimes elevated, for holding a lamp. [AHLB: 1319-J (k1) / Strong’s: 4501] Concordance: 
25:31{2} 25:32{2} 25:33 25:34 25:35 26:35 30:27 31:8 35:14 37:17{2} 37:18{2} 37:19 37:20 
39:37 40:4 40:24 

LAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-rets (fem); Definition: The solid part of the earth's 

surface. The whole of the earth or a region. [AHLB: 1455-C (N) / Strong’s: 772, 776, 778] 
Concordance: 1:7 1:10 2:15 2:22 3:8{3} 3:17{2} 4:3{2} 4:20 5:5 5:12 6:1 6:4{2} 6:8 6:11 6:13 
6:26 6:28 7:2 7:3 7:4 7:19 7:21 8:1 8:2 8:3 8:10 8:12{2} 8:13{3} 8:18{2} 8:20{2} 8:21 9:5 9:9{2} 
9:14 9:15 9:16 9:22{2} 9:23{2} 9:24 9:25 9:26 9:29 9:33 10:5{2} 10:12{3} 10:13{2} 10:14 
10:15{4} 10:21 10:22 11:3 11:5 11:6 11:9 11:10 12:1 12:12{2} 12:13 12:17 12:19 12:25 12:29 
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12:33 12:41 12:42 12:48 12:51 13:5{2} 13:11 13:15 13:17 13:18 14:3 15:12 16:1 16:3 16:6 
16:14 16:32 16:35{2} 18:3 18:27 19:1 19:5 20:2 20:4{2} 20:11 22:20 23:9 23:10 23:26 23:29 
23:30 23:31 23:33 29:46 31:17 32:1 32:4 32:7 32:8 32:11 32:13 32:23 33:1{2} 33:3 34:8 34:10 
34:12 34:15 34:24 

LAPIS LAZULI: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-phir (mas); Definition: Probably the Lapis 

Lazuli which is similar to the color of the Sapphire. While the Hebrew word is saphiyr, the 
origin of the word Sapphire, the Sapphire was unknown until the Roman period. [AHLB: 2500 
(b) / Strong’s: 5601] Concordance: 24:10 28:18 39:11 

LAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hha-ron (mas); Definition: In, to or toward the 

back. To be in back of, at the rear or following after something. [AHLB: 1181-C (j) / Strong’s: 
314] Concordance: 4:8 

LATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-phil (mas); Definition: The latter part of the day, in 

the sense of night as being dark. The latter part of a season. At or near the end. [AHLB: 1380-
C (b) / Strong’s: 648] Concordance: 9:32 

LAUGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-hhaq; Definition: To show mirth, joy, or scorn 

with a smile and chuckle or explosive sound. [AHLB: 2660 (V) / Strong’s: 6711] Concordance: 
32:6 

LAY-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-khav; Definition: To give up; to lie down for 

copulation, rest or sleep. [AHLB: 2834 (V) / Strong’s: 7901] Concordance: 22:15 22:18 22:26 
LAYING-PLACE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-kav (mas); Definition: The location 

one lays for rest or sleep. [AHLB: 2834 (h) / Strong’s: 4903, 4904] Concordance: 7:28 21:18 
LAY-IN-WAIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-dah; Definition: To hide in ambush. [AHLB: 

1395-H (V) / Strong’s: 6658] Concordance: 21:13 
LEAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-phe-ret (fem); Definition: A very heavy metal 

that is commonly melted and poured into casts to make statues or other objects. [AHLB: 
2565 (g2) / Strong’s: 5777] Concordance: 15:10 

LEAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hal; Definition: To guide on a way, especially by going 

in advance. The flock directed to the pasture at the end of the journey. [AHLB: 1311-G (V) / 
Strong’s: 5095] Concordance: 15:13 

LEADER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tsil (fem); Definition: One who is in charge or in 

command of others. [AHLB: 1403-C (b) / Strong’s: 678] Concordance: 24:11 
LEAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-zav; Definition: To go away from; to neglect. [AHLB: 

2532 (V) / Strong’s: 5800] Concordance: 2:20 9:21 23:5{3} 
LEAVE-BEHIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tar; Definition: To set aside; to retain or hold 

over to a future time or place; to leave a remainder. [AHLB: 1480-L (V) / Strong’s: 3498] 
Concordance: 10:15{2} 12:10{2} 16:19 16:20 28:10 29:34{2} 36:7 

LEAVE-IN-PLACE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tsag; Definition: To put something in a 

place. [AHLB: 1394-L (V) / Strong’s: 3322] Concordance: 10:24 
LEAVEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-or (mas); Definition: The element that causes 

bread to rise, such as salt or yeast. [AHLB: 1342-D (c) / Strong’s: 7603] Concordance: 12:15 
12:19 13:7 

LEAVENED-BREAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mets (mas); Definition: Dough that 

has had leaven added to make a sour bread. [AHLB: 2173 (N) / Strong’s: 2557] Concordance: 
12:15 13:3 13:7 23:18 34:25 

LEFT-HAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-mol (mas); Definition: The left hand, side 

or direction. [AHLB: 3036 / Strong’s: 8040] Concordance: 14:22 14:29 
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LEG: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-ra (fem); Definition: The appendage from the ankle to 

the hip and bends at the knee. [AHLB: 2290 (N) / Strong’s: 3767] Concordance: 12:9 29:17 
LENGTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-rekh (mas); Definition: A measured distance or 

dimension. [AHLB: 1448-C (g) / Strong’s: 753] Concordance: 25:10 25:17 25:23 26:2 26:8 
26:13 26:16 27:1 27:9 27:11{2} 27:18 28:16 30:2 36:9 36:15 36:21 37:1 37:6 37:10 37:25 38:1 
38:18 39:9 

LET-ALONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tash; Definition: To be left behind by those 

who leave. [AHLB: 2401 (V) / Strong’s: 5203] Concordance: 23:11 
LID: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-po-ret (fem); Definition: The cover of a box or 

other container. [AHLB: 2283 (c
2
) / Strong’s: 3727] Concordance: 25:17 25:18 25:19 25:20{2} 

25:21 25:22 26:34 30:6 31:7 35:12 37:6 37:7 37:8 37:9{2} 39:35 40:20 
LIEUTENANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lish (mas); Alt Sp:  Definition: A 

leader who is responsible for a group of thirty. [AHLB: 2847 (b) / Strong’s: 7991] 
Concordance: 14:7 15:4 

LIFTED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-ham (mas); Definition: Raised up in position or in 

exaltation. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
LIFT-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-sa; Alt Sp:  Definition: To lift up a burden or 

load and carry it; to lift up camp and begin a journey; to forgive in the sense of removing the 
offense. [AHLB: 1314-E (V) / Strong’s: 4984, 5375, 5376] Concordance: 6:8 10:13 10:17 10:19 
12:34 14:10 18:22 19:4 20:7{2} 23:1 23:21 25:14 25:27 25:28 27:7 28:12 28:29 28:30 28:38 
28:43 30:4 30:12 32:32 34:7 35:21 35:26 36:2 37:5 37:14 37:15 37:27 38:7 

LIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / or (com); Definition: The illumination from the sun, 

moon, stars, fire, candle or other source. [AHLB: 1020-J (N) / Strong’s: 216, 217] 
Concordance: 10:23 

LIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / or; Definition: To shine with an intense light; be or give 

off light; to be bright. [AHLB: 1020-J (V) / Strong’s: 215] Concordance: 13:21 14:20 25:37 
LIGHT-BRINGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ha-ron (mas); Definition: One who 

carries light into the darkness. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
LINEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / sheysh (mas); Alt Sp:  Definition: Fabric made of 

flax and noted for its strength, coolness and luster. A white cloth. Also, marble from its 
whiteness. [AHLB: 1481-A (N) / Strong’s: 7893, 8336] Concordance: 25:4 26:1 26:31 26:36 
27:9 27:16 27:18 28:5 28:6 28:8 28:15 28:39{2} 35:6 35:23 35:25 35:35 36:8 36:35 36:37 38:9 
38:16 38:18 38:23 39:2 39:3 39:5 39:8 39:27 39:28{3} 39:29 

LINGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hah (mas); Definition: To be slow in parting or in 

quitting something. [AHLB: 1281-B (N) / Strong’s: 4102] Concordance: 12:39 
LINTEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / mash-qoph (mas); Definition: A horizontal 

architectural member supporting the weight above an opening, as a window or a door. 
[AHLB: 2877 (ac) / Strong’s: 4947] Concordance: 12:7 12:22 12:23 

LIP: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-phah (fem); Definition: The rim or edge of the mouth or 

other opening. Language, as spoken from the lips. [AHLB: 1339-A (N
1
) / Strong’s: 8193] 

Concordance: 2:3 6:12 6:30 7:15 14:30 26:4{2} 26:10{2} 28:26 28:32 36:11{2} 36:17{2} 39:19 
39:23 

LIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhay-yah; Definition: To be alive and continue alive. Have 

life within. The revival of life gained from food or other necessity. The piel (intensive) form 
means "keep alive." [AHLB: 1171-H (V) / Strong’s: 2418, 2421, 2425] Concordance: 1:16 1:17 
1:18 1:22 19:13 22:17 33:20 
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LIVELY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhay-eh (mas); Definition: Having the vigor of life. 

[AHLB: 1171-H (N) / Strong’s: 2422] Concordance: 1:19 
LIVESTOCK: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-neh (mas); Definition: Animals kept or 

raised for use or pleasure. What is purchased or possessed. [AHLB: 1428-H (h) / Strong’s: 
4735] Concordance: 9:3 9:4{2} 9:6{2} 9:7 9:19 9:20 9:21 10:26 12:38 34:19 

LIVING: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhai (mas);  / hhai-yah (fem); Definition: The quality 

that distinguishes a vital and functional being from a dead body. Literally the stomach. Also, 
used idiomatically of living creatures, especially in conjunction with land, ground or field. 
[AHLB: 1171-A (N) / Strong’s: 2416, 2417] Concordance: 1:14 4:18 6:16 6:18 6:20 21:35 22:3 
23:11 23:29 

LOAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-sa (mas); Definition: Something that is lifted up 

and carried. The lifting up of the voice in song. [AHLB: 1314-E (a) / Strong’s: 4853] 
Concordance: 23:5 

LOATHE: Anc Heb:  Mod Heb:  / quts; Definition: To dislike greatly and often with 

disgust. To be sickened as if pierced by a thorn. [AHLB: 1432-J (V) / Strong’s: 6973] 
Concordance: 1:12 

LOBE: Anc Heb:  Mod Heb:  / yo-te-ret (fem); Definition: The extended point of the 

liver. [AHLB: 1503-L (g2) / Strong’s: 3508] Concordance: 29:13 29:22 
LOCUST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ar-beh (mas); Definition: A six legged insect having 

short antennae and commonly migrating in swarms that strip the vegetation from large 
areas. [AHLB: 1439-H (n) / Strong’s: 697] Concordance: 10:4 10:12 10:13 10:14{2} 10:19{2} 

LOOK: Anc Heb:  Mod Heb:  / hi-ney (mas); Definition: To ascertain by the use of 

one's eyes. [AHLB: 1106-H (e) / Strong’s: 2009] Concordance: 1:9 2:6 2:13 3:2 3:4 3:9 3:13 4:6 
4:7 4:14 4:23 5:16 7:15 7:16 7:17 7:27 8:16 8:17 8:25 9:3 9:7 9:18 10:4 14:10 14:17 16:4 
16:10 16:14 17:6 19:9 23:20 24:8 24:14 31:6 32:9 32:34 33:21 34:10 34:11 34:30 39:43 

LOOK-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-qaph; Definition: To look out and down as 

through a window. [AHLB: 2877 (V) / Strong’s: 8259] Concordance: 14:24 
LOOP: Anc Heb:  Mod Heb:  / lu-lah (fem); Definition: A circular object that is 

open in the middle. [AHLB: 1265-E (o1) / Strong’s: 3924] Concordance: 26:4 26:5{3} 26:10{2} 
26:11 36:11 36:12{3} 36:17{2} 

LOOSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-ra; Definition: To uncover, remove or let go. Such 

as to make naked by removing clothing. To uncover the head. [AHLB: 2641 (V) / Strong’s: 
6544] Concordance: 5:4 32:25{2} 

LOOSEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-hhahh; Definition: To make less tight; slacken or 

relax. To untie or remove. [AHLB: 1146-B (V) / Strong’s: 2118] Concordance: 28:28 39:21 
LORD: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-don (mas); Definition: The ruler as the foundation to 

the community. [AHLB: 1083-C (c) / Strong’s: 113] Concordance: 21:4{2} 21:5 21:6{2} 21:8 
21:32 23:17 32:22 34:23 

LOST: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-sha (mas); Definition: Departed from the correct 

path or way. [AHLB: 2799 (N) / Strong’s: 7562, 7563] Concordance: 2:13 9:27 23:1 23:7 
LOST-THING: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vey-dah (fem); Definition: An object that is 

missing or misplaced. [AHLB: 1027-C (N
1
) / Strong’s: 9] Concordance: 22:8 

LOUD-NOISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / rey-a (mas); Definition: A loud, confused, constant 

noise or sound [AHLB: 1460-A (N) / Strong’s: 7452] Concordance: 32:17 
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LOVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hav; Definition: To provide and protect that which is 

given as a privilege. An intimacy of action and emotion. Strong affection for another arising 
from personal ties. [AHLB: 1094-C (V) / Strong’s: 157] Concordance: 20:6 21:5 

LOWERED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-na-an (mas); Definition: Brought down. [AHLB: 

n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
LOWER-PART: Anc Heb:  Mod Heb:  / tahh-ti (mas); Definition: The part beneath. A 

low place. [AHLB: 2892 (f) / Strong’s: 8482] Concordance: 19:17 
LUMINARY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-or (mas); Definition: That which gives off 

light. [AHLB: 1020-J (a) / Strong’s: 3974] Concordance: 25:6 27:20 35:8 35:14{2} 35:28 39:37 
LYING-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-kha-vah (fem); Definition: A laying with 

another in copulation. Something spread out. [AHLB: 2834 (N
1
) / Strong’s: 7902] 

Concordance: 16:13 16:14 
MAGGOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ri-mah (fem); Definition: The larvae of flies. 

[AHLB: 1450-M (N
1
) / Strong’s: 7415] Concordance: 16:24 

MAGICIAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhar-tom (mas); Definition: One who 

performs tricks of illusion and sleight of hand. Writes magical circles and lines. [AHLB: 2203 
(qp) / Strong’s: 2748, 2749] Concordance: 7:11 7:22 8:3 8:14 8:15 9:11{2} 

MAGNIFY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-dal; Definition: To increase in size or one's 

position of honor. [AHLB: 2054 (V) / Strong’s: 1431] Concordance: 2:10 2:11 
MAID: Anc Heb:  Mod Heb:  / shiph-hhah (fem); Definition: An unmarried 

young woman. [AHLB: 2863 (e1) / Strong’s: 8198] Concordance: 11:5 
MAJESTY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-on (mas); Definition: Elevated to a higher 

position. Supreme greatness or authority. [AHLB: 1047-A (j) / Strong’s: 1347] Concordance: 
15:7 

MAKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-al; Definition: To perform a task of physical labor. 

[AHLB: 2622 (V) / Strong’s: 6466] Concordance: 15:17 
MAKE-BRICKS: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-van; Definition: To shape moist clay or earth 

into blocks for construction purposes. Can also mean to be "white." [AHLB: 2303 (V) / 
Strong’s: 3835] Concordance: 5:7 5:14 

MAKE-FAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-shan; Definition: To make or become large with 

fat tissue. [AHLB: 2115 (V) / Strong’s: 1878] Concordance: 27:3 
MAKE-RESTITUTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lam; Definition: To restore or make 

right through action, payment or restoration to a rightful owner. [AHLB: 2845 (V) / Strong’s: 
7999, 8000] Concordance: 21:34 21:36{2} 21:37 22:2{2} 22:3 22:4 22:5{2} 22:6 22:8 22:10 
22:11 22:12 22:13{2} 22:14 

MALE: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-khar (mas); Definition: Being the gender who begets 

offspring. One who acts and speaks for the family. [AHLB: 2121 (N) / Strong’s: 1798, 2145] 
Concordance: 12:5 12:48 13:12 13:15 

MALE-KID: Anc Heb:  Mod Heb:  / ge-di (mas); Definition: A young goat. [AHLB: 1510-

A (f) / Strong’s: 1423] Concordance: 23:19 34:26 
MAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ish (mas); Definition: An adult male human. As 

mortal. Also, used to mean "each" in the sense of an individual. [AHLB: 2003 (b) / Strong’s: 
376, 377] Concordance: 1:1 2:1 2:11{2} 2:12 2:13 2:14 2:19 2:20 2:21 4:10 4:19 5:9 7:12 10:7 
10:23{2} 11:2 11:3 11:7 12:3 12:4 12:22 12:44 15:3 16:15 16:16{2} 16:18 16:19 16:20 16:21 
16:29{2} 17:9 18:7 18:16 18:21{2} 18:25 19:13 21:7 21:12 21:14 21:16 21:18{2} 21:20 21:22 
21:26 21:28 21:29 21:33{2} 21:35 21:37 22:4 22:6{2} 22:9 22:13 22:15 22:30 25:2 25:20 28:21 
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30:12 30:33 30:38 32:1 32:23 32:27{4} 32:28 32:29 33:4 33:8 33:10 33:11 34:3{2} 34:24 35:21 
35:22{2} 35:23 35:29 36:1 36:2 36:4{2} 36:6 37:9 39:14 

MANY: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-od (mas); Definition: A large but indefinite 

number. An abundance of things (many, much, great), actions (complete, wholly, strong, 
quick) or character (very). [AHLB: 1004-J (k) / Strong’s: 3966] Concordance: 1:7{2} 1:20 9:3 
9:18 9:24 10:14 10:19 11:3 12:38 14:10 19:16 19:18 19:19 

MARKER: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-ta-phah (fem); Definition: A mark or emblem 

used to identify a purpose. [AHLB: 2233 (g1) / Strong’s: 2903] Concordance: 13:16 
MASTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-al (mas); Definition: Having chief authority; a 

workman qualified to teach apprentices. [AHLB: 2027 (N) / Strong’s: 1167, 1169] 
Concordance: 21:3 21:22 21:28 21:29{2} 21:34{2} 21:36 22:7 22:10 22:11 22:13 22:14 24:14 

MEASURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-dad; Definition: To determine the length of 

something by comparing it to a standard of measure. [AHLB: 1280-B (V) / Strong’s: 4058] 
Concordance: 16:18 

MEASURED-AMOUNT: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-khen (mas); Definition: A calculated 

measurement of weight. [AHLB: 2893 (g) / Strong’s: 8506] Concordance: 5:18 
MEASUREMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mi-dah (fem); Definition: A size or distance 

that is determined by comparing to a standard of measure. [AHLB: 1280-A (N1) / Strong’s: 
4060, 4061] Concordance: 26:2 26:8 36:9 36:15 

MEET: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-rah; Alt Sp:  Definition: To come into the 

presence of; to go to meet another; to have a chance encounter. [AHLB: 1434-H (V) / 
Strong’s: 7122, 7125, 7136] Concordance: 1:10 3:18 4:14 4:27 5:3 5:20 7:15 14:27 18:7 19:17 

MEETING: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-rah (mas); Definition: A planned or 

accidental coming together. An encounter. [AHLB: 1434-H (h) / Strong’s: 4744, 4745] 
Concordance: 12:16{2} 

MELT-AWAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-sas; Definition: To become liquefied by 

warmth or heat. Also, the dissolving of the heart through fear or discouragement. [AHLB: 
1291-B (V) / Strong’s: 4549] Concordance: 16:21 

MEMORIAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / zey-kher (mas); Definition: A remembering based 

on a past event often through an annual festival. [AHLB: 2121 (N) / Strong’s: 2143] 
Concordance: 3:15 17:14 

MEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-khur (mas); Definition: Male persons. [AHLB: 2121 

(d) / Strong’s: 2138] Concordance: 23:17 34:23 
MESSENGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / mal-akh (mas); Definition: One who bears a 

message or runs an errand. Walks for another. [AHLB: 1264-D (a) / Strong’s: 4397, 4398] 
Concordance: 3:2 14:19 23:20 23:23 32:34 33:2 

METAL-PLATING: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsi-phu-i (mas); Definition: Thin layers of 

metals used to cover materials to give the look of metal. A hammered out sheet of gold used 
to overlay something. [AHLB: 1155-A (rf) / Strong’s: 6826] Concordance: 38:17 38:19 

MIDDLEMOST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ti-khon (mas); Definition: The absolute 

center. [AHLB: 1494-M (j) / Strong’s: 8484] Concordance: 26:28 36:33 
MIDSECTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-rey-akh (fem); Definition: The lower abdomen 

and back. [AHLB: 1448-L (N) / Strong’s: 3409] Concordance: 1:5 25:31 28:42 32:27 37:17 
40:22 40:24 

MIDST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-wek (mas); Definition: The center or middle of the 

whole. [AHLB: 1494-J (N) / Strong’s: 8432] Concordance: 2:5 3:2 3:4 7:5 9:24 11:4 12:31 
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12:49 14:16 14:22 14:23 14:27 14:29 15:19 24:16 24:18 25:8 26:28 28:1 28:32 28:33 29:45 
29:46 33:11 36:33 39:3{4} 39:23 39:25{2} 

MIGHTY-ONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / el (mas); Definition: One who holds authority over 

others, such as a judge, chief or god. In the sense of being yoked to one another. [AHLB: 
1012-A (N) / Strong’s: 410] Concordance: 6:3 15:2 15:11 20:5 34:6 34:14{2} 

MILLSTONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-hheh (mas); Definition: A large circular stone 

that is revolved on top of another stone to grind grain into flour. [AHLB: 1445-H (N) / 
Strong’s: 7347] Concordance: 11:5 

MIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ley-vav (mas); Definition: Literally, the vital organ which 

pumps blood, but, also seen as the seat of thought; the mind. [AHLB: 1255-B (N) / Strong’s: 
3824, 3825] Concordance: 14:5 

MINISTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-rat; Definition: To give aid or service; to be in 

service to another. [AHLB: 2884 (V) / Strong’s: 8334] Concordance: 24:13 28:35 28:43 29:30 
30:20 33:11 35:19 39:1 39:26 39:41 

MISERY: Anc Heb:  Mod Heb:  / makh-ov (mas); Definition: An agony of the 

heart. [AHLB: 1232-D (ac) / Strong’s: 4341] Concordance: 3:7 
MIX: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-lal; Definition: To combine in one mass; to mingle 

together. [AHLB: 1035-B (V) / Strong’s: 1101] Concordance: 29:2 29:40 
MIXTURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-rev (mas); Definition: Two or more elements to 

create one new element. Also the woof in weaving from its mixing of colors. [AHLB: 2573 (N) 
/ Strong’s: 6154] Concordance: 12:38 

MODERATOR: Anc Heb:  Mod Heb:  / dan (mas); Definition: A judge. One who presides 

over a dispute. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
MOLDING: Anc Heb:  Mod Heb:  / zeyr (mas); Definition: Material used to encompass an 

area or to enhance or beautify. Spread or scattered over a large area. [AHLB: 1158-A (N) / 
Strong’s: 2213] Concordance: 25:11 25:24 25:25 30:3 30:4 37:2 37:11 37:12 37:26 37:27 

MOMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-ga (mas); Definition: A single point in time. A 

wink of the eye. [AHLB: 2752 (N) / Strong’s: 7281, 7282] Concordance: 33:5 
MONUMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-tsey-vah (fem); Definition: A lasting 

evidence, reminder, or example of someone or something. As standing tall and firm. [AHLB: 
2426 (a

1
) / Strong’s: 4676] Concordance: 23:24 24:4 34:13 

MOON: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-rey-ahh (mas); Definition: The second brightest 

object in the sky which reflects the sun's light. Also, a month by counting its cycles. [AHLB: 
1445-L (N) / Strong’s: 3391, 3393, 3394] Concordance: 2:2 

MORNING: Anc Heb:  Mod Heb:  / bo-qer (mas); Definition: The time from sunrise to 

noon. Breaking of daylight. [AHLB: 2035 (g) / Strong’s: 1242] Concordance: 7:15 8:16 9:13 
10:13 12:10{2} 12:22 14:24 14:27 16:7 16:8 16:12 16:13 16:19 16:20 16:21{2} 16:23 16:24 
18:13 18:14 19:16 23:18 24:4 27:21 29:34 29:39 29:41 30:7{2} 34:2{2} 34:4 34:25 36:3{2} 

MORROW: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hha-ret (fem); Definition: The next day. 

At a time following. [AHLB: 1181-A (a
2
) / Strong’s: 4283] Concordance: 9:6 18:13 32:6 32:30 

MORTAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-mer (mas); Definition: A thick and slimy soil 

used to join bricks or for making bricks. [AHLB: 2175 (g) / Strong’s: 2563] Concordance: 1:14 
MOTHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / eym (fem); Definition: A female parent. Maternal 

tenderness or affection. One who fulfills the role of a mother. [AHLB: 1013-A (N) / Strong’s: 
517] Concordance: 2:8 20:12 21:15 21:17 22:29 23:19 34:26 
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MOURN: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-val; Definition: To feel or express grief or sorrow. 

[AHLB: 1035-C (V) / Strong’s: 56] Concordance: 33:4 
MOUTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / peh (mas); Definition: The opening through which food 

enters the body. Any opening. [AHLB: 1373-A (N) / Strong’s: 6310] Concordance: 4:10 4:11 
4:12 4:15{3} 4:16 12:4 13:9 16:16 16:18 16:21 17:1 17:13 23:13 28:32{3} 34:27 38:21 39:23{3} 

MOVE-AWAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / mush; Definition: To pass from one place or 

position to another. [AHLB: 1297-J (V) / Strong’s: 4185] Concordance: 13:22 33:11 
MOVING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mush (mas); Definition: What has passed from one 

place to another. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
MURDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-tshahh; Definition: A killing committed with 

malice aforethought, characterized by deliberation or premeditation. [AHLB: 2790 (V) / 
Strong’s: 7523] Concordance: 20:13 

MURMUR: Anc Heb:  Mod Heb:  / lun; Definition: To make a low or indistinct sound, esp. 

Continuously. To complain in a low tone, usually in private. [AHLB: 1451-J (V) / Strong’s: 
3885] Concordance: 15:24 16:2 16:7 16:8 17:3 

MURMURING: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-lu-nah (fem); Definition: A continuously 

low or indistinct sound. A complaining in low tones, usually in private. [AHLB: 1451-J (i1) / 
Strong’s: 8519] Concordance: 16:7 16:8{2} 16:9 16:12 

MUSIC: Anc Heb:  Mod Heb:  / zim-rat (fem); Definition: An art of sound in time 

that expresses ideas and emotions in significant forms through the elements of rhythm, 
melody, harmony, and color. [AHLB: 2124 (e2) / Strong’s: 2176] Concordance: 15:2 

MUSTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-va; Definition: To gather together a group for 

service, work or war. [AHLB: 1393-E (V) / Strong’s: 6633] Concordance: 38:8{2} 
MUTE: Anc Heb:  Mod Heb:  / i-leym (mas); Definition: Inability to speak. A bound 

up tongue. [AHLB: 1266-C (e) / Strong’s: 483] Concordance: 4:11 
MYRRH: Anc Heb:  Mod Heb:  / mor (mas); Definition: A sweet smelling spice. Used as 

an exchange due to its monetary value. [AHLB: 1296-J (N) / Strong’s: 4753] Concordance: 
30:23 

NAKEDNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / er-wah (fem); Definition: The state of being 

without clothing. Idiomatic for sexual relations. [AHLB: 1365-K (N1) / Strong’s: 6172, 6173] 
Concordance: 20:26 28:42 

NATAPH: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-taph (mas); Definition: An unknown precious 

stone. [AHLB: 2399 (N) / Strong’s: 5198] Concordance: 30:34 
NATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / goy (mas); Definition: A community of people of one or 

more nationalities and having a more or less defined territory and government. The people 
as the back, or body of the nation. [AHLB: 1052-A (f) / Strong’s: 1471] Concordance: 9:24 
19:6 32:10 33:13 34:10 34:24 

NATIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ez-rahh (mas); Definition: Born and raised in the 

Land. [AHLB: 2135 (n) / Strong’s: 249] Concordance: 12:19 12:48 12:49 
NEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-rov (mas); Definition: Close to; at or within a short 

distance from. Also, a kin, as a near relative. [AHLB: 2729 (c) / Strong’s: 7138] Concordance: 
12:4 13:17 32:27 

NECK: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-reph (mas); Definition: The part of a person that 

connects the head with the body. [AHLB: 2580 (N) / Strong’s: 6203] Concordance: 23:27 32:9 
33:3 33:5 34:9 
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NEEDY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ev-yon (mas); Definition: In a condition of need or 

want. [AHLB: 1033-C (j) / Strong’s: 34] Concordance: 23:6 23:11 
NESHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-sher (mas); Definition: An unknown bird, but 

probably a hawk or eagle. [AHLB: 2446 (N) / Strong’s: 5403, 5404] Concordance: 19:4 
NETTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-shet (fem); Definition: A sheet of meshed fabric, 

cord or metal. [AHLB: 1458-A (N
2
) / Strong’s: 7568] Concordance: 27:4{2} 27:5 38:4 

NEW: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-dash (mas); Definition: Something that is new, 

renewed, restored or repaired. [AHLB: 2151 (N) / Strong’s: 2319, 2323] Concordance: 1:8 
NEW-MOON: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-desh (mas); Definition: The moon phase 

when the thin crescent first appears and is perceived as the renewal of the moon. The first 
day of the month. Also, a month as the interval between crescents. [AHLB: 2151 (g) / 
Strong’s: 2320] Concordance: 12:2{3} 12:3 12:6 12:18{2} 13:4 13:5 16:1 19:1 23:15 34:18{2} 
40:2{2} 40:17{2} 

NIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-yil (mas); Alt Sp: ; Definition: The time from dusk 

to dawn. The hours associated with darkness and sleep. [AHLB: 1265-M (N) / Strong’s: 3915] 
Concordance: 10:13 11:4 12:8 12:12 12:29 12:30 12:31 12:42{2} 13:21{2} 13:22 14:20{2} 
14:21 24:18 34:28 40:38 

NIGHT-WATCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ash-mu-rah (fem); Definition: An 

increment of time during the night when guards watch the area. [AHLB: 2853 (nd1) / Strong’s: 
821] Concordance: 14:24 

NINE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ti-sha (mas);  / tey-sha (fem); Definition: An ordinal 

number. The total number of hours in an ancient day or night. [AHLB: 1476-A (i) / Strong’s: 
8672, 8673] Concordance: 38:24 

NOBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sar (mas); Alt Sp:  Definition: Possessing outstanding 

qualities or properties. Of high birth or exalted rank. One who has authority. May also mean 
"heavy" from the weight of responsibility on one in authority. [AHLB: 1342-A (N) / Strong’s: 
5620, 8269] Concordance: 1:11 2:14 18:21{4} 18:25{4} 

NORTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-phon (fem); Definition: From the North Star 

which is watched for direction. [AHLB: 1408-A (j) / Strong’s: 6828] Concordance: 26:20 26:35 
27:11 36:25 38:11 40:22 

NOSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / aph (mas); Definition: The organ bearing the nostrils on 

the anterior of the face. The nostrils when used in the plural form. Also meaning anger from 
the flaring of the nostrils when angry. [AHLB: 1017-A (N) / Strong’s: 639] Concordance: 4:14 
11:8 15:8 22:23 32:10 32:11 32:12 32:19 32:22 34:6 

NOSE-RING: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhahh (mas); Alt Sp:  Definition: A round piece 

of jewelry, usually of a metal, that is pierced through the nose or lip. [AHLB: 1169-A (N) / 
Strong’s: 2397] Concordance: 35:22 

NOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / lo (mas); Alt Sp:  Definition: A function word to stand 

for the negative. As being without. [AHLB: 1254-J (N) / Strong’s: 3808] Concordance: 1:8 1:17 
1:19 2:3 3:3 3:19{2} 3:21 4:1{3} 4:8{2} 4:9{2} 4:10 4:11 4:14 4:21 5:2{2} 5:7 5:8 5:14 5:18 5:19 
5:23 6:3 6:9 6:12 7:4 7:13 7:16 7:21 7:22 7:23 7:24 8:11 8:14 8:15 8:22{2} 8:24 8:27 8:28 9:4 
9:6 9:7{2} 9:11 9:12 9:18 9:19 9:21 9:24 9:26 9:28 9:29 9:32 9:33 9:35 10:5 10:6 10:11 
10:14{2} 10:15 10:19 10:20 10:23{2} 10:26{2} 10:27 10:29 11:6{2} 11:7 11:9 11:10 12:10 
12:13 12:16 12:19 12:20 12:22 12:23 12:39{3} 12:43 12:45 12:46{2} 12:48 13:3 13:7{2} 13:13 
13:17 13:22 14:12 14:13 14:20 14:28 15:22 15:23 15:26 16:4 16:8 16:15 16:18{2} 16:20 
16:24{2} 16:25 16:26 16:27 18:17 18:18 19:13{2} 19:23 20:3 20:4 20:5{2} 20:7{2} 20:10 20:13 
20:14 20:15 20:16 20:17{2} 20:23{2} 20:25 20:26{2} 21:5 21:7 21:8{2} 21:10 21:11 21:13 
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21:18 21:21 21:22 21:28 21:29 21:33 21:36 22:7{2} 22:10{2} 22:12 22:14 22:15 22:17 22:20{2} 
22:21 22:24{2} 22:27{2} 22:28 22:30 23:1 23:2{2} 23:3 23:6 23:7 23:8 23:9 23:13{2} 23:15 
23:18{2} 23:19 23:21 23:24{3} 23:26 23:29 23:32 23:33 24:2{2} 24:11 25:15 28:28 28:32 28:35 
28:43 29:33 29:34 30:9{2} 30:12 30:15{2} 30:20 30:21 30:32{2} 30:37 32:1 32:23 33:3 33:4 
33:11 33:12 33:16 33:20{2} 33:23 34:3 34:7 34:10 34:14 34:17 34:20{2} 34:24 34:25{2} 34:26 
34:28{2} 34:29 35:3 39:21 39:23 40:35 40:37{2} 

NOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tah (mas); Definition: At the present time or moment. 

[AHLB: 1367-H (N) / Strong’s: 6258] Concordance: 3:9 3:10 3:18 4:12 5:5 5:18 6:1 9:15 9:18 
9:19 10:17 18:11 18:19 19:5 32:10 32:30 32:32 32:34 33:5 33:13 

NUMBER: Anc Heb:  Mod Heb:  / mis-phar (mas); Definition: A sum of units. 

Counting as a recording. [AHLB: 2500 (h) / Strong’s: 4557] Concordance: 16:16 23:26 
NUMEROUS: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tsum (mas); Definition: Involving more than 

one. [AHLB: 2569 (d) / Strong’s: 6099] Concordance: 1:9 
OFFERED-WILLINGLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-dav (mas); Definition: Given of one's 

free will without recompense. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
OFFERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-ru-mah (fem); Definition: A donation 

presented to another. [AHLB: 1450-J (i1) / Strong’s: 8641] Concordance: 25:2{2} 25:3 29:27 
29:28{3} 30:13 30:14 30:15 35:5{2} 35:21 35:24{2} 36:3 36:6 

OFFER-WILLINGLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-dav; Definition: To give from a willing 

heart. [AHLB: 2380 (V) / Strong’s: 5068, 5069] Concordance: 25:2 35:21 35:29 
OIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-men (mas); Definition: A semi-liquid, often oily and 

thick. Usually olive oil and used as a medicinal ointment. Also, meaning fat or rich. [AHLB: 
2850 (N) / Strong’s: 8081, 8082] Concordance: 25:6{2} 27:20 29:2{2} 29:7 29:21 29:23 29:40 
30:24 30:25{2} 30:31 31:11 35:8{2} 35:14 35:15 35:28{2} 37:29 39:37 39:38 40:9 

OINTMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mash-hhah (fem); Definition: An oil or other 

liquid that is smeared on an animal or person for healing or dedication. [AHLB: 2357 (N1) / 
Strong’s: 4888] Concordance: 25:6 29:7 29:21 30:25{2} 30:31 31:11 35:8 35:15 35:28 37:29 
39:38 40:9 

OINTMENT-MIXTURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mir-qa-hhat (fem); Definition: A 

mixture of spices for an ointment or perfume. [AHLB: 2795 (h2) / Strong’s: 4842] 
Concordance: 30:25 

OLIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-yit (mas); Definition: The fruit or the tree. The fruit of 

the olive is used for food and as a source of oil. [AHLB: 1160-M (N) / Strong’s: 2132] 
Concordance: 23:11 27:20 30:24 

OLIVINE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pit-dah (fem); Definition: Probably the Olivine, 

a green gemstone. The Septuagint uses the word topazios, but the Topaz was unknown at 
the time of the Exodus. Another possible meaning of this word is Chrysolite. [AHLB: 2603 (e1) 
/ Strong’s: 6357] Concordance: 28:17 39:10 

OMER: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-mer (mas); Definition: A dry measure equal to one 

tenth of an ephah (about two liters). [AHLB: 2554 (g) / Strong’s: 6016] Concordance: 16:16 
16:18 16:22 16:32 16:33 16:36 

ONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ash-tey (com); Definition: Existing, acting, or 

considered as a single unit, entity, or individual. [AHLB: 2586 (f) / Strong’s: 6249]  
Concordance: 26:7 26:8 36:14 36:15 

ONE-HALF: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hha-tsit (fem); Definition: A portion that 

is equal to the remainder. [AHLB: 1179-A (a4) / Strong’s: 4276] Concordance: 30:13{2} 30:15 
30:23 38:26 
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ONE-TENTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / i-sa-ron (mas); Definition: An equal part of 

something divided into ten parts. [AHLB: 2563 (j) / Strong’s: 6241] Concordance: 29:40 
ON-FOOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / rag-li (mas); Definition: A soldier, messenger or 

traveler who moves on foot. [AHLB: 2749 (f) / Strong’s: 7273] Concordance: 12:37 
ONLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / raq (mas); Definition: A single instance or thing and 

nothing more or different. [AHLB: 1456-A (N) / Strong’s: 7535] Concordance: 8:5 8:7 8:24 
8:25 9:26 10:17 10:24 21:19 

ONYCHA: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-hhey-let (fem); Definition: An unknown 

precious stone. [AHLB: 2824 (N
2
) / Strong’s: 7827] Concordance: 30:34 

ONYX: Anc Heb:  Mod Heb:  / sho-ham (mas); Definition: Probably the Onyx, a form 

of quartz that may be of any color. The Septuagint uses beryllios (Beryl). Another possible 
translation is the Malachite. [AHLB: 1473-G (g) / Strong’s: 7718] Concordance: 25:7 28:9 
28:20 35:9 35:27 39:6 39:13 

OPAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / le-shem (mas); Definition: Possibly the Opal, which may 

be found in a wide variety of colors. Other possible translates are Amber, Jacinth, Agate or 
Amethyst. [AHLB: 2324 (N) / Strong’s: 3958] Concordance: 28:19 39:12 

OPEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-tahh; Definition: To open up as opening a gate or 

door; to have no confining barrier. The piel (intensive) form means "engrave." [AHLB: 2649 
(V) / Strong’s: 6605, 6606] Concordance: 2:6 21:33 28:9 28:11 28:36 39:6 

OPENING: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-tahh (mas); Definition: Something that is open, 

as an entrance or opening of a tent, house or city. [AHLB: 2649 (N) / Strong’s: 6607, 6608]  
Concordance: 12:22 12:23 26:36 29:4 29:11 29:32 29:42 33:8 33:9 33:10{2} 35:15{2} 36:37 
38:8 38:30 39:38 40:5 40:6 40:12 40:28 40:29 

OPPOSITE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-ged (mas); Definition: Something in front of; on 

the other side; in the presence of. [AHLB: 2372 (N) / Strong’s: 5048, 5049] Concordance: 
10:10 19:2 34:10 

OR: Anc Heb:  Mod Heb:  / o (mas); Definition: An alternative or optional desire. [AHLB: 

1006-A (N) / Strong’s: 176] Concordance: 4:11{4} 5:3 19:13 21:4 21:6 21:18 21:20 21:21 
21:26 21:27 21:28 21:29 21:31{2} 21:32 21:33{2} 21:36 21:37{2} 22:4 22:5{2} 22:6 22:9{4} 
22:13 23:4 28:43 30:20 

ORNAMENTAL-RING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-zem (mas); Definition: A circular band 

worn as an ornament. [AHLB: 2388 (N) / Strong’s: 5141] Concordance: 32:2 32:3 35:22 
ORPHAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tom (mas); Definition: Having no mother or 

father. [AHLB: 1496-L (c) / Strong’s: 3490] Concordance: 22:21 22:23 
OTHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhar (mas); Definition: One that remains of two or 

more. A time, person or thing that follows after. [AHLB: 1181-C (N) / Strong’s: 312, 317] 
Concordance: 20:3 21:10 22:4 34:14 

OTHER-SIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-ver (mas); Definition: As being across from 

this side. [AHLB: 2520 (N) / Strong’s: 5676] Concordance: 25:37 28:26 32:15 39:19 
OTHERWISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / peyn (mas); Definition: In a different manner or way. 

[AHLB: 1382-A (N) / Strong’s: 6435] Concordance: 1:10 5:3 13:17 19:21 19:22 19:24 20:19 
23:29 23:33 33:3 34:12{2} 34:15 

OUTCRY: Anc Heb:  Mod Heb:  / shaw-ah (fem); Definition: An expression of need, 

or help or injustice. A loud wail from distress. [AHLB: 1476-J (N1) / Strong’s: 7775] 
Concordance: 2:23 
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OUTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / qi-tson (mas); Definition: The furthest from the 

center. The end. [AHLB: 1432-A (ej) / Strong’s: 7020] Concordance: 26:4 26:10 36:11 36:17 
OUTER-GARMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sal-mah (fem); Definition: Garments 

worn over top of other garments. [AHLB: 2483 (N) / Strong’s: 8008] Concordance: 22:8 22:25 
OUTER-RIM: Anc Heb:  Mod Heb:  / kar-kov (mas); Definition: The out edge of 

something. [AHLB: 3027 / Strong’s: 3749] Concordance: 27:5 38:4 
OUTSIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhuts (mas); Definition: A place or region beyond an 

enclosure or barrier. [AHLB: 1179-J (N) / Strong’s: 2351] Concordance: 12:46 21:19 25:11 
26:35 27:21 29:14 33:7{2} 37:2 40:22 

OVEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-nur (mas); Definition: A chamber used for baking, 

heating or drying. As a lamp for cooking. [AHLB: 1319-J (i) / Strong’s: 8574] Concordance: 
7:28 

OVERCOME: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-var; Definition: To get the better of. Be 

successful in strength or authority. [AHLB: 2052 (V) / Strong’s: 1396] Concordance: 17:11{2} 
OVERHANG: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-rahh (mas); Definition: What is left over. A 

remnant. Residue or overhanging. [AHLB: 2507 (N) / Strong’s: 5629] Concordance: 26:12 
OVERHANG: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-rah; Definition: To proceed beyond any given 

or supposed limit or measure. To extend beyond proper bounds. To be superfluous. [AHLB: 
2507 (V) / Strong’s: 5628] Concordance: 26:12 26:13 

OVERLAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-phah; Definition: To cover with a different 

material, usually with gold. [AHLB: 1408-H (V) / Strong’s: 6823] Concordance: 25:11{2} 25:13 
25:24 25:28 26:29{2} 26:32 26:37 27:2 27:6 30:3 30:5 36:34{2} 36:36 36:38 37:2 37:4 37:11 
37:15 37:26 37:28 38:2 38:6 38:28 

OVERTAKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-sag; Definition: To catch up with; to remove in the 

sense of taking over. [AHLB: 2410 (V) / Strong’s: 5253, 5381] Concordance: 14:9 15:9 
OVERTURN: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-phak; Definition: To turn something over or 

upside down, as if pouring out its contents. [AHLB: 1379-F (V) / Strong’s: 2015] Concordance: 
7:15 7:17 7:20 10:19 14:5 

OX: Anc Heb:  Mod Heb:  / shor (mas); Definition: A domestic bovine animal used for 

pulling heavy loads. [AHLB: 1480-J (N) / Strong’s: 7794, 8450] Concordance: 20:17 21:28{3} 
21:29{2} 21:32{2} 21:33 21:35{3} 21:36{3} 21:37{2} 22:3 22:8 22:9 22:29 23:4 23:12 34:19 

PALM: Anc Heb:  Mod Heb:  / kaph (fem); Definition: A tropical tree with fan-shaped 

leaves. Part of the hand or foot between the base of the digits and the wrist or ankle. A palm-
shaped object. [AHLB: 1247-A (N) / Strong’s: 3709, 3710] Concordance: 4:4 9:29 9:33 25:29 
29:24{2} 33:22 33:23 37:16 

PARCHED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-gev (mas); Definition: A dry and arid region, a 

desert. [AHLB: 2371 (N) / Strong’s: n/a]  
PARCHING-HEAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-rev (mas); Definition: To shrivel or 

toast with intense heat. [AHLB: 2199 (g) / Strong’s: 2721] HEAT:  
PASTE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mar; Definition: To smear a paste such as mortar 

on bricks or tar on a boat. [AHLB: 2175 (V) / Strong’s: 2560] Concordance: 2:3 
PATTERN: Anc Heb:  Mod Heb:  / tav-nit (fem); Definition: A model or instructions 

detailing a construction. [AHLB: 1037-H (if2) / Strong’s: 8403] Concordance: 25:9{2} 25:40 
PEASANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-raz (mas); Definition: One of lower rank, or 

value, usually dwelling in a town without walls. [AHLB: 2635 (N) / Strong’s: 6518]  
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PEDESTAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-kho-nah (fem); Definition: A base that is 

firm and functions as a supports. [AHLB: 1244-A (kc1) / Strong’s: 4350] Concordance: 15:17 
PEG: Anc Heb:  Mod Heb:  / waw (mas); Definition: A peg, nail or hook as used for attaching 

one thing to another. [AHLB: 1121-A (N) / Strong’s: 2053] Concordance: 26:32 26:37 27:10 
27:11 27:17 36:36 36:38 38:10 38:11 38:12 38:17 38:19 38:28 

PEOPLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / am (mas); Definition: A large group of men or women. 

[AHLB: 1358-A (N) / Strong’s: 5971, 5972] Concordance: 1:9{2} 1:20 1:22 3:7 3:10 3:12 3:21 
4:16 4:21 4:30 4:31 5:1 5:4 5:5 5:6 5:7 5:10{2} 5:12 5:16 5:22 5:23{2} 6:7 7:4 7:14 7:16 7:26 
7:28 7:29 8:4{2} 8:5 8:7 8:16 8:17{2} 8:18 8:19{2} 8:25{2} 8:27 8:28 9:1 9:7 9:13 9:14 9:15 
9:17 9:27 10:3 10:4 11:2 11:3{2} 11:8 12:27 12:31 12:33 12:34 12:36 13:3 13:17{2} 13:18 
13:22 14:5{2} 14:6 14:13 14:31 15:13 15:14 15:16{2} 15:24 16:4 16:27 16:30 17:1 17:2 17:3{2} 
17:4 17:5 17:6 17:13 18:1 18:10 18:13{2} 18:14{3} 18:15 18:18 18:19 18:21 18:22 18:23 18:25 
18:26 19:5 19:7 19:8{2} 19:9{2} 19:10 19:11 19:12 19:14{2} 19:15 19:16 19:17 19:21 19:23 
19:24 19:25 20:18{2} 20:20 20:21 21:8 22:24 22:27 23:11 23:27 24:2 24:3{2} 24:7 24:8 30:33 
30:38 31:14 32:1{2} 32:3 32:6 32:7 32:9{2} 32:11 32:12 32:14 32:17 32:21 32:22 32:25 32:28 
32:30 32:31 32:34 32:35 33:1 33:3 33:4 33:5 33:8 33:10{2} 33:12 33:13 33:16{3} 34:9 34:10{2} 
36:5 36:6 

PERCEIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-zah; Definition: To be able to understand on a 

higher level; to see something that is not physically present. [AHLB: 1168-H (V) / Strong’s: 
1957, 2370, 2372] Concordance: 18:21 24:11 

PERFORATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-ram; Definition: To fill with holes. To make 

holes. [AHLB: 2206 (V) / Strong’s: 2763] Concordance: 22:19 
PERFORM: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-la; Definition: To do a wondrous action that 

shows ones might. [AHLB: 1380-E (V) / Strong’s: 6381] Concordance: 3:20 34:10 
PERFORMANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-le (mas); Definition: A wondrous action. 

[AHLB: 1380-E (N) / Strong’s: 6382] Concordance: 15:11 
PERFORMING: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-lu (mas); Definition: The act of doing, 

displaying, or creating. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
PERISH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vad; Definition: To be separated from the whole, life 

or functionality. [AHLB: 1027-C (V) / Strong’s: 6, 7] Concordance: 10:7 
PESTILENCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-gey-phah (fem); Definition: A plague or 

other disaster that smites people or beasts. [AHLB: 2377 (k1) / Strong’s: 4046] Concordance: 
9:14 

PICK-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-qat; Definition: To take hold of and lift up; to 

gather together. [AHLB: 2320 (V) / Strong’s: 3950] Concordance: 16:4 16:5 16:16 16:17 16:18 
16:21 16:22 16:26 16:27 

PIECE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ney-tahh (mas); Definition: A part of the original. What 

has been cut from the whole. [AHLB: 2449 (N) / Strong’s: 5409] Concordance: 29:17{2} 
PIERCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-lal Definition: To run into or through as with a 

pointed weapon or tool; pierce a hole through; to begin in the sense of pressing in. [AHLB: 
1173-B (V) / Strong’s: 2490] Concordance: 20:25 31:14 

PIERCED-BREAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-lah (fem); Definition: Bread that has 

many holes, as perforated. [AHLB: 1173-A (N
1
) / Strong’s: 2471] Concordance: 29:2 29:23 

PILE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ram; Definition: To mound up in a heap. [AHLB: 2578 

(V) / Strong’s: 6192] Concordance: 15:8 
PILE-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-var; Definition: To heap something up in a mound. 

[AHLB: 2656 (V) / Strong’s: 6651] Concordance: 8:10 



Dictionary ~ Nouns and Verbs 

~ 366 ~ 

PILGRIMAGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-gur (mas); Definition: A journey of a pilgrim; 

the course of life on earth. One who travels in a strange land. The pilgrimage or the dwelling 
place of a stranger. [AHLB: 1066-J (d) / Strong’s: 4033] Concordance: 6:4 

PILLAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-mud (mas); Definition: A standing upright post or 

column. [AHLB: 2550 (d) / Strong’s: 5982] Concordance: 13:21{2} 13:22{2} 14:19 14:24 26:32 
26:37 27:10{2} 27:11{2} 27:12 27:14 27:15 27:16 27:17 33:9 33:10 35:11 35:17 36:36 36:38 
38:10{2} 38:11{2} 38:12{2} 38:14 38:15 38:17{3} 38:19 38:28 39:33 39:40 40:18 

PITCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-phet (fem); Definition: A sticky substance used to 

seal wood from water leakage. [AHLB: 1155-A (N
2
) / Strong’s: 2203] Concordance: 2:3 

PLACE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sim; Alt Sp:  Definition: To put or set in a particular 

place, position, situation, or relation. [AHLB: 1335-J (V) / Strong’s: 3455, 7760, 7761] 
Concordance: 1:11 2:3{2} 2:14 3:22 4:11{2} 4:15 4:21 5:8 5:14 8:8 8:19 9:5 9:21 10:2 14:21 
15:25 15:26{2} 17:12 17:14 18:21 19:7 21:1 21:13 22:24 24:6 26:35 28:12 28:26 28:37 29:6 
29:24 32:27 33:22 39:7 39:19 40:3 40:5 40:8 40:18 40:19 40:20 40:21 40:24 40:26 40:28 
40:29 40:30 

PLACE-OF-LODGING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-lon (mas); Definition: An 

establishment for lodging and entertaining travelers. A place for spending the night. [AHLB: 
1267-J (a) / Strong’s: 4411] Concordance: 4:24 

PLACE-TO-BURN: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-tar (mas); Definition: A specific 

location used for burning incense. [AHLB: 2705 (h) / Strong’s: 4729] Concordance: 30:1 
PLAGUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-ga (mas); Definition: An epidemic disease causing 

high mortality. An epidemic or other sore or illness as a touch from God. [AHLB: 2376 (N) / 
Strong’s: 5061] Concordance: 11:1 

PLAIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-be-tsah (fem); Definition: A woven or 

checkered work. [AHLB: 2809 (h1) / Strong’s: 4865] Concordance: 28:11 28:13 28:14 28:25 
39:6 39:13 39:16 39:18 

PLANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-ta; Definition: To put or set into the ground for 

growth; to establish plants in the sense of setting into place in the soil. [AHLB: 2398 (V) / 
Strong’s: 5193] Concordance: 15:17 

PLATTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-a-rah (fem); Definition: A large plate, serving 

dish. [AHLB: 2719 (N
1
) / Strong’s: 7086] Concordance: 25:29 37:16 

PLEASE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na (mas); Alt Sp:  Definition: A pleading or request for 

something. To make another happy or gratified. [AHLB: 1300-A (N) / Strong’s: 577, 4994] 
Concordance: 3:3 3:18 4:6 4:13 4:18 5:3 10:11 10:17 11:2 32:31 32:32 33:13{2} 33:18 34:9{2} 

PLOWING: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-rish (mas); Definition: Breaking up the 

ground in order to plant a crop. The time of plowing. [AHLB: 2211 (b) / Strong’s: 2758] 
Concordance: 34:21 

PLOWSHARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / yet (mas); Definition: The cutting point of a plow. 

[AHLB: 1022-A (N) / Strong’s: 855]  
PLUCKED-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-sheh (mas); Definition: What is drawn or 

pulled out. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
PLUCK-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-shah; Definition: To draw or pull out. [AHLB: 

1297-H (V) / Strong’s: 4871] Concordance: 2:10 
POMEGRANATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ri-mon (mas); Definition: A sweet deep red 

fruit prolific with seeds. A symbol of compassion and love. [AHLB: 1450-A (j) / Strong’s: 7416] 
Concordance: 28:33 28:34{2} 39:24 39:25{2} 39:26{2} 
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POOL: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-gam (mas); Definition: A collection of water, either 

natural or manmade. Once (Jeremiah 51:32) used for the reeds which line the pond. [AHLB: 
1059-C (N) / Strong’s: 98, 99] Concordance: 7:19 8:1 

POSSESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-rash; Definition: To come into possession of or 

receive especially as a right or divine portion; to receive from an ancestor at his death; to 
take possession, either by seizing or through inheritance. [AHLB: 1458-L (V) / Strong’s: 3423] 
Concordance: 15:9 34:24 

POSSESSION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-ra-shah (fem); Definition: Something 

that is personally owned. [AHLB: 1458-L (a
1
) / Strong’s: 4181] Concordance: 6:8 

POSSIBLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-lai (com); Definition: Being within the limits of 

ability, capacity, or realization. A possible outcome. To desire what you are without in the 
sense of joining. [AHLB: 1254-J (f) / Strong’s: 194] Concordance: 32:30 

POT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sir (mas); Definition: A vessel used for cooking or storing. 

[AHLB: 1342-M (N) / Strong’s: 5518] Concordance: 16:3 27:3 38:3 
POUR: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-sakh; Definition: To cause to flow in a stream; to give 

full expression to. [AHLB: 2412 (V) / Strong’s: 5258, 5259, 5260] Concordance: 25:29 30:9 
37:16 

POUR-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tsaq; Alt Sp:  Definition: To send a liquid 

from a container into another container or onto a person or object; to pour molten metal 
into a cast. [AHLB: 1410-L (V) / Strong’s: 3251, 3332] Concordance: 25:12 26:37 29:7 30:32 
36:36 37:3 37:13 38:5 38:27 

POURING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-sak (mas); Definition: A liquid poured out as an 

offering or the pouring of a molten metal to form images. [AHLB: 2412 (N) / Strong’s: 5261, 
5262] Concordance: 29:40 29:41 30:9 

POUR-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-phakh; Definition: To let flow a liquid, often 

the blood of an animal in sacrifice or a man. [AHLB: 2865 (V) / Strong’s: 8210] Concordance: 
4:9 29:12 

POWDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-phar (mas); Definition: Matter in a fine 

particulate state. An abundant amount of powdery substance as dust or ash. [AHLB: 2565 (N) 
/ Strong’s: 6083] Concordance: 8:12 8:13{2} 

POWER: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-lo-ah (mas); Definition: Possession of control, 

authority, or influence over others; physical might. The power or might of one who rules or 
teaches. One who yokes with another. Often applies to rulers or a god. The plural form is 
used for the name Elohiym, meaning "powers." [AHLB: 1012-H (c) / Strong’s: 430, 433]  

PRECIPITATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-tar; Definition: To rain or snow. [AHLB: 2336 

(V) / Strong’s: 4305] Concordance: 9:18 9:23 16:4 
PRECIPITATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-tar (mas); Definition: A rain, snow or 

exceptionally heavy dew. [AHLB: 2336 (N) / Strong’s: 4306] Concordance: 9:33 9:34 
PREGNANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-reh (fem); Alt Sp:  Definition: Containing 

unborn young within the body. [AHLB: 1112-H (N
1
) / Strong’s: 2030] Concordance: 21:22 

PREPARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / kun; Definition: To put in proper condition or 

readiness. The piel (intensive) form means "establish." [AHLB: 1244-J (V) / Strong’s: 3559] 
Concordance: 8:22 15:17 16:5 19:11 19:15 23:20 34:2 

PRESENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-ra-khah (fem); Definition: A gift given to 

another in respect as if on bended knee. Also, a pool of water as a place where one kneels 
down to drink from. [AHLB: 2039 (N1) / Strong’s: 1293, 1295] Concordance: 32:29 
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PRESERVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tsar; Definition: To watch over or guard for 

protection. [AHLB: 2429 (V) / Strong’s: 5341] Concordance: 34:7 
PRESS-IN: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-rar; Definition: To confine or restrict in a tight 

place. [AHLB: 1411-B (V) / Strong’s: 6887] Concordance: 12:34 23:22 
PRESS-OUT-OIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-har; Definition: Extracting the fluids from 

the olive. [AHLB: 1411-G (V) / Strong’s: 6671] OUT-OIL:  
PRISONER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sir (mas); Definition: One who is bound or 

confined. [AHLB: 1342-C (b) / Strong’s: 615, 616]  
PRODUCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-ri (mas); Definition: Agricultural products, 

especially fresh fruits and vegetables. The harvested product of a crop. [AHLB: 1388-H (f) / 
Strong’s: 6529] Concordance: 10:15 

PRODUCTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-vu-ah (fem); Definition: Total output of a 

commodity or an industry. An increase of produce, usually of fruit. [AHLB: 1024-J (i
1
) / 

Strong’s: 8393] Concordance: 23:10 
PROFIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-tsa (mas); Definition: A valuable return; to derive 

benefit. The taking of money or something of value through force in the sense of cutting. 
[AHLB: 2031 (N) / Strong’s: 1215] Concordance: 18:21 

PROLONG: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-rak; Definition: To lengthen or delay. [AHLB: 

1448-C (V) / Strong’s: 748, 749] Concordance: 20:12 
PROPHET: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-vi (mas); Definition: One who utters the words 

or instructions of Elohiym that are received through a vision or dream. [AHLB: 1301-E (b) / 
Strong’s: 5029, 5030] Concordance: 7:1 

PROPHETESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-vi-ah (fem); Definition: One gifted with 

more than ordinary spiritual and moral insight. Who brings forth the inner fruit. [AHLB: 1301-
E (b1) / Strong’s: 5031] Concordance: 15:20 

PROTECTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / si-tar (mas); Definition: Shielded from harm or 

destruction, in the sense of being hidden. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in 
names only. 

PROVIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-hav; Definition: To give what is due; to grant or 

allow permission. [AHLB: 1094-L (V) / Strong’s: 3051, 3052] Concordance: 1:10 
PROVISIONS: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsi-dah (fem); Definition: A stock of needed 

materials. The produce of the hunt. Also, used for "food" in general. [AHLB: 1395-M (N1) / 
Strong’s: 6720] Concordance: 12:39 

PULVERIZE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-hhaq; Definition: To continually beat 

something to make it small or turn to powder. [AHLB: 2828 (V) / Strong’s: 7833] 
Concordance: 30:36 

PURCHASE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-nah; Definition: To acquire ownership or 

occupation through an exchange. [AHLB: 1428-H (V) / Strong’s: 7066, 7069] Concordance: 
15:16 21:2 

PURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-hor (mas); Definition: Unmixed with any other 

matter. A man, animal or object that is free of impurities or is not mixed. [AHLB: 1204-G (c) / 
Strong’s: 2889, 2890] Concordance: 25:11 25:17 25:24 25:29 25:31 25:36 25:38 25:39 28:14 
28:22 28:36 30:3 30:35 31:8 37:2 37:6 37:11 37:16 37:17 37:22 37:23 37:24 37:26 37:29 
39:15 39:25 39:30 39:37 

PURPLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ar-ga-man (mas); Definition: A reddish-blue color 

used to dye yarn and used in weaving. [AHLB: 1440-C (pm) / Strong’s: 713] Concordance: 
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25:4 26:1 26:31 26:36 27:16 28:5 28:6 28:8 28:15 28:33 35:6 35:23 35:25 35:35 36:8 36:35 
36:37 38:18 38:23 39:1 39:2 39:3 39:5 39:8 39:24 39:29 

PURSUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-daph; Definition: To follow in order to overtake, 

capture, kill, or defeat; to pursue in chase or persecution. [AHLB: 2755 (V) / Strong’s: 7291]  
Concordance: 14:4 14:8 14:9 14:23 15:9 

PUSH: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-gas; Definition: To drive oxen or men. [AHLB: 2375 (V) / 

Strong’s: 5065] Concordance: 3:7 5:6 5:10 5:13 5:14 
QUAIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-law (fem); Alt Sp:  Definition: A small bird used as 

a food. [AHLB: 1334-K (N) / Strong’s: 7958] Concordance: 16:13 
QUARREL: Anc Heb:  Mod Heb:  / mid-yan (mas); Definition: A rather loud verbal 

disagreement. [AHLB: 1083-A (hb) / Strong’s: 4079]  
QUARTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-va (mas); Definition: One portion from the whole 

that has been divided into four equal parts. One side of a four sided square. A fourth. [AHLB: 
2744 (N) / Strong’s: 7252, 7253] Concordance: 29:40 

QUICKLY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-heyr (mas); Definition: To act on a matter as 

soon as possible. [AHLB: 1296-G (N) / Strong’s: 4118] Concordance: 32:8 
QUIETNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hhat (fem); Definition: Without noise, without 

making a sound. [AHLB: 1307-A (N2) / Strong’s: 5183]  
RAIMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-sut (fem); Definition: Clothing; garments. 

[AHLB: 1245-A (N
3
) / Strong’s: 3682] Concordance: 21:10 22:26 

RAISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / rum; Definition: To lift something up. [AHLB: 1450-J (V) / 

Strong’s: 7311, 7313] Concordance: 7:20 14:8 14:16 15:2 16:20 17:11 29:27 35:24 
RAISED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ram (mas); Definition: Lifted up in position or in 

exaltation. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
RAM: Anc Heb:  Mod Heb:  / seh (mas); Alt Sp:  Definition: A member of a flock of 

sheep or goats. [AHLB: 1327-A (N) / Strong’s: 2089, 7716] Concordance: 12:3{2} 12:4{2} 12:5 
13:13 21:37{2} 22:3 22:8 22:9 34:19 34:20 

RAM-HORN: Anc Heb:  Mod Heb:  / sho-phar (mas); Definition: The horn of ram 

made into a trumpet that emits a bright and beautiful sound. [AHLB: 2869 (g) / Strong’s: 
7782] Concordance: 19:16 19:19 20:18 

RAMPART: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-mah (fem); Definition: A fortified enclosure. 

[AHLB: 1174-J (N1) / Strong’s: 2346] Concordance: 14:22 14:29 
RANK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-a-ra-khah (fem); Definition: A row, line, or 

series of things or persons. [AHLB: 2576 (a1) / Strong’s: 4634] Concordance: 39:37 
RANSOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-dut (fem); Definition: The act of requiring, or 

paying, a price for something that was stolen or wrongfully taken. [AHLB: 1372-A (N3) / 
Strong’s: 6304] Concordance: 8:19 

RANSOM: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-dah; Definition: To Pay the price stipulated, to 

retrieve what has been stolen or wrongfully taken. [AHLB: 1372-H (V) / Strong’s: 6299] 
Concordance: 13:13{3} 13:15 21:8 34:20{3} 

RANSOM-PRICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pid-yon (mas); Alt Sp:  Definition: A 

stipulated amount given to retrieve what has been stolen or wrongfully taken. [AHLB: 1372-A 
(fj) / Strong’s: 6306] Concordance: 21:30 

RAW: Anc Heb:  Mod Heb:  / na (mas); Definition: Uncooked meat. Meat that is not fit for 

consumption. [AHLB: 1300-A (N) / Strong’s: 4995] Concordance: 12:9 
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REACH: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-ga; Definition: To touch or grasp; to get up to or as 

far as; to come together in meeting by chance; to give or place in the sense of a meeting. 
[AHLB: 2592 (V) / Strong’s: 6293] Concordance: 5:3 5:20 23:4 

RECEIVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-val; Definition: To take or accept what has been 

given. [AHLB: 2693 (V) / Strong’s: 6901, 6902] Concordance: 26:5 36:12 
RED: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-dom (mas); Definition: Of the color red. Ruddy; 

florid. [AHLB: 1082-C (c) / Strong’s: 122]  
REDDISH-GRAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / tso-hhar (mas); Definition: A dark grayish 

ruddy color. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
REDEEM: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-al; Definition: To buy back. Restore one to his 

original position or avenge his death. In the participle form this verb means "avenger," as it is 
the role of the nearest relative to buy back one in slavery or avenge his murder. [AHLB: 1058-
D (V) / Strong’s: 1350] Concordance: 6:6 15:13 

REEDS: Anc Heb:  Mod Heb:  / suph (mas); Definition: The plants that grow at the edge, 

or lip, of a river or pond. This word can also mean the edge or conclusion of something. 
[AHLB: 1339-J (N) / Strong’s: 5488, 5490, 5491] Concordance: 2:3 2:5 10:19 13:18 15:4 15:22 
23:31 

REFINED: Anc Heb:  Mod Heb:  / zak (mas); Definition: An oil or other substance that is 

free of impurities. Also, a person without impurities. [AHLB: 1149-A (N) / Strong’s: 2134] 
Concordance: 27:20 30:34 

REFLECTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / mar-ah (fem); Definition: The return of light 

or sound waves from a surface; production of an image as by a mirror. [AHLB: 1438-A (a1) / 
Strong’s: 4759] Concordance: 38:8 

REFUSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-an; Definition: To express one's self as being 

unwilling to accept. [AHLB: 1290-D (V) / Strong’s: 3985] Concordance: 4:23 7:14 10:3 16:28 
22:16{2} 

REFUSING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-eyn (mas); Definition: Rejection of a proposal, 

denial. [AHLB: 1290-D (N) / Strong’s: 3986, 3987] Concordance: 7:27 9:2 10:4 
REGISTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-qad; Definition: To indicate or show 

acknowledgement of someone or something; to document or count another. [AHLB: 2630 (V) 
/ Strong’s: 6485] Concordance: 3:16{2} 4:31 13:19{2} 20:5 30:12{3} 30:13 30:14 32:34{2} 34:7 
38:21{2} 38:25 38:26 

REGULATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-shal; Definition: To govern or correct 

according to rule; to bring order, method, or uniformity to; to compare one thing to another 
in the sense of a rule of measurement, often as a proverb or parable. [AHLB: 2359 (V) / 
Strong’s: 4910, 4911] Concordance: 21:8 

REIGN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-lakh; Definition: To rule over a kingdom as king or 

queen. [AHLB: 2340 (V) / Strong’s: 4427] Concordance: 15:18 
REJOICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-mahh; Definition: To be happy, glad. [AHLB: 2487 

(V) / Strong’s: 8055] Concordance: 4:14 
RELEASE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-mat; Definition: To let go by dropping or 

shaking loose. [AHLB: 2849 (V) / Strong’s: 8058] Concordance: 23:11 
RELIEF: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-shu-ah (fem); Definition: A deliverance or 

freedom from a trouble, burden or danger. [AHLB: 1476-L (d1) / Strong’s: 3444] 
Concordance: 14:13 15:2 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

~ 371 ~ 

REMAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-ar; Definition: To continue unchanged; to stay 

behind. [AHLB: 1480-D (V) / Strong’s: 7604] Concordance: 8:5 8:7 8:27 10:5 10:12 10:19 
10:26 14:28 

REMAINDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-ter (mas); Definition: A remaining group, part 

or trace. [AHLB: 1480-L (N) / Strong’s: 3499] Concordance: 10:5 23:11 
REMAINS: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-ar (mas); Definition: What is left behind, a 

residue. A relative as a remnant. Flesh as what remains after death. [AHLB: 1480-D (N) / 
Strong’s: 7605, 7606, 7607] Concordance: 21:10 

REMEMBER: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-khar; Definition: To bring to mind or think of 

again; to act or speak on behalf of another. Remember in thought as a memorial or mention 
through speech. The hiphil (causative) form means "mention." [AHLB: 2121 (V) / Strong’s: 
2142] Concordance: 2:24 6:5 13:3 20:8 20:24 23:13 32:13 34:19 

REMEMBRANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / zikh-ron (mas); Definition: A recalling of 

a past event. Also, an action based on a past event. [AHLB: 2121 (ej) / Strong’s: 1799, 2146] 
Concordance: 12:14 13:9 17:14 28:12{2} 28:29 30:16 39:7 

REMOVE-THE-COVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-lah; Definition: To reveal something by 

exposing it. Usually to be exposed from the removal of clothing. [AHLB: 1357-H (V) / Strong’s: 
1540, 1541] Concordance: 20:26 

REPORT: Anc Heb:  Mod Heb:  / shey-ma (mas); Definition: An account or statement 

of an event or happening. What is heard. [AHLB: 2851 (N) / Strong’s: 8088] Concordance: 
23:1 

REPRODUCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-rah; Definition: To produce new individuals of 

the same kind; to be abundant in fruit. [AHLB: 1388-H (V) / Strong’s: 6509] Concordance: 1:7 
23:30 

RESCUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-sha; Definition: To free or deliver from a trouble, 

burden or danger. [AHLB: 1476-L (V) / Strong’s: 3467] Concordance: 2:17 14:30 
RESEMBLANCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-mu-nah (fem); Definition: To be of like 

kind. Having attributes that are similar in shape, size or value. [AHLB: 1290-J (i1) / Strong’s: 
8544] Concordance: 20:4 

RESIDENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-vu-lan (mas); Definition: One who abides or 

dwells in a place or area. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
RESPITE: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-wa-hhah (fem); Definition: A relief from labor, 

punishment or trouble. [AHLB: 1445-J (N1) / Strong’s: 7309] Concordance: 8:11 
REST: Anc Heb:  Mod Heb:  / nu-ahh; Definition: Freedom from activity or labor. To rest 

from trouble or labor. [AHLB: 1307-J (V) / Strong’s: 5117] Concordance: 10:14 16:23 16:24 
16:33 16:34 17:11 20:11 23:12 32:10 33:14 

REST-DAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-ba-ton (mas); Definition: A day when work 

and normal activities are halted. [AHLB: 2812 (j) / Strong’s: 7677] Concordance: 16:23 31:15 
35:2 

RESTRAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-qav; Definition: To prevent from doing. Hold 

back, in the sense of grabbing the heel. [AHLB: 2571 (V) / Strong’s: 6117]  
RESTRICT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-la; Definition: To confine within bounds. Hold 

back or prevent someone or something. [AHLB: 1242-E (V) / Strong’s: 3607] Concordance: 
36:6 

RIB: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsey-la (fem); Alt Sp:  Definition: Any of the paired 

bony or cartilaginous bones that stiffen the walls of the thorax and protect the organs 
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beneath. A ridge of a hill from its similar shape to a rib. Also, the side. [AHLB: 2664 (N) / 
Strong’s: 5967, 6763] Concordance: 25:12{2} 25:14 26:20 26:26 26:27{2} 26:35{2} 27:7 30:4 
36:25 36:31 36:32 37:3{2} 37:5 37:27 38:7 

RICH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-shir (mas); Definition: Having wealth or great 

possessions; abundantly supplied with resources, means, or funds. [AHLB: 2585 (b) / 
Strong’s: 6223] Concordance: 30:15 

RIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-khav; Definition: To sit and travel in any conveyance; 

to sit astride an animal, wagon or chariot. [AHLB: 2769 (V) / Strong’s: 7392] Concordance: 
4:20 15:1 15:21 

RIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-ma-ni (mas); Definition: A direction as in to the 

right. [AHLB: 1290-L (f) / Strong’s: 3233] Concordance: 29:20{3} 
RIGHT-HAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-min (fem); Definition: The hand on the right 

side of a person. Also, a direction as in to the right. [AHLB: 1290-L (b) / Strong’s: 3225] 
Concordance: 14:22 14:29 15:6{2} 15:12 29:22 

RIM: Anc Heb:  Mod Heb:  / mis-ge-ret (fem); Definition: The edge of a region, 

hole, etc. , in the sense of enclosing. [AHLB: 2467 (h2) / Strong’s: 4526] Concordance: 
25:25{2} 25:27 37:12{2} 37:14 

RING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-ba-at (fem); Definition: A circular band of metal or 

other durable material. Also the signet ring containing the mark of the owner that is sunk 
into a lump of clay as a seal. [AHLB: 2229 (N

2
) / Strong’s: 2885] Concordance: 25:12{3} 25:14 

25:15 25:26{2} 25:27 26:24 26:29 27:4 27:7 28:23{2} 28:24 28:26 28:27 28:28{2} 30:4 35:22 
36:29 36:34 37:3{3} 37:5 37:13{2} 37:14 37:27 38:5 38:7 39:16{2} 39:17 39:19 39:20 39:21{2} 

RIPE-FRUIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-ley-ah (fem); Definition: Fruit that has 

come to full maturity and fit for eating. [AHLB: 1288-E (N1) / Strong’s: 4395] Concordance: 
22:28 

RISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qum; Definition: To assume an upright position; to raise 

or rise up; to continue or establish. [AHLB: 1427-J (V) / Strong’s: 6965, 6966] Concordance: 
1:8 2:17 6:4 10:23 12:30 12:31 15:7 21:19 24:13 26:30 32:1 32:6 32:25 33:8 33:10 40:2 40:17 
40:18{2} 40:33 

RISE-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-ah; Definition: To lift or grow up high. [AHLB: 1051-

D (V) / Strong’s: 1342] Concordance: 15:1{2} 15:21{2} 
RISING: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-lah (fem); Alt Sp:  Definition: A rising of smoke 

from a burnt offering. Captivity in the sense of placing a yoke on the captives. [AHLB: 1357-J 
(N1) / Strong’s: 1473, 5930] Concordance: 10:25 18:12 20:24 24:5 29:18 29:25 29:42 30:9 
30:28 31:9 32:6 35:16 38:1 40:6 40:10 40:29{2} 

RITUAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhu-qah (fem); Definition: A repeating of the same 

actions. A custom. [AHLB: 1180-J (N1) / Strong’s: 2708] Concordance: 12:14 12:17 12:43 
13:10 27:21 28:43 29:9 

RIVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-har (mas); Definition: A natural stream of water of 

considerable volume. The life-giving water that washes over the soil. [AHLB: 1319-G (N) / 
Strong’s: 5103, 5104] Concordance: 7:19 8:1 23:31 

ROAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / de-rek (mas); Definition: A route or path for traveled or 

walked. The path or manner of life. [AHLB: 2112 (N) / Strong’s: 1870] Concordance: 3:18 4:24 
5:3 8:23 13:17 13:18 13:21 18:8 18:20 23:20 32:8 33:3 33:13 

ROAST: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-li (mas); Definition: A meat that is cooked over a 

fire. [AHLB: 1403-H (f) / Strong’s: 6748] Concordance: 12:8 12:9 
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ROCK-WALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / shur (mas); Definition: A wall made of rocks or 

stones for protection. [AHLB: 1480-J (N) / Strong’s: 7790, 7791, 7792] WALL:  
ROD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-qeyl (mas);  / maq-lah (fem); Definition: A long 

and slender bar of wood. A staff for walking. [AHLB: 1426-A (a) / Strong’s: 4731] 
Concordance: 12:11 

ROOF: Anc Heb:  Mod Heb:  / gag (mas); Definition: The covering of a dwelling place. 

[AHLB: 1049-A (N) / Strong’s: 1406] Concordance: 30:3 37:26 
ROOF-COVERING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mikh-seh (mas); Definition: Material used 

for a top or covering of a building. What covers something. [AHLB: 1245-H (h) / Strong’s: 
4372] Concordance: 26:14{2} 35:11 36:19{2} 39:34{2} 40:19 

ROUND-ABOUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-ad (mas); Definition: A circuitous way or 

route. [AHLB: 1349-A (N) / Strong’s: 1157] Concordance: 8:24 32:30 
ROUNDNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ki-kar (fem); Definition: Cylindrical; something 

as a circle, globe or ring that is round. A round thing or place. A round loaf of bread. The 
plain, as a round piece of land. [AHLB: 2258 (e) / Strong’s: 3603] Concordance: 29:23 

ROUND-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-hal; Definition: To gather together a flock, herd 

or group of people. [AHLB: 1426-G (V) / Strong’s: 6950, 7035] Concordance: 32:1 35:1 
ROW: Anc Heb:  Mod Heb:  / tur (mas); Definition: Set or placed in a line. A mountain 

range as a row. [AHLB: 1204-J (N) / Strong’s: 2905, 2906] Concordance: 28:17{3} 28:18 28:19 
28:20 39:10{3} 39:11 39:12 39:13 

SACRIFICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-vahh (mas); Definition: An animal killed for an 

offering. [AHLB: 2117 (N) / Strong’s: 1685, 2077] Concordance: 10:25 12:27 18:12 23:18 24:5 
29:28 34:25{2} 

SACRIFICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-vahh; Definition: An act of offering to deity 

something precious; to kill an animal for an offering. [AHLB: 2117 (V) / Strong’s: 1684, 2076]  
Concordance: 3:18 5:3 5:8 5:17 8:4 8:21 8:22{2} 8:23 8:24 8:25 13:15 20:24 22:19 23:18 24:5 
32:8 34:15 

SACRIFICIAL-BOWL: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-na-qit (fem); Definition: A vessel 

used to hold the required sacrifice. From the shape of a bowl that holds liquids like a breast 
that holds milk. [AHLB: 1318-A (k4) / Strong’s: 4518] Concordance: 25:29 37:16 

SADDLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-bash; Definition: A shaped mounted support on 

which an object can travel; to bind up with a saddle. [AHLB: 2144 (V) / Strong’s: 2280] 
Concordance: 29:9 

SAFEGUARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-mar; Definition: The act or the duty of 

protecting or defending; to watch over or guard in the sense of preserving or protecting. 
[AHLB: 2853 (V) / Strong’s: 8104] Concordance: 10:28 12:17{2} 12:24 12:25 13:10 15:26 
16:28 19:5 19:12 20:6 21:29 21:36 22:6 22:9 23:13 23:15 23:20 23:21 31:13 31:14 31:16 
34:11 34:12 34:18 

SAFEGUARDING: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-mur (mas); Definition: To keep safe. 

To protect. [AHLB: 2853 (d) / Strong’s: 8107] Concordance: 12:42{2} 
SANCTUARY: Anc Heb:  Mod Heb:  / miq-dash (mas); Definition: A place set 

apart for a special purpose. [AHLB: 2700 (h) / Strong’s: 4720] Concordance: 15:17 25:8 
SAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhul (mas); Definition: Loose granular material from the 

disintegration of rocks and consisting of particles not as fine as silt and used in mortar. Sand 
is used as an abrasive ingredient for drilling by placing it in the hole being drilled. [AHLB: 
1173-J (N) / Strong’s: 2344] Concordance: 2:12 
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SANDAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-al (fem); Definition: A shoe consisting of a sole 

strapped to the foot. [AHLB: 2415 (N) / Strong’s: 5275] Concordance: 3:5 12:11 
SASH: Anc Heb:  Mod Heb:  / av-neyt (mas); Definition: A waistband worn around 

the waist. [AHLB: 2022 (n) / Strong’s: 73] Concordance: 28:4 28:39 28:40 29:9 39:29 
SATISFACTION: Anc Heb:  Mod Heb:  / so-va (mas) Definition: The state of being 

content. [AHLB: 2461 (g) / Strong’s: 7648] Concordance: 16:3 
SAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-mar; Definition: To speak chains of words that form 

sentences. [AHLB: 1288-C (V) / Strong’s: 559, 560] Concordance: 1:9 1:15 1:16 1:18 1:19 1:22 
2:6 2:7 2:8 2:9 2:10 2:13 2:14{3} 2:18 2:19 2:20 2:22 3:3 3:4{2} 3:5 3:6 3:7 3:11 3:12 3:13{4} 
3:14{3} 3:15{2} 3:16{2} 3:17 3:18 4:1{2} 4:2{2} 4:3 4:4 4:6 4:7 4:10 4:11 4:13 4:14 4:18{2} 4:19 
4:21 4:22{2} 4:23 4:25 4:26 4:27 5:1{2} 5:2 5:3 5:4 5:5 5:6 5:8 5:10{3} 5:13 5:14 5:15 5:16 
5:17{2} 5:19 5:21 5:22 6:1 6:2 6:6 6:10 6:12 6:26 6:29 6:30 7:1 7:8{2} 7:9{2} 7:14 7:16{2} 7:17 
7:19{2} 7:26{3} 8:1{2} 8:4 8:5 8:6{2} 8:12{2} 8:15 8:16{3} 8:21 8:22 8:23 8:24 8:25 9:1{2} 9:5 
9:8 9:13{3} 9:22 9:27 9:29 10:1 10:3{2} 10:7 10:8 10:9 10:10 10:12 10:16 10:21 10:24 10:25 
10:28 10:29 11:1 11:4{2} 11:8 11:9 12:1{2} 12:3 12:21 12:26 12:27 12:31 12:33 12:43 13:1 
13:3 13:8 13:14{2} 13:17 13:19 14:1 14:3 14:5 14:11 14:12 14:13 14:15 14:25 14:26 15:1{2} 
15:9 15:24 15:26 16:3 16:4 16:6 16:8 16:9{2} 16:11 16:12 16:15{2} 16:19 16:23 16:25 16:28 
16:32 16:33 17:2{2} 17:3 17:4 17:5 17:7 17:9 17:10 17:14 17:16 18:3 18:6 18:10 18:14 18:15 
18:17 18:24 19:3{2} 19:8 19:9 19:10 19:12 19:15 19:21 19:23{2} 19:24 19:25 20:1 20:19 20:20 
20:22{2} 21:5{2} 22:8 23:13 24:1 24:3 24:7 24:8 24:12 24:14 25:1 30:11 30:17 30:22 30:31 
30:34 31:1 31:12{2} 31:13 32:1 32:2 32:4 32:5 32:8 32:9 32:11 32:12{2} 32:13 32:17 32:18 
32:21 32:22 32:23 32:24 32:26 32:27{2} 32:29 32:30 32:31 32:33 33:1 33:5{2} 33:12{3} 33:14 
33:15 33:17 33:18 33:19 33:20 33:21 34:1 34:9 34:10 34:27 35:1 35:4{3} 35:30 36:5{2} 36:6 
40:1 

SAYER: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-mor (mas); Definition: One who speaks words. 

Possibly a prophet or psalmist. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
SCARLET: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-ni (mas); Definition: Any of various bright reds. 

[AHLB: 1474-A (f) / Strong’s: 8144] Concordance: 25:4 26:1 26:31 26:36 27:16 28:5 28:6 28:8 
28:15 28:33 35:6 35:23 35:25 35:35 36:8 36:35 36:37 38:18 38:23 39:1 39:2 39:3 39:5 39:8 
39:24 39:29 

SCATTER-ABROAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / puts; Definition: To sow, cast or fling 

widely. [AHLB: 1386-J (V) / Strong’s: 6327] Concordance: 5:12 
SCRAWNY: Anc Heb:  Mod Heb:  / daq (mas); Definition: Wasted away physically. [AHLB: 

1088-A (N) / Strong’s: 1851] Concordance: 16:14{2} 
SCROLL: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-pher (mas); Definition: A document or record 

written on sheets of papyrus, leather or parchment and rolled up for storage. [AHLB: 2500 
(N) / Strong’s: 5609, 5612, 5613] Concordance: 17:14 24:7 32:32 32:33 

SCULPT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-sal Definition: To carve or chisel out a figure from 

wood or stone. [AHLB: 2619 (V) / Strong’s: 6458] Concordance: 34:1 34:4 
SCULPTURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-sel (mas); Definition: A figurine that is formed 

and shaped from stone, wood or clay. [AHLB: 2619 (N) / Strong’s: 6459] Concordance: 20:4 
SEA: Anc Heb:  Mod Heb:  / yam (mas); Definition: A large body of water. Also, the 

direction of the great sea (the Mediterranean), the west. [AHLB: 1220-A (N) / Strong’s: 3220, 
3221] Concordance: 10:19{2} 13:18 14:2{2} 14:9 14:16{2} 14:21{3} 14:22 14:23 14:26 
14:27{3} 14:28 14:29 14:30 15:1 15:4{2} 15:8 15:10 15:19{3} 15:21 15:22 20:11 23:31{2} 
26:22 26:27 27:12 36:27 36:32 38:12 
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SEAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-tam (mas); Definition: A seal used officially to give 

personal authority to a document. A signature ring or cylinder with the owner's seal that is 
pressed into clay to show ownership. [AHLB: 2223 (g) / Strong’s: 2368] Concordance: 28:11 
28:21 28:36 39:6 39:14 39:30 

SEARCHING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mahh-te-ret (fem); Definition: A digging up 

to uncover something hidden. [AHLB: 2226 (a2) / Strong’s: 4290] Concordance: 22:1 
SEARCH-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-qash; Definition: To intently look for 

someone or something until the object of the search is found. [AHLB: 2036 (V) / Strong’s: 
1245] Concordance: 2:15 4:19 4:24 10:11 33:7 

SEASON: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-lahh; Definition: To season with salt to enhance 

the flavor. [AHLB: 2338 (V) / Strong’s: 4414, 4415] Concordance: 30:35 
SEAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ki-sey (mas); Alt Sp:  Definition: A special chair of 

one in eminence. Usually a throne or seat of authority. [AHLB: 1245-E (e) / Strong’s: 3678, 
3764] Concordance: 11:5 12:29 

SECOND: Anc Heb:  Mod Heb:  / shey-ni (com); Definition: A cardinal number. [AHLB: 

1474-H (f) / Strong’s: 8145] Concordance: 1:15 2:13 16:1 25:12 25:32 26:4 26:5 26:10 26:20 
26:27 27:15 28:10 28:18 29:19 29:39 29:41 36:11 36:12 36:17 36:25 36:32 37:3 37:18 38:15 
39:11 40:17 

SECRET: Anc Heb:  Mod Heb:  / lat (mas); Definition: That which is unknown or hidden. 

[AHLB: 1262-A (N) / Strong’s: 3909] Concordance: 7:22 8:3 8:14 
SECURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-man; Definition: Solidly fixed in place; to stand firm 

in the sense of a support. Not subject to change or revision. The hiphil (causative) form 
means "support." [AHLB: 1290-C (V) / Strong’s: 539, 540] Concordance: 4:1 4:5 4:8{2} 4:9 
4:31 14:31 19:9 

SEE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-ah; Definition: To take notice; to perceive something or 

someone; to see visions. The niphal (passive) form means "appear" and the hiphil (causative) 
form means "show." [AHLB: 1438-H (V) / Strong’s: 7200, 7202, 7207, 7212] Concordance: 
1:16 2:2 2:5 2:6 2:11{2} 2:12 2:25 3:2{2} 3:3 3:4{2} 3:7{2} 3:9 3:16 4:1 4:5 4:14 4:18 4:21 4:31 
5:19 5:21 6:1 6:3 7:1 8:11 9:16 9:34 10:5 10:6 10:10 10:23 10:28{2} 10:29 12:13 12:23 13:7{2} 
13:17 14:13{3} 14:30 14:31 16:7 16:10 16:15 16:29 16:32 18:14 19:4 19:21 20:18{2} 20:22 
22:9 23:5 23:15 23:17 24:10 25:9 25:40{2} 26:30 27:8 31:2 32:1 32:5 32:9 32:19 32:25 33:10 
33:12 33:13 33:18 33:20{2} 33:23{2} 34:3 34:10 34:20 34:23 34:24 34:30 34:35 35:30 39:43 

SEED: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-ra (mas); Definition: The grains or ripened ovules of 

plants used for sowing. Scattered in the field to produce a crop. The singular word can be 
used for one or more. Also, the descendants of an individual, either male or female. [AHLB: 
2137 (N) / Strong’s: 2233, 2234] Concordance: 16:31 28:43 30:21 32:13{2} 33:1 

SEEING: Anc Heb:  Mod Heb:  / pi-qey-ahh (mas); Definition: One who is able to see 

with the eyes. [AHLB: 2631 (N) / Strong’s: 6493] Concordance: 4:11 23:8 
SEEK: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-rash; Definition: To look for or search for something 

or for answers. The niphal (passive) form means "require." [AHLB: 2114 (V) / Strong’s: 1875] 
Concordance: 18:15 

SEIZE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-zaq; Definition: To possess or take by force; grab 

hold tightly; to refrain or support by grabbing hold. [AHLB: 2152 (V) / Strong’s: 2388] 
Concordance: 4:4 4:21 7:13 7:22 8:15 9:2 9:12 9:35 10:20 10:27 11:10 12:33 14:4 14:8 14:17 

SELF-WILL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-tson (mas); Definition: Used to express 

determination, insistence, persistence, or willfulness. One's desire. [AHLB: 1455-H (j) / 
Strong’s: 7522] Concordance: 28:38 
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SELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-khar; Definition: To give up property to another for 

money or another valuable compensation. [AHLB: 2337 (V) / Strong’s: 4376] Concordance: 
21:7 21:8 21:16 21:35 21:37 22:2 

SEND: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lahh; Definition: To cause to go; to direct, order, or 

request to go. [AHLB: 2842 (V) / Strong’s: 7971, 7972] Concordance: 2:5 3:10 3:12 3:13 3:14 
3:15 3:20{2} 4:4{2} 4:13{2} 4:21 4:23{2} 4:28 5:1 5:2{2} 5:22 6:1 6:11 7:2 7:14 7:16{2} 7:26 
7:27 8:4 8:16 8:17{2} 8:24 8:25 8:28 9:1 9:2 9:7{2} 9:13 9:14 9:15 9:17 9:19 9:27 9:28 9:35 
10:3 10:4 10:7 10:10 10:20 10:27 11:1{2} 11:10 12:33 13:15 13:17 14:5 15:7 18:27 21:26 
21:27 22:4 22:7 22:10 23:20 23:27 23:28 24:5 24:11 32:24 33:2 33:12 

SEND-OFF: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-lu-ahh (mas); Definition: To send away a 

person or gift. [AHLB: 2842 (ed) / Strong’s: 7964] Concordance: 18:2 
SEPARATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-dal; Definition: To set or keep apart. [AHLB: 

2005 (V) / Strong’s: 914] Concordance: 26:33 
SERPENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hhash (mas); Definition: A poisonous snake that 

hisses, creeps and bites. [AHLB: 2395 (N) / Strong’s: 5175] Concordance: 4:3 7:15 
SERVANT: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-ved (mas); Definition: One who provides a service 

to another, as a slave, bondservant or hired hand. [AHLB: 2518 (N) / Strong’s: 5649, 5650, 
5652] Concordance: 4:10 5:15 5:16{2} 5:21 7:10 7:20 7:28 7:29 8:5 8:7 8:17 8:20 8:25 8:27 
9:14 9:20{2} 9:21 9:30 9:34 10:1 10:6 10:7 11:3 11:8 12:30 12:44 13:3 13:14 14:5 14:31 20:2 
20:10 20:17 21:2 21:5 21:7 21:20 21:26 21:27 21:32 32:13 

SERVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-var; Definition: To provide a service to another, as a 

servant or slave or to work at a profession. [AHLB: 2518 (V) / Strong’s: 5647, 5648] 
Concordance: 1:13 1:14 3:12 4:23 5:18 6:5 7:16 7:26 8:16 9:1 9:13 10:3 10:7 10:8 10:11 10:24 
10:26{2} 12:31 13:5 14:5 14:12{2} 20:5 20:9 21:2 21:6 23:24 23:25 23:33 34:21 

SERVICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vo-dah (fem); Definition: Labor provided by a 

servant or slave. [AHLB: 2518 (c1) / Strong’s: 5656] Concordance: 1:14{3} 2:23{2} 5:9 5:11 6:6 
6:9 12:25 12:26 13:5 27:19 30:16 35:21 35:24 36:1 36:3 36:5 38:21 39:32 39:40 39:42 

SET-APART: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-dash; Definition: To move or place someone 

or something separate from the whole for a special purpose. [AHLB: 2700 (V) / Strong’s: 
6942] Concordance: 13:2 19:10 19:14 19:22 19:23 20:8 20:11 28:3 28:38 28:41 29:1 29:21 
29:27 29:33 29:36 29:37{2} 29:43 29:44{2} 30:29{2} 30:30 31:13 40:9 40:10 40:11 40:13 

SET-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / shit; Definition: To cause to sit down; to lay down. 

[AHLB: 1482-M (V) / Strong’s: 7896] Concordance: 7:23 10:1 21:22 21:30{2} 23:1 23:31 33:4 
SETTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mi-lu-ah (fem); Definition: A recess for filling 

with a stone or other ornament. [AHLB: 1288-E (ed1) / Strong’s: 4396] Concordance: 28:17 
28:20 39:13 

SETTLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-shav; Definition: To stay in a dwelling place for the 

night or for long periods of time; to sit down. [AHLB: 1462-L (V) / Strong’s: 3427, 3488] 
Concordance: 2:15{2} 2:21 11:5 12:29 12:40 15:14 15:15 15:17 16:3 16:29 16:35 17:12 18:13 
18:14 23:31 23:33 24:14 32:6 34:12 34:15 

SETTLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-shav (mas); Definition: The place of sitting, 

resting or dwelling, usually temporarily. [AHLB: 1462-L (a) / Strong’s: 4186] Concordance: 
10:23 12:20 12:40 35:3 

SEVEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / shiv-ah (mas);  / she-va (fem); Definition: An 

ordinal number. [AHLB: 2808 (N) / Strong’s: 7651, 7657, 7655] Concordance: 1:5 2:16 6:16 
6:20 7:25 12:15 12:19 13:6 13:7 15:27 22:29 23:15 24:1 24:9 25:37 29:30 29:35 29:37 34:18 
37:23 38:24 38:25{2} 38:28{2} 38:29 
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SEVENTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-vi-i (mas); Definition: A cardinal number. 

[AHLB: 2808 (bf) / Strong’s: 7637] Concordance: 12:15 12:16 13:6 16:26 16:27 16:29 16:30 
20:10 20:11 21:2 23:11 23:12 24:16 31:15 31:17 34:21 35:2 

SEVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-tsats Definition: To make an end of something by 

cutting it off. [AHLB: 1432-B (V) / Strong’s: 7082, 7112, 7113] Concordance: 39:3 
SHADOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / tseyl (mas); Definition: The dark figure cast on a 

surface by a body intercepting the rays from a light source. [AHLB: 1403-A (N) / Strong’s: 
6738]  

SHAKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-gaz; Definition: To tremble in fear or anger. [AHLB: 

2748 (V) / Strong’s: 7264, 7265] Concordance: 15:14 
SHAKE-OFF: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-ar; Definition: To violently shake back and forth 

to throw something off. To overthrow. [AHLB: 2458 (V) / Strong’s: 5286, 5287]  Concordance: 
14:27 

SHAKING-IN-FEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-ad (mas);  / re-a-dah (fem); 

Definition: Being physically effected by shivering or shaking from a dreadful event. [AHLB: 
2778 (N) / Strong’s: 7461] Concordance: 15:15 

SHARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mahn (mas);  / ma-nah (fem); Definition: A portion 

that is provided to a group or person to meet their needs. [AHLB: 1290-A (N1) / Strong’s: 
4490] Concordance: 29:26 

SHARP-STONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsor (mas); Definition: A piece of stone from 

obsidian, flint or chert that forms a narrow and sharp edge when flaked off. [AHLB: 1411-J (N) 
/ Strong’s: 6864] Concordance: 4:25 

SHARP-THORN: Anc Heb:  Mod Heb:  / tseyn (mas); Definition: A pointed, piercing object. 

[AHLB: 1336-A (N) / Strong’s: 6791] THORN:  
SHE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hi (fem); Alt Sp:  Definition: The female who is neither 

the speaker nor the one addressed. [AHLB: 1093-J (N) / Strong’s: 1931, 1932] Concordance: 
1:16 3:8 8:15 12:15 12:19 22:26{2} 31:13 31:14{2} 31:17 

SHEEP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-sev (mas); Alt Sp:  Definition: A mammal related 

to the goat domesticated for its flesh and wool. [AHLB: 2273 (N) / Strong’s: 3532, 3775]  
Concordance: 12:5 29:38 29:39{2} 29:40 29:41 

SHE-GOAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / eyz (fem); Definition: A female goat. [AHLB: 1513-A 

(N) / Strong’s: 5795, 5796] Concordance: 12:5 25:4 26:7 35:6 35:23 35:26 36:14 
SHEQEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-qel (mas); Definition: A chief Hebrew weight 

standard of measurement. [AHLB: 2874 (N) / Strong’s: 8255, 8625] Concordance: 21:32 
30:13{4} 30:15 30:24 38:24{2} 38:25{2} 38:26{2} 38:29 

SHORTNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / qo-tser (mas); Definition: Short in patience. 

[AHLB: 2727 (g) / Strong’s: 7115] Concordance: 6:9 
SHOULDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-khem (mas); Definition: Capacity for bearing 

a task or blame. The shoulders as the place where loads are placed. [AHLB: 2837 (N) / 
Strong’s: 7926] Concordance: 12:34 

SHOULDER-PIECE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-teyph (fem); Definition: The part of an 

object that acts like a shoulder. [AHLB: 2299 (N) / Strong’s: 3802] Concordance: 27:14 27:15 
28:7 28:12{2} 28:25 28:27 38:14 38:15 39:4 39:7 39:18 39:20 

SHOUTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-had (mas); Definition: Raising of the voice to 

show authority, anger or gladness. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names 
only. 
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SHOVEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya (mas); Definition: A flat tray attached to a handle for 

scooping up hot coals. [AHLB: 1223-A (N) / Strong’s: 3257] Concordance: 27:3 38:3 
SHOW-BEAUTY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-nan; Definition: To give or show beauty, 

grace or mercy to another. The hitpael (reflexive) form means "beseech." [AHLB: 1175-B (V) / 
Strong’s: 2589, 2603, 2604] Concordance: 33:19{2} 

SHOW-PITY: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mal; Definition: To have compassion; to 

sympathize. [AHLB: 2171 (V) / Strong’s: 2550] Concordance: 2:6 
SHUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-gar; Alt Sp:  Definition: To close or block an 

opening. [AHLB: 2467 (V) / Strong’s: 5462, 5463, 5534] Concordance: 14:3 
SICKNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hha-leh (mas);  / ma-hha-lah (fem); 

Definition: A physical or emotional illness. Weakened. [AHLB: 1173-H (a) / Strong’s: 4245] 
Concordance: 15:26 23:25 

SIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsad (mas); Definition: An area next to something. [AHLB: 

1395-A (N) / Strong’s: 6654, 6655] Concordance: 25:32{3} 26:13 30:4 37:18{3} 37:27 
SIGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nah; Definition: Exhaling of breath as in relief. To 

breath out as a desire for rest. [AHLB: 1307-C (V) / Strong’s: 584] Concordance: 2:23 
SIGN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ot (fem); Definition: The motion, gesture, or mark 

representing an agreement between two parties. A wondrous or miraculous sign. [AHLB: 
1022-J (N) / Strong’s: 226, 852] Concordance: 3:12 4:8{2} 4:9 4:17 4:28 4:30 7:3 8:19 10:1 
10:2 12:13 13:9 13:16 31:13 31:17 

SILENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhey-reysh (mas); Definition: A state of 

speechlessness or extreme quiet. [AHLB: 2211 (N) / Strong’s: 2795] Concordance: 4:11 
SILVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-seph (mas); Definition: A soft metal capable of a 

high degree of polish used for coinage, implements and ornaments. A desired and precious 
metal. [AHLB: 2277 (N) / Strong’s: 3701, 3702] Concordance: 3:22 11:2 12:35 12:44 20:23 
21:11 21:21 21:32 21:34 21:35 22:6 22:16 22:24 25:3 26:19 26:21 26:25 26:32 27:10 27:11 
27:17{2} 30:16 31:4 35:5 35:24 35:32 36:24 36:26 36:30 36:36 38:10 38:11 38:12 38:17{3} 
38:19{2} 38:25 38:27 

SIMMER: Anc Heb:  Mod Heb:  / zud; Alt Sp:  Definition: To cook a soup over a fire. 

To be heated with pride or anger. [AHLB: 1142-J (V) / Strong’s: 2102, 2103] Concordance: 
18:11 21:14 

SING: Anc Heb:  Mod Heb:  / shir; Alt Sp:  Definition: To express one's voice in a 

melody or to music. [AHLB: 1480-M (V) / Strong’s: 7891] Concordance: 15:1{2} 15:21 
SINGEING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-wi-yah (fem); Definition: A burning of the skin 

or hair. [AHLB: 1235-J (f
1
) / Strong’s: 3555] Concordance: 21:25{2} 

SINK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-va; Definition: To fall, drop, or descend down to a 

lower level. [AHLB: 2229 (V) / Strong’s: 2883] Concordance: 15:4 
SINK-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-phah; Definition: To drop down; to be slack or 

idle due to weakness, illness or laziness. The niphal (passive) form means "lazy." [AHLB: 1454-
H (V) / Strong’s: 7503] Concordance: 4:26 5:8 5:17{2} 

SISTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhot (fem); Definition: A female person having the 

same parents or parent as another person. [AHLB: 1008-A (N
3
) / Strong’s: 269] Concordance: 

2:4 2:7 6:23 15:20 26:3{2} 26:5 26:6 26:17 
SIX: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-shah (mas);  / sheysh (fem); Definition: An ordinal 

number. [AHLB: 1481-A (N) / Strong’s: 8337, 8346, 8353, 8361] Concordance: 12:37 14:7 
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16:26 20:9 20:11 21:2 23:10 23:12 24:16 25:32 25:33 25:35 26:9 26:22 26:25 28:10{2} 31:15 
31:17 34:21 35:2 36:16 36:27 36:30 37:18 37:19 37:21 38:26 

SIXTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-shi (com); Definition: A cardinal number. [AHLB: 

1481-A (ef) / Strong’s: 8345] Concordance: 16:5 16:22 16:29 26:9 
SKILL: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhakh-mah (fem); Definition: The ability to decide or 

discern between good and bad, right and wrong. [AHLB: 2159 (N1) / Strong’s: 2451, 2452] 
Concordance: 28:3 31:3 31:6 35:26 35:31 35:35 36:1 36:2 

SKILLED-ONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-kham (mas); Definition: A person 

characterized by a deep understanding of a craft. [AHLB: 2159 (N) / Strong’s: 2450]  
Concordance: 7:11 28:3 31:6 35:10 35:25 36:1 36:2 36:4 36:8 

SKIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / or (mas); Definition: The integument covering men or 

animals, as well as leather made from animal skins. The husk of a seed. [AHLB: 1365-J (N) / 
Strong’s: 5784, 5785] Concordance: 22:26 25:5{2} 26:14{2} 29:14 34:29 34:30 34:35 35:7{2} 
35:23{2} 36:19{2} 39:34{2} 

SKULL: Anc Heb:  Mod Heb:  / gul-go-let (fem); Definition: The bones of the 

head. The roundness of the head or skull. Also a census by the counting of heads. [AHLB: 
1058-A (l2) / Strong’s: 1538] Concordance: 16:16 38:26 

SKY: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-mah (mas); Definition: The upper atmosphere that 

constitutes an apparent great vault or arch over the earth. Place of the winds. [AHLB: 1473-A 
(N) / Strong’s: 8064, 8065] Concordance: 9:8 9:10 9:22 9:23 10:21 10:22 16:4 17:14 20:4 
20:11 20:22 24:10 31:17 32:13 

SLAB: Anc Heb:  Mod Heb:  / lu-ahh (mas); Definition: A wood or stone tablet or plank. 

Often used for writing. [AHLB: 1261-J (N) / Strong’s: 3871] Concordance: 24:12 27:8 31:18{2} 
32:15{2} 32:16{2} 32:19 34:1{3} 34:4{2} 34:28 34:29 38:7 

SLAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-hhat; Definition: To strike, beat or kill. [AHLB: 2823 

(V) / Strong’s: 7819, 7820] Concordance: 12:6 12:21 29:11 29:16 29:20 34:25 
SLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-la (mas); Definition: A weapon made of a pouch 

that is attached to two long cords and used for throwing stones. Also something that hangs 
like a sling. [AHLB: 2709 (N) / Strong’s: 7050, 7051] Concordance: 27:9 27:11 27:12 27:14 
27:15 35:17 38:9 38:12 38:14 38:15 38:16 38:18 39:40 

SLOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-reykh (mas); Definition: Capable of calmly awaiting 

an outcome or result. [AHLB: 1448-C (N) / Strong’s: 750] Concordance: 34:6 
SMACK: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsur; Alt Sp:  Definition: To strike or push as an 

attack. [AHLB: 1411-J (V) / Strong’s: 2115, 6696] Concordance: 23:22 32:4 
SMALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-tan (mas); Definition: Someone or something that is 

not very large in size, importance, age or significance. [AHLB: 2703 (N) / Strong’s: 6996] 
Concordance: 18:22 18:26 

SMALL-AMOUNT: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-at (mas); Definition: Something that is 

few or small in size or amount. [AHLB: 2347 (N) / Strong’s: 4592] Concordance: 17:4 23:30{2} 
SMEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-shahh; Definition: To overspread with oil for 

medical treatment or as a sign of authority. [AHLB: 2357 (V) / Strong’s: 4886] Concordance: 
28:41 29:2 29:7 29:29 29:36 30:26 30:30 40:9 40:10 40:11 40:13 40:15{3} 

SMELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-wahh; Definition: The odor or scent of a thing. As 

carried on the wind. To be "refreshed", as when taking in a deep breath. [AHLB: 1445-J (V) / 
Strong’s: 7304, 7306] Concordance: 30:38 
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SMITE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-gaph; Definition: To deliver a hit with the intent to 

harm; to bring a plague in the sense of a striking. [AHLB: 2377 (V) / Strong’s: 5062] 
Concordance: 7:27 12:22 12:23{2} 12:27 21:22 21:35 32:35 

SMOKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sheyn (mas); Definition: The gaseous products of 

combustion. [AHLB: 2583 (N) / Strong’s: 6226, 6227] Concordance: 19:18{2} 20:18 
SMOKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-shan; Definition: To emit a gaseous cloud when 

burning. [AHLB: 2583 (V) / Strong’s: 6225] Concordance: 19:18 
SNAP: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-tsaph; Definition: To make a sudden closing; to 

break suddenly with a sharp sound; to splinter a piece of wood; to lash out in anger as a 
splintering. [AHLB: 2726 (V) / Strong’s: 7107, 7108] Concordance: 16:20 

SNARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-qeysh (mas); Definition: A trap laid with bait to 

capture an animal or person. An entrapment. [AHLB: 1435-L (a) / Strong’s: 4170] 
Concordance: 10:7 23:33 34:12 

SNORTING: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-hhor (mas); Definition: A forcing of the breath 

violently through the nostrils with a loud, harsh sound. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] 
Concordance: Used in names only. 

SNOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-leg (mas); Definition: A precipitation of water in the 

form of ice crystals. [AHLB: 2841 (N) / Strong’s: 7950, 8517] Concordance: 4:6 
SO: Anc Heb:  Mod Heb:  / keyn (mas); Definition: In a manner or way indicated or 

suggested. What comes before or after another event. [AHLB: 1244-A (N) / Strong’s: 3651, 
3652] Concordance: 1:12{2} 3:20 5:8 5:17 6:6 6:9 7:6 7:10 7:11 7:20 7:22 8:3 8:13 8:14 8:20 
8:22 10:10 10:11 10:14{2} 10:29 11:1 11:8 12:28 12:50 13:15 14:4 15:23 16:17 16:29 17:6 
20:11 22:29 23:11 25:9 25:33 26:4 26:17 26:24 27:8 27:11 34:32 36:11 36:22 36:29 37:19 
39:32 39:42 39:43 40:16 

SOJOURN: Anc Heb:  Mod Heb:  / gur; Definition: To stay as a temporary resident. Travel 

in a strange land. Also, the extended meaning of "to be afraid" of a stranger. [AHLB: 1066-J 
(V) / Strong’s: 1481] Concordance: 3:22 6:4 12:48 12:49 

SOJOURNER: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-shav (mas); Definition: One who stays 

temporarily. Travels from place to place. [AHLB: 1462-L (i) / Strong’s: 8453] Concordance: 
12:45 

SON: Anc Heb:  Mod Heb:  / ben (mas); Definition: A male offspring. This can be the son of 

the father or a later male descendant. One who continues the family line. [AHLB: 1037-A (N) 
/ Strong’s: 1121, 1123, 1247, 1248] Concordance: 1:1 1:7 1:9 1:12 1:13 1:16 1:22 2:2 2:10 
2:22 2:23 2:25 3:9 3:10 3:11 3:13 3:14 3:15 3:22 4:20 4:22 4:23{2} 4:25 4:29 4:31 5:14 5:15 
5:19 6:5 6:6 6:9 6:11 6:12 6:13{2} 6:14 6:15{2} 6:16 6:17 6:18 6:19 6:21 6:22 6:24 6:25 6:26 
6:27 7:2 7:4 7:5 7:7{2} 9:4 9:6 9:26 9:35 10:2{3} 10:9 10:20 10:23 11:7 11:10 12:5 12:26 12:27 
12:28 12:31 12:35 12:37 12:40 12:42 12:43 12:50 12:51 13:2 13:8 13:13 13:14 13:15 13:18 
13:19 14:2 14:3 14:8{2} 14:10{2} 14:15 14:16 14:22 14:29 15:1 15:19 16:1 16:2 16:3 16:6 16:9 
16:10 16:12 16:15 16:17 16:35 17:1 17:3 17:7 18:3 18:5 18:6 19:1 19:3 19:6 20:5 20:10 20:22 
21:4 21:5 21:9 21:31 22:23 22:28 23:12 24:5 24:11 24:17 25:2 25:22 27:20 27:21{2} 28:1{3} 
28:4 28:9 28:11 28:12 28:21 28:29 28:30 28:38 28:40 28:41 28:43 29:1 29:4 29:8 29:9{2} 
29:10 29:15 29:19 29:20 29:21{4} 29:24 29:27 29:28{3} 29:29 29:30 29:32 29:35 29:38 29:43 
29:44 29:45 30:12 30:14 30:16{2} 30:19 30:30 30:31 31:2{2} 31:6 31:10 31:13 31:16 31:17 
32:2 32:20 32:26 32:28 32:29 33:5 33:6 33:11 34:7{3} 34:16{2} 34:20 34:30 34:32 34:34 34:35 
35:1 35:4 35:19 35:20 35:29 35:30{3} 35:34 36:3 38:21 38:22{2} 38:23 38:26 39:6 39:7 39:14 
39:27 39:32 39:41 39:42 40:12 40:14 40:31 40:36 
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SONG: Anc Heb:  Mod Heb:  / shir (mas)  / shi-rah (fem) Definition: The act or art 

of singing. [AHLB: 1480-M (N) / Strong’s: 7892] Concordance: 15:1 
SOOT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pi-ahh (mas); Definition: Residue left after burning. 

[AHLB: 1376-M (N) / Strong’s: 6368] Concordance: 9:8 9:10 
SORCERY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-shaph; Definition: To perform supernatural 

magic. [AHLB: 2293 (V) / Strong’s: 3784] Concordance: 7:11 22:17 
SOUTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / tey-man (fem); Definition: To the right of one when 

facing the east, the rising sun. [AHLB: 1290-L (i) / Strong’s: 8486] Concordance: 26:18 26:35 
27:9 36:23 38:9 

SOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-ra; Definition: To spread seeds on the ground; to 

plant a crop. [AHLB: 2137 (V) / Strong’s: 2232] Concordance: 23:10 23:16 
SPATTER: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-zah; Definition: To ceremonially sprinkle water or 

oil on something that is being dedicated. [AHLB: 1306-H (V) / Strong’s: 5137] Concordance: 
29:21 

SPEAK: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-var; Definition: A careful arrangement of words or 

commands said orally. [AHLB: 2093 (V) / Strong’s: 1696] Concordance: 1:17 4:10 4:12 4:14{2} 
4:15 4:16 4:30{2} 5:23 6:2 6:9 6:10 6:11 6:12 6:13 6:27 6:28 6:29{3} 7:2{2} 7:7 7:9 7:13 7:22 
8:11 8:15 9:1 9:12 9:35 10:29 11:2 12:3 12:25 12:31 12:32 13:1 14:1 14:2 14:12 14:15 16:10 
16:11 16:12 16:23 19:6 19:8 19:9 19:19 20:1 20:19{2} 20:22 23:22 24:3 24:7 25:1 25:2 25:22 
28:3 29:42 30:11 30:17 30:22 30:31 31:1 31:13 31:18 32:7 32:13 32:14 32:34 33:1 33:9 
33:11{2} 33:17 34:29 34:31 34:32 34:33 34:34{2} 34:35 40:1 

SPECIAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / qo-desh (mas); Definition: A person, item, time or 

place that has the quality of being unique; Separated from the rest for a special purpose. 
[AHLB: 2700 (g) / Strong’s: 6944] Concordance: 3:5 12:16{2} 15:11 15:13 16:23 22:30 
26:33{3} 26:34{2} 28:2 28:4 28:29 28:35 28:36 28:38{2} 28:43 29:6 29:29 29:30 29:33 29:34 
29:37{2} 30:10{2} 30:13 30:24 30:25{2} 30:29{2} 30:31 30:32{2} 30:35 30:36{2} 30:37 31:10 
31:11 31:14 31:15 35:2 35:19{2} 35:21 36:1 36:3 36:4 36:6 37:29 38:24{2} 38:25 38:26 38:27 
39:1{2} 39:30{2} 39:41{2} 40:9 40:10{2} 40:13 

SPELT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ku-se-met (fem); Definition: A wheat like grain 

with what looks like trimmed hair. [AHLB: 2276 (o2) / Strong’s: 3698] Concordance: 9:32 
SPICE-MIXTURE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ro-qahh (mas); Definition: A mixture of 

spices for an ointment or perfume. [AHLB: 2795 (g) / Strong’s: 7545] Concordance: 30:25 
30:35 

SPIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-wah; Definition: To revolve in a circle without moving 

forward. [AHLB: 1189-J (V) / Strong’s: 2901] Concordance: 35:25 35:26 
SPIT-UPON: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-rar; Definition: To eject saliva, usually on 

another in spite or disrespect. [AHLB: 1457-C (V) / Strong’s: 779] Concordance: 22:27 
SPLENDID: Anc Heb:  Mod Heb:  / pu-ah (fem); Definition: Someone or something 

that is exceptional. A wonder. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
SPLIT-HOOF: Anc Heb:  Mod Heb:  / par-sah (fem); Definition: The hard covering of 

a clean animals foot that is divided into two parts. [AHLB: 2640 (N
1
) / Strong’s: 6541] 

Concordance: 10:26 
SPOIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lal (mas); Definition: Plunder taken from an enemy 

in war or robbery. To impair the quality or effect of. [AHLB: 1472-B (N) / Strong’s: 7998] 
Concordance: 15:9 
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SPREAD-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-rash; Definition: To expand beyond a 

starting point; to be easily and plainly understood in the sense of being spread out to see. 
[AHLB: 2644 (V) / Strong’s: 6566, 6567, 6568] Concordance: 9:29 9:33 25:20 37:9 40:19 

SPREAD-WIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-tah; Definition: To lay out in a large area. 

The piel (intensive) form means "persuade." [AHLB: 1390-H (V) / Strong’s: 6601] 
Concordance: 22:15 

SPRING-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-mahh; Definition: To grow up as a plant. 

[AHLB: 2666 (V) / Strong’s: 6779] Concordance: 10:5 
SPRINKLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-raq; Definition: To drip a liquid, usually water or 

blood. [AHLB: 2138 (V) / Strong’s: 2236] Concordance: 9:8 9:10 24:6 24:8 29:16 29:20 
SPRINKLING-BASIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / miz-raq (mas); Definition: A container 

of liquid that is used to drip the liquid. [AHLB: 2138 (h) / Strong’s: 4219] Concordance: 27:3 
38:3 

SPROUT-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-pheg (mas); Definition: A word of unknown 

meaning. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 
SQUEEZE: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-hhats; Definition: To exert pressure either 

physically or emotionally. [AHLB: 2307 (V) / Strong’s: 3905] Concordance: 3:9 22:20 23:9 
SQUEEZING: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-hhats (mas); Definition: Pressure being 

exerted, either physically or emotionally. [AHLB: 2307 (N) / Strong’s: 3906] Concordance: 3:9 
STACK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-dish (mas); Definition: A pile of grain or dirt. 

[AHLB: 2058 (b) / Strong’s: 1430] Concordance: 22:5 
STAFF: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-vet (mas); Definition: A walking stick made from 

the branch of a tree. Also, a tribe as a branch of the family. [AHLB: 2805 (N) / Strong’s: 7625, 
7626] Concordance: 24:4 28:21 39:14 

STAGGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / nu-a; Definition: To reel from side to side; to wag or 

shake back and forth or up and down; to wander as staggering about. [AHLB: 1322-J (V) / 
Strong’s: 5128] Concordance: 20:18 

STALK: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-neh (mas); Definition: The main stem and support of 

a plant. [AHLB: 1428-H (N) / Strong’s: 7070] Concordance: 25:31 25:32{3} 25:33{3} 25:35{4} 
25:36 30:23 37:17 37:18{3} 37:19{3} 37:21{4} 37:22 

STAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-mad; Definition: To rise, raise or set in a place. 

[AHLB: 2550 (V) / Strong’s: 5975, 5976] Concordance: 3:5 8:18 9:10 9:11 9:16 9:28 14:19 17:6 
18:13 18:23 20:18 20:21 21:21 26:15 32:26 33:9 33:10 36:20 

STANDARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / neys (mas); Definition: A flag that hangs from a pole 

with the insignia of a tribe or army. Also, a sail. [AHLB: 1314-A (N) / Strong’s: 5251]  
STAND-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tsav; Definition: To be vertical in position; to 

stand tall and erect; to set in place. [AHLB: 2426 (V) / Strong’s: 5324] Concordance: 5:20 7:15 
8:16 9:13 15:8 17:9 18:14 19:17 33:8 33:21 34:2 

STAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ko-khav (mas) Definition: A natural luminous body 

visible in the night sky. [AHLB: 1232-B (g) / Strong’s: 3556] Concordance: 32:13 
STARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-vat; Definition: To carefully look; to make a close 

inspection. [AHLB: 2367 (V) / Strong’s: 5027] Concordance: 3:6 33:8 
STATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-tsav; Definition: To stand firm and in place. [AHLB: 

1393-L (V) / Strong’s: 3320, 3321] Concordance: 2:4 14:13 34:5 
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STAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mish-ey-nah (fem); Definition: A staff made 

from a sapling or branch. A support for walking. [AHLB: 2861 (h1) / Strong’s: 4938] 
Concordance: 21:19 

STAY-THE-NIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / lun; Alt Sp:  Definition: To remain or stay 

through the night. [AHLB: 1267-J (V) / Strong’s: 3885] Concordance: 23:18 34:25 
STEAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-nav; Definition: To wrongfully take the property of 

another; rob. [AHLB: 2073 (V) / Strong’s: 1589] Concordance: 20:15 21:16 21:37 22:6 
22:11{2} 

STEP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-a-lah (fem); Definition: A straight or stepped 

incline for ascending and descending. [AHLB: 1357-A (a
1
) / Strong’s: 4609] Concordance: 

20:26 
STERILE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-qar (mas); Definition: Failing to produce or 

incapable of producing offspring, fruit or spores. Being without children in the sense of being 
plucked of fruit. [AHLB: 2905 (N) / Strong’s: 6135] Concordance: 23:26 

STICK: Anc Heb:  Mod Heb:  / bad (mas); Definition: A branch or staff as separated from 

the tree. Linen cloth, from its stiff and divided fibers. Often used in the idiom "to his/her own 
stick" meaning alone or self. [AHLB: 1027-A (N) / Strong’s: 905, 906] Concordance: 12:16 
12:37 18:14 18:18 22:19 22:26 24:2 25:13 25:14 25:15 25:27 25:28 26:9{2} 27:6{2} 27:7{2} 
28:42 30:4 30:5 30:34{2} 35:12 35:13 35:15 35:16 36:16{2} 37:4 37:5 37:14 37:15 37:27 37:28 
38:5 38:6 38:7 39:28 39:35 39:39 40:20 

STINK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-ash; Definition: To emit a bad odor or be 

loathsome. [AHLB: 1044-D (V) / Strong’s: 887, 888] Concordance: 5:21 7:18 7:21 8:10 16:20 
16:24 

STIR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-hal; Definition: To disturb the quiet of; agitate. [AHLB: 

1035-G (V) / Strong’s: 926, 927] Concordance: 15:15 
STONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-ven (fem); Definition: A piece of rock, often in the 

context of building material. [AHLB: 1037-C (N) / Strong’s: 68, 69] Concordance: 7:19 15:5 
15:16 17:12 20:25 21:18 24:12 25:7{2} 28:9 28:10{2} 28:11{2} 28:12{2} 28:17{2} 28:21 31:5 
31:18 34:1 34:4{2} 35:9{2} 35:27{2} 35:33 39:6 39:7 39:10 39:14 

STONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-qal; Definition: To gather stones for stoning. The act 

of throwing rocks with the intention of killing. To remove stones from a road or field. [AHLB: 
2502 (V) / Strong’s: 5619] Concordance: 8:22 17:4 19:13{2} 21:28{2} 21:29 21:32 

STONE-STOOL: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-ven (mas); Definition: A platform made of 

stone and used by a potter or a midwife. [AHLB: 1037-C (N) / Strong’s: 70] Concordance: 1:16 
STOOL: Anc Heb:  Mod Heb:  / keys (mas); Definition: A seat or throne. [AHLB: 1245-A 

(N) / Strong’s: 3676] Concordance: 17:16 
STOREHOUSE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mis-ke-nah (fem); Definition: Places for 

storing foods or other items for future benefit. [AHLB: 2478 (h
1
) / Strong’s: 4543] 

Concordance: 1:11 
STRAIGHT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-shar (mas); Definition: Without a bend, angle, or 

curve. A straight line, path or thought. The cord of the bow as stretched taught. [AHLB: 1480-
L (N) / Strong’s: 3477] Concordance: 15:26 

STRAIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mey-tsar (mas); Definition: A narrow tight place or 

situation. [AHLB: 1411-A (k) / Strong’s: 4712]  
STRANGER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ger (mas); Alt Sp:  Definition: A foreigner; a person 

or thing unknown or with whom one is unacquainted. [AHLB: 1066-A (N) / Strong’s: 1616] 
Concordance: 2:22 12:19 12:48 12:49 18:3 20:10 22:20{2} 23:9{3} 23:12 
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STRAW: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-ven (mas); Definition: Stalks of grain after threshing; 

dry, stalky plant residue. When more permanent structures were built, they were 
constructed of stones and bricks made of clay and straw; replacing the tent panels as the 
main component of construction for dwellings. [AHLB: 1037-A (i) / Strong’s: 8401] 
Concordance: 5:7{2} 5:10 5:11 5:12 5:13 5:16 5:18 

STREAM: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-or (mas); Definition: A body of running water; 

any body of flowing water. [AHLB: 1227-D (N) / Strong’s: 2975] Concordance: 1:22 2:3 2:5{2} 
4:9{2} 7:15 7:17 7:18{3} 7:19 7:20{2} 7:21{3} 7:24{2} 7:25 7:28 8:1 8:5 8:7 17:5 

STRENGTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ko-ahh (mas); Definition: The quality or state of 

being strong. [AHLB: 1238-J (N) / Strong’s: 3581] Concordance: 9:16 15:6 32:11 
STRETCH-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-vats; Definition: To lie or stretch out as to 

rest; to crouch down to hide for an ambush. [AHLB: 2745 (V) / Strong’s: 7257] Concordance: 
23:5 

STRIKING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-geph (mas); Definition: The act of being hit. A 

plague as hitting the people. [AHLB: 2377 (N) / Strong’s: 5063] Concordance: 12:13 30:12 
STRING: Anc Heb:  Mod Heb:  / mey-shar (mas); Definition: A cord or rope, as 

straight. Also a straight line, path or thought. [AHLB: 1480-L (k) / Strong’s: 4339, 4340] 
Concordance: 35:18 39:40 

STRIPED-BRUISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-bu-rah (fem); Definition: Marks 

made by ropes binding the wrist or lashes with a rope. [AHLB: 2143 (d
1
) / Strong’s: 2250] 

Concordance: 21:25{2} 
STRONG: Anc Heb:  Mod Heb:  / az (mas); Definition: Having or marked by great physical 

strength. [AHLB: 1352-A (N) / Strong’s: 5794] Concordance: 14:21 
STRUGGLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-tsah; Definition: The act of trying to achieve the 

goal, but with hindrances. [AHLB: 1317-H (V) / Strong’s: 5327] Concordance: 2:13 21:22 
STUBBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qash (mas); Definition: What is left after the stalk has 

been removed. [AHLB: 1435-A (N) / Strong’s: 7179] Concordance: 5:12 15:7 
SUBMERGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-man; Definition: To hide by burying or to cover. 

[AHLB: 2234 (V) / Strong’s: 2934] Concordance: 2:12 
SUBTLETY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ar-mah (fem); Definition: Performance that calls 

no attention to its self. To act in craftiness or prudence. [AHLB: 2908 (N
1
) / Strong’s: 6193, 

6195] Concordance: 21:14 
SUCKLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-naq; Definition: To give milk to from the breast or 

udder. The hiphil (ver b) (causative) form means "nurse." [AHLB: 1318-L (V) / Strong’s: 3243] 
Concordance: 2:7{2} 2:9{2} 

SUFFICIENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / dai (mas); Definition: An amount that is not lacking. 

What is enough. [AHLB: 1079-A (N) / Strong’s: 1767] Concordance: 36:5 36:7 
SUM: Anc Heb:  Mod Heb:  / mat-ko-net (fem); Definition: The total amount. 

An amount weighed out. [AHLB: 2893 (ac2) / Strong’s: 4971] Concordance: 5:8 30:32 30:37 
SUMMIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / rey-shit (fem); Definition: The head, top or 

beginning of a place, such as a river or mountain, or a time, such as an event. The point at 
which something starts; origin, source. [AHLB: 1458-D (N

4
) / Strong’s: 7225] Concordance: 

23:19 34:26 
SUN: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-mesh (fem); Definition: The luminous body around 

which the earth revolves and from which it receives heat and light. [AHLB: 2854 (N) / 
Strong’s: 8121, 8122] Concordance: 16:21 17:12 22:2 22:25 
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SUNRISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / miz-rah (mas); Definition: When the first light of 

the sun comes over the horizon. An eastward direction as the place of the rising sun. [AHLB: 
2135 (h) / Strong’s: 4217] Concordance: 27:13 38:13 

SUPPORT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-makh; Definition: To uphold or defend; to hold 

up or serve as a foundation or prop for. [AHLB: 2488 (V) / Strong’s: 5564] Concordance: 
29:10 29:15 29:19 

SUPPRESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-nah; Definition: To cause to be brought low by 

force, hindered. [AHLB: 1304-L (V) / Strong’s: 3238] Concordance: 22:20 
SURELY: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-kheyn (mas); Alt Sp:  Definition: In a sure manner. 

To be firm in something. [AHLB: 1244-C (N) / Strong’s: 389, 403] Concordance: 2:14 10:17 
12:15 12:16 21:21 31:13 

SURROUNDED-BY-A-WALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhets-ron (mas); Definition: 

To be surrounded, encompassed, by a wall of stone or thorns for protection. [AHLB: n/a / 
Strong’s: n/a] Concordance: Used in names only. 

SWALLOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-la; Definition: To pass through the mouth and 

move into the esophagus to the stomach. [AHLB: 2020 (V) / Strong’s: 1104] Concordance: 
7:12 15:12 

SWARM: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-rats; Definition: To move, as a large mass of 

creatures. [AHLB: 2881 (V) / Strong’s: 8317] Concordance: 1:7 7:28 
SWEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-va; Definition: To completely submit to a promise 

or oath with words and spoken seven times. [AHLB: 2808 (V) / Strong’s: 7650] Concordance: 
13:5 13:11 13:19{2} 32:13 33:1 

SWEARING: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-vu-ah (fem); Definition: The act of taking 

an oath. [AHLB: 2808 (d1) / Strong’s: 7621] Concordance: 22:10 
SWEET: Anc Heb:  Mod Heb:  / ni-hho-ahh (mas); Definition: Pleasing to the taste. 

Not sour, bitter or salty. Something that smells pleasing. [AHLB: 1310-B (bc) / Strong’s: 5207, 
5208] Concordance: 29:18 29:25 29:41 

SWEET-SPICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / bo-sem (mas); Definition: An aromatic spice 

that is pleasing to the nose. [AHLB: 2024 (g) / Strong’s: 1314] Concordance: 25:6 30:23{3} 
35:8 35:28 

SWELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-dar; Definition: Someone or something that is wide 

in size or majesty. To honor. To puff up. [AHLB: 1089-F (V) / Strong’s: 1921, 1922] 
Concordance: 23:3 

SWORD: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhe-rev (fem); Definition: A weapon with a long blade 

for cutting or thrusting. [AHLB: 2199 (N) / Strong’s: 2719] Concordance: 5:3 5:21 15:9 17:13 
18:4 20:25 22:23 32:27 

TABLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / shul-hhan (mas); Definition: A flat surface, usually 

made of wood and with four legs, for laying out the meal to be eaten. [AHLB: 2842 (om) / 
Strong’s: 7979] Concordance: 25:23 25:27 25:28 25:30 26:35{3} 30:27 31:8 35:13 37:10 37:14 
37:15 37:16 39:36 40:4 40:22 40:24 

TAHHASH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-hhash (mas); Definition: An unknown species of 

animal. [AHLB: 2891 (N) / Strong’s: 8476] Concordance: 25:5 26:14 35:7 35:23 36:19 39:34 
TAIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-nav (mas); Definition: The hindmost flexible appendage 

of an animal. [AHLB: 2125 (N) / Strong’s: 2180] Concordance: 4:4 
TAKE: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-qahh; Definition: To receive what is given; to gain 

possession by seizing. [AHLB: 2319 (V) / Strong’s: 3947] Concordance: 2:1 2:3 2:5 2:9 4:9{2} 
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4:17 4:20{2} 4:25 5:11 6:7 6:20 6:23 6:25 7:9 7:15 7:19 9:8 9:10 9:24 10:26 12:3 12:4 12:5 
12:7 12:21 12:22 12:32 13:19 14:6 14:7 14:11 15:20 16:16 16:33 17:5{2} 17:12 18:2 18:12 
21:10 21:14 22:10 23:8 24:6 24:7 24:8 25:2{2} 25:3 27:20 28:5 28:9 29:1 29:5 29:7 29:12 
29:13 29:15 29:16 29:19 29:20 29:21 29:22 29:25 29:26 29:31 30:16 30:23 30:34 32:4 32:20 
33:7 34:4 34:16 35:5 36:3 40:9 40:20 

TAKE-AS-A-PLEDGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-val; Definition: To receive an object in 

exchange for a promise. [AHLB: 2141 (V) / Strong’s: 2254, 2255] Concordance: 22:25{2} 
TAKE-AWAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-ra; Definition: To scrape off or clip. To impair 

or degrade. [AHLB: 2087 (V) / Strong’s: 1639] Concordance: 5:8 5:11 5:19 21:10 
TAKE-HOLD: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhaz; Definition: To have possession or 

ownership of; to keep in restraint; to have or maintain in one's grasp; to grab something and 
keep hold of it. [AHLB: 1168-C (V) / Strong’s: 270] Concordance: 4:4 15:14 15:15 

TAKE-UPON: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-al; Definition: The placing of a yoke on the 

shoulders to perform work or undertake a task. [AHLB: 1012-L (V) / Strong’s: 2974] 
Concordance: 2:21 

TAMBOURINE: Anc Heb:  Mod Heb:  / toph (mas); Definition: A shallow, one-headed 

drum with loose disks at the sides played by shaking, striking with the hand, or rubbing with 
the thumb. [AHLB: 1500-J (N) / Strong’s: 8596] Concordance: 15:20{2} 

TANIYN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-nin (mas); Alt Sp:  Definition: A large unknown 

serpent like creature. [AHLB: 1497-A (N) / Strong’s: 8565, 8577] Concordance: 7:9 7:10 7:12 
TAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhey-mar (mas); Definition: A dark and thick liquid that 

floats to the surface of water and is used as a waterproof covering for boats. [AHLB: 2175 (N) 
/ Strong’s: 2561, 2562, 2564] Concordance: 2:3 8:10{2} 

TASK-WORK: Anc Heb:  Mod Heb:  / mas (mas); Definition: A forced labor or service. 

[AHLB: 1291-A (N) / Strong’s: 4522, 4523] Concordance: 1:11 
TASTE-SWEET: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-taq; Definition: To have a pleasant taste to 

the mouth. [AHLB: 2364 (V) / Strong’s: 4985, 4988] Concordance: 15:25 
TEACHING: Anc Heb:  Mod Heb:  / to-rah (fem); Definition: Acquired knowledge or 

skills that mark the direction one is to take in life. A straight direction. Knowledge passed 
from one person to another. [AHLB: 1227-H (i1) / Strong’s: 8451] Concordance: 12:49 13:9 
16:4 16:28 18:16 18:20 24:12 

TEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-ra; Definition: To rip into pieces. [AHLB: 2734 (V) / 

Strong’s: 7167] Concordance: 28:32 39:23 
TEAR-INTO-PIECES: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-raph; Definition: To tear into pieces as a 

predator does to its prey; to rip a cloth into pieces. [AHLB: 2245 (V) / Strong’s: 2963] 
Concordance: 22:12{2} 

TEAR-OFF: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-raq; Definition: To remove reluctantly. [AHLB: 

2643 (V) / Strong’s: 6561, 6562] Concordance: 32:2 32:3 32:24 
TEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sa-rah (mas);  / e-ser (fem); Definition: Ten in 

number. [AHLB: 2563 (N) / Strong’s: 6235, 6236, 6240, 6242, 6243] Concordance: 12:6 
12:18{2} 15:27 16:1 18:21 18:25 24:4{2} 26:1 26:2 26:7 26:8 26:16 26:18 26:19 26:20 26:25 
27:10{2} 27:11{2} 27:12{2} 27:14 27:15 27:16 28:21{2} 30:13 30:14 34:28 36:8 36:9 36:14 
36:15 36:21 36:23 36:24 36:25 36:30 38:10{2} 38:11{2} 38:12{2} 38:14 38:15 38:18 38:24 
38:26 39:14{2} 

TENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-hel (mas); Definition: The black, goat hair dwelling of 

the nomad. [AHLB: 1104-C (g) / Strong’s: 168] Concordance: 16:16 18:7 26:7 26:9 26:11 
26:12 26:13 26:14 26:36 27:21 28:43 29:4 29:10 29:11 29:30 29:32 29:42 29:44 30:16 30:18 
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30:20 30:26 30:36 31:7{2} 33:7{3} 33:8{3} 33:9{2} 33:10{2} 33:11 35:11 35:21 36:14 36:18 
36:19 36:37 38:8 38:30 39:32 39:33 39:38 39:40 40:2 40:6 40:7 40:12 40:19{2} 40:22 40:24 
40:26 40:29 40:30 40:32 40:34 40:35 

TENT-CURTAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-ro-khet (fem); Definition: A wall of 

fabric or hung from the roof to make a dividing of a room. [AHLB: 2638 (c2) / Strong’s: 6532] 
Concordance: 26:31 26:33{3} 26:35 27:21 30:6 35:12 36:35 38:27 39:34 40:3 40:21 40:22 
40:26 

TENTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-si-ri (mas); Definition: A cardinal number. 

[AHLB: 2563 (bf) / Strong’s: 6224] Concordance: 16:36 
TENTH-ONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sor (mas); Definition: That which occupies the 

tenth position in a sequence. [AHLB: 2563 (c) / Strong’s: 6218] Concordance: 12:3 
TENT-PEG: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-teyd (fem); Definition: An instrument used to 

secure the corners and sides of the tent to the ground. [AHLB: 1487-L (N) / Strong’s: 3489] 
Concordance: 27:19{2} 35:18{2} 38:20 38:31{2} 39:40 

TENT-WALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-ri-a (fem); Definition: The goat hair 

curtain that forms the walls of the tent. [AHLB: 1440-L (N) / Strong’s: 3407] Concordance: 
26:1 26:2{3} 26:3{2} 26:4{2} 26:5{2} 26:6 26:7{2} 26:8{3} 26:9{3} 26:10{2} 26:12{2} 26:13 36:8 
36:9{3} 36:10{2} 36:11{2} 36:12{2} 36:13 36:14{2} 36:15{3} 36:16{2} 36:17{2} 

TERMINATE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-dal; Definition: To stop or refrain from 

continuing an action. [AHLB: 2148 (V) / Strong’s: 2308] Concordance: 9:29 9:33 9:34 14:12 
23:5 

TERROR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-mah (fem); Definition: A state of intense fear. 

[AHLB: 1220-C (N1) / Strong’s: 367] Concordance: 15:16 23:27 
TEST: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-sah; Definition: A critical examination, observation, or 

evaluation; trial. [AHLB: 1314-H (V) / Strong’s: 5254] Concordance: 15:25 16:4 17:2 17:7 
20:20 

THANKSGIVING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-hu-dah (mas); Definition: An 

expression of thanks through shouting. [AHLB: n/a / Strong’s: n/a] Concordance: Used in 
names only. 

THAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-an (mas); Definition: The person, thing, or idea 

indicated, mentioned, or understood from the situation. A close watching. [AHLB: 1359-A (a) 
/ Strong’s: 4616] Concordance: 1:11 4:5 8:6 8:18 9:16 9:29 10:1 10:2 11:7 11:9 13:9 16:4 
16:32 20:12 23:12 33:13 

THAT-ONE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo (mas); Definition: Being the person, thing, or idea 

specified, mentioned, or understood. [AHLB: 1282-A (N) / Strong’s: 1119, 3644, 3926] 
Concordance: 9:14 9:18 9:24 10:14 11:6{2} 15:5 15:8 15:11{2} 30:32 30:33 30:38 

THEFT: Anc Heb:  Mod Heb:  / ge-ney-vah (fem); Definition: The unlawful taking of 

another's property. [AHLB: 2073 (N1) / Strong’s: 1591] Concordance: 22:2 22:3 
THEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-pho (mas); Definition: An inquiry of a time or place. 

[AHLB: 1374-C (N) / Strong’s: 645] Concordance: 33:16 
THERE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sham (mas); Definition: Used to identify another place. 

[AHLB: 1473-A (N) / Strong’s: 8033, 8536] Concordance: 8:18 9:26 10:26 12:13 12:30 
15:25{2} 15:27{2} 16:33 17:3 17:6 18:5 19:2 20:21 21:13 21:33 24:12 25:22 26:33 29:42{2} 
29:43 30:6 30:18 30:36 34:2 34:5 34:28 40:3 40:7 40:30 

THERE-IS: Anc Heb:  Mod Heb:  / yeysh (mas); Alt Sp:  Definition: Something that 

exists. [AHLB: 1228-A (N) / Strong’s: 786, 3426] Concordance: 17:7 
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THESE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-lah (mas); Alt Sp:  Definition: The persons, things, or 

ideas present or near in place, time, or thought or just mentioned. A grammatical tool used 
to identify something specific in the sense of looking toward a sight. [AHLB: 1104-A (N) / 
Strong’s: 411, 412, 428, 429, 459, 479] Concordance: 1:1 4:9 6:14{2} 6:15 6:16 6:19 6:24 6:25 
10:1 11:8 11:10 19:6 19:7 20:1 21:1 21:11 24:8 25:39 28:4 32:4 32:8 34:27{2} 35:1 38:21 

THEY(f): Anc Heb:  Mod Heb:  / hey-nah (fem); Definition: The plural of "she." [AHLB: 

1093-J (N) / Strong’s: 2007, 3860] Concordance: 1:19 9:32 39:14 
THEY(m): Anc Heb:  Mod Heb:  / hey-mah (mas); Definition: The plural of "he." 

[AHLB: 1093-J (N) / Strong’s: 1992, 1994] Concordance: 2:11 2:23 5:7 5:8{3} 6:27 7:11 8:17 
14:3 15:23 18:22 18:26 19:13 24:2 28:5 29:33 30:4 32:15 32:16 36:1 36:3 36:4 38:17 

THICK: Anc Heb:  Mod Heb:  / av (com); Definition: Heavily compacted material, such as a 

cloud, forest or thicket, and is filled with darkness. [AHLB: 1508-A (N) / Strong’s: 5645] 
Concordance: 19:9 

THICK-CORD: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-vot (fem); Definition: A rope or other woven 

object that is tightly wrapped. [AHLB: 1508-A (N
3
) / Strong’s: 5687, 5688] Concordance: 

28:14{2} 28:22 28:24 28:25 39:15 39:17 39:18 
THICK-DARKNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ra-phel (mas); Definition: A heavy 

darkness that can be felt. [AHLB: 3067 / Strong’s: 6205] Concordance: 20:21 
THICK-GLOOMINESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-phey-lah (fem); Definition: A heavy 

darkness that brings about sadness or depression. [AHLB: 1380-C (N
1
) / Strong’s: 653] 

Concordance: 10:22 
THIEF: Anc Heb:  Mod Heb:  / ga-nav (mas); Definition: One who steals the property of 

another. [AHLB: 2073 (N) / Strong’s: 1590] Concordance: 22:1 22:6 22:7 
THIGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / shuq (fem); Definition: The upper part of the leg of a 

man or animal. Also a street. [AHLB: 1479-J (N) / Strong’s: 7784, 7785] Concordance: 29:22 
29:27 

THIN-BREAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-qiq (mas); Definition: Dough that has been 

spread thin before baked. [AHLB: 1456-B (b) / Strong’s: 7550] Concordance: 29:2 29:23 
THING-WRITTEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / mikh-tav (mas); Definition: A composition 

that has been recorded by the written words. [AHLB: 2295 (h) / Strong’s: 4385] Concordance: 
32:16{2} 39:30 

THINK: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-shav; Definition: To plan or design a course of 

action, item or invention. [AHLB: 2213 (V) / Strong’s: 2803, 2804] Concordance: 26:1 26:31 
28:6 28:15 31:4 35:32 35:35{2} 36:8 36:35 38:23 39:3 39:8 

THIRD: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-li-shi (mas); Definition: The third within the 

order. [AHLB: 2847 (bf) / Strong’s: 7992, 8523] Concordance: 19:1 19:11{2} 19:16 28:19 
39:12 

THIRD-GENERATION: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-leysh (mas); Definition: The third 

increment within the sequence. [AHLB: 2847 (e) / Strong’s: 8029] Concordance: 20:5 34:7 
THIRST: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-mey (mas); Definition: The lack of sufficient 

water. [AHLB: 1404-E (N) / Strong’s: 6771, 6772] Concordance: 17:3 
THIRST: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-ma; Definition: To lack sufficient water. [AHLB: 

1404-E (V) / Strong’s: 6770] Concordance: 17:3 
THIS: Anc Heb:  Mod Heb:  / zeh (mas);  / zot (fem); Definition: A person, thing, or 

idea present or near in place, time, or thought or just mentioned. As prominent or pointed 
out. [AHLB: 1143-A (N) / Strong’s: 1454, 1668, 1768, 1791, 1797, 1836, 2063, 2088, 2090, 
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2097] Concordance: 1:18 2:6 2:9 2:15 2:20 3:3 3:12{2} 3:15{2} 3:21 4:2 4:17 5:22{2} 5:23 7:17 
7:23 8:19 8:28 9:5 9:6 9:14 9:16 10:6 10:7 10:17 11:1{2} 12:2 12:3 12:6 12:8 12:12 12:14 
12:17{2} 12:24 12:25 12:26 12:41 12:42 12:43 12:51 13:3{2} 13:5{2} 13:8 13:10 13:14 13:19 
14:5 14:11 14:12 14:20{2} 15:1 15:2 16:3{2} 16:16 16:32 17:3 17:4 17:12{2} 17:14 18:14 18:18 
18:23{2} 19:1 21:31 22:8 24:14 25:3 25:19{2} 26:13{4} 29:1 29:38 30:13 30:31 32:1 32:9 32:13 
32:15{2} 32:21 32:23 32:24 32:31 33:1 33:4 33:12 33:13 33:15 33:17 35:4 37:8{2} 38:15{2} 

THORN-BUSH: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-neh (mas); Definition: A plant, bush or tree, 

that grows thorns. [AHLB: 1336-H (N) / Strong’s: 5572] Concordance: 3:2{3} 3:3 3:4 
THOUGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / heyn (mas); Definition: However; nevertheless. In spite 

of the fact of. A possible or desired location. To bring attention to an event. [AHLB: 1106-A 
(N) / Strong’s: 581, 2004, 2005, 2006, 3861] Concordance: 4:1 5:5 6:12 6:30 8:22 

THOUSAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-leph (mas); Definition: Ten times one hundred 

in amount or number. [AHLB: 2001 (N) / Strong’s: 505, 506] Concordance: 12:37 18:21 18:25 
20:6 32:28 34:7 38:25 38:26{2} 38:28 38:29 

THREE: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-lo-shah (mas);  / she-losh (fem); 

Definition: A total of three in number or amount. [AHLB: 2847 (c) / Strong’s: 7969, 7970]  
Concordance: 2:2 3:18 5:3 6:16 6:18{2} 6:20 7:7 8:23 10:22 10:23 12:40 12:41 15:22 19:15 
21:11 21:32 23:14 23:17 25:32{2} 25:33{2} 26:8 27:1 27:14{2} 27:15{2} 32:28 34:23 34:24 
36:15 37:18{2} 37:19{2} 38:1 38:14{2} 38:15{2} 38:24 38:26 

THREE-DAYS-AGO: Anc Heb:  Mod Heb:  / shil-shom (mas); Definition: 

Literally the day before yesterday, but used as an idiom for the past. [AHLB: 2847 (eqp) / 
Strong’s: 8032] Concordance: 4:10 5:7 5:8 5:14 21:29 21:36 

THROW: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-rah; Alt Sp:  Definition: To propel through the air 

by a forward motion; to drizzle as a throwing down of water; to teach in the sense of 
throwing or pointing a finger in a straight line as the direction one is to walk. The hiphil 
(causative) form means "teach." [AHLB: 1227-H (V) / Strong’s: 3384] Concordance: 4:12 4:15 
15:4 15:25 19:13{2} 24:12 35:34 

THROW-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-mah; Definition: To lead astray; to deliver 

to an enemy by treachery; to reveal unintentionally. [AHLB: 1450-H (V) / Strong’s: 7411, 
7412] Concordance: 15:1 15:21 

THROW-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-lakh; Definition: To remove from a place, 

usually in a sudden or unexpected manner; to cast out, down or away. [AHLB: 2844 (V) / 
Strong’s: 7993] Concordance: 1:22 4:3{2} 7:9 7:10 7:12 15:25 22:30 32:19 

THRUST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-qa; Definition: To push or drive with force a pole 

into the ground, such as when setting up the tent; to blow the trumpet in the sense of 
throwing out the sound. [AHLB: 2902 (V) / Strong’s: 8628] Concordance: 10:19 

THUMB: Anc Heb:  Mod Heb:  / bo-hen (fem); Definition: The opposable digit of the 

hand. Also the big toe of the foot. Perceived as the builder because of its unique abilities. 
[AHLB: 1037-G (N) / Strong’s: 931] Concordance: 29:20{2} 

TIE-ON: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-khas; Definition: To attach or bind one object to 

another by tying them together. [AHLB: 2771 (V) / Strong’s: 7405] Concordance: 28:28 39:21 
TIE-UP: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sar Definition: To wrap or fasten with a cord. [AHLB: 

1342-C (V) / Strong’s: 631] Concordance: 14:6 
TIP: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-nuk (mas); Definition: The pointed end of an object. 

[AHLB: 1310-J (i) / Strong’s: 8571] Concordance: 29:20{2} 
TITLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sheym (mas); Definition: A word given to an individual or 

place denoting its character. The character of an individual or place. [AHLB: 1473-A (N) / 



Dictionary ~ Nouns and Verbs 

~ 390 ~ 

Strong’s: 8034, 8036] Concordance: 1:1 1:15{2} 2:10 2:22 3:13 3:15 5:23 6:3 6:16 9:16 15:3 
15:23 16:31 17:7 17:15 18:3 18:4 20:7{2} 20:24 23:13 23:21 28:9 28:10{2} 28:11 28:12 
28:21{3} 28:29 31:2 33:12 33:17 33:19 34:5 34:14 35:30 39:6 39:14{3} 

TO: Anc Heb:  Mod Heb:  / el (mas); Definition: Used as a function word to indicate 

movement or an action or condition suggestive of progress toward a place, person, or thing 
reached. [AHLB: 1104-A (N) / Strong’s: 413] Concordance: 1:9 1:17 1:19{2} 2:7 2:11 2:18 2:20 
2:23 3:1 3:2 3:4 3:6 3:8{3} 3:9 3:10 3:11{2} 3:13{4} 3:14{2} 3:15{3} 3:16{2} 3:17{2} 3:18{2} 4:1 
4:2 4:4 4:5 4:7{2} 4:10{2} 4:11 4:15 4:16 4:18{2} 4:19 4:21 4:22 4:23 4:27 4:30 5:1 5:4 5:10 
5:15 5:21 5:22 5:23 6:1 6:2{2} 6:3{3} 6:8 6:9{2} 6:10 6:11 6:12 6:13{4} 6:27 6:28 6:29{3} 6:30 
7:1 7:2 7:4 7:7 7:8{2} 7:9{2} 7:10 7:13 7:14 7:15 7:16{2} 7:19{2} 7:22 7:23 7:26{3} 8:1{2} 8:4 
8:8 8:11 8:12{2} 8:15{2} 8:16{2} 8:21 8:23 8:25 8:26 9:1{3} 9:8{2} 9:12{2} 9:13{2} 9:14 9:20 
9:21 9:22 9:27 9:28 9:29{2} 9:33 10:1{2} 10:3{2} 10:7 10:8{2} 10:10 10:12 10:18 10:21 10:24 
11:1 11:8 11:9{2} 12:1{2} 12:3 12:4 12:21 12:22{2} 12:23 12:25 12:26 12:43 13:1 13:3 13:5 
13:11 13:14 14:1 14:2 14:5 14:10 14:11 14:12 14:13 14:15{3} 14:20 14:23 14:24 14:26 15:13 
15:22 15:25{2} 16:1 16:3{2} 16:4 16:6 16:9{2} 16:10{2} 16:11 16:12 16:15{2} 16:19 16:20 
16:23 16:28 16:33 16:34 16:35{2} 17:4 17:5 17:9 17:14 18:5{2} 18:6{2} 18:15 18:16 18:17 
18:19 18:22 18:26 18:27 19:3{2} 19:4 19:6 19:8 19:9{3} 19:10{2} 19:14 19:15{2} 19:20{2} 
19:21{2} 19:22 19:23{2} 19:24{2} 19:25{2} 20:19 20:20 20:21 20:22{2} 20:24 21:6{3} 22:6 22:7 
22:9 22:22 22:26 23:13 23:17 23:20 23:23 23:27 24:1{2} 24:2 24:11 24:12{2} 24:13 24:14{3} 
24:15 24:16 24:18 25:1 25:2 25:16{2} 25:20{2} 25:21{2} 25:22 26:3{2} 26:5 26:6 26:9 26:17 
26:24 26:28 27:20 28:1 28:3 28:7 28:24 28:25 28:26 28:28 28:29 28:30 28:35 28:37 28:43{2} 
29:4 29:12 29:30 29:42 30:11 30:17 30:20{2} 30:22 30:31 30:34 31:1 31:12 31:13 31:18 32:1 
32:2{2} 32:3 32:7 32:9 32:13 32:17 32:19 32:21 32:26{2} 32:30{2} 32:31 32:33 32:34 33:1{2} 
33:3 33:5{2} 33:7 33:8 33:11{4} 33:12{2} 33:15 33:17 34:1 34:2 34:3 34:4 34:27 34:30 
34:31{3} 34:34 35:1 35:4 35:30 36:2{4} 36:3 36:5 36:10{2} 36:12 36:13 36:22 36:29{2} 36:33 
37:9{2} 38:14 39:18 39:19 39:21 39:33 40:1 40:12 40:20 40:21 40:32{2} 40:35 

TOGETHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-hhad (mas); Alt Sp:  Definition: In or into 

one place, mass, collection, or group. [AHLB: 1165-L (N) / Strong’s: 3162] Concordance: 19:8 
26:24 36:29 

TOMORROW: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hhar (fem); Definition: The next day. At a 

time following. [AHLB: 1181-A (a) / Strong’s: 4279] Concordance: 8:6 8:19 8:25 9:5 9:18 10:4 
13:14 16:23 17:9 19:10 32:5 

TONG: Anc Heb:  Mod Heb:  / mel-qahh (mas); Definition: An instrument used for 

grasping, having two arms working together. A tool for taking coals out of the fire. [AHLB: 
2319 (a) / Strong’s: 4457] Concordance: 25:38 37:23 

TONGUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-shon (mas); Definition: A fleshy moveable process 

on the floor of the mouth used in speaking and eating. Also, language as a tongue. [AHLB: 
2325 (c) / Strong’s: 3956] Concordance: 4:10 11:7 

TOOTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / sheyn (com); Definition: Hard bony appendages on the 

jaws used for chewing food and forming of sounds when talking. [AHLB: 1474-A (N) / 
Strong’s: 8127, 8128] Concordance: 21:24{2} 21:27{3} 

TOPAZ: Anc Heb:  Mod Heb:  / tar-shish (mas); Definition: Possibly the Topaz, 

which may be yellow, gray, white, pink, green or blue in color. Other possible translations are 
Beryl, Lapis Lazuli, Amber, Jasper, Serpentine, Olivine,  or Flint. [AHLB: 1458-B (ib) / Strong’s: 
8658] Concordance: 28:20 39:13 
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TORCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-pid (mas); Definition: A burning stick of resinous 

wood. Also, lightning as a torch in the night sky. [AHLB: 2317 (b) / Strong’s: 3940] 
Concordance: 20:18 

TORN: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-rey-phah (fem); Definition: Pulled apart. Flesh 

that is torn. [AHLB: 2245 (N
1
) / Strong’s: 2966] Concordance: 22:12 22:30 

TOUCH: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-ga; Definition: To lay hands upon; to touch or strike; 

to be touched by a plague. [AHLB: 2376 (V) / Strong’s: 5060] Concordance: 4:25 19:12{2} 
19:13 29:37 30:29 

TOWER: Anc Heb:  Mod Heb:  / mig-dal (mas); Definition: A structure higher than 

its diameter and high relative to its surroundings. Place of great size. [AHLB: 2054 (h) / 
Strong’s: 4026]  

TOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-wah (fem); Definition: A small village. [AHLB: 1167-

A (N
1
) / Strong’s: 2333]  

TRAMPLE-DOWN: Anc Heb:  Mod Heb:  / bus; Definition: To purposely destroy by 

stomping upon to break or smash. [AHLB: 1038-J (V) / Strong’s: 947] DOWN:  
TRANSGRESSION: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-sha (mas); Definition: The exceeding of 

due bounds or limits. [AHLB: 2647 (N) / Strong’s: 6588] Concordance: 22:8 23:21 34:7 
TRAPPINGS: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-di (mas); Definition: Articles of dress or 

adornment that often witness to a person's position or rank. [AHLB: 1349-A (f) / Strong’s: 
5716] Concordance: 33:4 33:5 33:6 

TREE: Anc Heb:  Mod Heb:  / eyts (mas); Definition: A woody perennial plant with a 

supporting stem or trunk and multiple branches. Meaning "wood" when written in the plural 
form. [AHLB: 1363-A (N) / Strong’s: 636, 6086, 6097] Concordance: 7:19 9:25 10:5 10:15{2} 
15:25 25:5 25:10 25:13 25:23 25:28 26:15 26:26 27:1 27:6 30:1 30:5 31:5 35:7 35:24 35:33 
36:20 36:31 37:1 37:4 37:10 37:15 37:25 37:28 38:1 38:6 

TREMBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-rad; Definition: To shake involuntarily; shiver. 

[AHLB: 2201 (V) / Strong’s: 2729] Concordance: 19:16 19:18 
TREMBLING-IN-FEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhet (mas); Definition: A physical reaction, 

such as shivering, in fear or dread. [AHLB: 1183-A (N) / Strong’s: 2844] IN-FEAR:  
TRIAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-sah (fem); Definition: The act of trying, testing, or 

putting to the proof. [AHLB: 1314-A (a
1
) / Strong’s: 4531]  

TROUBLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-la-ah (fem); Definition: A difficulty that brings 

about weariness. [AHLB: 1258-D (i1) / Strong’s: 8513] Concordance: 18:8 
TROUGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hat (mas); Definition: A long, shallow often V-

shaped receptacle for the drinking water or food of domestic animals. [AHLB: 1446-G (N) / 
Strong’s: 7298] Concordance: 2:16 

TRUMPET: Anc Heb:  Mod Heb:  / yo-vel (mas); Definition: An instrument of flowing 

air to make a sound. Also, the horn of a ram as used as a trumpet. [AHLB: 1035-L (g) / 
Strong’s: 3104] Concordance: 19:13 

TRUTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-met (fem); Definition: The state of being the case. 

Fact. What is firm. Accurately so. [AHLB: 1290-C (N
2
) / Strong’s: 571] Concordance: 18:21 

34:6 
TUB: Anc Heb:  Mod Heb:  / saph (mas); Definition: A container with a lip. The lip of the 

door. [AHLB: 1339-A (N) / Strong’s: 5592] Concordance: 12:22{2} 
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TUNIC: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-to-net (fem); Definition: A simple slip-on garment 

with or without sleeves. [AHLB: 2298 (c2) / Strong’s: 3801] Concordance: 28:4 28:39 28:40 
29:5 29:8 39:27 40:14 

TURBAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / mits-ne-phet (fem); Definition: A cloth that is 

wrapped around the head. [AHLB: 2673 (h
2
) / Strong’s: 4701] Concordance: 28:4 28:37{2} 

28:39 29:6{2} 39:28 39:31 
TURN: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-nah; Definition: To rotate or revolve; to face another 

direction; to turn the face; to turn directions; to turn something back or away. [AHLB: 1382-H 
(V) / Strong’s: 6437] Concordance: 2:12 7:23 10:6 14:27 16:10 32:15 

TURN-ASIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sur; Alt Sp:  Definition: To change the location, 

position, station, or residence; to remove. The hiphil (causative) form means "remove." 
[AHLB: 1342-J (V) / Strong’s: 5493, 7787] Concordance: 3:3 3:4 8:4 8:7 8:25 8:27 10:17 14:25 
23:25 25:15 32:8 33:23 34:34 

TURN-BACK: Anc Heb:  Mod Heb:  / shuv; Definition: To return to a previous place or 

state. [AHLB: 1462-J (V) / Strong’s: 7725, 8421] Concordance: 4:7{3} 4:18{2} 4:19 4:20 4:21 
5:22 10:8 13:17 14:2 14:26 14:27 14:28 15:19 19:8 21:34 22:25 23:4{2} 24:14 32:12 32:27 
32:31 33:11 34:31 34:35 

TURQUOISE: Anc Heb:  Mod Heb:  / no-phek (mas); Definition: Possibly the 

Turquoise, a blue to green stone that was commonly mined in the Near East. The Septuagint 
has Anthrax meaning coal. Other possible translations are Carbuncle, Garnet, Emerald and 
Malachite. [AHLB: 2420 (g) / Strong’s: 5306] Concordance: 28:18 39:11 

TWIST: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhul; Alt Sp:  Definition: A winding or wrapping 

together; entwined in pain or joy. [AHLB: 1173-J (V) / Strong’s: 2342] Concordance: 32:11 
TWIST-BACKWARDS: Anc Heb:  Mod Heb:  / sa-laph; Definition: A path that winds 

back on itself. To twist words or actions away from their proper context. [AHLB: 2485 (V) / 
Strong’s: 5557] Concordance: 23:8 

TWIST-TOGETHER: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-zar; Definition: To wrap separate 

pieces together forming one unit. [AHLB: 2821 (V) / Strong’s: 7806] Concordance: 26:1 26:31 
26:36 27:9 27:16 27:18 28:6 28:8 28:15 36:8 36:35 36:37 38:9 38:16 38:18 39:2 39:5 39:8 
39:24 39:28 39:29 

TWO: Anc Heb:  Mod Heb:  / she-na-yim (mas);  / she-ta-yim (fem); Definition: 

An ordinal number. [AHLB: 1474-H (N) / Strong’s: 8147, 8578, 8648] Concordance: 2:13 4:9 
12:7 12:22 12:23 15:27 16:22 18:3 18:6 22:3 22:6 22:8{2} 22:10 24:4{2} 25:12{2} 25:18{2} 
25:19 25:22 25:35{3} 26:17 26:19{4} 26:21{2} 26:23 26:24{2} 26:25{2} 28:7{2} 28:9 28:11 
28:12{2} 28:14 28:21{2} 28:23{3} 28:24{2} 28:25{3} 28:26{2} 28:27{2} 29:1 29:3 29:13 29:22 
29:38 30:4{3} 31:18 32:15{2} 34:1 34:4{2} 34:29 36:22 36:24{4} 36:26{2} 36:28 36:29{2} 
36:30{2} 37:3{2} 37:7{2} 37:8 37:21{3} 37:27{3} 39:4 39:14{2} 39:16{4} 39:17{2} 39:18{3} 
39:19{2} 39:20{2} 

UNAWARE: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-li (mas); Definition: Without design, attention, 

preparation, or premeditation. [AHLB: 1035-A (f) / Strong’s: 1097] Concordance: 14:11 
UNCIRCUMCISED: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-reyl (mas); Definition: A male with a 

foreskin. [AHLB: 2577 (N) / Strong’s: 6189] Concordance: 6:12 6:30 12:48 
UNDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-hhat (mas); Definition: Beneath. Below or 

underneath. Also, to be underneath in the sense of being in place of something else. [AHLB: 
2892 (N) / Strong’s: 8478, 8479] Concordance: 6:6 6:7 10:23 16:29 17:12 17:14 18:10 20:4{2} 
21:20 21:23 21:24{4} 21:25{3} 21:26 21:27 21:36 21:37{2} 23:5 24:4 24:10 25:35{3} 26:19{3} 
26:21{2} 26:25{2} 26:33 27:5 29:30 30:4 32:19 36:24{3} 36:26{2} 36:30 37:21{3} 37:27 38:4 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

~ 393 ~ 

UNDERGARMENT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mikh-nas (mas); Definition: Garment 

worn under another garment that is bundled up. [AHLB: 2267 (h) / Strong’s: 4370]  
Concordance: 28:42 39:28 

UNIQUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-dosh (mas); Definition: Someone or 

something that has, or has been given the quality of specialness, and has been separated 
from the rest for a special purpose. [AHLB: 2700 (c) / Strong’s: 6918] Concordance: 19:6 
29:31 

UNIT: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-hhad (mas);  / e-hhat (fem); Definition: A unit 

within the whole, a unified group. A single quantity. [AHLB: 1165-C (N) / Strong’s: 259] 
Concordance: 1:15 8:27 9:6 9:7 10:19 11:1 12:18 12:46 12:49 14:28 16:22 16:33 17:12{2} 
18:3 18:4 23:29 24:3 25:12 25:19{2} 25:32 25:33{2} 25:36 26:2{3} 26:4 26:5 26:6 26:8{3} 
26:10 26:11 26:16 26:17 26:19{2} 26:21{2} 26:24 26:25{2} 26:26 27:9 28:10 28:17 29:1 29:3 
29:15 29:23{3} 29:39 29:40 30:10{2} 33:5 36:9{3} 36:10{4} 36:11 36:12{3} 36:13{3} 36:15{3} 
36:18 36:21 36:22{3} 36:24{2} 36:26{2} 36:29 36:30 36:31 37:3 37:8{2} 37:18 37:19{2} 37:22 
39:10 40:2 40:17 

UNLEAVENED-BREAD: Anc Heb:  Mod Heb:  / mats-tsah (fem); Definition: A hard 

and flat bread or cake made without yeast. [AHLB: 1294-B (N1) / Strong’s: 4682] 
Concordance: 12:8 12:15 12:17 12:18 12:20 12:39 13:6 13:7 23:15{2} 29:2{3} 29:23 34:18{2} 

UNTIL: Anc Heb:  Mod Heb:  / ad (mas); Definition: The conclusion of a determinate 

period of time. Also, again; a repetition of time, either definite or indefinite; another time; 
once more. [AHLB: 1349-A (N) / Strong’s: 5703, 5704, 5705] Concordance: 7:16 9:7 9:18 9:25 
10:3 10:6 10:7 10:26 11:5 11:7 12:6 12:10{2} 12:12 12:15 12:18 12:22 12:24 12:29 13:15 
14:13 14:28 15:16{2} 15:18 16:19 16:20 16:23 16:24 16:28 16:35{2} 17:12 18:13 18:14 22:3{2} 
22:8 22:25 23:18 23:30 23:31{2} 24:14 27:5 27:21 28:42 29:34 32:20 33:8 33:22 34:34 34:35 
38:4 40:37 

UPHOLD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-makh; Definition: To give support or to steady. 

[AHLB: 2895 (V) / Strong’s: 8551] Concordance: 17:12 
UPON: Anc Heb:  Mod Heb:  / al (mas); Definition: To be on or over in the sense of the 

yoke that is placed on the neck of the ox. [AHLB: 1357-A (N) / Strong’s: 5921, 5922] 
Concordance: 1:8 1:10 1:11 1:16 2:3 2:5{2} 2:6 2:14 2:15 3:5{2} 3:12 3:18 3:22{2} 4:20 5:3 
5:8{2} 5:9 5:14 5:17 5:21 6:26 7:5 7:15 7:17 7:19{5} 7:28 8:1{4} 8:2 8:3 8:5 8:8 8:17 8:18 
9:9{3} 9:19 9:22{4} 9:23{2} 10:6 10:12{2} 10:13 10:14 10:17 10:21{2} 10:22 10:28 11:1{2} 11:5 
12:4 12:7{3} 12:8 12:9{2} 12:13{2} 12:23{3} 12:27 12:29 12:33 12:34 12:51 13:9 13:15 13:16 
14:2 14:3 14:7 14:9{2} 14:16 14:21 14:26{4} 14:27 14:30 15:16 15:19 15:23 15:24 15:26 15:27 
16:2{2} 16:3 16:5 16:7{2} 16:8{3} 16:14{2} 16:20 16:29 17:1 17:3 17:6 17:7{2} 17:9 17:12 
17:16 18:8 18:9 18:11 18:13 18:14 18:21 18:22 18:23 18:25 19:4 19:11 19:16 19:18 19:20 
20:3 20:5{3} 20:11 20:12 20:20 20:24 20:25 20:26{2} 21:14 21:19 21:22 21:30{2} 22:2 22:8{6} 
22:24 23:2 23:13 23:18 23:29 24:6 24:8{2} 24:16 25:11 25:12{3} 25:14 25:19 25:20 25:21 
25:22{2} 25:26 25:30 25:37 26:4 26:7 26:10{2} 26:12 26:13 26:24 26:32{2} 26:34 26:35{2} 
27:2 27:4{2} 27:7 27:21 28:8 28:9 28:10{2} 28:11 28:12{2} 28:14 28:21{3} 28:22 28:23{2} 
28:24 28:25{2} 28:26{2} 28:27 28:28{2} 28:29 28:30{2} 28:33{2} 28:34 28:35 28:36 28:37{2} 
28:38{2} 28:43{2} 29:3 29:6{2} 29:7 29:10 29:12 29:13{2} 29:15 29:16 29:17{2} 29:19 29:20{5} 
29:21{5} 29:22 29:24{2} 29:25 29:36{3} 29:37 29:38 30:4{2} 30:6{2} 30:7 30:9{2} 30:10{2} 
30:13 30:14 30:15 30:16{2} 30:32 30:33 31:7 32:1 32:12{2} 32:14 32:16 32:20 32:21 32:27 
32:29 32:34 32:35 33:4 33:5 33:16 33:19 33:21 33:22 34:1{2} 34:2 34:6 34:7{4} 34:12 34:25 
34:27 34:28 34:33 34:35 35:22 36:11 36:14 36:17{2} 37:3{3} 37:5 37:9 37:13 37:16 37:27{2} 
38:2 38:7 38:21 38:26 39:4 39:5 39:6 39:7 39:14{3} 39:15 39:16 39:17{2} 39:18{2} 39:19{2} 
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39:20 39:21{2} 39:24 39:25 39:26 39:30 39:31{2} 40:3 40:19{2} 40:20{2} 40:21 40:22 40:23 
40:24 40:27 40:29 40:35 40:36 40:38 

UPWARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-al (mas); Definition: In a direction from lower 

to higher. [AHLB: 1357-A (a) / Strong’s: 4605] Concordance: 20:4 25:20 25:21 26:14 28:27 
30:14 36:19 37:9 38:26 39:20 39:31 40:19 40:20 

USURY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-shek (mas); Definition: The lending or practice of 

lending money at an exorbitant interest. [AHLB: 2441 (N) / Strong’s: 5392] Concordance: 
22:24 

VALUE: Anc Heb:  Mod Heb:  / mikh-sah (fem); Definition: The number assigned 

according to its amount, importance or need. [AHLB: 1245-A (h1) / Strong’s: 4373] 
Concordance: 12:4 

VEHICLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-khev (mas); Definition: A wheeled transport such as 

a wagon or chariot used for transportation. Also, the top millstone as a wheel that rides on 
top of the lower millstone. [AHLB: 2769 (N) / Strong’s: 7393, 7395] Concordance: 14:6 
14:7{2} 14:9 14:17 14:18 14:23 14:26 14:28 15:19 

VESSEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / tey-vah (fem); Definition: A floating container for 

holding items. Used for the basket that carried Mosheh down the Nile river and the boat 
made by Noah. [AHLB: 1028-A (i) / Strong’s: 8392] Concordance: 2:3 2:5 

VINEYARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-rem (mas); Definition: A planting of grapevines. 

[AHLB: 2288 (N) / Strong’s: 3754] Concordance: 22:4{2} 23:11 
VIOLENCE: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-mas (mas); Definition: Exertion of physical 

force so as to injure or abuse. A violent shaking. [AHLB: 2172 (N) / Strong’s: 2555] 
Concordance: 23:1 

VIRGIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-tu-lah (fem); Definition: An unmarried young 

woman who is absolutely chaste. [AHLB: 2045 (d1) / Strong’s: 1330] Concordance: 22:15 
22:16 

VOICE: Anc Heb:  Mod Heb:  / qol (mas); Definition: The faculty of utterance. Sound of a 

person, musical instrument, the wind, thunder, etc. [AHLB: 1426-J (N) / Strong’s: 6963] 
Concordance: 3:18 4:1 4:8{2} 4:9 5:2 9:23 9:28 9:29 9:33 9:34 15:26 18:19 18:24 19:5 
19:16{2} 19:19{2} 20:18{2} 23:21 23:22 24:3 28:35 32:17{2} 32:18{3} 36:6 

WAFER: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsa-pi-hhit (fem); Definition: Small thinly 

baked bread. [AHLB: 2682 (b4) / Strong’s: 6838] Concordance: 16:31 
WAGE: Anc Heb:  Mod Heb:  / se-kher (mas); Definition: The reward or price paid for 

one's labor. [AHLB: 2479 (N) / Strong’s: 7938, 7939] Concordance: 2:9 22:14 
WAIST: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-ten (mas); Definition: The slender part of the body 

above the hips. [AHLB: 2363 (N) / Strong’s: 4975] Concordance: 12:11 28:42 
WALK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha-lakh; Definition: To move along on foot; walk a 

journey; to go. Also, customs as a lifestyle that is walked or lived. [AHLB: 1264-F (V) / 
Strong’s: 1946, 1980, 1981, 3212] Concordance: 2:1 2:5 2:7 2:8{2} 2:9 3:10 3:11 3:16 3:18 
3:19 3:21{2} 4:12 4:18{3} 4:19 4:21 4:27{2} 4:29 5:3 5:4 5:7 5:8 5:11 5:17 5:18 7:15 8:21 8:23 
8:24 9:23 10:8{2} 10:9{2} 10:11 10:24{2} 10:26 10:28 12:28 12:31 12:32 13:21{2} 14:19{2} 
14:21 14:29 15:19 15:22 16:4 17:5 18:20 18:27 19:10 19:19 19:24 21:19 23:23 32:1 32:7 
32:23 32:34{2} 33:1 33:14 33:15 33:16 34:9 

WALL: Anc Heb:  Mod Heb:  / qir (mas); Definition: A permanent upright construction 

having a length much greater than the thickness and presenting a continuous surface, may 
be constructed of a curtain, earth, rocks or hewed stones. Used for shelter, protection, or 
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privacy, or to subdivide interior space. [AHLB: 1434-M (N) / Strong’s: 2426, 7023] 
Concordance: 30:3 37:26 

WANDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-ah; Definition: To go astray due to deception or 

influence. [AHLB: 1499-H (V) / Strong’s: 8582] Concordance: 23:4 
WARN: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-har; Definition: To urge or advise to be careful. To 

caution. [AHLB: 1158-G (V) / Strong’s: 2094, 2095] Concordance: 18:20 
WARRIOR: Anc Heb:  Mod Heb:  / ge-ver (mas); Definition: One of great strength in 

battle, such as a warrior. One who is strong in authority, such as a master. [AHLB: 2052 (N) / 
Strong’s: 1397, 1399, 1400] Concordance: 10:11 12:37 

WASH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-vas; Definition: To immerse articles of clothing into 

a cleaning solution and agitate them, usually by treading upon them, to clean them; to clean 
the body. [AHLB: 2249 (V) / Strong’s: 3526] Concordance: 19:10 19:14 

WASTELAND: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhar-bah (fem); Definition: Barren or 

uncultivated land. Also a dry land. [AHLB: 2199 (N1) / Strong’s: 2723, 2724] Concordance: 
14:21 

WATER: Anc Heb:  Mod Heb:  / mah (mas); Definition: The Liquid of streams, ponds and 

seas or stored in cisterns or jars. The necessary liquid that is drank. [AHLB: 1281-A (N) / 
Strong’s: 4325] Concordance: 2:10 4:9{2} 7:15 7:17 7:18 7:19{2} 7:20{2} 7:21 7:24{2} 8:2 8:16 
12:9 14:21 14:22 14:26 14:28 14:29 15:8 15:10 15:19 15:22 15:23 15:25{2} 15:27{2} 17:1 17:2 
17:3 17:6 20:4 23:25 29:4 30:18 30:20 32:20 34:28 40:7 40:12 40:30 

WAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / nuph; Definition: To move an object, such as hammer or 

a sacrifice, back and forth. [AHLB: 1316-J (V) / Strong’s: 5130] Concordance: 20:25 29:24 
29:26 29:27 35:22 

WAVING: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-nu-phah (fem); Definition: The action of 

moving an object, such as hammer or a sacrifice, back and forth. [AHLB: 1316-J (i1) / Strong’s: 
8573] Concordance: 29:24 29:26 29:27 35:22 38:24 38:29 

WE: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-nu (com); Alt Sp: ,  Definition: I and the rest of a 

group. [AHLB: n/a / Strong’s: 580, 586, 587, 5168] Concordance: 10:26 16:7 16:8 
WEAK: Anc Heb:  Mod Heb:  / dal (mas); Definition: One who dangles the head in poverty 

or hunger. [AHLB: 1081-A (N) / Strong’s: 1800] Concordance: 23:3 30:15 
WEAKEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-lash; Definition: To reduce in strength. [AHLB: 

2168 (V) / Strong’s: 2522] Concordance: 17:13 
WEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-vash; Definition: To cover with cloth or clothing; to 

provide with clothing; put on clothing. The hiphil (causative) form means "clothe." [AHLB: 
2304 (V) / Strong’s: 3847, 3848] Concordance: 28:41 29:5 29:8 29:30 40:13 40:14 

WEARY: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-ah; Definition: Exhausted in strength, endurance, 

vigor or freshness. [AHLB: 1258-D (V) / Strong’s: 3811] Concordance: 7:18 
WEAVE: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-vats; Definition: To interlace (threads, yarns, 

strips, fibrous material, etc.) so as to form a fabric or material. [AHLB: 2809 (V) / Strong’s: 
7660] Concordance: 28:20 28:39 

WEEK: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-vu-a (mas); Definition: A period of time 

consisting of seven days or seven years. [AHLB: 2808 (d) / Strong’s: 7620] Concordance: 
34:22 

WEEP: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-khah; Definition: To express deep sorrow, especially 

by shedding tears. [AHLB: 1034-H (V) / Strong’s: 1058] Concordance: 2:6 
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WEIGH: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-qal; Definition: To ascertain the heaviness of by a 

balance or scale. Weigh out, usually of silver for payment. [AHLB: 2874 (V) / Strong’s: 8254] 
Concordance: 22:16 

WELL: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-eyr (fem); Definition: A dug-out hole, usually a well 

or cistern. [AHLB: 1250-D (N) / Strong’s: 875] Concordance: 2:15 
WHAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / mah (mas); Definition: Interrogative expressing inquiry 

about the identity, nature, or value of an object. Something that is unknown; can also be 
why, when or how. [AHLB: 1281-A (N) / Strong’s: 3964, 4100, 4101, 4479] Concordance: 2:4 
2:13 2:20 3:13{2} 4:2 5:4 5:15 5:22{2} 10:26 12:26 13:14 14:5 14:11 14:15 15:24 16:7 16:8 
16:15 17:2{2} 17:3 17:4 18:14 22:26 32:1 32:11 32:12 32:21 32:23 33:5 33:16 

WHEAT: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhi-tah (fem); Definition: A cereal grain that yields 

a fine white flour, the chief ingredient of bread. [AHLB: 2177 (e1) / Strong’s: 2406, 2591] 
Concordance: 9:32 29:2 34:22 

WHEEL: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-phen (mas); Definition: A circular frame or disk 

arranged to revolve on an axis, as on a wagon or chariot. [AHLB: 1382-C (g) / Strong’s: 212] 
Concordance: 14:25 

WHERE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey (mas); Alt Sp: ,  Definition: At, in, or to what 

place. [AHLB: 1010-A (N) / Strong’s: 335, 346, 351, 375] Concordance: 2:20 
WHEREIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / zu (com); Definition: A person, thing, or idea present or 

near in place, time, or thought or just mentioned. [AHLB: 1143-A (N) / Strong’s: 2098] 
Concordance: 15:13 15:16 

WHEREVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / an (mas); Alt Sp:  Definition: Anywhere at all. A 

search for a person, place or time. [AHLB: 1014-A (N) / Strong’s: 575] Concordance: 16:28 
WHICH: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sheyr (mas); Definition: Or who, what or that. This 

word links the action of the sentence to the one doing the action. [AHLB: 1480-C (N) / 
Strong’s: 834] Concordance: 1:8 1:12 1:14 1:15 1:17 2:14 3:5 3:7 3:9 3:14 3:20 4:9 4:12 4:15 
4:17 4:18 4:21 4:28{2} 4:30 5:2 5:8 5:11 5:13 5:14 5:21 6:1 6:4 6:5 6:8 6:26 6:29 7:2 7:6 7:10 
7:13 7:15 7:17{2} 7:18 7:20{3} 7:21 7:22 8:8 8:11 8:15 8:17 8:18 8:23 9:3 9:12 9:18 9:19{2} 
9:21 9:24 9:25 9:26 9:35 10:2{2} 10:6 10:10 10:12 10:15 11:5 11:6 11:7 11:8 12:7 12:13 12:16 
12:22{2} 12:25{2} 12:27 12:28 12:29 12:30 12:32 12:39 12:40 12:50 13:3 13:5 13:11 13:12 
14:12 14:13{2} 14:31 15:26 16:1 16:5{2} 16:8 16:15 16:16{2} 16:23{3} 16:24 16:32{2} 16:34 
17:5 17:10 17:11{2} 18:1 18:3 18:5 18:8{2} 18:9{2} 18:10{2} 18:11 18:14{2} 18:17 18:18 18:20 
18:24 19:4 19:6 19:7 19:8 19:16 19:18 20:2 20:4{3} 20:7 20:10 20:11 20:12 20:17 20:21 20:24 
20:26 21:1 21:8 21:13{2} 21:22 21:30 22:8{2} 22:15 23:13 23:15 23:16 23:20 23:22 23:27 
23:30 24:3 24:7 24:8 24:12 24:14 25:2 25:3 25:9 25:16 25:21 25:22{2} 25:26 25:29 25:40 26:5 
26:30 27:8 27:21 28:3 28:4 28:8 28:26 28:38 29:1 29:13 29:21 29:22 29:23 29:26 29:27{4} 
29:29 29:30 29:32 29:33 29:35 29:38 29:42 29:46 30:6{3} 30:33{2} 30:36 30:37 30:38 31:6 
31:7 31:11 32:1{2} 32:2 32:3 32:4 32:7 32:8{2} 32:11 32:13{2} 32:14 32:19 32:20{2} 32:23{2} 
32:32 32:33 32:34 32:35{2} 33:1{2} 33:7 33:11 33:12 33:16 33:17 33:19{2} 34:1{2} 34:4 
34:10{3} 34:11 34:12 34:18 34:32 34:34 35:1 35:4 35:10 35:16 35:21{2} 35:22 35:23 35:24 
35:26 35:29{2} 36:1{2} 36:2{2} 36:3 36:4 36:5 36:12 37:13 37:16{2} 38:8 38:21 38:22 38:30 
39:1{2} 39:5{2} 39:7 39:19 39:21 39:26 39:29 39:31 39:32 39:39 39:42 39:43 40:9 40:15 40:16 
40:19 40:21 40:23 40:25 40:27 40:29 40:32 

WHIP: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-rek (mas); Definition: To strike, in punishment or 

anger with a rope or cord. [AHLB: 2638 (N) / Strong’s: 6531] Concordance: 1:13 1:14 
WHISPER: Anc Heb:  Mod Heb:  / shim-tsah (fem); Definition: To talk in a low 

quiet voice. [AHLB: 2852 (e1) / Strong’s: 8103] Concordance: 32:25 
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WHITE: Anc Heb:  Mod Heb:  / la-van (com); Definition: Free from color. [AHLB: 2303 

(N) / Strong’s: 3836] Concordance: 16:31 
WHO: Anc Heb:  Mod Heb:  / mi (mas); Definition: What or which person or persons. 

Someone that is unknown. [AHLB: 1286-A (N) / Strong’s: 4310] Concordance: 2:14 3:11 
4:11{2} 5:2 10:8{2} 15:11{2} 16:3 24:14 32:24 32:26 32:33 

WHOLE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ta-mim (mas); Definition: Free of wound or injury; 

free of defect or impairment; having all its proper parts or components. [AHLB: 1496-B (b) / 
Strong’s: 8549] Concordance: 12:5 26:24 29:1 36:29 

WHY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-du-a (mas); Definition: For what cause, purpose 

or reason for which. [AHLB: 1085-J (a) / Strong’s: 4069] Concordance: 1:18 2:18 3:3 5:14 
18:14 

WIDE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hhav (com); Definition: Having great extent or 

breadth. [AHLB: 2759 (N) / Strong’s: 7338, 7342] Concordance: 3:8 
WIDEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-hhav; Definition: To increase the size of an area 

wide; large; roomy. [AHLB: 2759 (V) / Strong’s: 7337] Concordance: 34:24 
WIDOW: Anc Heb:  Mod Heb:  / al-ma-nah (fem); Definition: A woman who has 

lost her husband by death. As bound in grief. [AHLB: 1266-C (m1) / Strong’s: 490] 
Concordance: 22:21 22:23 

WIDTH: Anc Heb:  Mod Heb:  / ro-hhav (mas); Definition: Largeness of extent or 

scope. From the width of a road. [AHLB: 2759 (g) / Strong’s: 7341] Concordance: 25:10 25:17 
25:23 26:2 26:8 26:16 27:1 27:12 27:13 27:18 28:16 30:2 36:9 36:15 36:21 37:1 37:6 37:10 
37:25 38:1 38:18 39:9 

WILDERNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / mid-bar (mas); Definition: A tract or region 

uncultivated and uninhabited by human beings. Place of order, a sanctuary. [AHLB: 2093 (h) / 
Strong’s: 4057] Concordance: 3:1 3:18 4:27 5:1 5:3 7:16 8:23 8:24 13:18 13:20 14:3 14:11 
14:12 15:22{2} 16:1 16:2 16:3 16:10 16:14 16:32 17:1 18:5 19:1 19:2{2} 23:31 

WILLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-div (mas); Definition: To give honor or offering 

out of one's own free will. [AHLB: 2380 (b) / Strong’s: 5081] Concordance: 35:5 35:22 
WIND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ru-ahh (fem); Definition: A natural movement of air; 

breath. The breath of man, animal or God. The character. A space in between. [AHLB: 1445-J 
(N) / Strong’s: 7305, 7307] Concordance: 6:9 10:13{2} 10:19 14:21 15:8 15:10 28:3 31:3 35:21 
35:31 

WINE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-yin (mas); Definition: Fermented juice of fresh grapes. 

From the mire in the wine. [AHLB: 1221-M (N) / Strong’s: 3196] Concordance: 29:40 
WING: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-naph (fem); Definition: An appendage that allows an 

animal, bird or insect to fly. Also, the wings of a garment. [AHLB: 2269 (N) / Strong’s: 3671] 
Concordance: 19:4 25:20{2} 37:9{2} 

WIPE-AWAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-hhah; Definition: To remove by drying or 

sweeping away through rubbing; to polish in the sense of a vigorous rubbing; erase. [AHLB: 
1284-H (V) / Strong’s: 4229] Concordance: 17:14{2} 32:32 32:33 

WIRE: Anc Heb:  Mod Heb:  / pahh (mas); Definition: A slender, string-like piece or 

filament of relatively rigid or flexible metal often used for snares. [AHLB: 1376-A (N) / 
Strong’s: 6341] Concordance: 39:3 

WITH: Anc Heb:  Mod Heb:  / im (mas); Definition: Through the idea of being 

together in a group. [AHLB: 1358-M (N) / Strong’s: 5868, 5973, 5974] Concordance: 3:12 4:12 
4:15{2} 8:8 8:25 8:26 9:33 10:6 10:10 10:18 10:24 10:26 11:8 13:19 14:6 17:2 17:8 18:6 18:12 
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18:18 18:19 19:9 19:24 20:19{2} 20:22 21:3 21:14 22:11 22:13{2} 22:14 22:15 22:18 22:24 
22:29 23:1 23:5 24:2 24:8 24:14 33:9 33:12 33:16 34:3 34:5 34:10 34:28 

WITHIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-rev (mas); Definition: In the sense of being close or 

in the interior of. An approaching. [AHLB: 2729 (N) / Strong’s: 7130, 7131] Concordance: 3:20 
8:18 10:1 12:9 17:7 23:21 23:25 29:13 29:17 29:22 31:14 33:3 33:5 34:9 34:10 34:12 

WITHOUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-yin (mas); Definition: A lacking of something or the 

inability to do or have something. The search for a place of unknown origin. [AHLB: 1014-M 
(N) / Strong’s: 369, 370, 371] Concordance: 2:12 3:2 5:10 5:11 5:16 8:6 8:17 9:14 12:30{2} 
14:11 17:1 17:7 21:11 22:1 22:2 22:9 22:13 32:18{2} 32:32 33:15 

WITNESS: Anc Heb:  Mod Heb:  / eyd (fem); Definition: Attestation of a fact or event. An 

object, person or group that affords evidence. [AHLB: 1349-A (N) / Strong’s: 5707] 
Concordance: 20:16 22:12 23:1 

WOMAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / i-shah (fem); Definition: An adult female 

person. As mortal. [AHLB: 2003 (b
1
) / Strong’s: 802] Concordance: 1:19 2:2 2:7 2:9 3:22 4:20 

6:20 6:23 6:25 11:2 15:20 18:2 18:5 18:6 19:15 20:17 21:3{2} 21:4{2} 21:5 21:22{2} 21:28 
21:29 22:15 22:23 26:3{2} 26:5 26:6 26:17 32:2 35:22 35:25 35:26 35:29 36:6 

WONDER: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-phet (mas); Definition: An amazing sight or 

event that causes one to be dismayed. Something out of the ordinary. [AHLB: 1390-L (a) / 
Strong’s: 4159] Concordance: 4:21 7:3 7:9 11:9 11:10 

WOOD-BAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-ri-ahh (mas); Definition: Round wooden 

dowels. [AHLB: 2038 (b) / Strong’s: 1280, 1281] Concordance: 26:26 26:27{2} 26:28 26:29{2} 
35:11 36:31 36:32{2} 36:33 36:34{2} 39:33 40:18 

WORD: Anc Heb:  Mod Heb:  / da-var (mas); Definition: An arrangement of words, 

ideas or concepts to form sentences. An action in the sense of acting out an arrangement. A 
plague as an act. [AHLB: 2093 (N) / Strong’s: 1697] Concordance: 1:18 2:14 2:15 4:10 4:15 
4:28 4:30 5:9 5:11 5:13 5:19 8:6 8:8 8:9 8:27 9:4 9:5 9:6 9:20 9:21 12:24 12:35 14:12 16:4 
16:16 16:32 18:11 18:14 18:16 18:17 18:18 18:19 18:22{2} 18:23 18:26{2} 19:6 19:7 19:8 19:9 
20:1 22:8{2} 23:7 23:8 24:3{2} 24:4 24:8 24:14 29:1 32:28 33:4 33:17 34:1 34:27{2} 34:28{2} 
35:1 35:4 

WORK: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-a-seh (mas); Definition: Activity where one 

exerts strength or faculties to do or perform something. An action. [AHLB: 1360-H (a) / 
Strong’s: 4639] Concordance: 5:4 5:13 18:20 23:12 23:16{2} 23:24 24:10 26:1 26:31 26:36 
27:4 27:16 28:6 28:8 28:11 28:14 28:15{2} 28:22 28:32 28:39 30:25 30:35 32:16 34:10 36:8 
36:35 36:37 37:29 38:4 38:18 39:3 39:5 39:8{2} 39:15 39:22 39:27 39:29 

WORK-OVER: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-lal; Definition: To carefully and thoroughly 

perform a task such as gleaning a field. Also, to mock or abuse in the sense of walking over 
another. [AHLB: 1357-B (V) / Strong’s: 5953, 5954] Concordance: 10:2 

WOVEN-BASKET: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsin-tse-net (fem); Definition: A 

container made from multiple pieces of material entwined together into one unit. [AHLB: 
1198-A (el

2
) / Strong’s: 6803] Concordance: 16:33 

WOVEN-MATERIAL: Anc Heb:  Mod Heb:  / tash-beyts (mas); Definition: Material 

made from weaving threads of fibers together to become a solid piece. [AHLB: 2809 (i) / 
Strong’s: 8665] Concordance: 28:4 

WRAP-AROUND: Anc Heb:  Mod Heb:  / ud; Definition: To enclose; to repeat or do 

again what has been said or done. The hiphil (causative) form means "warn." [AHLB: 1349-J 
(V) / Strong’s: 5749] Concordance: 19:21 19:23 21:29 
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WRESTLING: Anc Heb:  Mod Heb:  / naph-tul (mas); Definition: To contend by 

grappling with to throw one's opponent off balance. [AHLB: 3034 / Strong’s: 5319]  
WRITE: Anc Heb:  Mod Heb:  / ka-tav; Definition: To describe one's thoughts or 

instruction in a form that is readable. [AHLB: 2295 (V) / Strong’s: 3789, 3790] Concordance: 
17:14 24:4 24:12 31:18 32:15{2} 32:32 34:1 34:27{2} 34:28 39:30 

YARD: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-tser (mas); Definition: The grounds of a building or 

group of buildings. Villages outside of the larger cities, as "the yard of the city. " A courtyard 
as outside the house. [AHLB: 2197 (N) / Strong’s: 2691] Concordance: 8:9 27:9{2} 27:12 27:13 
27:16 27:17 27:18 27:19 35:17{2} 35:18 38:9{2} 38:15 38:16 38:17 38:18{2} 38:20 38:31{3} 
39:40{2} 40:8{2} 40:33{2} 

YARN: Anc Heb:  Mod Heb:  / mat-weh (mas); Definition: Fibers that are spun 

together to form one strand. [AHLB: 1189-J (a) / Strong’s: 4299] Concordance: 35:25 
YEAR: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-neyh (fem); Definition: The period of around 365 

solar days. [AHLB: 1474-A (N1) / Strong’s: 8140, 8141] Concordance: 6:16{2} 6:18{2} 6:20{2} 
7:7{2} 12:2 12:5 12:40{2} 12:41{2} 16:35 21:2 23:10 23:14 23:16 23:17 23:29 29:38 30:10{2} 
30:14 34:22 34:23 34:24 38:26 40:17 

YELL-OUT: Anc Heb:  Mod Heb:  / za-aq; Definition: To call out in a louder than 

normal voice; to declare; to cry out for help. [AHLB: 2131 (V) / Strong’s: 2199, 2200] 
Concordance: 2:23 

YESTERDAY: Anc Heb:  Mod Heb:  / te-mul (mas); Definition: On the day last past. 

Idiomatic for a time past. [AHLB: 1288-J (i) / Strong’s: 8543] Concordance: 4:10 5:7 5:8 
5:14{2} 21:29 21:36 

YET-AGAIN: Anc Heb:  Mod Heb:  / od (mas); Definition: A repeating of something. 

[AHLB: 1349-J (N) / Strong’s: 5750, 5751] Concordance: 2:3 3:15 4:6 4:18 9:2 9:17 9:29 10:29 
11:1 14:13 17:4 36:3 36:6 

YOU(mp): Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tem (mas); Definition: Pronoun, second person, 

masculine plural. [AHLB: n/a Strong's: 859] Concordance: 5:11 5:17{2} 10:11 12:13 12:22 
12:31 13:4 14:14 16:8 19:4 19:6 20:22 23:9 32:30 33:5 

YOU(ms): Anc Heb:  Mod Heb:  / a-tah (mas); Definition: Pronoun, second person, 

masculine singular. [AHLB: n/a Strong's: 607, 608] Concordance: 2:14 3:5 3:18 4:16 4:25 7:2 
7:27 9:2 9:30 10:4 10:25 11:8 14:16 18:14{2} 18:17 18:18 18:19{2} 18:21 19:23 19:24 20:10 
20:19 24:1 25:40 27:20 28:1 28:3 30:23 31:13 32:22 33:1 33:3 33:12{3} 34:10 34:12 

YOUNG-MAIDEN: Anc Heb:  Mod Heb:  / al-mah (fem); Definition: A young 

female of marriageable age or newly married as at the prime age for work. [AHLB: 1357-A 
(p1) / Strong’s: 5959] Concordance: 2:8 

YOUNG-MAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-ar (mas); Definition: A male that has moved 

from youth to young adulthood. [AHLB: 2418 (N) / Strong’s: 5288, 5289] Concordance: 2:6 
10:9 24:5 33:11 

YOUNG-WOMAN: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-a-rah (fem); Definition: A female that 

has moved from youth to young adulthood. [AHLB: 2418 (N1) / Strong’s: 5291] Concordance: 
2:5 

ZEALOUS: Anc Heb:  Mod Heb:  / qa-nah (mas); Definition: Someone who is insistent 

on reaching the desired outcome. Single minded. One who is protective over someone or 
something. [AHLB: 1428-E (N) / Strong’s: 7067] Concordance: 20:5 34:14{2} 

 



Dictionary ~ Prefixes and Suffixes 

~ 400 ~ 

Prefixes and Suffixes 

?~: Anc Heb:  Mod Heb:  / ah Definition: The interrogative hey converting the sentence into 

a question. 

and~: Anc Heb:  Mod Heb:  / we Definition: The conjunction meaning and. Often used as the 

vav consecutive meaning that when prefixed to a verb it will usually reverse the tense of the 
verb. 

from~: Anc Heb:  Mod Heb:  / me Definition: A preposition meaning from. 

in~: Anc Heb:  Mod Heb:  / be Definition: A preposition meaning in or with. 

like~: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke Definition: A preposition meaning like. 

the~: Anc Heb:  Mod Heb:  / ha Definition: The definite article meaning "the".  

to~: Anc Heb:  Mod Heb:  / le Definition: A preposition meaning to or for. 

which~: Anc Heb:  Mod Heb:  / she Definition: A preposition meaning which or who. 

~^: Anc Heb:  Mod Heb:  / h Definition: Paragogic Hey; added to the ordinary forms of 

words, to express additional emphasis, or some change in the sense. 

~her: Anc Heb:  Mod Heb:  / ah Definition: Third person feminine singular pronoun (her) 

also used as a possessive pronoun (of him or his). 

~him: Anc Heb:  Mod Heb:  / o Definition: Third person masculine singular pronoun (him) 

also used as a possessive pronoun (of him or his). 

~me: Anc Heb:  Mod Heb:  / i Definition: First person common singular pronoun (me), also 

used as a possessive pronoun (of me or my). 

~must: Anc Heb:  Mod Heb:  / n Definition: Paragogic Nun; emphasises the intensity of 

action of the verb. 

~of: Anc Heb:  Mod Heb:  / i Definition: Identifies the noun as possessive. 

~s: Anc Heb:  Mod Heb:  (mas)  (fem) / im (mas) ot (fem) Definition: Identifies the 

noun as a quantitative or qualitative plural. 

~s2: Anc Heb:  Mod Heb:  / yim Definition: Identifies the noun as a dual plural. 

~them(f): Anc Heb:  Mod Heb:  / hen Definition: Third person feminine plural pronoun 

(them) also used as a possessive pronoun (of them or their). 

~them(m): Anc Heb:  Mod Heb:  / hem Definition: Third person masculine plural 

pronoun (them) also used as a possessive pronoun (of them or their). 

~unto: Anc Heb:  Mod Heb:  / ah Definition: Directional Hey; implies movement toward the 

location identified in the word this suffix is attached to. 

~us: Anc Heb:  Mod Heb:  / nu Definition: First person common plural pronoun (we), also 

used as a possessive pronoun (of us or our). 

~you(fp): Anc Heb:  Mod Heb:  / khen Definition: Second person feminine plural pronoun 

(you), also used as a possessive pronoun (of you or your). 

~you(fs): Anc Heb:  Mod Heb:  / ek Definition: Second person feminine singular pronoun 

(you), also used as a possessive pronoun (of you or your). 

~you(mp): Anc Heb:  Mod Heb:  / khem Definition: Second person masculine plural 

pronoun (you), also used as a possessive pronoun (of you or your). 
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~you(ms): Anc Heb:  Mod Heb:  / kha Definition: Second person masculine singular 

pronoun (you), also used as a possessive pronoun (of you or your). 
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Verb Conjugations 

~+~: Identifies a compound name (used in the translation of names only). 

!(fp)~: Identifies the verb as a feminine plural imperative. 

!(fs)~: Identifies the verb as a feminine singular imperative. 

!(mp)~: Identifies the verb as a masculine plural imperative. 

!(ms)~: Identifies the verb as a masculine singular imperative. 

>~: Identifies the verb form as infinitive. 

be~: Identifies the voice of the verb as passive. 

did~: Identifies the tense of the verb as perfect. 

he~: Identifies the subject of the verb as third person masculine singular. 

I~: Identifies the subject of the verb as first person common singular. 

make~: Identifies the the mood of the verb as causative. 

much~: Identifies the the mood of the verb as intensive. 

self~: Identifies the voice of the verb as reflexive. 

she~: Identifies the subject of the verb as third person feminine singular. 

they(f)~: Identifies the subject of the verb as third person feminine plural. 

they(m)~: Identifies the subject of the verb as third person masculine plural. 

they~: Identifies the subject of the verb as third person common plural. 

we~: Identifies the subject of the verb as first person common plural. 

will~: Identifies the tense of the verb as imperfect. 

you(fp)~: Identifies the subject of the verb as second person feminine plural. 

you(fs)~: Identifies the subject of the verb as second person feminine singular. 

you(mp)~: Identifies the subject of the verb as second person masculine plural. 

you(ms)~: Identifies the subject of the verb as second person masculine singular. 

~ed(fp): Feminine plural verb passive participle denoting an action. 

~ed(fs): Feminine singular verb passive participle denoting an action. 

~ed(mp): Masculine plural verb passive participle denoting an action. 

~ed(ms): Masculine singular verb passive participle denoting an action. 

~ing/er(fp): Feminine plural verb participle denoting an action or one of action. 

~ing/er(fs): Feminine singular verb participle denoting an action or one of action. 

~ing/er(mp): Masculine plural verb participle denoting an action or one of action. 

~ing/er(ms): Masculine singular verb participle denoting an action or one of action. 
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Names 

Adonai: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-do-ni (mas); Meaning: My lords [Strong’s: 136] 

Concordance: 4:10 4:13 5:22 15:17 34:9{2} 
Ahaliyav: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ha-li-av (mas); Meaning: Tent of father 

[Strong’s: 171] Concordance: 31:6 35:34 36:1 36:2 38:23 
Aharon: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-ha-ron (mas); Meaning: Light bringer; Uncertain 

meaning but related to the word for light. [Strong’s: 175] Concordance: 4:14 4:27 4:28 4:29 
4:30 5:1 5:4 5:20 6:13 6:20 6:23 6:25 6:26 6:27 7:1 7:2 7:6 7:7 7:8 7:9 7:10{2} 7:12 7:19 7:20 
8:1 8:2 8:4 8:8 8:12 8:13 8:21 9:8 9:27 10:3 10:8 10:16 11:10 12:1 12:28 12:31 12:43 12:50 
15:20 16:2 16:6 16:9 16:10 16:33 16:34 17:10 17:12 18:12 19:24 24:1 24:9 24:14 27:21 
28:1{3} 28:2 28:3 28:4 28:12 28:29 28:30{2} 28:35 28:38{2} 28:40 28:41 28:43 29:4 29:5 
29:9{2} 29:10 29:15 29:19 29:20 29:21 29:24 29:26 29:27 29:28 29:29 29:32 29:35 29:44 30:7 
30:8 30:10 30:19 30:30 31:10 32:1 32:2 32:3 32:5{2} 32:21 32:22 32:25 32:35 34:30 34:31 
35:19 38:21 39:1 39:27 39:41 40:12 40:13 40:31 

Ahhiysamahh: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-hhi-sa-mak (mas); Meaning: My 

brother supports; May also mean "My brother of support." [Strong’s: 294] Concordance: 
31:6 35:34 38:23 

Amaleq: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-me-leq (mas); Meaning: People gathered up 

[Strong’s: 6002, 6003] Concordance: 17:8 17:9 17:10 17:11 17:13 17:14 17:16 
Amiynadav: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-mi-na-dav (mas); Meaning: My people 

offered willingly [Strong’s: 5992] Concordance: 6:23 
Amram: Anc Heb:  Mod Heb:  / am-ram (mas); Meaning: People raised [Strong’s: 

6019] Concordance: 6:18 6:20{2} 
Asher: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sher (mas); Meaning: Happy [Strong’s: 836] 

Concordance: 1:4 
Asiyr: Anc Heb:  Mod Heb:  / a-sir (mas); Meaning: Prisoner [Strong’s: 617] 

Concordance: 6:24 
Aviyasaph: Anc Heb:  Mod Heb:  / avi-a-saph (mas); Meaning: My father 

gathers [Strong’s: 23] Concordance: 6:24 
Aviyhu: Anc Heb:  Mod Heb:  / avi-hu (mas); Meaning: He is my father 

[Strong’s: 30] Concordance: 6:23 24:1 24:9 28:1 
Avraham: Anc Heb:  Mod Heb:  / av-ra-ham (mas); Meaning: Father lifted 

[Strong’s: 85] Concordance: 2:24 3:6 3:15 3:16 4:5 6:3 6:8 32:13 33:1 
Ba'al-Tsephon: Anc Heb:  Mod Heb:  / ba-al tse-hon (mas); Meaning: 

Master of the north [Strong’s: 1189] Concordance: 14:2 14:9 
Betsaleyl: Anc Heb:  Mod Heb:  / be-tsa-leyl (mas); Meaning: In the shadow of 

El [Strong’s: 1212] Concordance: 31:2 35:30 36:1 36:2 37:1 38:22 
Binyamin: Anc Heb:  Mod Heb:  / bin-ya-min (mas); Meaning: Son of the right 

hand [Strong’s: 1144] Concordance: 1:3 
Dan: Anc Heb:  Mod Heb:  / dan (mas); Meaning: Moderator [Strong’s: 1835] 

Concordance: 1:4 31:6 35:34 38:23 
Edom: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-dom (mas); Meaning: Red [Strong’s: 123] 

Concordance: 15:15 
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Ehyeh: Anc Heb:  Mod Heb:  / eh-yeh (mas); Meaning: I exist; Used only once 

(Exodus 3:14) where it is used as a proper name. [Strong’s: n/a] Concordance: 3:14 
Elazar: Anc Heb:  Mod Heb:  / el-a-zar (mas); Meaning: El helps [Strong’s: 499] 

Concordance: 6:23 6:25 28:1 
Eli'ezer: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-li-e-zer (mas); Meaning: My El helps; Can 

also mean "Mighty one of help." [Strong’s: 461] Concordance: 18:4 
Eliysheva: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-li-she-va (fem); Meaning: My El swears 

[Strong’s: 472] Concordance: 6:23 
Eliytsaphan: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-li-tsa-phan (mas); Meaning: My El 

conceals [Strong’s: 469] Concordance: 6:22 
Elohiym: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-lo-him (mas); Meaning: Powers [Strong’s: 

430] Concordance: 1:17 1:20 1:21 2:23 2:24{2} 2:25{2} 3:1 3:4 3:6{5} 3:11 3:12 3:13{2} 3:14 
3:15{5} 3:16{2} 3:18{2} 4:5{4} 4:16 4:20 4:27 5:1 5:3{2} 5:8 6:2 6:7{2} 7:1 7:16 8:6 8:15 8:21 
8:22 8:23 8:24 9:1 9:13 9:28 9:30 10:3 10:7 10:8 10:16 10:17 10:25 10:26 12:12 13:17{2} 
13:18 13:19 14:19 15:2 15:26 16:12 17:9 18:1 18:4 18:5 18:11 18:12{2} 18:15 18:16 18:19{3} 
18:21 18:23 19:3 19:17 19:19 20:1 20:2 20:3 20:5 20:7 20:10 20:12 20:19 20:20 20:21 
20:23{2} 21:6 21:13 22:7 22:8{2} 22:19 22:27 23:13 23:19 23:24 23:25 23:32 23:33 24:10 
24:11 24:13 29:45 29:46{2} 31:3 31:18 32:1 32:4 32:8 32:11 32:16{2} 32:23 32:27 32:31 
34:15{2} 34:16{2} 34:17 34:23 34:24 34:26 35:31 

Elqanah: Anc Heb:  Mod Heb:  / el-qa-nah (mas); Meaning: El purchased 

[Strong’s: 511] Concordance: 6:24 
Emor: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-mor (mas); Meaning: Sayer [Strong’s: 567] 

Concordance: 3:8 3:17 13:5 23:23 33:2 34:11 
Ever: Anc Heb:  Mod Heb:  / e-ver (mas); Meaning: Other side [Strong’s: 5677, 5680, 

5681, 5682] Concordance: 1:15 1:16 1:19 2:6 2:7 2:11 2:13 3:18 5:3 7:16 9:1 9:13 10:3 21:2 
Eyliym: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-lim (mas); Meaning: Bucks [Strong’s: 362] 

Concordance: 15:27 16:1{2} 
Eytam: Anc Heb:  Mod Heb:  / ey-tam (mas); Meaning: Their plowshare. [Strong’s: 

864] Concordance: 13:20 
Gad: Anc Heb:  Mod Heb:  / gad (mas); Meaning: Fortune [Strong’s: 1410] Concordance: 

1:4 
Gershom: Anc Heb:  Mod Heb:  / ger-shom (mas); Meaning: Evicted [Strong’s: 

1647] Concordance: 2:22 18:3 
Gershon: Anc Heb:  Mod Heb:  / ger-shon (mas); Meaning: Evicted [Strong’s: 1648] 

Concordance: 6:16 6:17 
Goshen: Anc Heb:  Mod Heb:  / go-shen (mas); Meaning: Drawing near [Strong’s: 

1657] Concordance: 8:18 9:26 
Hhanokh: Anc Heb:  Mod Heb:  / hha-nokh (mas); Meaning: Devoted [Strong’s: 2585] 

Concordance: 6:14 
Hhet: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhet (mas); Meaning: Trembling in fear [Strong’s: 2845, 

2850] Concordance: 3:8 3:17 13:5 23:23 23:28 33:2 34:11 
Hhetsron: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhets-ron (mas); Meaning: Surrounded by a 

wall [Strong’s: 2696] Concordance: 6:14 
Hhevron: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhev-ron (mas); Meaning: Association [Strong’s: 

2275, 2276] Concordance: 6:18 
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Hhiw: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhiw (mas); Meaning: Town [Strong’s: 2340] 

Concordance: 3:8 3:17 13:5 23:23 23:28 33:2 34:11 
Hhorev: Anc Heb:  Mod Heb:  / hho-rev (mas); Meaning: Parching heat [Strong’s: 

2722] Concordance: 3:1 17:6 33:6 
Hhur: Anc Heb:  Mod Heb:  / hhur (mas); Meaning: Cistern [Strong’s: 2354] 

Concordance: 17:10 17:12 24:14 31:2 35:30 38:22 
Iytamar: Anc Heb:  Mod Heb:  / it-mar (mas); Meaning: Island of the date palm 

[Strong’s: 385] Concordance: 6:23 28:1 38:21 
Karmi: Anc Heb:  Mod Heb:  / kar-mi (mas); Meaning: My vineyard [Strong’s: 

3756] Concordance: 6:14 
Kena'an: Anc Heb:  Mod Heb:  / ke-na-an (mas); Meaning: Lowered [Strong’s: 3667, 

3669] Concordance: 3:8 3:17 6:4 6:15 13:5 13:11 15:15 16:35 23:23 23:28 33:2 34:11 
Lewi: Anc Heb:  Mod Heb:  / le-wi (mas); Meaning: My joining [Strong’s: 3878, 3879, 

3881] Concordance: 1:2 2:1{2} 4:14 6:16{2} 6:19 6:25 32:26 32:28 38:21 
Liyvniy: Anc Heb:  Mod Heb:  / liv-ni (mas); Meaning: My white [Strong’s: 3845] 

Concordance: 6:17 
Mahh'liy: Anc Heb:  Mod Heb:  / mahh-li (mas); Meaning: My Sickness [Strong’s: 

4249] Concordance: 6:19 
Mahn: Anc Heb:  Mod Heb:  / man (mas); Meaning: Share; The bread-like substance 

provided to the Israelites while in the wilderness. The actual meaning of this word is 
uncertain but can mean "stringed instrument," "from," or "portion." [Strong’s: 4478] 
Concordance: 16:15 16:31 16:33 16:35{2} 

Marah: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-rah (fem); Meaning: Bitter [Strong’s: 4785] 

Concordance: 15:23{3} 
Masah: Anc Heb:  Mod Heb:  / ma-sah (fem); Meaning: Trial [Strong’s: 4532] 

Concordance: 17:7 
Merari: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-ra-ri (mas); Meaning: My bitterness [Strong’s: 

4847] Concordance: 6:16 6:19 
Meriyvah: Anc Heb:  Mod Heb:  / me-ri-vah (fem); Meaning: Contention 

[Strong’s: 4809] Concordance: 17:7 
Mid'yan: Anc Heb:  Mod Heb:  / mid-yan (mas); Meaning: Quarrel [Strong’s: 

4080] Concordance: 2:15 2:16 3:1 4:19 18:1 
Migdol: Anc Heb:  Mod Heb:  / mig-dol (mas); Meaning: Tower [Strong’s: 4024] 

Concordance: 14:2 
Mir'yam: Anc Heb:  Mod Heb:  / mir-yam (fem); Meaning: Bitter sea; Can also 

mean "rebellion." [Strong’s: 4813] Concordance: 15:20 15:21 
Mits'rayim: Anc Heb:  Mod Heb:  / mits-ra-yim (fem); Meaning: Two straits 

[Strong’s: 4713, 4714] Concordance: 1:1 1:5 1:8 1:13 1:15 1:17 1:18 1:19 2:11 2:12 2:14 2:19 
2:23 3:7 3:8 3:9 3:10 3:11 3:12 3:16 3:17 3:18 3:19 3:20 3:21 3:22 4:18 4:19 4:20 4:21 5:4 
5:12 6:5 6:6 6:7 6:11 6:13{2} 6:26 6:27{2} 6:28 6:29 7:3 7:4{2} 7:5{2} 7:11 7:18 7:19{2} 7:21{2} 
7:22 7:24 8:1 8:2{2} 8:3 8:12 8:13 8:17 8:20 8:22{2} 9:4 9:6 9:9{2} 9:11 9:18 9:22{2} 9:23 9:24 
9:25 10:2 10:6 10:7 10:12{2} 10:13 10:14{2} 10:15 10:19 10:21 10:22 11:1 11:3{2} 11:4 11:5 
11:6 11:7 11:9 12:1 12:12{3} 12:13 12:17 12:23 12:27{2} 12:29 12:30{2} 12:33 12:35 12:36{2} 
12:39{2} 12:40 12:41 12:42 12:51 13:3 13:8 13:9 13:14 13:15 13:16 13:17 13:18 14:4 14:5 
14:7 14:8 14:9 14:10 14:11{2} 14:12{3} 14:13 14:17 14:18 14:20 14:23 14:24{2} 14:25{2} 
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14:26 14:27{2} 14:30{2} 14:31 15:26 16:1 16:3 16:6 16:32 17:3 18:1 18:8 18:9 18:10{2} 19:1 
19:4 20:2 22:20 23:9 23:15 29:46 32:1 32:4 32:7 32:8 32:11 32:12 32:23 33:1 34:18 

Miysha'eyl: Anc Heb:  Mod Heb:  / mi-sha-eyl (mas); Meaning: Who enquired 

[Strong’s: 4332] Concordance: 6:22 
Mo'av: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-av (mas); Meaning: That one is father [Strong’s: 

4124] Concordance: 15:15 
Mosheh: Anc Heb:  Mod Heb:  / mo-sheh (mas); Meaning: Plucked out [Strong’s: 

4872] Concordance: 2:10 2:11 2:14 2:15{2} 2:17 2:21{2} 3:1 3:3 3:4{2} 3:6 3:11 3:13 3:14 3:15 
4:1 4:3 4:4 4:10 4:14 4:18{2} 4:19 4:20{2} 4:21 4:27 4:28 4:29 4:30 5:1 5:4 5:20 5:22 6:1 6:2 
6:9{2} 6:10 6:12 6:13 6:20 6:26 6:27 6:28 6:29 6:30 7:1 7:6 7:7 7:8 7:10 7:14 7:19 7:20 7:26 
8:1 8:4 8:5 8:8{2} 8:9 8:12 8:16 8:21 8:22 8:25 8:26 8:27 9:1 9:8{2} 9:10 9:11 9:12 9:13 9:22 
9:23 9:27 9:29 9:33 9:35 10:1 10:3 10:8 10:9 10:12 10:13 10:16 10:21 10:22 10:24 10:25 
10:29 11:1 11:3 11:4 11:9 11:10 12:1 12:21 12:28 12:31 12:35 12:43 12:50 13:1 13:3 13:19 
14:1 14:11 14:13 14:15 14:21 14:26 14:27 14:31 15:1 15:22 15:24 16:2 16:4 16:6 16:8 16:9 
16:11 16:15 16:19 16:20{2} 16:22 16:24 16:25 16:28 16:32 16:33 16:34 17:2{2} 17:3 17:4 17:5 
17:6 17:9 17:10{2} 17:11 17:12 17:14 17:15 18:1{2} 18:2{2} 18:5{2} 18:6 18:7 18:8 18:12{2} 
18:13{2} 18:14 18:15 18:17 18:24 18:25 18:26 18:27 19:3 19:7 19:8 19:9{2} 19:10 19:14 19:17 
19:19 19:20{2} 19:21 19:23 19:25 20:19 20:20 20:21 20:22 24:1 24:2 24:3 24:4 24:6 24:8 24:9 
24:12 24:13{2} 24:15 24:16 24:18{2} 25:1 30:11 30:17 30:22 30:34 31:1 31:12 31:18 32:1{2} 
32:7 32:9 32:11 32:15 32:17 32:19 32:21 32:23 32:25 32:26 32:28 32:29 32:30 32:31 32:33 
33:1 33:5 33:7 33:8{2} 33:9{2} 33:11 33:12 33:17 34:1 34:4 34:8 34:27 34:29{3} 34:30 
34:31{2} 34:33 34:34 34:35{3} 35:1 35:4 35:20 35:29 35:30 36:2 36:3 36:5 36:6 38:21 38:22 
39:1 39:5 39:7 39:21 39:26 39:29 39:31 39:32 39:33 39:42 39:43{2} 40:1 40:16 40:18 40:19 
40:21 40:23 40:25 40:27 40:29 40:31 40:32 40:33 40:35 

Mushiy: Anc Heb:  Mod Heb:  / mu-shi (mas); Meaning: My moving [Strong’s: 

4187] Concordance: 6:19 
Nadav: Anc Heb:  Mod Heb:  / na-dav (mas); Meaning: He offered willingly [Strong’s: 

5070] Concordance: 6:23 24:1 24:9 28:1 

Nahhshon: Anc Heb:  Mod Heb:  / nahh-shon (mas); Meaning: Diviner [Strong’s: 

5177] Concordance: 6:23 

Naphtali: Anc Heb:  Mod Heb:  / naph-ta-li (mas); Meaning: My wrestling 

[Strong’s: 5321] Concordance: 1:4 
Negev: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-gev (mas); Meaning: Parched; A desert region in the 

southern part of the land of Israel. [Strong’s: 5045] Concordance: 26:18 27:9 36:23 38:9 
40:24 

Nepheg: Anc Heb:  Mod Heb:  / ne-pheg (mas); Meaning: Sprout up [Strong’s: 5298] 

Concordance: 6:21 
Nun: Anc Heb:  Mod Heb:  / nun (mas); Meaning: Continue [Strong’s: 5126] Concordance: 

33:11 
Ohad: Anc Heb:  Mod Heb:  / o-had (mas); Meaning: Shouting [Strong’s: 161] 

Concordance: 6:15 
Palu: Anc Heb:  Mod Heb:  / pa-lu (mas); Meaning: Performing [Strong’s: 6396] 

Concordance: 6:14 
Paroh: Anc Heb:  Mod Heb:  / par-oh (mas); Meaning: Great house [Strong’s: 

6547] Concordance: 1:11 1:19 1:22 2:5 2:7 2:8 2:9 2:10 2:15{2} 3:10 3:11 4:21 4:22 5:1 5:2 
5:5 5:6 5:10 5:14 5:15 5:20 5:21 5:23 6:1 6:11 6:12 6:13 6:27 6:29 6:30 7:1 7:2 7:3 7:4 7:7 
7:9{2} 7:10{2} 7:11 7:13 7:14 7:15 7:20 7:22 7:23 7:26 8:4 8:5 8:8{2} 8:11 8:15{2} 8:16 8:20 
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8:21 8:24 8:25{2} 8:26 8:27 8:28 9:1 9:7{2} 9:8 9:10 9:12 9:13 9:20 9:27 9:33 9:34 9:35 10:1 
10:3 10:6 10:7 10:8 10:11 10:16 10:18 10:20 10:24 10:27 10:28 11:1 11:3 11:5 11:8 11:9 
11:10{2} 12:29 12:30 13:15 13:17 14:3 14:4{2} 14:5 14:8 14:9 14:10 14:17 14:18 14:23 14:28 
15:4 15:19 18:4 18:8 18:10 

Peleshet: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-le-shet (fem); Meaning: Immigrant [Strong’s: 

6429, 6430] Concordance: 13:17 15:14 23:31 
Perez: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-rez (mas); Meaning: Peasant; Meaning one who 

dwells in a village. [Strong’s: 6522] Concordance: 3:8 3:17 23:23 33:2 34:11 
Pesahh: Anc Heb:  Mod Heb:  / pe-sahh (mas); Meaning: Hopping; The day of 

deliverance from Egypt. Also the feast remembering this day and the lamb that is sacrificed 
for this feast. [Strong’s: 6453] Concordance: 12:11 12:21 12:27 12:43 12:48 34:25 

Pitom: Anc Heb:  Mod Heb:  / pi-tom (mas); Meaning: City of justice [Strong’s: 

6619] Concordance: 1:11 
Piy-Hahhiyrot: Anc Heb:  Mod Heb:  / pi ha-hhi-rot (mas); Meaning: 

Mouth of the cisterns [Strong’s: 6367] Concordance: 14:2 14:9 
Piynhhas: Anc Heb:  Mod Heb:  / pin-hhas (mas); Meaning: Mouth of the 

serpent [Strong’s: 6372] Concordance: 6:25 
Pu'ah: Anc Heb:  Mod Heb:  / pu-ah (fem); Meaning: Splendid [Strong’s: 6326] 

Concordance: 1:15 
Puthiy'eyl: Anc Heb:  Mod Heb:  / pu-ti-eyl (mas); Meaning: Belonging of El 

[Strong’s: 6317] Concordance: 6:25 
Qehat: Anc Heb:  Mod Heb:  / qe-hat (mas); Meaning: Allied [Strong’s: 6955] 

Concordance: 6:16 6:18{2} 
Qorahh: Anc Heb:  Mod Heb:  / qo-rahh (mas); Meaning: Balding [Strong’s: 7141] 

Concordance: 6:21 6:24{2} 
Ra'meses: Anc Heb:  Mod Heb:  / ra-me-seys (mas); Meaning: Child of the sun 

[Strong’s: 7486] Concordance: 1:11 12:37 
Rephiydiym: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-phi-dim (mas); Meaning: Bottom 

[Strong’s: 7508] Concordance: 17:1 17:8 19:2 
Re'u'el: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-u-eyl (mas); Meaning: Companion of El 

[Strong’s: 7467] Concordance: 2:18 
Re'uven: Anc Heb:  Mod Heb:  / re-u-veyn (mas); Meaning: See a son [Strong’s: 

7205] Concordance: 1:2 6:14{2} 
Shaddai: Anc Heb:  Mod Heb:  / shad-dai (mas); Meaning: My breasts [Strong’s: 

7706] Concordance: 6:3 
Sha'ul: Anc Heb:  Mod Heb:  / sha-ul (mas); Meaning: Enquired [Strong’s: 7586] 

Concordance: 6:15 
Shimon: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-mon (mas); Meaning: Hearer [Strong’s: 

8095] Concordance: 1:2 6:15{2} 
Shiphrah: Anc Heb:  Mod Heb:  / shiph-rah (fem); Meaning: Brightness 

[Strong’s: 8236] Concordance: 1:15 
Shiymiy: Anc Heb:  Mod Heb:  / shi-mi (mas); Meaning: My report [Strong’s: 

8096] Concordance: 6:17 
Shur: Anc Heb:  Mod Heb:  / shur (mas); Meaning: Rock wall [Strong’s: 7793] 

Concordance: 15:22 
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Sin: Anc Heb:  Mod Heb:  / sin (mas); Meaning: Sharpt thorn [Strong’s: 5513] 

Concordance: 16:1 17:1 
Sinai: Anc Heb:  Mod Heb:  / si-nai (mas); Meaning: My sharp thorns [Strong’s: 

5514] Concordance: 16:1 19:1 19:2 19:11 19:18 19:20 19:23 24:16 31:18 34:2 34:4 34:29 
34:32 

Sitriy: Anc Heb:  Mod Heb:  / sit-ri (mas); Meaning: My protection [Strong’s: 

5644] Concordance: 6:22 
Sukhot: Anc Heb:  Mod Heb:  / su-khot (mas); Meaning: Booths [Strong’s: 5523] 

Concordance: 12:37 13:20 
Tsiporah: Anc Heb:  Mod Heb:  / tsi-po-rah (fem); Meaning: Bird [Strong’s: 

6855] Concordance: 2:21 4:25 18:2 
Tsohhar: Anc Heb:  Mod Heb:  / tso-hhar (mas); Meaning: Reddish gray [Strong’s: 

6714] Concordance: 6:15 
Tumiym: Anc Heb:  Mod Heb:  / tu-mim (mas); Meaning: Full strengths [Strong’s: 

8550] Concordance: 28:30 
Uriy: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-ri (mas); Meaning: My light [Strong’s: 221] 

Concordance: 31:2 35:30 38:22 
Uriym: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-rim (mas); Meaning: Lights [Strong’s: 224] 

Concordance: 28:30 
Uziy'eyl: Anc Heb:  Mod Heb:  / u-zi-eyl (mas); Meaning: My boldness is El 

[Strong’s: 5816] Concordance: 6:18 6:22 
Ya'aqov: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-a-qov (mas); Meaning: He restrains [Strong’s: 

3290] Concordance: 1:1 1:5 2:24 3:6 3:15 3:16 4:5 6:3 6:8 19:3 33:1 
Yah: Anc Heb:  Mod Heb:  / yah (mas); Meaning: Existing; The actual pronunciation of this 

name is not certain but probably "Yah." [Strong’s: 3050] Concordance: 15:2 17:16 
Yakhin: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-khin (mas); Meaning: He will prepare [Strong’s: 

3199] Concordance: 6:15 
Yamin: Anc Heb:  Mod Heb:  / ya-min (mas); Meaning: Right hand [Strong’s: 3226] 

Concordance: 6:15 
Yehoshu'a: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-ho-shu-a (mas); Meaning: Yah will rescue 

[Strong’s: 3091] Concordance: 17:9 17:10 17:13 17:14 24:13 32:17 33:11 
Yehudah: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-hu-dah (mas); Meaning: Thanksgiving 

[Strong’s: 3063] Concordance: 1:2 31:2 35:30 38:22 
Yemu'el: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-mu-eyl (mas); Meaning: Day of El [Strong’s: 

3223] Concordance: 6:15 
Yeter: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-ter (mas); Meaning: Remainder; Only used once 

(Exodus 4:18) and may be a misspelling or alternative for the name Yitro. [Strong’s: n/a] 
Concordance: 4:18 

Yevus: Anc Heb:  Mod Heb:  / ye-vus (mas); Meaning: He will trample down 

[Strong’s: 2982, 2983] Concordance: 3:8 3:17 13:5 23:23 33:2 34:11 
Yhwh: Anc Heb:  Mod Heb:  / Yhwh (mas); Meaning: He is; The actual pronunciation 

of this name is not certain. [Strong’s: 3068] Concordance: 3:2 3:4 3:7 3:15 3:16 3:18{2} 4:1 
4:2 4:4 4:5 4:6 4:10 4:11{2} 4:14 4:19 4:21 4:22 4:24 4:27 4:28 4:30 4:31 5:1 5:2{2} 5:3 5:17 
5:21 5:22 6:1 6:2 6:3 6:6 6:7 6:8 6:10 6:12 6:13 6:26 6:28 6:29{2} 6:30 7:1 7:5 7:6 7:8 7:10 
7:13 7:14 7:16 7:17{2} 7:19 7:20 7:22 7:25 7:26{2} 8:1 8:4{2} 8:6 8:8 8:9 8:11 8:12 8:15 
8:16{2} 8:18 8:20 8:22 8:23 8:24 8:25{2} 8:26 8:27 9:1{2} 9:3 9:4 9:5{2} 9:6 9:8 9:12{2} 9:13{2} 
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9:20 9:21 9:22 9:23{2} 9:27 9:28 9:29{2} 9:30 9:33 9:35 10:1 10:2 10:3 10:7 10:8 10:9 10:10 
10:11 10:12 10:13 10:16 10:17 10:18 10:19 10:20 10:21 10:24 10:25 10:26{2} 10:27 11:1 11:3 
11:4 11:7 11:9 11:10 12:1 12:11 12:12 12:14 12:23{2} 12:25 12:27 12:28 12:29 12:31 12:36 
12:41 12:42{2} 12:43 12:48 12:50 12:51 13:1 13:3 13:5 13:6 13:8 13:9{2} 13:11 13:12{2} 13:14 
13:15{2} 13:16 13:21 14:1 14:4 14:8 14:10 14:13 14:14 14:15 14:18 14:21 14:24 14:25 14:26 
14:27 14:30 14:31{3} 15:1{2} 15:3{2} 15:6{2} 15:11 15:16 15:17 15:18 15:19 15:21 15:25{2} 
15:26{2} 16:3 16:4 16:6 16:7{2} 16:8{3} 16:9 16:10 16:11 16:12 16:15 16:16 16:23{2} 16:25 
16:28 16:29 16:32 16:33 16:34 17:1 17:2 17:4 17:5 17:7{2} 17:14 17:16 18:1 18:8{2} 18:9 
18:10 18:11 19:3 19:7 19:8{2} 19:9{2} 19:10 19:11 19:18 19:20{2} 19:21{2} 19:22{2} 19:23 
19:24{2} 20:2 20:5 20:7{2} 20:10 20:11{2} 20:12 20:22 22:10 22:19 23:17 23:19 23:25 24:1 
24:2 24:3{2} 24:4 24:5 24:7 24:8 24:12 24:16 24:17 25:1 27:21 28:12 28:29 28:30{2} 28:35 
28:36 28:38 29:11 29:18{2} 29:23 29:24 29:25{2} 29:26 29:28 29:41 29:42 29:46{2} 30:8 30:10 
30:11 30:12 30:13 30:14 30:15 30:16 30:17 30:20 30:22 30:34 30:37 31:1 31:12 31:13 31:15 
31:17 32:5 32:7 32:9 32:11{2} 32:14 32:26 32:27 32:29 32:30 32:31 32:33 32:35 33:1 33:5 
33:7 33:11 33:12 33:17 33:19 33:21 34:1 34:4 34:5{2} 34:6{3} 34:10 34:14 34:23 34:24 34:26 
34:27 34:28 34:32 34:34 35:1 35:2 35:4 35:5{2} 35:10 35:21 35:22 35:24 35:29{2} 35:30 
36:1{2} 36:2 36:5 38:22 39:1 39:5 39:7 39:21 39:26 39:29 39:30 39:31 39:32 39:42 39:43 40:1 
40:16 40:19 40:21 40:23{2} 40:25{2} 40:27 40:29 40:32 40:34 40:35 40:38 

Yhwh-Nisiy: Anc Heb: Mod Heb:  / Yhwh ni-si (mas); Meaning: Yhwh is 

my standard [Strong’s: 3071]  Concordance: 17:15 
Yisra'el: Anc Heb:  Mod Heb:  / yis-ra-eyl (mas); He turns El aside [Strong’s: 3478, 

3479] Concordance: 1:1 1:7 1:9 1:12 1:13 2:23 2:25 3:9 3:10 3:11 3:13 3:14 3:15 3:16 3:18 
4:22 4:29 4:31 5:1 5:2{2} 5:14 5:15 5:19 6:5 6:6 6:9 6:11 6:12 6:13{2} 6:14 6:26 6:27 7:2 7:4 
7:5 9:4{2} 9:6 9:7 9:26 9:35 10:20 10:23 11:7{2} 11:10 12:3 12:6 12:15 12:19 12:21 12:27 
12:28 12:31 12:35 12:37 12:40 12:42 12:47 12:50 12:51 13:2 13:18 13:19 14:2 14:3 14:5 
14:8{2} 14:10{2} 14:15 14:16 14:19 14:20 14:22 14:25 14:29 14:30{2} 14:31 15:1 15:19 15:22 
16:1 16:2 16:3 16:6 16:9 16:10 16:12 16:15 16:17 16:31 16:35 17:1 17:5 17:6 17:7 17:8 17:11 
18:1{2} 18:8 18:9 18:12 18:25 19:1 19:2 19:3 19:6 20:22 24:1 24:4 24:5 24:9 24:10 24:11 
24:17 25:2 25:22 27:20 27:21 28:1 28:9 28:11 28:12 28:21 28:29 28:30 28:38 29:28{2} 29:43 
29:45 30:12 30:16{2} 30:31 31:13 31:16 31:17 32:4 32:8 32:13 32:20 32:27 33:5 33:6 34:23 
34:27 34:30 34:32 34:34 34:35 35:1 35:4 35:20 35:29 35:30 36:3 39:6 39:7 39:14 39:32 39:42 
40:36 40:38 

Yis'sas'khar: Anc Heb:  Mod Heb:  / yeysh-sa-khar (mas); Meaning: There is a 

wage [Strong’s: 3485] Concordance: 1:3 
Yitro: Anc Heb:  Mod Heb:  / yit-ro (mas); Meaning: His remainder [Strong’s: 3503] 

Concordance: 3:1 4:18 18:1 18:2 18:5 18:6 18:9 18:10 18:12 
Yits'har: Anc Heb:  Mod Heb:  / yits-har (mas); Meaning: He presses out oil 

[Strong’s: 3324] Concordance: 6:18 6:21 
Yits'hhaq: Anc Heb:  Mod Heb:  / yits-hhaq (mas); Meaning: He laughs [Strong’s: 

3327] Concordance: 2:24 3:6 3:15 3:16 4:5 6:3 6:8 32:13 33:1 
Yokheved: Anc Heb:  Mod Heb:  / yo-khe-ved (fem); Meaning: Yah is heavy 

[Strong’s: 3115] Concordance: 6:20 
Yoseph: Anc Heb:  Mod Heb:  / yo-seph (mas); Meaning: Adding [Strong’s: 3130] 

Concordance: 1:5 1:6 1:8 13:19 
Zevulun: Anc Heb:  Mod Heb:  / ze-vu-lun (mas); Meaning: Resident [Strong’s: 

2074] Concordance: 1:3 
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Zikh'riy: Anc Heb:  Mod Heb:  / zikh-ri (mas); Meaning: My memorial [Strong’s: 

2147] Concordance: 6:21 
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Appendix A - Alternate translations 

(about) - like~ 

(according to) - UPON 

(act) - self~ 

(allow) - GIVE 

(also) - UPON 

(among) - in~ 

(and) - ALSO 

(any) - ALL 

(any) - he~ 

(as) - like~ 

(as) - and~ 

(as) - to~ 

(at) - from~ 

(at) - TO 

(be) - EXIST  

(because) - UPON 

(because) - GIVEN-THAT 

(because) - WHICH 

(before) - OPPOSITE 

(behind) - AFTER 

(beyond) - UNTIL 

(both) - ALSO 

(but) - and~ 

(but) - GIVEN-THAT 

(by) - UPON 

(by) - in~ 

(by) - to~ 

(by) - from~ 

(by) - UNTIL 

(by) - UNDER 

(by) - AT 

(came to pass) - EXIST  

(causes) - make~ 

(come to pass) - EXIST  

(come) - PROVIDE  

(concerning) - UPON 

(concerning) - ROUND-ABOUT 

(continue) - YET-AGAIN 

(each) - WOMAN 

(each) - MAN 

(even) - UNTIL 

(even) - YET-AGAIN 

(ever) - YET-AGAIN 

(every) - ALL 

(first) - UNIT 

(for) - to~ 

(for) - TO 

(for) - UNTIL 

(give) - make~ 

(great) - MANY 

(greatly) - MANY 

(have) - EXIST  

(here) - LOOK 

(however) - SURELY 

(if) - GIVEN-THAT 

(in place of) - UNDER 

(in place) - FOREFRONT 

(in) - THERE 

(inside) - HOUSE 

(it) - he~ 

(linen) - STICK 

(look) - SEE  

(made) - GIVE 

(make) - GIVE 

(make) - DO  

(matter) - WORD 

(middle) - HALF 

(month) - NEW-MOON 

(more than) - from~ 

(more) - YET-AGAIN 
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(more) - MANY 

(no) - WITHOUT 

(not yet) - BEFORE 

(not) - WITHOUT 

(not) - EXCEPT 

(nothing) - WITHOUT 

(on) - in~ 

(on) - from~ 

(on) - TO 

(one) - MAN 

(one) - UNIT 

(only) - SURELY 

(or) - and~ 

(or) - IF 

(other) - UNIT 

(out of) - from~ 

(over) - UPON 

(over) - in~ 

(part) - STICK 

(place) - GIVE 

(placed) - GIVE 

(rather than) - from~ 

(saw) - LOOK 

(since) - THOUGH 

(so) - to~ 

(some of) - from~ 

(still) - YET-AGAIN 

(take) - make~ 

(that way) - IN-THIS-WAY 

(that) - GIVEN-THAT 

(that) - WHICH 

(that) - SHE 

(that) - THIS 

(that) - HE 

(then) - and~ 

(thing) - WORD 

(this) - HE 

(those) - THEY(m) 

(thus) - SO 

(times) - FOOT~s2 

(to) - in~ 

(to) - AT 

(unto) - UNTIL 

(use) - DO  

(used) - DO  

(very) - MANY 

(was) - EXIST  

(were) - EXIST  

(when) - GIVEN-THAT 

(when) - WHICH 

(where) - WHICH 

(which is when) - WHICH 

(who) - WHICH 

(whom) - WHICH 

(why) - WHAT 

(with) - UPON 

(with) - in~ 

(with) - to~ 

(with) - AT 

(with) - BY 
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Appendix B – Compound Phrases 

<above> - from~to~UPWARD 

<above> - to~UPWARD~unto 

<afterward> - AFTER SO 

<alone> - to~STICK 

<among> - ALL to~ 

<among> - in~WITHIN 

<aside> - to~STICK 

<at all times> - in~ALL APPOINTED-

TIME 

<away from> - from~WITH 

<be ready> - EXIST 

be~PREPARE~ing/er(ms)  

<because of this> - to~SO 

<before> - like~from~ 

<before> - to~FROM 

<behind> - from~AFTER 

<below> - from~UNDER 

<but> - and~THOUGH 

<by not> - to~EXCEPT 

<daily> - DAY DAY 

<daily> - to~the~DAY 

<eleven> - ONE TEN 

<even though> - GIVEN-THAT WHICH 

<everyone> - to~ALL BEING 

<fifteen> - FIVE TEN 

<fourteen> - FOUR TEN 

<here> - in~THIS 

<himself> - ARCH~him 

<how long> - UNTIL WHEREVER 

<how> - in~WHAT 

<in a moment> - YET-AGAIN SMALL-

AMOUNT 

<in front of> - to~FACE~s 

<in the middle> - UNTIL HALF 

<instead> - GIVEN-THAT IF 

<just as> - like~WHICH 

<just like this> - like~IN-THIS-WAY 

<lack of> - UNAWARE WITHOUT 

<little by little> - SMALL-AMOUNT 

SMALL-AMOUNT 

<on account of> - UPON 

CONCERNING~s 

<only> - to~STICK 

<or not> - IF WITHOUT 

<previously> - YESTERDAY THREE-

DAYS-AGO 

<self> - to~STICK 

<since> - ALSO from~ 

<single one> - UNTIL UNIT 

<sixteen> - SIX TEN 

<still> - UNTIL IN-THIS-WAY 

<than what is needed> - from~>~EXIST 

<that alone> - to~STICK 

<that> - to~WHICH 

<the next day> - from~MORROW 

<there is enough> - and~ABUNDANT 

from~>~EXIST 

<therefore> - UPON SO 

<this time> - the~FOOTSTEP 

<this> - THAT-ONE~him 

<today> - the~DAY 

<top> - from~to~UPWARD~unto 

<twelve> - TWO TEN 

<what is the reason> - to~WHAT THIS 

<why> - to~WHAT 

<without> - and~NOT in~ 
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Appendix C – Verb Forms 

[abused] - self~WORK-OVER 

[again] - make~ADD 

[agree] - make~TAKE-UPON 

[appear] - be~SEE 

[appeared] - be~SEE 

[be brought near] - be~COME-NEAR 

[bring near] - make~COME-NEAR 

[bring out] - make~GO-OUT 

[bring up] - make~GO-UP 

[bring] - make~COME 

[brought up] - make~GO-UP 

[brought] - make~COME 

[clothe] - make~WEAR 

[common] - much~PIERCE 

[convict] - make~DEPART 

[delivers] - much~APPROACH 

[destroy] - make~PERFORATE 

[dispossess] - make~POSSESS 

[enclosed in] - be~make~GO-

AROUND~ing/er(fp) 

[engrave] - much~OPEN 

[engraved] - much~OPEN 

[follow] - EXIST AFTER  

[fulfill] - much~FILL 

[go well] - make~DO-WELL 

[grant] - make~ENQUIRE 

[hide] - make~KEEP-SECRET 

[honor] - much~BE-HEAVY 

[ignite] - much~BURN 

[keep alive] - much~LIVE 

[kept alive] - much~LIVE 

[kill] - make~DIE 

[killed] - make~DIE 

[kills] - make~DIE 

[lazy] - be~SINK-DOWN 

[leave] - make~REST 

[leaven] - make~BE-SOUR~ing/er(fs) 

[left] - make~REST 

[left] - make~REMAIN 

[loan] - make~JOIN 

[make reconciliation] - much~COVER 

[midwife] - much~BRING-

FORTH~ing/er(fs) 

[midwives] - much~BRING-

FORTH~ing/er(fp) 

[miscarry] - much~BE-

CHILDLESS~ing/er(fs) 

[mock] - much~LAUGH 

[nurse] - make~SUCKLE~ing/er(fs) 

[nurse] - make~SUCKLE 

[nursed] - make~SUCKLE 

[performances] - 

be~PERFORM~ing/er(fp) 

[persuade] - much~SPREAD-WIDE 

[point] - make~THROW 

[prepare] - be~PREPARE 

[provoke] - make~BE-BITTER 

[purge] - much~ERR 

[reach] - make~FLEE-AWAY~ing/er(ms) 

[recount] - much~COUNT 

[recounted] - much~COUNT 

[refrained] - much~BE-ASHAMED 

[remove] - make~TURN-ASIDE 

[removing fat residue] - 

>~much~MAKE-FAT 

[repent] - be~COMFORT 

[repented] - be~COMFORT 

[respect] - much~KNEEL 

[respected] - KNEEL~ed(ms)  

[return] - make~TURN-BACK 
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[returned] - make~TURN-BACK 

[seek refuge] - make~BE-BOLD 

[set] - much~FILL 

[shatter] - much~CRACK 

[shattered] - much~CRACK 

[show] - make~SEE 

[showed] - make~SEE 

[shown] - make~SEE 

[support] - make~SECURE 

[supported] - make~BE-FIRM 

[take] - make~WALK 

[teach] - make~THROW 

[tell] - make~BE-FACE-TO-FACE 

[told] - make~BE-FACE-TO-FACE 

[tremble] - SHAKE~must  

[trembled] - SHAKE~must  

[turn away from] - make~EXTEND 

[twisted] - be~make~TWIST-

TOGETHER~ing/er(ms) 

[uncover] - be~REMOVE-THE-COVER 

[wage war] - be~FIGHT 

[waged war] - be~FIGHT 

[warn] - make~WRAP-AROUND 

[warned] - make~WRAP-AROUND 
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Appendix D – Plural Forms 

\bloodshed/ - BLOOD~s 

\eighty/ - EIGHT~s 

\fifty/ - FIVE~s 

\forty/ - FOUR~s 

\life/ - LIVING~s 

\nostrils/ - NOSE~s2 

\seventy/ - SEVEN~s 

\thirty/ - THREE~s 

\thunder/ - VOICE~s 

\twenty/ - TEN~s 

\underneath/ - UNDER~s 

\wood/ - TREE~s 
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Appendix E – Pronunciation Guide 

 

a like the "a" in father 
 

n like the "n" in no 

ai like the "ai" in aisle 
 

o like the "o" in cold 

b like the "b" in boy 
 

p like the "p" in pie 

d like the "d" in dog 
 

ph like the "ph" in phone 

e like the "e" in egg 
 

q like the "k" in kite 

ey like the "ey" in grey 
 

r like the "r" in road 

g like the "g" in go 
 

s like the "s" in sit 

h like the "h" in hello 
 

sh like the "sh" in shine 

hh like the "ch" in the name Bach 
 

t like the "t" in tie 

i like the "i" in machine 
 

u  like the "u" in tune 

k like the "k" in kite 
 

v like the "v" in vine 

kh like the "ch" in the name Bach 
 

w like the "w" in wood* 

l like the "l" in lake 
 

y like the "y" in yellow 

m like the "m" in me 
 

z like the "z" in zebra 

  

                                                             
* In the Modern Hebrew language the sixth letter of the Hebrew alphabet, the letter “vav,” is 
pronounced as a ”v.” However, linguistic, textual and historical evidence suggests that this 
letter was originally pronounced as a “w.” 
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Appendix F – Changes from Genesis to 

Exodus 

Genesis to Exodus 

The words following “Gen” are the translation of words used in the Mechanical 

Translation in A Mechanical Translation of the Book of Genesis that have been revised 

since its publication. The new translation, which is used in the Mechanical Translation 

of this book, follows “Ex.” 

Gen: Account-of --> Ex: Sake-of 
Gen: Around --> Ex: All-around 
Gen: Ashamed --> Ex: Be-ashamed 
Gen: Assembled-flock --> Ex: Assembly 
Gen: Barley --> Ex: Grain-seeds 
Gen: Behind --> Ex: Last 
Gen: Be-firm --> Ex: Secure 
Gen: Be-insubstantial --> Ex: Belittle 
Gen: Betray --> Ex: Throw-down 
Gen: Blossom --> Ex: Grape-blossom 
Gen: Branch --> Ex: Twig 
Gen: Bronze --> Ex: Copper 
Gen: Burst --> Ex: Crack 
Gen: Chan --> Ex: Necklace 
Gen: Clothe --> Ex: Wear 
Gen: Compassionate --> Ex: Pitiful 
Gen: Conceal --> Ex: Cover-over 
Gen: Counsel --> Ex: Confidence 
Gen: Distant --> Ex: Further 
Gen: Emaciated --> Ex: Scrawny 
Gen: Feast --> Ex: Banquet 
Gen: Fixed --> Ex: Prepare 
Gen: Foolish --> Ex: Confident 
Gen: Glow --> Ex: Light 
Gen: Guard --> Ex: Safeguard 
Gen: Hold --> Ex: Take-hold 
Gen: Hollow --> Ex: Depression 
Gen: Honor --> Ex: Armament 
Gen: Hostile --> Ex: Attack 

Gen: Inherit --> Ex: Possess 
Gen: Instrument --> Ex: Item 
Gen: Judge --> Ex: Decide 
Gen: Judgment --> Ex: Decision 
Gen: Kingdom-place --> Ex: Kingdom 
Gen: Later --> Ex: Tomorrow 
Gen: Lie --> Ex: Deal-falsely 
Gen: Life --> Ex: Living 
Gen: Listen --> Ex: Give-an-ear 
Gen: Loin-covering --> Ex: Loin-wrap 
Gen: Magnificence --> Ex: Great 
Gen: Multiple --> Ex: Numerous 
Gen: Myrrh --> Ex: Ladanum 
Gen: Nothing --> Ex: Anything 
Gen: Occupation --> Ex: Business 
Gen: On-account-of --> Ex: Intention 
Gen: Outcry --> Ex: Yell 
Gen: Possession --> Ex: Material 
Gen: Prepare --> Ex: Be-ready 
Gen: Priest --> Ex: Administrator 
Gen: Quarrel --> Ex: Strive 
Gen: Ram --> Ex: Ram 
Gen: Relate --> Ex: Be-an-in-law 
Gen: Rescue --> Ex: Relief 
Gen: Resting-place --> Ex: Oasis 
Gen: Revolution --> Ex: Transgression 
Gen: Rider --> Ex: Vehicle 
Gen: Ring --> Ex: Ornamental-ring 
Gen: Seethe --> Ex: Simmer 
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Gen: Set --> Ex: Leave-in-place 
Gen: Sheaf --> Ex: Bound-sheaf 
Gen: Signet --> Ex: Seal 
Gen: Stand-erect --> Ex: Stand-up 
Gen: Stave --> Ex: Branch 
Gen: Stretch --> Ex: Extend 
Gen: Strife --> Ex: Dispute 
Gen: Stroke-of-time --> Ex: Footstep 
Gen: Strong-one --> Ex: Buck 
Gen: Tear-away --> Ex: Tear-off 

Gen: Thing-of-sacrifice --> Ex: Sacrifice 
Gen: Tomorrow --> Ex: Morrow 
Gen: Tread-upon --> Ex: Wash 
Gen: Trouble --> Ex: Persecution 
Gen: Visit --> Ex: Register 
Gen: Wash --> Ex: Bathe 
Gen: Will --> Ex: Self-will 
Gen: Wise --> Ex: Skilled-one 
Gen: Wrestle --> Ex: Wrestling 

 

 

Exodus to Genesis 

Ex: Administrator --> Gen:  Priest 
Ex: All-around --> Gen:  Around 
Ex: Anything --> Gen:  Nothing 
Ex: Armament --> Gen:  Honor 
Ex: Assembly --> Gen:  Assembled-flock 
Ex: Attack --> Gen:  Hostile 
Ex: Banquet --> Gen:  Feast 
Ex: Bathe --> Gen:  Wash 
Ex: Be-an-in-law --> Gen:  Relate 
Ex: Be-ashamed --> Gen:  Ashamed 
Ex: Belittle --> Gen:  Be-insubstantial 
Ex: Be-ready --> Gen:  Prepare 
Ex: Bound-sheaf --> Gen:  Sheaf 
Ex: Branch --> Gen:  Stave 
Ex: Buck --> Gen:  Strong-one 
Ex: Business --> Gen:  Occupation 
Ex: Confidence --> Gen:  Counsel 
Ex: Confident --> Gen:  Foolish 
Ex: Copper --> Gen:  Bronze 
Ex: Cover-over --> Gen:  Conceal 
Ex: Crack --> Gen:  Burst 
Ex: Deal-falsely --> Gen:  Lie 
Ex: Decide --> Gen:  Judge 
Ex: Decision --> Gen:  Judgment 

Ex: Depression --> Gen:  Hollow 
Ex: Dispute --> Gen:  Strife 
Ex: Extend --> Gen:  Stretch 
Ex: Footstep --> Gen:  Stroke-of-time 
Ex: Further --> Gen:  Distant 
Ex: Give-an-ear --> Gen:  Listen 
Ex: Grain-seeds --> Gen:  Barley 
Ex: Grape-blossom --> Gen:  Blossom 
Ex: Great --> Gen:  Magnificence 
Ex: Intention --> Gen:  On-account-of 
Ex: Item --> Gen:  Instrument 
Ex: Kingdom --> Gen:  Kingdom-place 
Ex: Ladanum --> Gen:  Myrrh 
Ex: Last --> Gen:  Behind 
Ex: Leave-in-place --> Gen:  Set 
Ex: Light --> Gen:  Glow 
Ex: Living --> Gen:  Life 
Ex: Loin-wrap --> Gen:  Loin-covering 
Ex: Material --> Gen:  Possession 
Ex: Morrow --> Gen:  Tomorrow 
Ex: Necklace --> Gen:  Chan 
Ex: Numerous --> Gen:  Multiple 
Ex: Oasis --> Gen:  Resting-place 
Ex: Ornamental-ring --> Gen:  Ring 
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Ex: Persecution --> Gen:  Trouble 
Ex: Pitiful --> Gen:  Compassionate 
Ex: Possess --> Gen:  Inherit 
Ex: Prepare --> Gen:  Fixed 
Ex: Ram --> Gen:  Ram 
Ex: Register --> Gen:  Visit 
Ex: Relief --> Gen:  Rescue 
Ex: Sacrifice --> Gen:  Thing-of-sacrifice 
Ex: Safeguard --> Gen:  Guard 
Ex: Sake-of --> Gen:  Account-of 
Ex: Scrawny --> Gen:  Emaciated 
Ex: Seal --> Gen:  Signet 
Ex: Self-will --> Gen:  Will 
Ex: Simmer --> Gen:  Seethe 

Ex: Skilled-one --> Gen:  Wise 
Ex: Stand-up --> Gen:  Stand-erect 
Ex: Strive --> Gen:  Quarrel 
Ex: Take-hold --> Gen:  Hold 
Ex: Tear-off --> Gen:  Tear-away 
Ex: Throw-down --> Gen:  Betray 
Ex: Tomorrow --> Gen:  Later 
Ex: Transgression --> Gen:  Revolution 
Ex: Twig --> Gen:  Branch 
Ex: Vehicle --> Gen:  Rider 
Ex: Wash --> Gen:  Tread-upon 
Ex: Wear --> Gen:  Clothe 
Ex: Wrestling --> Gen:  Wrestle 
Ex: Yell --> Gen:  Outcry 

  



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

~ 426 ~ 

 



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

~ 427 ~ 

Bibliography 

Hebrew Language, Culture and Thought 

Benner, Jeff A.; Ancient Hebrew Lexicon of the Bible (College Station, TX: Vitural 

Bookworm, 2005)  

Boman, Thorleif; Hebrew Thought Compared with Greek  (N.Y., W.W. Norton and 

Company, 1960) 

Chase, Mary Ellen; Life and Language in the Old Testament (N.Y., W. W. Norton 

and Company Inc. 1955) 

Clark, Matityahu; Etymological Dictionary of Biblical Hebrew (Jerusalem, New York: 

Feldheim Publishing, 1999)  

Cole, Donald Powell; Nomads of the Nomads, (Arlington Heights, Ill., Harlan 

Davidson, Inc., 1975) 

Davidson, Benjamin; The Analytical Hebrew and Chaldee Lexicon, (London, Samuel 

Bagster)  

Gesenius' Hebrew Grammar, (London, Oxford Press, 2nd English Ed. 1910) 

Halley, Henry H.; Halley's Bible Handbook (Grand Rapids, Mi: Zondervan, 24th)  

Harper, William R.; Elements of Hebrew, (N.Y., Charles Scribner's Sons, 1895) 

Heaton, E. W.; Everyday life in Old Testament times, (New York, Charles Scribners, 

1956) 

Holman Bible Dictionary, (Nashville, Holman, 1991)  

Horowitz, Edward; How the Hebrew Language Grew (KTAV, 1960)  

Lion Encyclopedia of the Bible, The, (Tring England, Lion, new rev. ed.1986)  

Miller, Madeleine S., and Miller, J. Lane; Encyclopedia of Bible Life (New York: 

Harper & Brothers, 1944)  



A Mechanical Translation of the Book of Exodus 

~ 428 ~ 

New Westminster Dictionary of the Bible, The, (Philadelphia, Westminster, 1976)  

NIV Compact Dictionary of the Bible, (Grand Rapids, Zondervan, 1989)  

Packer, J.I., Tenney, Merril C., White Jr., William; Nelson's Illustrated Encyclopedia 

of Bible Facts (Nashville: Thomas Nelson, 1995) Madelene S. Miller and J. Lane 

Miller, Harper's Bible Dictionary, (New York, Harper, 1973)  

Smith, William; Smith's Bible Dictionary (Grand Rapids, Mi.: Zondervan, 1948)  

Strong, James; New Strong's Concise Dictionary of the Words in the Hebrew Bible, 

(Nashville, Nelson, 1995)  

Unger, Merrill F.; Unger's Bible Dictionary, (Chicago, Moody, 1977)  

Vine, W. E., Unger, Merrill F., White, William; Vine's Expository Dictionary of 

Biblical Words, (Nashville, Nelson, 1985)  

Wright, Fred H.; Manners and Customs of Bible Lands (Chicago: Moody, 1983)  

Bibles 

Biblia Hebraica Leningradensia 

Biblia Hebraica Stutgartensia 

Greek Septuagint Translation of the Old Testament 

The American Standard Version of the Bible 

The King James Version of the Bible 

The Stone Edition Tanach (Brooklyn, Mesorah Publications Ltd., 1996) 

Young's Literal Translation of the Bible 

 

 

 


